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Q- 

(ef > (rf j urrgih 


$(i}f&&uSlevrruj uprihuemtjr^ ^(r^LDLfrj earth 
2 6 ^evgf ^(njLcanr&rjjrfil&rTGsrib 

tgtjGOyrff &<sm(tp8> (G^rTGsr&ibunbg, urriGrr&nrfluj &eunruSl<snGr 

euy?r£jdhu(r$Grf)tu 

(ipaaj«f>rr 

^Gv>&ujiprruj utr&LDGiftL-rruj ^gst&gu y^sFuamemniu 
GiS <SF(Lpu.m gQi$Qg>{L£g>GSTg> $ rijlsinmujrruj - 
<fim(St£. f&eJl !j n uj jglirrttLpGtofD&Gh epgnuj 
idgstGlo t? 6sr<kQ&Gisr6vr - euntu . 


u $(g>(g><QrTGsr&Lbunb&fr 

£l(t$Qpei>rD-4narr: 

maeu&ixiu fjtfi6fo&.G$)Gn& &rresr(3tpmt Qg,rrg,$tjib, ^n^^rjnb 
67 gst g) 0 ®j«ji,*ajrr«L> u (&>£,& ft a^piGurr. ^suppj&T (S&rr&glrrub 
<&einSlewr ^u^uuestL-uShA) GTqgts&g/. &rrfc$rrib ^rrfleiflevr ^uf-tl 
uem... uSsv G&rresrn$UiJ§jj. ggjGuafi^ g&p&giJ gfrGb&(§rr,ub 
Qwtuujsmfreutrenft&erriTev ^(t^G/flft Q&iuuju Quppemeu. 

'S'&n $>0!) rsjaerflGV g > GsuoiMjrTGsr®neu&errnr& aSlarr mj^euesr 
umesfl(2t $(tT,(Lpmp&errnr(g)ib. (Lpestp-p/rev. ^(^(Lfxsmp stsst/d 
Q&rrGbguftigj,, Q&UJGU& &gstgs>u> eumufsg, trjrs 0 gtgstu^j Qurrq^ 
enrr^th. GlS}Ujeu& Qg,rr L-.tr Q<snrruShsb, (&>Gtrib, pp^euesno 
(ip&eonresreupanrDg, gl($ftQ&!Tu$6b, , ^(r^pp^euesnb 

67 gst euiprii&j^Gb Gurreog, Glst/iuei jft> (jy)$,m„ft LjGm~.tiJ ^)pm/r6V 

<S6GS>GTT tJLflh $ (!Tj(Lp6S>r£) GT GST GULprSjdlGSTlf r$lb (LpGfttGGST tT ft . 
(Spajirp-tb: 

$\3(kpGmp<3>Gn uG$i6sf)p6s$rL..rT&>u U(a,««u Qupnp&rGnGsr . 
(^jGupG&p v pf(^GrflajGuft6HGfr $(i$(GT ) tTGsr&d>ur&&it (Lp&Gvrr&ft 
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Tirumurai the Sixth 


G&s.&tprrfr FFtonra 2 7 ^q^enn^rflvurrensfr ^euif. ®}Qf>u$Gfr(Lp 
L(p ggjtyanerru Gurr&<&>eu$/ Gurrea 
u$Gg,(Lp ^&rf)tufr3it$rF > Lb ^(i^erflaj $jrsb&GiT to<*<*«rr 2 ~erren#$esT 
asm si_9rr<HT ^<k £§) 0«j>«/ru Gurr&.g>th ptiremaujarr . Q}«ufDg}f&T 
(Lp&eb ej(Lp $(Oj(tp<ar>rD3>«s>efr <^/0«rfla= Q&uu&su'T&err 
ufr&fr, $(rf > !$n-eii&'%rr&!f. ^dltu (Lpojrr ^ajrf. g)«n &j 

uypguSly} $)£Si&uj6v>LauL?l£b uememesnsui^L. asr s^ts^uj £g)«na c L> 
urTL-ev&errrrj&erfleir G&ajrr,jLb eresru Gurrppu Gujitii. 
G&-G'g,t£j«utib. wrrrrijb-^ev&uurTL-eb. Q&iu«u&sv>&&> 
gg)es>&uunrL-.ev ffresrg) Qurr(tr,etf}eb £§)«r>«u ^uQuu/ 7 'rw euyptii 
au QutrydlesrrDm. G$eunrr&sn$, \ yajif &uS)yt' vrwtr §>«rr«j>®j 
turrfr QurrrpnSliumrruurrfr . ‘ G)wrry$&(gr Qwrry$ 

Qp&jrr &i£ly?’ GT&st *£i{$<Q&aefT Gumpr^l «_«sw7 uun. ^jtJb^ipsitTiyj 
^{garrrtflfflujrr&iGmefriLfLb tipeurr (Lpg,e6l&err crswsj/to, > 

< 3 nGerrrr($i $(rffeurr&Lb, gl(r$&iG<SiiT<iVieiiujrrtT ^0«/5«j U'eszOein# 
3 ,Gv>!jiqii> ^mamg^ r &uDUjrr&!7rf\iLjfr eresTexjib On-ryeur . 
euft Qu(tijLD<si>9i{Grr>ib etr>#Gu&iaujib Geupiyj^ &umj Q$rr$a,*n-T»v 
rghzsisv (g>«r>su/5<2p(5/5«£ suTev&gleb {jg)es>ro&jm ^^eu.^iotr r *v 
£g)/5/#co«/siM$ei> ^ em&isu&wuj&eftg, 

Qu0 u><*«*srrrr <gs$6w # ld uu rr& nr rf)uj trover srssru Gu:rri)j)uu^ 

^jL-di&iw (tpento: 

G&eurrrjg, $(tT>uugl8>mja>srf)m Q^n ^utf $jt , pu v<r»*r 
(tpem/D eresruu0bb. g)cu6Ui_ffi/«su dpwp - , ij»«r 

(ipasitr), evrreonrrbrru (Lponrp eresr QpevGsy&uudPu.. i /»wi 

^PjesnuuijL-Gsr Q$rT(& } g$jmw nsj&Gn' »t n -£ $ (/ «3>,u 

<55 ® r <%>(§>&■ V(W £(&(tpes><p*efflei> nf oirijj j£ i, 

$(§<Qrrm&ihur&&g-iT®.] Q&tuutuui' t .tosu. .?#•< $ f,i’t 

u£l nsy«ss)«rr iqtb , 4 181 urrL~eb&<s$tmtLnii Q&ht » ikn amu. 4, ,5, 
<5 ^0(iP«a>^)®6ir 0(rr,rbiT<sy&&ver &sxjtrtj®&,mt7 nv , &■ 

Q&tuiuu Qutppmeu. 313 u $#><*} tyd , J 0 6' O' 

urrL-eb&metrtqtb xlss >c_ujcn«et?. 7^tc ^0<xp«j»t£f /«*» 

<&i(0j€rfl& Q&ujujuuilugtj. 100 u^ef,mmsme(TtLftb 1026 u tt A 
aHsnernyw QatremL-gj. 

u$&th eresrip Q&rr&)QH&(3}U u&gtiu u r n„..tsL , 0 Mf>*n » 
Q&rressrL-gl ereisru$/ Qurr^en. ®)eu,f>%yL ui£%v*>*n 

<sh.iq,Gujn (§mrp$Q$n eujsgjerrenm . 
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&]uurr g)(gQpes>tp: 

£>Qi>(Q)rrG5r<SFibur5gnr, ^(r^prr<s^aarrarr gg)(tTj&j(ni)ib Gtna&ju 
uessfimtua apGp ai—pgjtn LjrflpgglGV am &msv&4>eufr. pmsi/a 
atjafr &.l 5}. ^pnib r^frppmsssrijf.eisr ggjrpjgluJlepjLb 7 ^in 
$rrpprremiq-asr $)GS)uuu(a>gl Gurry?p^Gutf. £g)s urf arrevasgteb 
*9t rr a LjrFli 5 <$ LDG&Gsrrr&Grr Qpgsvmjb mGa/pglrrexjitm usvsoey strum 
(dl.iSl.5 8 0-6 30), prr<flinmeutfm ueveoeueir (dl.tSl. 63 0-6 6 8) 
^surr. $($(Qrr<ssT&ibur 5 &,G$>rTU. 4 ib, ^l(r^prre^aarjasts)rrtLiib etnasu 
amuj&^levr ^(tyaemrasrr srssraGaaSipmf Gurrppjdlprnr. 
(QrrGsr&Lbugjgrir $(rrj(Lpetnpa®rr &.smstsunu Qurr(rF,es)ena a(tr.tBja 
sstrujar^ih (ippsswSleb Gsu^wastnerru Gunrsb * 9 jG&iQr 5 &Gwaj. 
prrsijaarrafr ^q^opempaerr ^^smssr oi )rf)&aya axtryth (Lpsmpuflsv 
^Isunamr&jaststerru Gunrev ^sstmp^sstsu . g)si/®j) 0 Gu.r unusb 
as$>eraLjd> Gail® wdlQgin ^tiusbiJlmsisr ^jstrtpsvs ir srstsTustn^, 
afB&rjrr ‘ psveiSlesta (Qrresradupg/ssyd pnrsdi^ja aszn.juj strum 
unions pppuSiip in rremsv Qarrebs6huGev QairsvsiS! GTggjau 
unsstssr’ gtgstu Gurrpnfi &_etr>ijadlprrrr . 

^035 rreyaatja asutTuSlasn ^^srfiuj pnrssrarib ^i^^Lpsnp 
uSleb 6 0 ^eoriiaet nerra (gfrfl&gGsrex/w 1 6 Glurrgyeurra ^etnmp 
^esrs^mrrdluj 113 uglarsuardr snsrrensvr. ^syuufr * 9 f(r^erfhu 
(Lpstupasrflsb g)^( 5 (tp«n/D mtl®d> Qarrsb&Sl, anrp^nrtjin, iShup 
smg,a arrp^,mrib, anr$rrrf), airp^rrrr u(Q>atnih, utppa>aa rr train, 
u^pib urQOttjih, £§)/j 5 < 2 >srrtb, & arrmrrib , srsisrp ug,gj 

usmsmetnmuiJleb urn—u Q up try err err gj. ggpgrrp ^(ntyLpenp 
<g>rrypO&rrema ersmesyib iwruusstm^turreb urru.uQuppgj. 7 6 
geamiaencna (^^Sl^^evra^ib I 2 Qurrgjjsurra ^emmp^esrs^wrrdhu 
100 u^aiiiaerr g$&gl(nij(LpempuS\sb ££lt—ib Gluppjerrsrrssr. 
^prr p^l^QpGtnp grremuain sresresyib turruiSisb 

rWG&tnpggm^Lc. g£)&gl(i$(ipGS)pu$leb 6 5 ^sotiiaesyena (gjrr$g>g>Gsr 
Oifib Qunraysurra 8 * 9 iGmnp$ssreiimtT<£luj 9 9 u$ar£jasrr g)t_to 
Quppjarenrem. 

grressruaib: 

firsmt ad ereSrejp/ti; tuning a taj$a>#> @,soaasm a,ss>^u 
uliT^P f) u n' iq. ujsv, tu TULJ_])'hjaGV®S!(n)g>$ (sreirevyib ggjevaaem 
itfi svasrPstf Tjpgy p:rd . pitSUusi) rib . epeuQsurr(tr, ^ii^uJt&jjin ^gjj 
,fG r * *rww fj 7 r .pfstsnnuj ,^i sustsujQujGsyib, ausysn sstg'Gaj 
gp/ir i) rehrai^ tu isv Gunpffiu urr^evaj $nGmu.ag>$GM £§}et'« 
amsad . , ^suppjJiT t t jv .pjsnu sugu ^ryp^rtmrL, aib. crew 
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9 77SV ^st>lczu$i Wp'$'$g > T<s$m_9i±. g) ; *5»3)o9 r/7 ! idsiotP i, 

i_/ TLl.Lq.UI sv, 

(Lpaflrr ess! Gt—vniLb g) ( 3/5 nr sir G&gpjib 

dfreues>9 piriltq-& (o\9tuuqaPtaa ^L-ajrr 
9i—«if arrester u Lq9tpeuest prressTL-.9tb ^euppferr 
&fipi£it (&,tfihugi, Qr&iq.uigjj eressrd^rtih" 

Grain try mnrydtp&ri. 

prressrL-.99 & pur it: 

puUlf'si'&dluj SUlGO TT}T$2i' [Lflpotl j..9><SV 9, T GS31 i * III 1 t'lt ? o\' 
U7L. sv&ss>on ^rijaiP lu <&fuwi &GV7tf'9GS>vn , 0,7 assn *-> * •$/ / > 
G7<iirr)i 2i?lf,t£Lpn r 9evrru5l9&n •Gunpirjjdlp tIt . 

‘pesteveuprirtb tSlarresietrujirQ^ih pnresxrL-99 &$l{rgrrr(gih 
^eonrLf^tp ^jr<»/jb«v/_ ^/*/Q<K(zpi5^0or<9» <*«w( 5 )" 

eT&STU£] Qu'Pui L{7 7 07S1LJ Llll ii' L1^0. 9, T <,7)11 9 Ul It'll T T) -fj-f, 
&, g^sviii^th <pfuu;f 9 s u ii/woni ) < P*,)i3 0 )i it rb-r, 

dloVLuP 7 972> ^ll T/ TSVSV'T Tj'TiilOOOStP U. TGStoVllToV * 

( Hsuppr iT aiiTu Qu-i r)fiju dtp-): r r T . 

’ QeuarrGetr pi sL.es>L-ujrresr past 9 ,( 9 , ^fastLfQ 9 Uj 
0’($p prremL-9 Gajpp' 

GTiilLlTJ ,y<oUT 0)119 9). 

u 09 u QuuiiT 9 err: 

;£ 1 ) 9 , 9 , rsfm ■g,j)ULJ;£ * hi 9 ,<stP Ji- ditto 'T'u Put 0 ,’r> 9 >& 7 <»foT 
L.9ii, iq&>9 rassrt 911 , .u'w/ ;6 ^ r.#i *it. 

d6/«WJ iUTMfT^ 0(7, ^,9 •*// , 3 4 7 Tp^”b r ** W1 *« , 

js? ‘fyjb&Ttmn. &tL, &'TLiiqp 0( T>&&nemi &u&, Osmpp 
0 <J 9 (S&n-asisup 0 ( 7 ,pp 7 GSvn 9 th, *s>/» 7 r>t siy^ 0 W&&*r«fou mi. 
usi'GtjoTt&g, man 9 th, 0 iftt) 0 tj}£>$> r»j)tt, mi, $>»)P;h 

^{TT,pprremL 9 th, sifasi rreJi v ?>t &> 0 y T)$>$> t * wt $ id, tfjj/it, 
0 t 3 ,^piTimi 9 th ^ tostt ) d'piltLju Quuj i 9 »n at euy/H/m's ' r ?t 1 rtf 
Sesrp+sr. epeiiQeur^ u(% 0 <i 8 WJtLfth Outran am <a F#v 

eSl<s*T9dl ^fL-iii 9 «on 9 p ptunrPppjmm @£juu 09 & pvm<,vuiq 9 <,n 
^uSuremptu r ff t r jiruj&d}tu 7 on i 9 L 9 , oisbionb ■'jj.m&i 3 »si ttq 
UJ T 9 7 ,%ih hfT&ip’Tsmaq CSav 3 ui ,j»uurtq &vtri si' ,&ji 5 'zi ?9 9 i’t 
Q up-iyon err es>w Qu 7 ppg>$, 99 g> nil « »n*n$j. 
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£)sbss>evu ugl&nh: 

dtlevssKSoetnuj&i 0/r5)^d 5 ‘^pjrfhjjrresxttr’ srssr^ Q&rrL-.r£j(§tb 
u$adb, G)urfliu ^(n^^^nrsmisub Grebrrpjw, ‘ i&mj(§ebw£i’- ereu r<g 
QgrrL_r5J(&jLb u0&ib l/«<s £l(jT > &,&>rTGmi_&Ln sTsbrnrjjib &n.pu 
Qunrjjib. <glevGB>6V sjsmstriu &,GVf£jgGrfl®piLb QuQjjssiLD 
u(Q<sf gGvnsj&etflev ^arnuggsoib. ^amuih sre&ssriu L^rs . 1 

%<SG>efT &.&TStTL-3iSlU dlpUi-{SSH—UJ^J ^£ 366 )<SSr, ^j0^SV^S3)^d 

‘ ^irfhuiT6WSsr’ srsisrp qpgsb u^lsub ^uQutunr stiLi^uj 
£ rr<&evrrw. Gmsoiib (Lp&sb £l(r$uum-.siSleb glsbemeou 

Qu(nf>LDrrst)S$r “ Qurfliurrsmssr” sresrd r&rrflddlrjhuu&iTGViib <&fu 
Quiurir Qu.ppgj STstrsvrrib. ‘ sb ud£I’ ugl&ib urriLsba-sa 
C>&rrrgjib * i_f«5)a£/t<y dlppLbusvGw L^dmrrrr a^nQw’ srsmp (rpu^Lj 
6S)L-lUg/ ^&,sS)siST !^&&$(!T)&,& ) !TSmL-.&,Lb STSZT LjQupp&rf . GlPSpJlb 
srsbsvrr &_sv&(LpLb ^anrujgdilrb^err ^5 it sir ^nursj^Sssrpssr . 
srstrrGsu srsbsvrr^ ^svisj^srflsb s^errsrr £j£)st>p& ^^^jeuQpib 
gg)r&G&i sp($irij(§dlrDgij, QjrsidlxnH bG& sJlrfldlp^j sr strip 

&(ji){£S$)g,iLiib ££)gjj LjSVuui&grgiJLb. dl&LDurjrtb &nrm<!F 

<f}pui-iw ^jg>ss)ssr sJlsmi/^d Q&tuiLjib. 

gl(itjeu£les>&u u£lar>ti>: 

<£)0eu$es>&emuja (&>aflcj£ ! g gg&gu $Q$uug£l&n5J&;erf)GV ‘ Qeurrfl 
ailrjei/ grggr gpf ii) u^lasib ^j^^eti^Giurrsmstr ‘ ejes>ipGujem (ejssirp- 
^ frSltWTGMJO ) uernQ ggjatprb&Gurrrrij sresrGssr’ sresr ggjp-mjdlu 
utr($)eu&frGb epsmtpg, ^Q^^^rremrL-<aiib srsmeifib, dsuLjlrrrrsmid 
(grfiuj v &fem—Ujrrerrrsj<9;es>erT& &L-iSf- * ^euesrnrdlsb *£/<$«»><* qSijlL 
u.smrrGm srss Tin <sh.pst 5 lsir ^ssiL.ujnrsrr^ $(rr,$>t&rr<smi-&w 
srswsLfLb, d)puLfd&,smsrripsmL^ujsust)smLj uso 

eurrprr&u Gurrprr$s tL.emrr&g>ev r$LDgj «L-smLD srsZrues>& 
‘ srsbsvrr ib dlsussr srstrssr rglssrpmu Gurr/p $’ srssrrp u$aub, 
Gunpt$&$([F ) $$,rrsmL-.&ib srsvrs^Lb, Gunrprpjgsyjtb susmrsr^ 
&§l}ju 3 ^sussr gi(n>euu)„&;ss>srrGuj ^gstflsirr ^eustrgjj gt^suiq-U 
Qu^smu&s&str ‘ ^ryevmsmujrrevr ^ppipiLb^up' 

er&srp u0&>ib ^q^stnsj.^ ^)(Q^rrsmu.^tb srssrsytb, «sb><s 

GujTsir ueo &sotsj&srfl§£jib srtrgfsgxrijsrf) tpibsmoa &rr&gj <&iq$srr 
urrsSluusustt *&$ss><9i s 3 gnli~ssr rr Lb sr struct ><a ‘ Q^sbsuuL^ssrsb’ 
srsirp u$&>ih g,rr5)uiSl($!eu&rrGb 8,nuLj& $(r§&&rrsmi_&ib 
sTSSTGijLb Quiufr Quprpssr. <$0«u/T0ss>/7<* ' 3>fppsufr&,srr' 

u$&<Lpib &,u 5 \stnsossHU<k ‘Gsuppirdl’ , ‘ QurrstorDiysmt—Uj’, 

‘ urrtlL-rresr’ ^dhu f tpssrgu u$&,rsj&(efT } Lb ^jssipeuetresr u 
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Tirumurai the Sixth 


Gurrpftfl esvrjuuGsr ^j^GtSlesr (Surrp/rflg 
gtgstu Qutufr QuppGsr. 

Q&ty&girr#, G&nraneu: 

£bsu&&evrsi&erfleb G^eurrrjrSi Gluppesrsu 

UITL-GV Qupp g,G0W&,m GT GST Gif lb, O^GUTTpU U$3>ThJ8>GTT QupiT 

web Gp6srrtfl/jGm@i urTL-Gv^erflev ^jGVGVgjj GpGsrn$rrGssr($) ^u^aiGrflsv 
gstguS^fjlj Gunrppu QuppGsieu gs>guul-I& <gsuns/<s6rr GTGsreijtjb 
Gutpmj&u Qupjtb. ^uuif 0 rGurn£l&Gn g>rrih ex iy$uCu uGO&Gonij 
&gs>gi t rglGS>esrp§j Gurrprrflu umsf-tuGS . ><g G&rres>eu& 

$(ff>$>g>rressn_&ih GrGsrGxjib, ^euppj&rr «Jcri_lt__rresr# $,Gurii<$xx>err 
iLjib, UGtTGtf), timer, G&rTuSleb, &rr@), ajrruSIsb, fr&&rnb, 

LDGSTGO, $]Gmp vQLdllU (Lpiq.LjSm—UJ &GUKi3XSUXTUJlb OJS5D4SU 

H-GS)rr&(8)W u$aub ^ssit-eL/g <$ q^^rreka^sub erasrei/db 
euipm&u Quppesr . ggjtsngw ^ujeunGiTfr^iL^rfSuj ^estL-Gy 

(Lp68>pe5HU& j/uuir Q&GrfisLij&jfcjsnGrrGSiw Qurrprfi 

GwpG)&rratTGiT 

ugogugs>&& gl(r£&$rreisrL-.&ib: 

tuurr 0 ,GumjSlaGTT $(n>UL^gjj(rr)$>gltd)GU $(i£iHL„Lh 
^Gmss&gpg, $,tij£uS\(Tf > &(& > iE) prriL &etf)eb uiriS§j2)&(g, Gj>GsrprrH.u l 0 
gg'utrpj Qrsujg>$,tTGsnb (Lp0GSltu ^(r^dl^jerren &Gotii 
&>gs)gtt & (g/O&l&gtfu urru^aj u$3itib uGDGUGSijigj ^0#^rr«jm__<swi 

GTGSTU QuppgJ. ^)GS>pGUGST ggjGVGUnQpGVGVTT lb $ GST pi t^/0477 
LirfldlpiTGBT GTGSrp (LpU^LJGSTL.UJGSr GUTT tit ^(f^Grflaj ‘ £$)(£ r£l«06VT IT tu' 
GTGsrp u$<9iw 0lesrp $q$$,$,rrGmi_<sf>Lb Gresrajib Qurrgjesji r* 
jUfiesipeueir g£)iueL>L/0ias>Grr& &ilu^ujGS>cr#(g > bb ‘^pfuum $’ , 
quotum ^Siu u$&ti)&,«n tglasrp $(nF,g>g>!TGiisn„0uh g-tgstsx/u 
G tfesTrreJlmL- ^emauiflGb urru^uj ‘ ^pjgsst t — rij 5<&’ u$&u, 

aSiGsrrre&em^g, $qF > $$,nGmu&ib erewreyto ugogusv w Girme&r 
&wgs>w guij& Q&uj&GutTgtj *#{GS)w&&n qp^ssSlGiurr'i 

«&(jr&rr&smsres>iu& $ps, ^eufr t*C,(&u u$$u«w 

turT&& <5fo$}uj * prrutnrnr&^Jb’ Gimp u$&ih ‘ wpjui.'Tppg, 

&rrGs$n_&;Lb' GTesTGL/th Guy?w&u Quppm. 

/$GsiasraS)eu $p<&tb Q#/ri_/r*«r; 

$(3&& 1 t emu *& gs)& &$fQeurrrr Qp(Q&a,(£i<snefflei) 

$Sb(g>ii> v&rfltij Q$trtL.rr&Gn g)^(^(tpes*piJ}w usv st.mvrrm. 

Qu^ibuppu LjGdluprrmmu Gu#r r& pnrm gt gugotu. 
Lflip<£unrf$rrGm mm try uri . 
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G&rrig/ub euqjjib Gl&rrL-nr ^esypsussr t-jassiipu Quarb rsmlaGetr 
rsrrib iSlppa, uiuesresru Qupjib rsmlxerr eresrp «0<5ss> 3 s 
gL.G5srfr§,3i3i arrsssr&Grpmh. ‘ L^errer Geu^er^rj rresresr u Gurrp 
rpnGs, ^pprsrrerr Gurra&GesrGesr’ eresr p Q^rrL-fr J )euG)u(i 5 
larresresr euLftlut— Geuessnq.tu ^jerresnna &rrevQi£>ebevmb 
GurrpprrGg, ^toessr auatuib L-i<snr&>u Gurradltuesyg, rfilssesreiq 
s^nrpgj XL.GB>ijuugj. ^eueurrGp ‘ 3>es>eviurreor5jarri—esi gssresresra 
arrrjrrGa, arrev {5 nr err Gurra<&lGesrGesr‘ eresr ^g>geou u^a^^teb 
e$&,a arressrevrrib. 

^esrpeuesr ertxpp^Q^erfluu gevmj&erflev uSlaa £)put-fss>L-iuesr 
g£)es)eu eresr &.essr nr &gjjLb euesra uSIev ‘i_/s rSlarnra ^IppmueoGw Lj& 
arrrr ^itGld’ eresr eLfib, ‘ i^pibutuib pw^LpQijesrpj GumiSlesrnrGrr’ 
eresr eifib ‘ suetitbLfpQiD *=&&(&> lassrssflssTrrGsj’ eresreytb 

euQTjtb Q^,m—fraeir ^esriD^ajerrerresr . 

‘ $(JT)£nG&>&&rjribgi]eiTrTes)est& Q&rrrr 3 ,rrfr r^esrQpa^laaessr 
G&rjrr&rrGrj’ eresr eyib $(tr,eiSj£li£ltpes>eoiunes)esT& Garrrrgmf g 
Qpnfi&Ga GarfdlesrprrGrr eresreyib ^LpdeuzenjiT 
Garresreva Gauf-eSlesuu pnrQimeyif G&mj-evrrGrr eresr eytb £)ev 
g,sv,Tuasrflsi) g)«i>si/ Gunresrp s-essres>waes>err ^uufr Ox.pj^eb 
arressreomb. 

‘ arr&eisTes>wujrrev Q&rrQgib ^ L^.ujrrfr Qmieb^lestierrGerr asm 
fprruLyr rsQ&nSleswja arressrevrrGm’ eresr eyib, arrerr&ghurresr 
eresr aessr essir err rrGesr eresr ei/Lb, ‘ $(r$ut-j&gjjrtflei> ^(r^si^erflujnresr 
arressr ^euesr eresr ^pes) 0 > ujrrGesr’ eresr eifib, ‘ eurresreufraerr 
susssr r£j<$ ejg&jib eue&eueo&grresr anressr ^euesr eresr 
LDSsr&gjerrrrGesr ’ eresr eifib ^ uurf &>pjib grressn—ag, G)a,rri—fraerr 
rsdb Qrs(e^<sf}ev rflesrrrjj £j£}esf)a<gjib ^pQpesu—iuesreurruj ^esuopgierr 
erresrwesuua arremeorrtb. 

$wtT(tpeo gfrunb: 

$qrfrperretrrriprryfr $(rrj&$rTessn—<SK&gleb euQ^ih ‘ ^lurrQpev 
gesTLobb eresr smith &grg]eu$,$esr euy$ rffesrtry &rrtj>rsG&rrfra(& l 
erebevnrw pevib QarrQiarg Jtb r&ihiSl’ eresr eu(rr,Lb Q&rTt—rjrneb, 
^fpmaerr erevevrreuprrjlp@ih fipeowmu e&etrmitgeugjj ^jesrpeuesr 
B-ttJlnraerflL-g&ja amlQiib $es>ujGiu lurr^ib eresr ues>&& Q&erfiuj 
st-ssst ft g&i&prr fr . a&snuGuj ^(r^err ' eresrpjib, &(ir,estem er esr rnjiJb , 
(gjrjaauh eresr pr ib (gjgSlaau Qupjih. ^iggesuuGm Laesfl&rflsv 
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Tirumurai the Sixth 


fiemeviurTtu WG$P&rr&GrflL-&§jj& &rr<smu Qiurrjjih. ^jgjsijib 
euesr eutfi «ur>&>Gg,. 

Q&nrev ejy Gaesr G&atr: 

&>Lb Qr 5 (Gjem& oShsrP.fi^j ^ uunr tLuGfi&th t^thw 

Gesrrrtf&(§ /gsusi' ^tpeijGvyujrr cg>ih. 

rbih<s$)wu upffi tglsirp urreu'is&m >gtij& GevGf3T®LDrTOsrrr«v. 
prut Gizevrstsr GutpiQ]&(& ) SL.rFiuj<sutT&<sn ; t & e3(r^ibiSlesrrrsb,. 
(5Lbes>LO& ^y^p^jenert geSbstoGst <*srr rgtisa GeuemtQ&tcetsT tglo&mfi 
<grrev, £g)/ 50 Si '<zupfies>fi& 9ss)uuiJuf.tytii^OTT srnmu tJlmeat&Lb 
^ypsijes yrremu&i 9n.gudlp7.-T. 

’ urpfflfiarrfD utrsumi&crr ucriptp Geusssrvf.ev 

up &,$&>(&,& Q<reb<euQ$rr(£ urflst Gouamtsf.«& 

*{D j^^csr/D ipaSles>e*r»>«rT <aJ tp#,9 Geue&risf.eb 

Q&rrsvsviG&csr G^iarQfi^G^ fi/t^^rreuessremth 
a~!p!peu(tr>ih su.pifiiat\essra(ih rgGus cr«srgyu> 

SL.esrar>«srujeveo,T^j e^Q^Qfitueuih *_.« rGattaa 4 /wgytb 
L/pfOprexiSi &&&rrfrfifi Lf<ssf)fitr ercsrrpfti 

QutrtfiwiT(t£rrir sroaGtp GurriptpnrtJilas Gfcu’ 

sr&srp $,rremu&,ib $}<&><peu&n&si u GunpnSl ousts sj'v.sPtV utiuhr 
QuirjjLb (Lpesrpesnu^j Qg, r f'si?uu#y 55 tr. 

^eueutrGp g,ih Q^(q«s> 9 oSiorflg,g ) j&, &gussisv9>ou 
tglemevfigy rglroufip, i<§w r^ssrevGupusTST oJt, iq. sir lj $><<>?>,?> , . 55,13 

(9>ld s.jfhu eu^Uurrm ^rfhuOfitT^ $(TF,uuni snso ,*/ T'&u’i 

gjerrennfr. ^uu.TL^sb, 

rglaneoQuip/wtrnpi oress n^p/ dlGujev Q/g<VTjG& tga/rr 
tStfifiS#® uuh tSlrrrrgpjenutu GarruSIsb 
L{a)traj&air( tpex ^sc^tlrgi Qu>{ig&.<$ i£hl($)u 

Lyt&trenw LfOtienfiGfifi^lu ty^tpfifi/ utrtsf.fi, 
fioncvwrrgr*- (£WiS}lL(S>& mtruf.9 

9tfJ9jtr 9UJ Guirptfil Gurrprfrl Qu/evriptb. 
^meuiqaasuGsFtr Q&{Q9ahL-Qunh ^gQtumtQfih 
erarQpskGfi ^jeutpir rglebGw. 

$($(tpemp&orfi£b Qp&aSe v a.errerr ojqg tyih 

^tL-tis&oc (tp&np srreirrjjdb. Gfiouuth ermrjju fyif i jlP 

mijLf. ^fiiuun urnsf.ujas>fifiGfisur7d uststtliu . sun), 
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g>if unruf„tuGft4&& GTGsrnpjtb, <&!3g>P r rir 

u nr Li^tu <$&>§>& $([$LJLjfTLL($) GTGSTrryih (§g$ULS)®<s>jgjib <zm&<$u Lorri^j. 

$lLjQufT(LpgJ QP SUIT UfTL^<SSy<SOtLjlh (S<9Fff£gj£ G&<sunrprLD GTSSrGrO 
<sutpm£l <aU(ff)<£lGrpnLb* 

^GUGunrry ^ rfhu ugv 3>(g6^^j^^<s^<arr ^ttGrtL-&><£liug>rTUJ 
<s3\GfT[EJ(#)Lb ^($(Lp<o&>no&<off)<5V ^tprr LD^I(g(LpGV>fD ^uSJip' ^nj)gs^<suff 
&G>GrrfT(£) iSlp r£mLL-<oLi(Tf)ib (gLb GU&n&uSlGb 

Qwrr^QuujifuLjL-<svr G)<su<sff)<oU(r^Sp^j. [Bld&J *&{£&&&&> 

GG>&Gu<£)g,8>rrf$£b < g>j > fjnrLU&<& ffirpjGUG&rgbgglGsr ^uj &>(&>£> rr g$)&gu 
&\ g>g>rrfe>&> &>G0nrrg}$ <s00 . zj^_ . gt gst . ^jjrTLn&&rB$lrr<5kr <sflfDjB& 

(Lp<o$>rntL?!<oV ^rbffjjrG&GV ^nsudhsv&^iGi) GlLDiryS) QutufT&^GffGrrrrrir* 
^rij<£lGV G)mrry$G)LJUjffLjG?nu ^F&dlGV&^Gb Ql&iLnqGrr 
guu}-®SK3&vGuj c&fGmjD&gj, <=2>j&rD<g> oi )<srr&;<&& (&jrr$hjL{Lb G)&rr®& 

&tf®rr< 0 rr<sx)LD uujsm &>fj uj £l GfTGrr^j. ^(EjdlGodb turfluj 

r5®s)L„uSl<sb u n rj n ^]<surr Glogvild 

^orcrr $(f${^®s>p&tt<snujiJb ^rndhso ^<&<35U3 Gl&ujgj 
(svtpfBj^^ ^)0Qj0£yr &^G&GttG)&iu®u&,rr&, 

ggj!5£jrGb &t£lifif5rr($ ^rr& &(&&rrsyrfl<sb gL-^w 
&L.G0&& LDrrr$rrL_Lpsv <s&i(Lgi£Uij gfr<son& Q<suGrf)GUQr,Sip^j. 

^&ng$(g(Lp<a&]p ®l.G 0&>§> <35U$lp tD/T/ 5 /T Lli 4 .SU QGUGrf)<SU(gGU&$(& 

GlOG^fW g £(5 G)urr(g&gfrLb £L. GTT <oTT &jj . LJ LfiUoG) LJ(TFjLb lUf*U&>GfT 

uGVGurQfrifGrrfGrgd) g&ufltpGvr gt gvt fp Gl&rnsb ^rroaru 

G)u/d&J)gvgs>gv. ^ uufr Qiuq^mm^r g>rr&sr y ' gg)<sv>p6UGvr ^rfliuGsrnr 
^€ 1 / 10 , ^uSly^Gsrrr^Gifth ^(nj&<$6fr{DrrG$r gtsS rnpj t^GVuu®<£gji±> 
Gurrgjj &u9tpGw GTGmp Q&rrGVG&eo (tp&Gvr (Lp&Gb uiugvtlj(£}<&<£} 
iLf gtt gtt it T Grewru^jdb LD<d)ip^pr^rfku^iTr^db. 

^Gmurr&Gfr $}&{£ fr®»GV Gp$ sl .G mrnrpgjj uiuGtfrOutrjjisurTif 
<9%Grrnr<9Z» 


^juufr ucssf) G)&tuiu GTesren&sr 

^etrmk£) gSIlL® nr d> 

gj$uQurr(ip<S& gj^Girurfpe&eo 
GTtugiitb uzrrrugrGua. 
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Tirumurai the Sixth 


JBL 

( $(3urr&w 


^(npeirr <surr<svrrnr)i 

£§)eau_ ujrjrru QutjesrLjw Loesiyteurr^w ggjansmaSlyfrtiftb 
x/.y^surrtjfb^&sr 

u«m~ujrprr& $(tr,& 0 i[r(tpw ^hauQu^wnrsm $(tT,cuui..&,G&i 
u$2>$,Qr£<Q&'ih 

r^esiL-tuprru Qu^nsgipei/w eunr&&u G U 0 rj> 

(gjrr car L//_/fTt_«u 

Q^msts>L.tuprr0 Q&eiieurrimb ■fievOfUL-uQurreSleuy^'^w 

g,j$l&&j6urr$pevmb. 

- jjjf rf)*utf$tTOtr amtnt/'**n. 

£)(it> &fsu$frtrtb: 

m&eu &LDiunr&rTrf)ujfr r$rreveu(r$erT £ 3)7 otl Twajrjnr^ «neu&@tJ 
eratoem uu®ueurr <ap0j5/r«/<*<*cr<9 : rr. <£l.d). 7 <^{ppnfmiq.fia 

(Lppu(g,$uSieb p®pnrila^M} terror ^tvjajrrQptflsv, enaeuQeumtrarrft 
(geo&aQev, {gtry&G&aujrr c^uf.uStei), n&LpssrsTn&^tb . utrr^atPtun rr&t<%tfr 
■cW0i5<S5«r<? Qeeveurrrrtug, gpeo&ajggiujrrrr&r&fi'j tSIfsr G#,rrw%Pujar'r . 
tO 0 errr$&,dhurnr erarru&i tJlerrmerr$gl(r$r$rru>U). @j$eu7&J 

@)erres>iDu iJlrjrujrruj&glGevGuj QupGprtfr iSltjrrmi Sf., Q&rrfyg&xr'T . 
G)upQprrrr$j iJ)rf)eunQ}iib, QupGrpn framer®) $jx>a(g> UDfmnmvna 
SL.gU$Q&iuujuuil.L- &eSluues*a>ttjnfr Gurrrfiw a„uSlfr$jpaa Gr&frf&g, 
&ir$ijib ppuili— aj 0 &#&&rrev &rr(tpw u.u$lfr &)%)&& cretferen/ta’rr 
$eoaaj$ujrTrr. j» uD^mrSadhuafr g^&m&argtiipm &>tn£> 

n.u5lfr$ipsag, &ieasflfc#frtf. * &wiJlujrrfr x^mpnaQsu fitter® w crew 
es>eug>$ aq^«mssruS)fsr rrGeo SLuSlfr&rrnudl 

&rrir gSeo&w$tutrfr. {gjprghaneouShii) m^m^adhunfr &, ujlfri yg, * fp/g5 
utuk&& i &WUJW frgfQajesr ^jniu^^j ause6rrawa)tbanrfrf^^rfr. 
^•rdPLoto^jpa) ' p^LoGaesrif’ crcsrj) ulLl-u> Qurppa dtpu 
Quiu$esrmt. 
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£fr&£nrL.Q&rr<srr®nrev: 

^lLlDuj ft (?7 ) &&rT&, £mj}rr&,r7fiij'£!g> &,gulL qnHiL/zi) $coO&Gu$hju»TrT 
$(nf}®Lj$®$)&>u Qutj^LL rr <s$f) l _ ib * &>ujlS) GV&GULb & rr rj G guz&stQ?. lL ’ GJGTfgj 
<S}Sl^TfSmruLT i ^^j<sv7,<^>7,7, QuffyUbfTGgyth ’*jv<s m<o$r<su(o$)(£$r& 

^GftGoQ&rrffi&gij ^ LLQ&nrGrrQGurrijb * GTGfrfry ^ 0 mG)& tug, rr rr . cfi so 
r$msrflGb a>0 ld G ot rj nr ssr LD{j$Grrr§&dlujnrrr & f G$)GoQf$rrujrr<sv gu&STLjrr) 
purr . ^uxsm &ldilj ^J/ 0^7 rrsu g*,<smsv ^rrrrgjGurr&Gsij g,t± 
ujrrrfk^il' &rrrr£&j uGSsfirBfrnrif. $6C&<su$turrfr * $(7)GLtrr<sn€$T <s $0 
rgrb'ovp g}fc&$>(i£ i * ^$G&&uQu>3LDfT€ir &% 

n£id$&{&, ^ sd ip &>&,,}& Q&sisrp r • r . ^ l. .„ <su sar 0 $n rr sv u r r($)Lh &l <o?rar t sy 

Qurbp U2fj7><srrr£<&<£}turrrr “ <3f n .pp r riJ)<prr<surrpj <si^Gvks.dloSrr <sr <smp 

g£l(f£uuf&&ih . ut^u urjeJ'stsrrrr. ^onpuj^m tgi) &j > &nsv0r*j-£!uj 

GfF,rr(£ ;j$;JF > f$iTGll&,&7&rr (57 <£3/ 7} ^ IjuQ U lUCtylT ^Uppi T. tfy&S)*V 
$ f T&3J rtyiq-Qu.jGVjrr r^t Qs.T<o75Ti .t3t” gt$vu&}J ^LiuiL^&m 
*3j&<9F& T&STQj. 

$fb{DG$y{D $Gxrw<sv<svr <gy(r$GfrnrGV (&>£rfJrrpg>g}j: 

^.&‘7 s ~FUh;£uj&ir.f£c% rsuiuuui u a 3 ^t> 

$nr®j~ri£Lj lj svscqu ld&st <s$t gp / ll l / gusto* uT^j ll ^svszisi' 

^llUJJpC/lfrdb ${$$ 1Gl]&0>J&GS>7 J&.7U&J 7 7 G'iftU 

; W-r. r§ ran# i ‘ til t t$> fyii iji^ursi' 3 ti' nr" sr^irp ^ i shn. mi 

LJ7( 1JL <-Pf*u(&'7$'T 'j'&oiTTJ T 7 . ,3fU'SS3T T&&T J^S>JoT> f $$$*& IJtlTsV 
( d^^r^r riTL^^Tmfsuidj) It^tfsrr. ^«/i i /0 “ti 7^d'stJoStsm % " 

*>rmp $tfuu$&ih urns}, $pfD®nrr)<s$)UJ& fgeffljjf'S'&iugbT-t 

r$(Q&th *&j(ip&nrw ermj&Qrr pcrgaor ^ju^tuirfrk(^: 

fippmfpuJlGV Qsu&rgj L)1&s)y)&& 0(7 > r&rrGy&>&7 &7 
o zx^rar &i£:mg,$<sb u^p^j€u^61<smLDajir<sv gmsbr 

fppmrpuSlzv Qsu&rgtj LS\e&tfi$&rr rr Gremp ^fruGunr&^GM®nuj 

f5(Q&r&G0$& urrGV Q&mp<mp $rr<sxjfj<3 : fr&(8) 
**T5(0<9rtb ^(Lp&ml tcrrm&>&T !$rr&m 
ctottil/ ^jppj & sm<mQui7<siTTjjLt 

SLaS*nrGUTip$$T?jr r&nmrr&fr* 

** urrpG&nrpnr&d) $i.iyi&dl$V 7 

$rra>(i£mSI&&rrrir 

<*rmu&! v&juurr &r<sumj&&srr ^&&&&nrGb7nr)Lj. 

£$L~arQ&tu qroSlm turrevesr u&nfl&eb: 

?&(Q&r £L.&m®ib $2LuSi:tiS}$s>ip<£& prrGy&&?j&GmrT& 
Q^/T|^la}«3ua)iso turrm^rmaj^SLiQ ^i^p&Q&aj&imfr. m^iurrmx^r 
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Tirumurai the Sixth 


$rr<surr&fr * ‘ iurTQ&nr$irr)j± Jg)eutaf>su; 

^{Q&<SU0GUgjJtL g^GVGftGv' * (ST <$$T ff) £L STT QT & „ Qj 0Q> UJ rr (t? 

Qsustir &$g>6W&&rrfr t &i}w * gtsxtt) $(3uu$&ib §srPsv r'r, 

Q&rrmGD^Q&n*i$GbGu<sv<sv iunssKSsru^ib !$TGxjrr&®n e 7 cuGOib 
<su£mm/<sQ& $^s&)<swGtu<s\Jliu ^wsmfr&G&srrGtu gj&rrLiigjfrgftujgii . 

$,m<svGuG$rrr£luj ff&gvt &w!ta<s®$rr&> 

Q&rmsvQ&tLJ iurr&»@sTg>rT&ST &*&t sirffi&d'.fjfyGu 

sTGvnjgu ^uun 3r$urru$i&>&T sirnry. 

&gvGgv i£}&uurriu& &l-€sh*v& &>L-r$£gj: 

&LL<sm:7&*err g>nrrzj&>m Q&uug> ^tps^^^sh u<sveujhp r scn h $jsin / 
r)y^ $(3Z> 7 Gij&>&y &&$)•! &> &&su^uj~t&&> s>a,'a°a' &i a? si: 

(«$l LL-» xrnr* ^ji&sr & «P$ <. : pj-*h-&*sv 3 sv 3 3 rsnPtu r ** 

&L-G$Gb L&&pgJ<SUJ , ^0L/D T 3> « % Ifrl&SV *«V> T .3d / ?f 

«TT77. 6 nmj 3 aj 0 hu $l-.lc &>sy>j Gujpsift. 1 / $uuu *t*,wrj 3 uiu 

3.7 T^p ^£»|£<5%)gA 

^<s*U(Si5 ) 3OTT ; y srsnsyruayt r j%ustir sn hiu r 
spshm&o t§t q<# r si 7 a/ t 7 sv 

G)$<sb&£j ^shsutusv $<si ^314. ^7 sir 
$<sh<su $ r a ± Jhs&p rfi $>... tu% sir 3 t ) , ’ ’ 

&svgysv>svsru Guja t $w„<si$$v u 7 i/7 * &+ymt 

3 svdjjfjj ss) SS3J tu rsu&j 4 /'a; riu 3 su. 
srsirussr t -3fuu ii^^sffsir * rsirjjj. 

($f$tqw $!L-u<k (gfflujw* 

^W(jpemt„fr®frgjj ^^orrrrsv G^urppgy: 

&u, stf'sz'PsirrijLh 9 *str* j 3 ujpUu $33 ra/** 7 * r •#>// 7, f ; /? // / *7 

&a&>et 7 g> ^stofDGum . s> tujih 311 **'*> *#/**, t*// 

JCL^aP Q&tu& rsemgStmtu **..emnr$g t f (SwrpjptAj-rr ■rur.fi £ 
u:r$ f'ut,f®Pa£r& jSlj **r 7 r $£/. vbsirjo r *?£// mj *m & 
Q&fieKfrUjtJDrrtu /> t^^rGjprrrfr/jTajr 7 Tit/’ * <*r#'Sr t p df, ftti 1 / rij 1 7 

uasiT^i:rfr. ^wsmrn Qjp&j )uju. $?&&&* U'lif'ufil s> sw 1 33 
ususx'vxj wswmm &>n <s$)n h &w*sm ■* r ffi 

&rrm, umoffi-&*msn 1141b £$ui~&g)J 

smmSzQ&rstirQ * ■•$+mu7*iJ(S t & nl * *t+itrj ■J's&mt 

G&rrufimsv +r($uLp&&rrm. ifsirs$r 3 $rr%ui& t & 9 u$wui tfc&ssn 
3 l£ 7)Q&7 stir ^ ^(^uQustiTSittr rr&t . th tfr«wr ai|/ ^ %i 

<*fr«DSwr Lo.Tt-.ub 7^ ^rr t , sn 
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$mb &i&essr < auDiuib ^n&p^^nrsb expuLli— LDrr&rgizia, , 

Qurrrtflgi&Q^GrT Gsvsss tl^sstitit. ^siteunGp $)&npiu(iJ) 
errrrsb a^eoai^iiSliLjih ^L-u&QnShLfib Qurr^an^u Qupprnf. 

Qurremesrmr ^J0sui$.<s0 epemtrpem® 
aSlemessruuib Gurrpnj} Q&iunjtib 
Gre&r^stSl <3nrruu &>£)(&> ^i&s&atLjemGLsb 
@ 0 / 5 /d?xj»gy ^V«eu 
uSleisresrrrty {LpexSlem saif g>s vub 

ereirGuop Qurrn^Gwe^ Q&nremu-ev 
^jssrestnn ^i_pes)^iLjerT gfrrsjarresresr 
tx>m & &rL-fr& G)<xrr(LppG^” 

snsirugii *9iuurr ^i&iF&nescn)]. 

^iwesiev-kauppar ^Iq^saju^ Q{Brr(Lg$gi: 

^eo^^rrSUifW g)t_u«0n5)u/tb Qurr^k^uQupp gt^rsmsi/j; 
3 >tj 3 fr ugu ^su/ 5 /<* 6 S)fflTit/Lb svsm rsjSa,G)a,rrem® ^ebaneoemuj 
.jyiML-frgii &xg,$>uQu((r ) ifl!r<c-$T g,(Q&&urrgub G)grr(Lp&mr. “eresrpj 
eup&rruj ure^jw ertisQu^Lonreirpeir <$0<*0/rJ)ty ’ enuu L{GVuu®a> 
$u ugl&m&err uev umq.etsrrrfr. ^Pfeu^&nrraShl®u qpuu®niiairTei) 
<9f&&so&es>& SL-LSvrreb L^pem® t^rrem® (^mjaud)rr&ai$essTw) 
eueow eup&rrtf. 

xarg/ib ^jiraavf. G)&nr(tp&$i: 

g}(rftprT<&] 8 ,&!j&rr $was><oOuSlev ®0£5<$Qt-frt‘(y0/ &&rrt£\uSl<sb 
u. LonG^sSiujiTrrrreb (QrresTuurreb s^essr® ^(njfG^rresr&iburB&rTmug, 
^<^mi~tutJ)en<str>erTiurrrfl6m « 3 f(rr>Grrglpw Gaul® ^euss try 
eusmmisi e&^ihLflesr nr h . &arry$ GTsbesvsvGmiu ^/CBL^ff/r; prreurr&rr 
Gu^eu&frflr&g, <£)(£(Qrresr&ibu/5&if JgJajsjncr# ^aur^l erebemevuSiev urf) 
euttfjrii&Gerrn® erglrrajpgi susjGajppmr. <flajGeuL-u Qurretieuip 
G&rr® prreurr&ev>rr ^fuuGrj! eresrpj ^es)^^^Qetfi<ssrnif . 

®gU(tpg>eu <»i uun eresrpQuujn euymsj&evnruflpirij. prreurr&(t*>ib &mev 
(Qrrm&aiG&rpnrdlitj (Q/Tssraibup^if (tpcm ‘ r &uf.GtLt 6 sr’ erreirgu ld pj 
Quonryft aurtfesmir. (Q/TGsr&aisirpnrib prrey&airr&ijrrdb 

*&uu(fT,ih G&nessfhuuuasvj u u$a,ib urrLq.uupeH)etsriT. 

f&ebgfrrruQu&wrraBr pppnrerr 

arTyftprr&ein a^peois}- euemmjdluj * 3 nuutju)-&eirr ueo £,eorij&eine(r 
tLjtib suexsrmtdlai Q&rrew® < 0 (n ) #&$>{&(i : pppih Qaesrpj ^mtf^erreiT 
^anpeuesfiL-tb <sto<*0<s ^(i^euiq. ^tf^i^mrrpj Geueisnq.esr rr fr ! 
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Qu.mto/rgnnjb /5Gugjyr0<9S{»j eu0« utsb TrjQrjeffl, gl^euuq. ^C.uq.iuq^srfl 
esrrrrr. 

“Q&rr&jrriLj (tp( £idhu(£) ! a£)pGv ffxppib (0e&>iDuu0si>T(LpesT 
Lisurr.jLq.ff <&su® sr ebrGicssb Qurrrrflgtguemsu” 

^ssTLDSOiTffierr G>u r rg,GL!}ij>$§j iDg/surrtijCnJlebdl 
rf,G$)Gsrn>&ss>G$Tuj $(0euiq.erei[T gsmsoGiceb ss>eu00rrrr 
rr,svQjrnr sribQu(0wnresr rrfr pebevsurrGp” 

errsisTusaj ^uujiq.ffGrr ^ff,ffffrresrpi. 

$(0emq.$eir>ffSfQupp ^rrsujfffr uevgeoriiffiemerr ti/ib euessrih/dlds 
Qarrem® ^Srs/ffi(err > rr svr$g,sm-.n)&rnT. rflesr Ctotit/ij.. ^Ptu 

Lgihuiq&SfTntT g,i Xhgj Lf0eveu(0L,sir ffrrmsv, ;§w d . , <sf?«o r,y/, 

0esST«S3PjuUp0eV (Lp0eShu STSbeVIT x &ipr£jff,GSim tljlb ^{^ITSiqfftff, J 9 7 

Qutuyn-GcuGitJ r 9tss)LO0^(000ss>0ffi ffismrQub < 3 <*tl(pti) 9»7 7»83/<r 
«&UL£$ujiq.ffiGs>srTffi ffirrsmff Qffmptrn. ^u^^ujtq 
ffisrfleirr Qff00smemwsmtuffiffem-u. prrsujfffr u^suj 0 ja 51 ^ui 

Qffurerretr $}es>ffr5ff>tT*r . <#0, 9 fQp&l * /»tw 1/ 

U 0 p(ff) ^issysoQffursmrrffQffesrp Qfi 00 $(t$ 0 'Tsiiff>&g#< .Piieuii $*ix 

Lq.uj0rrsb sunr6iny?tJles>svss)tu0 0iru5h .ib QfftrLitJ l 00j n uf)ir%00 rsir. 
®jp00 iJlaTS&enemuj LC6s>p00jetr>eu00j ^>/uu 0 «g «£i{ifi§jG\fftheif\ff,ff, 
(ipujsirnQGSTrr. ^(ip§j(o\ff,rts(Tsn sr (Lgp0(n,srfluj ^uug iq.ff,en, {tp £>0 
$(fr}0rreysiff;pffb ^geufs &emiq. {&jpi>0sv>& tufflfcgiJ ^siiexjt emeihp 
$(rr > aGff,mi$s 3 esr (Lpsm QffursifsrQeupffQffiis&j “epesrpj Qffst*v r 
Loeunr" si spi ff, $(rffUU$ffiiburrtq. jel uSIriQupQpyoff Qfft£i0-rr. 

4> juuir , ffibuif &(£&{£ £)pue&uff 

QffuiSl w&y^ifr&rrrr £)(0unff.g&r/f)ev: 

sJh..ib $(£uu$ffub *,pi,j ) efF\# r ?9uj& ,#};} 7 »/««Tf 7 

^(0Surr^rr0 ^uunG&ffu^u^uonexr fg-r^suiq ^0ff',Lp0J '“Qfrtsm 
L-b 9,(00 G)0rr«imu.rjntSi Ljememfhuti) 0W00tb s> «frn 7 ff>'3u 1 ’ ' 
sreirp ffKS&g&nwpg, u$ffiib (Lp0«orr9u uev $(0ULt0ff>rifffien u tiqu 
uje&esrrrir. gtqtjSun $enj0 $(00rrerflei> gfhunQM uQusyu 1 sir i, 

epsotiff, ffimUlemuffi Q&n(ip0 ^uLJjiq.ffieh ,JH' , u£',i > i > 0ju 

$QT,ULiff,$0Tnr Qffmpmf. ^uQuir(ip0j fftbu%0 r f&.iyf' 

uSevflesriQitb LfpuuL-Qu uev 0soriiff,es>emifib euem 
® 2 frmg (Lpq^sepnriuesrrrn <$(50 Qu&gpei) t 7 (ys/fc^y ojurftap 

jS/rtt. ^t/eu/i ^S(00rreLfs.ff,jff rflssr eujes>euuj0l00j r «*jiq. turrit aunt Lfmt 
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Gr$rrQ&rTGm® <$urjQ<suri)fprrfr. {Qmsm&Lburb&fr $Qf}ff>rr<sii<k&fj&fr 
umsb ^(f$rfl<sb r&&>ypf 5 & ^$Gs>rr& Q&iL($ig> &nr(ipib <$(rr, 

(surr^rr Q&migj Q&nrtxpgj $(r$LbLS)Gsrrnt m $(njWLff£j&fTGV d$(iT}f£rrGy& 
8>rj<5Ffr ujG^t^^Lp (QFr&rf&Lhup^&nrj svprGGup^J LDdlypp 

&rrrr. g)<&£/ ^rramL-rreug) 4^uq. 

Uiq-&>&>rr& Qufpnrtfu u(Q&ih 

(«5 fT6sr&wuf£<g(i$Lb f$rTGij&&rr&(r$uj ^uf-tumf&m Lfent—gfifi, 

$(§&&L-Gijrr (ip&tG&uj u$v £6orsj&®S)<srrtijLb GuGmrsj&& Q&nrGm® $(£ 
Q&G$rrD<o$rrr. ^uQurr(Lp^j u^<s^Lpuj}(mmLDujrr(sb u^&Lh 
n~GmL-rruSlcpfr)}' ^uu(Q&g>&?rrGb ^uf-tuGurr&Gti &tf6fcLjprrGVG^6mLb 
(S&mtflG$<swr <$Lp<k(&,u i3L-&£}$b g£)(§(&$rr<ais T&ibu$&(n)&>(3)ib, Gwpi&u 
iSL-&$Gb ^Qi^FBrreii^ij6F(n^Si(^Lb ij6)ip®f)G0uQu(ni}LJDnr6fa n>nGrrQ&?rrfpjib 
UUI-&&IT&- mGu^gjGxj^rrfr . ^&&rr&Q&rr<sm®i ^u^iuGunr^il^ JjV/j 
WL^mj^Gffl^w uGvp &rrfr>n5\& G>&rTr$ltlL-<s$Tfr m 2SLLp<o)jrnj&> ®&rr<sm® 
Q&iu&> unGfcmiAuJlfsmfTGV Gvrr<£hL?iGVGvrr& &>tr&rQurp!prrfr Gunr<&&fr. 
(GTjrrG&rtJunrsb ^GmL~miJDUjrTGb ^(^^(^LorTfjrrmb umzvnsmn GurriufF>&> 
(QfTQST&ibur&gbfr €nnr^)iif^fT<srr^n<5k- G)upprrfr . (<sim& - gulLl^w 
uonrpipjib &fT&r) &LS}G>yyrri^®r>& Gotti ^ib 

Gvy&iurrsv &>rr<s* as? fr ' ' <57<strp surr^fT^jtb, 

urn -GVtii&rrrru urf)<fh*b &,Fr&(§&f)u 

U Q£>&& Q&fa&ufiyp LDGvrrgpUi- 
jgL-Gumj&fTrr&gij eribQu($uc>&&€rr 

QfKiGhrfl mt enr f$®n{D!$gU r^shrprrG^Gur 

si sir p ^(^G^m^LJurreurr^Lb Qo,G(f)iuGcmL. 

$($wonp&&rrilut„d) 

UfQ>&Lh ^($Qu<&wkm^tb Geu^rr TssrsOiuib GrmGuip’hi 

(g>db $(f$we$)p& &rrCu^r£){g,& Qompj u.$gi$>go susi'ib sup^j 

QjrruflGflGU <j>tG$n -&&uuLli^($uu&n& > 

sSmfr. * tLprQ&>rr<sog><gl<si) G<sug>rzj&,&fr <s\jtj$uil®<*> 0($&&rruiJ)t 
Q&mrpm GiGbruGm^ULfth^ <&i§>j(Lp&<sv ‘ u&>&$,$Ggv QjrruSiei) 

^Ptmurrmm ojy^uti® ®u(f$&l<svrp<s#nT* *rGtrLjm&>VLjib ^mj^mGmrr 
7 'TGb GpGrr i&WLS)i~Qsuk>m®iL Gtstip $ui r r 

<Qu$asr 7 . $ij}{^iTm&thun»&fr rsrreii&>&7&Gmnfu u f r 
&suib urruLtu^^^ 6F«inrrrT. . pfuu i 

G$frGiwn $un +ti biGtrajj i 7'jbTL„.-£/ 9 t d 

$-3 L ' n u&&ij uinsv&m unq.iqw r<nm,tu tgv 

7 Gt71)7GlJ9,J U7l^G&<oV * * ^ 1 &&U 7? sf* 7 * ’ *»/ stf JJJU 7 t J 
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euemrisdiuj ^erroSlsv LD&mp<k&>&&uib $&&&LjOufDp§j. @0^0*^ 
$<sO{ip!pu i j smf) $&><*& fr * $0 $ nr # rj eJlcgijufr $p<&> 

<*£ $ij$(& r Ttm&tbu{b$it K pf®nL^&&u urris^mrrfr. «jy<*srrru (i p&ti) 

&>g>Gif s$r>&&GLiuj ^ttL^a&®Ljwrr& $)0!5gt/ GU(rr>&fD$j. 

d>)(f$evrrtu(Lptf)ti) diet. t ($&>&>&& L-gi: 

aj!, Tj$!T&ii9>&j&rr; ^ nth ^'fhsfi&T (tptutirfrjtj {§$>*%&*& urn^tisgm& > 
tijib, (^nresr&dbuth&nr §?(t> LjtTL~&6}<2i' «&igdu&&u u>riq. aj0&fhu 
^i£u%&$>®sTiqLh &rGm®&f)u ' Qu 0 ljq't&st $ 0isymm<kdlt 

<3{turrg>G$h<osr’ tfrt&riQ &<3a&$>*o p &s>l umnntij , wffl&juflvb 
Q<5F>iT®fau^i r. Kjyu&urrQg&j Q$u^T<*inFptfMP$& '+v&Q$tr(i? 

^)$®f}0<sy*$T (*T(i£$&>(£<>yf} *n>nrtb $(n}Gumu(i£ i f)eb fijjftffyuQuruh 
G7tbe&LD& G'&fTL-tirrbgjGjrT * ejmip($^tjnMjp$&asrfr. gjuft$!j€mrr$& 
f&tTGUtJ&fT , 

t4 **T(i}*2& QiutikmwT &Q& r»mrf$ 

v pf*iiG& <sur&$>&r>L tutrmdh rnf 

Q&nijG4> Gffin&TryjLb 00<*utnunp *r& Q&$tiGu<*wiT ft 
x PliiiG&> GisrrQGUvzrrtj Gufrmvfr ^pjQ&m<2&>;rG&vrr 

zr&rp uort«$&>tfO iy:t&wrr&&Q&>fT<smL u$mh i jfTUf.& &>mr€i jkO 3pr+ii 
f$Uu Gui$.sug>Q>$>'r{$ gjjjJk&y/DQJwr Guy^&m'j p t,m Q&birp $ r*u ; 
&{§&>$> $>0 Qutrfp(S& f ruTi<>v><oU& <* n* 0p*s>$? 

<sum, {^rrm&ihufe&rr, yreuj&j $0Gurrtuzif\n Q&<zbdlm$) nt »r*zr 
«3t<zu($ib Q&<*irpnrfr. 

'* ^p&fouurri^tu *n»iT»nf*y}/u) Q#/&&uQ£ p myyuiju utty 
uj*m uLSI$g>rrr p ^^inorrfr ff>fr®jry& f T t / rq us , 9/%rr«iP*v 

$<$ '£* fr hlsr * &“$» $ & ;,$ (Qjv&p&JtoVr &>at m <*f! Qwr 3?£#0*rfW r 'r .&vkr($- 
(g£fr&rewutb&n $ r®Lj£i&7&0<5F>i<$& &» n' ujLtsrrr i , g k yfi:t 
Gkj&aiti&rr &<*i$sr($\ unt ^pfi^iunfr ijr^m^rnGi «r f# 

^rwsrp &ii uyi^ut jvoPwr^fh ®0^0*jb % 

a>T® (S&tTrifr&Gsrft. 

umtpmirmip urnA€*>®srm &fr§g!pj£Gi): 

mmm&ujn^rr<£lajrrfr ($<*Q&<5flm>pujrr?f @0^cr^i 
G&~r i Idt&wr $ 0{^tr*w&ihL J$£>(r urr$mt$aj ^ 

fi($vtf)€srnft. $$0$rrey#»s>r?&n imt $wit 

&*€mrmjtb Q&nr®kr($ umy^mnmpmmiiimi oji^etT 

Qujm^tb G«&aruSlm&v Q$>rTQg$>(rfr* 

^€ua$lm/&{tp ft &0mtu &wmsrrr&®rr ^0mO$?€w mm rnmig* 
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gi/<5 Q&rr(Lp§tf Qjp&GsrfT. ggjoogj ^uuQpfr&gl&Gfr ' <f)GUG)$}r£i& 

Qpfr{£$Gmu sxjl^uiLQl- ^Gm^GyQarrGrrGGUGsr’ GTGsrrry <Si$}/j&Lj6)(!$f$ 
&>rrfr. ^u^ujGufr &(f$£&fr5lr5gj (Lpiq.&(gjLh ^G&n-.GUG$r G&rripLDGisrGisrGsr 
&&fr&5)<sv G&rrGvrg$}£ &rr<svr ^}z__^^)d5 ^GmL-UjrrGrrrij&t^i^Gvr 

^•tlujL ^GVLLub K #jes)ib&& ^G^Gm uGiGL^(j^Grf)GST nr fr , ^GUGUGmGmGLD 
G&nry? ldgvtg^gvt ^L&Gwrtf Ln&nrD&gjj G&Gu&g) <^Gu ^i (jnG5)Gu&&G$mC& 
^ GVujLb GuyBuLLL-fTGw. ^uupru^s^Gr^tb Q&Gsrrrij Guy$ 

uiL($i£jfr t 

44 &G&GvQujGvmb ur$&<g>(Q <SFLDGm &S)&uu(fij&T 

r$Gtoeou5)®frnnsb LD®s>fD&&msb uzG&sp&Q&rrGm Gmi Giorr” 

gtgvtqj Q&nri^fSH&ib glqsuugl&th umq-& <£}<sv$rr&rr ^rss&lu u<smf) 
Hffl^nrrr. 

Qunr£}G&rrrpt Glunp&eb! 

$0LJu<ss>£piurr<o!DfD GUL-g>Gff}u5)Gsf)Gitrfp'tb ugv ^GVfXJ&GmGrruLjLb 
GtiGmrEi&<®Q&rrGm(& $(£UG&u(G$(Gi)GSl&(&> <si Q£$g>(njGff\<ssr rr nr m ^ lj 
G uaqg&jj UtsfliL/Lb fgnrGGULLGm&iLjLb gu (($£>$ < m\ sl.l~gv &<snfrfc&,rr <spj ib 
£L m w &>GrrrjfT Gurrd&fr GU(f7)WGuy$kjJ}Gb g^u(Q{G^g\ 5} ^G&fpGunr G&rr&nGV 
iLfib, (&,m(Lpdb C5<s 5rrprpj<sLi}g%£j& &mb ^$g,<omfr G&rrGV&gglti) 

Qurr^G&nrrr}/ Q&Gxrnpj nfrrrGUfj &(£&<&> ^Grfi&gjj ^(fT)f$S 5 &Q<SFiLj 

$>mf . sl-Gwt® &G8)GfruLj rgrsi&tu r$rrGurr&®r>rr ^ffa&Gmfr Guuf-Gij 

QsirrGmL^. ^\mrp<su<sfcr g&u<^(^g 6\&(& ) ^<s& (£>£>&]& Q&GXT/ru 
GrfiGvrrrrr. ^Gueu^^tudb &GmL~ ^uufju^&Gfr u$&Lb urnq-.&> &}$&> 
g>rrfr. 

$(i$e*>4MWfr0t$€b &ufl€stGV& &mL£\: 

Gmu(G^(G^<s6hj urfWG&Gsru urr®5)uj rj^neurj&fr rB®f3 r r^®& &G0f5J 
^mmuL/dh, Q&msm&nL- /g/r lL@<£ &Gvrsj&G$)GrrtLjib ^(&>&> 

&uJ)gx)GV tufT&$mrjGsnu Gimp^Gmu^afr. £g)to iu logvgvu u(g>$!uSl<sb 
&rr(&npfjL~.iT<o$T urT®ng>&Grf)Gb r$L-r$§jLb &§nrrr£gijw rBatf&gjjw £lu. goi 
fgjUL^&&QGrrdj6vrrLb Gg>uj&gjj G&rnT$g>rrft . gjgjrsfffG&GVtrflGV &uSIg$)gvlj 
Qu(f$wnrm (tposfhsijfr Ggul^w <& rrnsj&l f$rrGurj&it (ipGvrQ&rrmrffl 44 inzd) 
<£/jnr<si> Kpje&L~uj&&&&&<orsrn)j $(f$&&uS!G&GO f ’ GTGsrir)j 

G&lLl-, x&irj&fr 44 ^(^wrBnrtu&Gvr &uS]&&GmS)<sb aemt-Gb 

Gvrnsb waf{grfyLL ^gug^l^gv Q&rrGmrGLBGGHGST’ ’ gjgvtqj sl G mpr& 

&fTfr. ^GXjrjgxJ L£G$Tg>$GtftTGmi} &G&TI „ Qu^LOfTGm LDG&g)f$gjJ *G£PSJ(&>Lb 

mgvtt)j ^&rfrf ^(CfyGfFlGmrrfr* *&{&! 
G&>iL{£ mtJ?Qj$mStJU G7(Lpr&& fgfTGvrx&fr &uSIg$>gd#> 

GeuGmu^Lj umfife&tTfr. ^ gud t)gij gst * 4 ^(j^dteb gLGrrGrr rr<&&$Gb 
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Qpipdlg, ^^esteuujrrfje^nr) lue&upgi r&t&itaj $th $(tT,&,s>u 5 hsshsv&, &>at' 
emiua&ntsmuniLms,’ ’ eaeirpj ^(t^etPeer a nr . ^/eijauaQp *-p/{$d!*v 

&.&TT6TT fruraggleb (Lfiip dt goiurrpnfilev tL.men 
< * T (£P! 5 $f a$(nj&< 9 ;uSlt*&evuS}ey/err£rr ^aLLdlesnud &esst(j} “tDT<$,Tu 

iJlssipd^essressfliurresiesr'' eresrp $(£LJu$< 9 ub umq.Lj unraThiSTniT . 
£l(ijf£]L£riz£i(it>giglu!i!ev g)($wi-Ui &]orid&&w: 
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ST. TIRUNAAVUKKARASAR 
alias ST. APPAR 

The Tiruppukazh-hymn on Tiruvamoor refers to that place 
as "Maathu pukazhai valarkkum Tiruvaamoor* 'The woul 
”Maathu“ and the word ”Pukazh“ are fraught with an overtonal 
significance. T Maathu 4 may symbolise Maathudniyaar and 
’pukazh* may symbolise Pukazhanaar, the parents of St. Appar. It 
was in Tiruvaamoor our Saint made his avatar. He was by birth 
a vellaala and his clan was known as Kurukkaiyar kudi. 

Our Saint was christened 'Marulneekki* (the remover oi 
tohu-bohu). When he joined the Samana fold, he received the 
name Dharmasena (Dharmas chief). Later, when he made 
stupendous strides in his new-found faith, he was hailed as 
"Thangkalil Meiaaya Darumasenar" (Dharmasrna par 
excellence). When he returned to his parent-faith, Siva named 
him * Naavukku Arasu " (Lord of language) When he called on 
the godly child Tirugnaanasambandhar, the latter addressed him 
as ’Appar* (Father) These various names are not adventitious 
accretions hut solid acquisitions which truly historieize the peerless 
odyssey of our Saint 

St. Nambi Aaroorar hailed our Saint as one who is poised 
in TIRUNINDRA S EMM A I (Satvific excellence). This Tamil 
phrase occurs in a hymn of St. Appar’s which begins with the words 
*Sivan enum osai ", Tirunindra Semmai is the way of life informed 
by Godliness, it was in this way our Saint was firmly established 
when he was restored to Sahism by his saintly sister Tilakavatiyaar. 
Tilakavatiyaar was truly the tilaka of Saivism, None led a more 
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austere or more spiritual life than she. She was a tapaswini of a 
very sublime order and her whole life was a Siva-yagna. She is 
not only the elder sister of our Saint, but truly speaking the very 
mother of renascent Appar. 

When, thanks to the grace of Lord Siva, our Saint came back 
to the faith of his forefathers and made his first visit to the shrine 
at Tiruvatikai,>led by his sister to the presence of Siva and sang 
the first decad of Tevaaram verses, Lord Siva was so pleased with 
him that He blessed him thus: 

"As you have in tuneful harmony of Tamil’s majesty 
Sung the ambrosial decad--a rich wreath of word-blossoms--, 
Your goodly name will, in all the seven worlds, be 
Endearingly known as NAAVUKKARASU" 

May Saivites contemplate the greatness of this mantric 
nomenclature: NAAVUKKARASU. It is the very name of Uma-- 
Siva's own Consort. A verse of Tirumoolar’s Tirumantiram begins 
thus- ’’Vazhutthidu Naavukkarasu Ivall“. If Lord Siva chose to 
confer on our Saint the very name of His Sakti, then the infinitely 
immense glory of our Saint can, at least, to an extent, be 
understood by the likes of us. Such is the endless glory of Vaagisa 
(Lord of Language). Truly speaking it is our Saint who 
inaugurated the revival of Saivism. In His infinite mercy, Pasupati 
gave us a Vaakpati to hymn all the Vedic stotras in dulcet Tamil 
numbers. 

Naavukkarasu-- the Sovereign of Language, has gifted to us all, 
a language that is bound to carry everyone of us to the sacred feet 
of the Lord of lords-- Siva Mahaadeva. Our Saint’s verses are 
bound to bless us. Repentance, contrition, humility, compassion, 
loving kindness, egolessness: it is of these, his hymnody is 
wrought. These verses divine mirror his chequered career 
punctuated at each and every turn by trials and tribulations, 
angst and agony as well as sorrows and miseries. The first fifty 
years of his life had carried with it the burden of a millennium. 
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Our Saint never forgave himself for his apostasy He was a 
Jain for nearly thirtyfive years and he spent the best part of his 
life denigrating and ditching Sarvism With his massive 
scholarship, polemical prowess and encyclopedic knowledge he 
bulldozed all opposition away. Even the tralatatious adherents of 
Jainism stood awed in the presence of this new comer to their fold 
From the Saivite point of view, he was doomed to dwell in the 
worst of hells. However Lord Siva, in His ever-during mercy, 
retrieved him from the bottomless pit and made him the King of 
Utterance to be hailed by all the seven worlds. This, for our Saint, 
was grace that surpassed understanding. He felt in his flesh and 
marrow that he did not merit this. He confessed this in his hymn 
beginning with the words: "Atthaa unadiyenai anbaal 
aartthaai". 

Father by sheer love You drew me- -Your slave--, to You 
And bathed me in the flood of Your benign look; 

You the infinitely rare, became easy of access to me; 

Pitying me. You claimed and blessed and accepted me. 

Did You not forgive all my trespasses-- those 
Of a mad man, a fool, a ghoul and a dog? 

Is all this for my sake? Alas, alas! 

Behold the blessed grace of Him- -my ljord! 

The dictum of Suga Brahmam Ramaswami Sastrika! which 
says that the vainglorious for ever flaunt their uifling successes 
and the pious for ever remember their sins, is significant. Many 
of the heart-rending outbursts of our Saint are surcharged with 
an intense pathos. "How have I wasted my time!" (Kaaiatthai 
Kazhitthavaare), "What can I, the deceptions one, do!" 
(Vanjanen en seikane), "Why, why was I born at all!" (on seivaan 
tondrinane)', "Can I simive, if I forget!" (Maianthu tmniio), 
”Woe unto me! How in the past have I - the poor one •. dispraised 
the Lord! (Emmaan thannai yezhaiyen naan pandu 
ikazhnthavaare), "How many. O how many were the days that I 
wasted, not praising the Lord of Pullirukkuvelur" 
( Pullirukkuveluraanai • p-potraathe aatranaal pokkinene): These 
are but a few instances. Our Saint was evet after intensifying his 
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servitorship. He prayed to the Lord of Tillai thus: "Pray, do not 
befuddle me" (Chintaiyei tikaippiyathe). This is a significant 
prayer. The Lord clarifies the mind of the pious and hardens the 
heart of the evil-doer. The Bible says: "And the Lord hardened 
the heart of the Pharaoh.." (Exodus 9-12). 

The hymns of our Saint bear eloquent testimony to the 
episodes relating to his life, as recorded by the Periya Puranam. 
The Lord afflicted our Saint with an acute colic to retrieve him 
from the fold of Jainism. This is referred to by him in the Tani-th- 
Tiru-th-Thaandakam, as follows: "He cured me-- the slave--, of 
colic and ruled me" (Soolai theertthu aatkondaare). It was 
Tilakavatiyaar, the elder sister of our Saint, who was responsible 
for the retrieval of our Saint from the fold of Jainism. He 
therefore hails her as his mother, father and sister in his 
Tiruppaathirippuliyur decad thus: "Eendraalumaai yenakku 
enthaiyumaai utan tondrinaarai--" (He wasted his time for about 
four decades in an alien faith). No doubt, his life as a Jain was at 
once rigid and austere. He also practised non-attachment. 
However all these were but an exercise in futility. He led the life 
of the base, and according to our Saint, the base do not give up 
their baseness unless they suffer and their suffering becomes 
unendurable. These are referred to in his decad on Tirukkadavur 
Virattam. Thus does our Saint confess: 

"I lived a life of non-attachment, irrigating the barren land, 
My life illustrated the truth of the dictum that says 
The base improve not unless severely punished." 

(Patrilaa vaazhkkai vaazhnthu paazhukke neer iraitthane 
Utralaar kayavar theraar ennum katturaiyodu otthane). 

Many were the ordeals to which he was put, by the Pallava 
King. He was thrown into a lime-kiln. He was administered 
poison. This is referred to in his decad on Tirunanipalli. Cui 
Saint sang thus. 

"The Lord of Nanipalli transformed into ambrosia 
The evil and envenomed dish of rice and milk 
Which the unjust Jains ga\e me to eat." 
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( Vanjanai-p-paal soraakki vazhakkila Amanar thantha Nanju 
amuthaakkuvitthaar Nanipalli aclikalaare). 

An elephant was set on our Saint. This evil boomerangecl. 
The tusker spared our Saint hut did away with the Jains. Finally 
he was tethered to a stone-slah and thrown in the mid -sea. By the 
grace of Lord Siva the stone began to float and our Saint safely 
reached ashore. His hymn on Tiruneelakkudt celebrates this 
victory. 

* When the Jains tied me to a slab of stone 
And threw me into the abundant flood, 

I came out alive by chanting the hallowed name 

Of Lord Hara of Neelakkudi- girt with long paddy-fields* 

(Kallinodu enaippootti Amankaiyar 
Ollai neer puka nookka en vaakkinaal 
Nelly neell vayal Neelakkudi Aran 
Nalla naamam navitri uynthane andre. ) 

When such miracles successively occurred in the life of our 

* . * , * * 
Saint, the Fa Hava King eventually shook himself away fiom the 

clutches of the Jains. He rued his conduct, adored out Saint. 

embraced Saivism, destroyed the pagodas of the Jains and built 

a temple for Lord Siva* This King was Mahendravarma who 

flourished between 580 and 680 A.D. 

Repeated reading of the life of oui Saint has driven us to the 
following conclusion. At some point of time, the ever penitent 
Saint should have thought thus: "Should ! do a wav with, this 
body-- the one that was fostered by the food of the Jains for 
decades--, all at once, or am I to do it gradually (though utterly)" 
If I should continue to endure this wretched vesture, then tt 
should be with the leave of the land.” So when our Saint came 
to the shrine at Pennaakadam, he prayed to I.ord Siva thus 

”l have a submission to place at Thy golden feet; 

Be pleased to consider it- if Thou art pleased 
'lb save my life and rid me of the loud saving 
{That points to my nexus with the Jains). 
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O Lord Sudar-k-Kozhundu of Thoongkaanai Maatam 
Of Kadanthai-- girt with vaulting clouds, 

Be pleased to inscribe on my person 
The fulgurant, three-leaved trident." 

(Ponnaar tiruvadikku ondru undu vinnappam potri seyyum 
En aavi kaappatharkku icchai undale irum kootru akala 
Minnaarum moovilaiccholam en male pori mevu kondal 
Thunnaar Kadanthaiyul Thoongkaanai Maatacchudar 

Kozhunde. ) 

Verses 3 to 9 of this decad are missing. In the envoi verse the 
Saint prays for an inscribing on his person the bull-emblem too 
(Idapam pori). 

While explaining the word Kootru which may mean death, 
the foot note at page 375 (Kasi Matam edition of 
Tirunaavukkarasar Tevaaram, 1957) says that it means "a saying" 
(which has reference to his past Jain affinity). It is therefore clear 
that our Saint sought the approval of the Lord for continuance 
of his life in a body that had, in the past, sinned against Lord 
Siva. The sought-for insignia were imprinted on our Saint by a 
Siva-Bhoota. This favour was conferred on our Saint in utter 
secrecy and none else knew of it. 

From Pennaakadam he proceeded to Aratturai, Muthu 
Kundram and other holy places. Eventually he arrived at Tillai, 
a darshan of whose Lord confers fulfilment of one's birth on 
earth. From Tillai our Saint proceeded to Tiruvetkalam, thence 
to Tirukkazhippaalai and then back tc Tillai. It was during this 
time he heard about the boy-saint Tirugnaanasambandhar. He 
was filed In a penchant to adore the flower-feet of the godly 
child. He leached Seerkaazhi via Tirunaaraiyur Hearing of the 
ari ivai of our Saint, St. Sambandhar left his house to receive him. 
Then took place the historic meeting. As our Saint fell at the feet 
of the divine child, the latter took hold of the hands of the aged 
saint with his flower hands-- indescribably great - . hailed him 
and add tossed him as "Appar" (Father). The lips that called him 
Appur weie the self-same lips which drew unto them the Lord 
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mounted on the Bull, by a cry ( Vidaiyinmale Varuvaai 
Thammai azhuthu azhaitthukkondavar thaam "Appaie" ena..) 
When thus addressed, oui Saint, in utter humility. answeied 
thus, "fl am) youi servitor." 

For St. Sambandhar, our Saint was FATHER. However out 
Saint never claimed the privileges of a father. He for ever behaved 
as a servitor. Only once did St Appat address St. Sambandhar 
as a child. This was the outcome of uncontiollable anxiety he felt 
for the safety of the boy saint When the hoy-saint decided to 
proceed alone to Madurai to confront the Jains, our Saint who 
knew all about their machination and deviltry, burst out thus "O 
child! There is no limit to the deception of those Jams!*( Pillaai! 
Amha Amankaiyai Vanjanaikkoi avathi illai...) 

St. Appar, according to Nambi Aandar Nambi, had 
composed in all 4,900 decads (yezhu yezhu nooru irum panuval 
pakaium Maakavivogi). However only 392 decads are today 
extant. 'These sing of 125 shrines. The singular greatness of oui 
Saint lies in the fact that he had visited all the shrines about 
which he had sung. St Sambandhar had sung of 
Indiraneelaparuppatam, Kedaaram, Kedeeccharam, Gokarnam, 
Konamalai and Sri Sailam which he did not visit in pet son. So too 
Sundarar who had not visited Kedeeccharam, Sii Sailam and 
Kedaaram, had sung about these shrines. 

St. Appar went on foot from shrine to shrine. He had on 
many «cc asions travelled alone. After his first meeting with the 
boy-saint he visited the shrines at Seerkaazhi and Kolakkaa in his 
company. While at Seerkaazhi our Saint stayed with the godly 
child in the latter’s house for a number of days and dined with 
him. It is thus referred to by St. Sekkizhaar- 'Pillaiyaar tham tiiu 
matatthil ezhundu aruli amuthu seythu..." Matam is a wort! 
which also refers to the house of a holy person. (Vide 1TR 
Madras, p.lOS and 1952 (1) M.LJ., p 557). 

Taking leave of the boy-saint, our Saint visited 
Tirukkaruppariyalur, Tiruppunkur, Ttrunidur, Ti-ukkuuikkai. 
Thiruninriyur, Thirunanipalli and other places. Thereafter his 
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pilgrimage was along both the banks of the Cauvery. He 
worshipped at Tirucchemponpalli, Tiruvethirkolpaadi, 
Tirukkocnkaa, Tiruvaavaduthurai , Tiruvidaimaruthur 
Tirunaakeswaram, Tiruppazhayaarai and Tirucchatthimutram 
It was at the last mentioned place, he prayed to Lord Siva that 
He be pleased to grant him "Tiruvadi-Diksha." The Lord bade 
him to come unto Tirunalloor where the beatitude sought by him 
was conferred on him. The decad containing the words: 
*Nanainthanaiya Tiruvadi en thalaimel vaitthaar” celebrates this 
event. In spite of the imprinting of the Saivite emblems on his 
person at Thoongkaanai Maatam, our Saint was not happy with 
his body which was sustained by the food of the Jains for decades. 
He ached for the godly touch, prayed for it and obtained it. He 
sojourned at Tirunalloor for some days. From here he visited 
places like Aavoor and Paalaitthurai However, he would return 
to Nalloor to abide there. 

Then taking leave of the Lord of Nalloor he visited 
Tiruppazhanam and thence moved to Tingkaloor where, till then 
unknown to our Saint, abode St. Appoothi-- a true chela of our 
Saint. It was here he resuscitated the moribund son of St. 
Appoothi. Perhaps, it was a resurrection. 

Our Saint’s love for St. Appoothi was without bounds. In a 
verse of sublime style he praised St. Appoothi. 
*Nataimaanacchirappitthu" are the words of St. Sekkizhaar. Our 
Saint abode at Tiruppazhanam for many days. 

From there he could have visited Thiruvaiyaaru which was 
only three miles away. However he did not visit it. It was the will 
of the Lord of Thiruvaiyaaru, as is affirmed by Panditha Vidwan 
T.V. Gopala Ayyar, that our Saint should reach Thiruvaiyaaru, 
not on foot, but in a mirific way. From Pazhanam our Saint 
returned to Nalloor. After some days he left for Tiruvaaroor via 
Pazhaiyaarai, Valanjuzhi, Kumbhakonam, Naaloor, Tiruccherai, 
Kudavaayii, Tirunaraiyoof, Tiruvaanjiyam, Peruvelur and 
Tiruvilamar. Of the many decads he sang on Poongkoyil at 
Tiruvaaroor, as many as 21 decads are extant. 
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Twentyhve are the Siva moortas (iconographicul 
representations). Lord Thiagaraaja is not to be numbered among 
these. "Aiainjin appuratthaan " are the words of out Saint. 

Ten adages are referred to in a decad on Tiruvaaroor. These 
are aphorisms, not apophthegms, and are apodeictic. The first of 
these condemns the immature preference of man. Mellow wisdom 
is to be preferred, not raw knowledge Our Saint condemns 
himself for having preferred the green one to a ripe fruit. "Kani 
irukkak Kaai Kavarntha" are the words of our Saint. "Kani 
iruppak Kai Kavarntha" are the words of Tituvalluvai. 

The man who is after meat will not chase a corbie when he 
can easily hunt a hare. It is folly to forsake a hare fox a crow. This 
adage which is referred to by our Saint is also quoted by St 
Tirumangkai Aazhwar in his "Siriya TirumadaT. 

Like the Bible our Saint affirms that the Lord is the way. 
"Sel saarvum aanaan" are his words. 

Tiruvaroor was a city where flourished the practitioneis of 
manifold Saivism. This is referred to by our Saint in a verse 
beginning with the words: "Arumanitthadam". 

Our Saint w»as foi evei meditating on the Ixnd with a view 
to envision him. "Kaandale karutthaai ninainthirunthane ' arc 
the words of our Saint. This kaandal has nothing to do with logit . 
It is not Pratyaksha" as is opined by a writer on our Saint. 

The decad of our Saint on the Aadirai Festival at Aarooi m 
Kurinji-p pann, is extraordinarily mellifluent. At cording to oui 
Saint, Maha-vritins-- the wearers of garlands wrought of white 
skulls- - (Venntalai maalai Virathikal) participated in this festival. 
Actually, this decad on the Aadirai -Festival of Aaroor, according 
to St. Sekki/haar. was sung by out Saint at Tiruppukaloor. at the 
request of the hoy-saint, the very son of Ixrrd Siva (Sevil 
tikazhnathavar maintharaana Tirugnaanasambandhar). 

Whenever our Saint thought on his days of apostasy he was 
besieged by immense remorse. One of the verses on Aarooi runs 
thus: 
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With the body in which life abides, for the post. 

The heart, for the water-bowl 
And misery, for the horizontal beam, 

Holding the pole of sorrow 
I plied the shadoof; the crops were not fed; 

In vain did I bale out water and stand 
Fatigued by the Five (senses), O Lord 

Of Aaroor Moolattam! 

The hymn beginning with the words. "Aayiram thingkal” is 
the Purusha Sukta in a nut-shcu. 

In a decad dedicated to the glory of servitorship, our Saint 
carries a tiiade against the Jains. Such attacks by our Saint are 
few and far between. 

In one of the verses our Saint pays homage to St. Nami 
Nandi. Nami Nandi Neeraal tiruvilakkittamai neell naadu 
ariyumanre" are the words of our Saint. Nami Nandi Naayanaar 
is referred to thrice in this decad. It appears to us, that one of the 
commandments of our Saint makes it mandatory for us to 
emulate Kungkuliyakkalaya Naayanaar, for our Saint says: “For 
ever burn the incense of kungkuliyam" (Kungkuliyappukai koottu 
enrum). 

In one of the verses - not easy of explication--, our Saint 
gratefully hails the Lord of Aaroor who had gifted to our Saint, 
at his hour of crisis, his elder sister-- truly a mother. 

“Ammaiyaar enakku enru enru aratrinerkku 
Ammaiyaarai-th-thanthaar Aaroor Ayyare". 

Our Saint was a gift of Tilakavatiyaar to Saivism. He owed 
to her everything even as we owe everything to him. 

Our Saint deemed himself to be a bonded slave of Lord Siva. 
This is referred to in one of his Thaandaka-hymns on Aaroor. 
“Aavanatthaal ennai aandu kondaan kaann“ are the words of our 
Saint. 
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The odyssey of the soul and its ultimate achievement of the 
"Thaadalai-Beatitude" (the Siddhanta Advaitic union) is thus 
portrayed by our Saint in the following hymn: 

First, she heard of His name; 

Then of His form and poise she heard. 

Of His Aaroor she heard next; 

She grew mad of Him thereafter; 

That very day, she forsook 

Her mother as well as father 

And quit the mores and modes of the worldly; 

She became oblivious of herself; 

She lost her name and entity; 

Thus, even thus, was she with the Lord's feet oned. 

The Bible (Revelation 22:13) says: ” I am Alpha and Omega, 
the beginning and the end, the first and the last.” Our Saint says: 
"Aanatthu mun ezhutthaai ninraar polum." 

At his birth our Saint was christened *Marulneekkiyaar“ 
However for a time he was held by the spell of marul (darkness). 
It was the Lord who dispelled his murk. So our Saint hailed Him 
thus: "Cintai marul neekkinaan kaann." 

Our Saint always insisted upon service, manual service to the 
Lord and His shrine. He was ever to he seen with his 
uzhavaaram. Thus did he admonish mankind: 

If you are after salvation, O heart, 

Come here; every day, ere break of day. 

Enter our Lord’s temple; sweep its premises 

And coat them with the dung of cow; 

Weave garlands of flowers and words; 

Hail Him and hymn His praise; 

Adore Him with your head; perform a dance too, 

And cry aloud thus, even thus: 

"Hail Sankara, all hail Sankara! 

O Lord of Aarocr! 
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O our Alpha in whose ruddy crest 

Doth rest the billowy flood!" 

When our Saint forsook his faith in Jainism and rejoined 
Saivism, he was persecuted. He was sought to be murdered. He 
was thrown into a lime- kiln; he was administered poison: an 
elephant was set on him, and finally he was tied to a stone-slab 
and thrown into the sea. It was Lord Siva who saved him. In 
grateful acknowledgement, he records this, thus: "Saavaame 
kaatthennai aandaai potri." 

Two of the decads that our Saint sang on Tiruvaaroor- 
Araneri are extant. It was here St. Nami Nandi perform- 
ed his service of lighting lamps for the shrine of the Lord. 
Our Saint refers to St.Naminandi in one of the verses. 

At Tiruppukaloor, our Saint abode with St. Murukanaar. 
From Pukaloor he visited Tirucchengkaattangkudi, Nallaaru, 
Saatthamangkai, Tirumarukal and other places. The boy-saint 
later joined our Saint. While they sojourned at Pukaloor, St. 
Sirutthondar and St. Nilanakkar called on them and stayed with 
them for a few days. 

Taking leave of them, our Saint and the boy-saint continued 
their pilgrimage. They visited Tiruambar and then came to 
Tirukkadavur where they abode with St. Kungkuliya-k- 
Kalayanaar. Eventually they arrived at Tiruveezhimizhalai via 
Radavur Mayaanam and Aakkoor. 

When they sojourned at Tiruveezhimizhalai, each in a 
different matam with his servitors, a famine swept the country. By 
the gTace of Siva, each was to receive daily a gold coin. The coin 
received by our Saint was of superior touch. The Lord rewarded 
him thus for his manual service. The boy-saint appealed to the 
Lord to bless him even as He blessed our Saint. The Lord 
thereupon granted him his prayer. After a time, it began to rain 
and the famine ended. The saints were again on their pilgrimage. 
Eventually they came to Tirumaraikkaadu. In the past the Vedas 
themselves adored the Lord of this city and the doorway through 
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which they had their ingress and egress was kept closed by them. 
Worshippers had to go through a different doorway. The boy saint 
wanted our Saint to sing open this doorway. Our Saint began to 
hymn the decad beginning with the words: "Pannin ner 
mozhiyaall.." The doors opened not. In his envoi verse our Saint 
addressed the Lord as lacking in mercy (irakkam onrileer). Then 
the doors opened. At this the saints and the servitors rejoiced. They 
went in, hymned the Lord and came out. Our Saint requested the 
boy-saint to shut the doors by his hymn. Even as St. Sambandhar 
sang the first verse, the doors were closed shut. 

This episode makes it plain that these two saints were no 
ordinary mortals and that they were the very Vedas in human 
form. Back in the matam our Saint mused over the cunctation in 
the opening of the doors and the celerity of their closure. Fear 
possessed him when he thought that he did not divine properly 
the will of the Lord. He went to a sequestered part of the matam 
and there fell asleep. The Lord appeared to him in his somnium, 
showed him His form and bade him to follow Him to 
Tiruvaaimoor. At this he woke up and later hymned thus: 

"Questing after me He came where 1 was 
And revealed to me His marks of identity; 

The opulent One of Tiruvaaimoor which is 
Girt with groves of coconut trees, said: 

"Come thither" and moved away; 

What may this be?" 

He went after Him for a long time. On a sudden He 
disappeared into a temple that was there. By now the boy-saint 
had also arrived there. At his advent, our Saint sang thus: 

"Yonder stands he who sang the door shut; 

In articulating chaste Tamil, he is more 

Valiant than I who sang the door open; can the Lord 

Of Tiruvaaimoor still conceal Himself? Ha, He is 

Truly mad-- the One whose ruddy hair sports the crescent." 
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The Lord then, revealed Himself to the boy-saint who 
showed Him to our Saint. The two saints sojourned at 
Tiruvaaimoor and then returned to Vedaranyam. 

From there the boy-saint departed for Pandya Nadu. St. 
Appar, after sometime, left the place and came to 
Naakaippattinam. From there he proceeded to Veezhimizhalai 
and thence to Tiruvaavaduthurai. Here he hailed the Lord for 
His gift of a purse of one thousand sovereigns to the boy-saint. He 
left for Pazhayaarai, and when he arrived at this place he found 
out that the Jains had, by deception, concealed the shrine of 
Vada-thali. Our Saint staged a satyagraha and saw to it that the 
Jains were driven away form the shrine. (For further details, read: 
"A Note on the Temples of Pazhayaarai'" Journal of the 
International Institute of Saiva Siddhanta Research, Vol.I, No.l, 
1985 ). 

From Pazhayaarai our Saint proceeded to Tiruvaanaikkaa , 
Yerumbiyoor, Tirucchiraappalli, Karkudi, Tirupparaaitthurai 
and Tiru-p-Paigngneeli. Near to the last -mentioned place, Lord 
Siva greeted our Saint in the guise of a Brahmin. A pond was 
made ready to slake the thirst of our Saint by Siva who also 
offered to him packed food to appease his hunger. The Brahmin 
accompanied our Saint to Paigngneeli and, on a sudden, 
disappeared. 

From Paigngneeli our Saint left for Tiruvannaamalai, 
Tiruvotthoor and Kaanchi. Then via Kazhukkunru, 
Tiruvaanmiyoor, Mylapore, Otriyoor, Paasur, Tiruvaalangkaadu 
and Kaarikkarai he reached Tirukkaalatthi. He was possessed by 
a desire to have a darshan of Lord Siva as He is enshrined in Kailas. 
He thereupon undertook the well-nigh impossible and extremely 
hazardous pilgrimage to Kailas. He came to Srisailam which he 
hymned in song and solemn strain. He crossed the states of Andhra 
and Kannada and reached Maalavam. He proceeded to Laada 
Desa whence he came to Madhya Paitiram. Eventually, he arrived 
at Kasi. He bade his followers to tarry at Kasi and proceeded alone 
to Kailas. Innumerable and unendurable were the hardships he 
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underwent in his journey. His limbs wasted away. He had punished 
beyond endurance, his body that was once sustained by the victuals 
of the scaldabancos who were the adherents of many a mumpsimus. 
He lay on the way a mere bag of bones bereft of even an ounce 
of strength. It was then the supreme One, in the habit of a muni 
walked towards him, taking with him a great pool of pure water 
(Nannedum punal tadam ondru kodu natanthaar). 

Why should Siva carry with Him a pool? This calls for a much 
insightful probing. We will at least essay to present a few radiant 
glimpses. 

Our Saint had always desired to do away with his body that 
was in the past fostered by the food provided by the Samanas. He 
would not contemplate self-murder as it was a grievous sin. He 
would therefore do away with his body in a laudable way. This 
was then the reason that prompted bur Saint to undertake the 
perilous journey, to Kailas. If he was destined to return thanks to 
the grace of Siva, it should be with a body different from the one 
with which his pilgrimage to Kailas was undertaken. In other words, 
he would walk about the earth with a God -given body and not 
with that which he received from his parents and which he spoiled 
by his association with the sebastomaniacs of Jainism. Lord Siva 
desired to grant our Saint his prayer His prayer was for death. 
Death should, no doubt, occur, but life should continue to flourish 
in a more abounding way. The servitor should feel that his prayer 
was heard, and answered in a way that is unexampled in the annals 
of hagiography. It was for this reason, Siva walked forth in the 
guise of a muni, taking with Him, a cool pool. When death occurs 
pollution sets in. It calls for a purificatory bath or. the part of the 
survivors). In this case, he who survived his death-- mirabile dictu--, 
was our Saint. 

When the muni told our Saint that Kailas was absolutely 
inaccessible for one who is earth earthy, and bade him return, our 
Saint merely said; *Maalum iwudal kondu meelane*. These words 
are normally interpreted as follows: 'I will not return with this 
mortal body.' We think there is more in these words than meets 
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the eye. Our interpretation runs thus. "Maaium iwudal " (this body 
will die), "iwudal kondu meelane " (I will not return with this body). 
It is the body (referred to by St. Appar as this body) that is tapu. 
It is this that should be done away with. Siva who listened with 
mercy to the agonised prayer of our Saint, granted him what he 
so fervently sought. His Samana-fed body was caused to disappear. 
He was furnished with a body which came as a gift from Lord Siva. 
When Lord Siva said "O lofty and sublime Naavukkarasu! Rise!" 
our Saint rose with a flawless body (Teengku neengkiya yaakkai 
kondu yezhunthu). Not only that. He also glowed with a glow which 
can emanate only from a God-given body. St. Sekkizhaar says: "Oli 
thikazhvaar" (glowed with splendour). This body which has a blaze 
about it is called the Pranava-sariraa. It is this body which a Siva- 
yogi eventually acquires from Siva, if he so desires. When it walks, 
it will not leave foot-prints. It can reach any place at will. If it 
comes into contact with some one, the latter will not even feel it. 
It 'is with such a divine body that our Saint was blessed. He has 
for this suffered the death of his old body. So, God bade him thus: 
"Get immersed in this pool..." The pool referred to here is the 
one which Siva carried with Him when He came to confront our 
Saint. The immersion was for the purpose of purification. Again, 
God’s economy is something which none can comprehend in any 
measure. The purpose of immersion is twofold. It purifies the saint 
by water and it blesses him with the vision that he so passionately 
longed for. We will quote again the words of Siva: 

"Get immersed in this pool and behold Us 
As in Kailas, in great and flawless Tiruvaiyaaru!" 

By this process, our Saint was twice blessed; nay thrice blessed. 
The Saint as he took the purificatory bath, rose up from the pool, 
not in the Himalayan range, but in the holy town of Tiruvaiyaaru. 
Here the Saint met with the much -coveted theophany. It was with 
the God-given body, he was later enabled to move unnoticed and 
bear the palanquin of St. Tirugnaanasambandhar, for at least, 
a few minutes. The long-cherished desire of our Saint met with 
fulfilment thanks to the gift of Siva. We will describe this presently 
in detail. 
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Our Saint had recorded his experience in his decad beginn- 
ing with the words: "Maathar pirai-k-Kanniyaanai. . * He arriv- 
ed at Tiruvaiyaaru in a mysterious way, without leaving foot -prints 
(yaathum suvadu padaamal). Henceforth, the soles of his feet would 
leave no foot-prints at all, for his was a Pranava-sariram. When 
the child-saint was engaged in vanquishing a body of Jains, 8000 
strong, our Saint was engaged in vanquishing his Samana-fed body. 
As a Jain, our Saint was the greatest of Jains, and 80,000 of them 
could not match his glory. The routing of Jainism was complete 
with the annihilation of our Saint 's body, once fostered by the Jains. 

Our Saint chose Tiru-p-Poonthurutthi as his place of 
residence, after the theophany. He built there a matam which was 
ever bathed in the rays of the moon and the sun (Thingkalum 
Gnaayirum thoyum tirumatam engku onru seithaar). Having van- 
quished the Jains and reconverted the Pandya to Saivism, the child- 
saint left Madurai and proceeded to Tiru-p- Poontthurutthi to get 
soused in the kWing-kindness of our Saint. Our Saint, over the years, 
longed to serve the boy-saint, as one of his palanquin- bearers, if 
only for a while. Never could he get an opportunity to serve so. 
With his Pranava-sariram, he could now move about at will, 
unimpeded. While the boy-saint was borne in his pearly palan 
quin to Poonthurutthi, followed and preceded by a myriad ser- 
vitors, cur Saint, unnoticed by any, joined the litter-bearers, happy 
in the achievement of his long- cherished desire. That very moment 
the boy-saint experienced a divine shock and burst out: 'Where 
is Appar?" (Engkutrar Appar) Our Saint, thereupon, answered 
thus: 'I, your servitor, blessed with the grand beatitude of heal- 
ing your feet, am here' (Adiyane um adikalthaangki varum peru 
vaazhvu eithappetru ingku vutrane). With the speed of a lightn 
ing, the child- saint jumped out of the litter, with his heart atrem- 
ble, and adored our Saint. Before he would adore him, our Saint 
hastened to hail him. The two abode at Poonthurutthi in godly 
splendour. Pat upon the departure of the boy-saint, our Saint left 
for Madurai via Tirupputthoor. He sojourned with the King, the 
queen and the minister St. Kulacchiraiyaar. He then visited Tirup- 
poovanam and Rameswaram. From there he proceeded to Nelveli, 
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Kaanapper and other shrines. To spend the last days of his ear- 
thly existence, he arrived at Pukaloor eventually. Here Lord Siva 
put him to test. Gems and gem-like damsels of Paradise were of- 
fered to him. These he rejected with a wave of his hand. He spent 
his time in divine service. On a day of Sathayam (the 24th lunar 
asterism) in Chittirai, he hymned a decad which has for its refrain: 
"Unnadikke pothukinren" (I am coming to Your feet), and became 
oned with Lord Siva. 

Of the Tevaaram Trio, our Saint is justly celebrated for his 
soulabyam, accessibility. His beckoning intimacy has about it an 
irresistible charm. A benign tenderness informs every word of his 
utterance. Our Saint was a polyglot. He was well-versed in San- 
skrit, Prakrith, Paali and Tamil. Though the general drift of his 
language is intelligible, he baffles us by his exotic vocables. He 
was a scholar of extraordinary eminence. He was a past-master 
of the sixtyfour arts. The articles onTevaaram, in particular on 
our Saint's Tevaaram by E.N. Thanikachala Mudaliar in Kala 
Nilayam (Ed. T.N. Seshachalam)* between 1928 and 1934 contain 
a mine of valuable information relating to our Saint. St. Appar 
was not a Brahmin by birth. However his knowledge of the Vedas, 
the Aagamas, the 18 Puranas-- in particular the ten Saiva Puranas- 
the Itihasas and theSmrutis is unique. The nexus between our 
Saint 's Tevaaram and the Linga Purana was brought'out for the 
first time by Dr. R. Nagaswamy in his article: "Vyapohana-stava 
In Relation to Siva Temple* (Bharati, No. 17, 1987-88, Banaras 
Hindu University, pp. 36-42). Pages 200 to 203 of Dr. R. 
Nagaswamy 's Siva-Bhakti (1989) also contain very usfcful info 
mation. 

"The Vyapohana stotra says Dr. R. Nagaswamy, "forming 
part of the Linga Purana, is of very great significance for a deeper 
understanding of the philosophy and lay-out of classical temples 
of India." Our Saint, in a Thaandaka hymn on Tirunaaraiyoor, 
refers to Lord Siva as the content of Linga Purana (Linga Puraanat- 
thu ullaanai). Our Saint is also the author of a decad called Linga 
Purana- k - Kurunthokai. 
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The Vyapohana stotra deals with Lord Siva in His multifoliate 
manifestations. Para-Siva, Nishkala-Siva, Sadasiva, Manonmani, 
Nandi, Mahakaala, Ganesa, Bhrngi, Skanda, Caranas, Stddhas, 
Yakshas, Kinnaras, Vidyataras, Asuras, Garudas, Rishis, 
manifestations of the Magna Mater, danseuses of Paradise, 
Vrashba, the cluster of divine kine, Saasta, Virabhadra, Jyeshta 
and others are described in a hierarchical order. Almost all these 
are mentioned in the hymns of our Saint. 

In a verse 'on Tiruvaiyaaru, this is what our Saint says: 
'Angkangke Siva maaki ninraar thaame." Obviously this refers to 
the multitudinous manifestations of Lord Siva. The specific 
reference to Siva as Sivamurti (Tiruvaiyaaru Tevaaram) is therefore 
significant, Nishkala Siva is referred to as an Aruvan in the verse 
beginning with the words: "Aruvanaai atthi eeruri portthu..." 
Sadasiva is referred to in the Tiru-th-Thaandaka verse beginning 
with the words: "Kaarpoli tholl.." 

Manonmani is referred to in the Kuruntokai verse beginn 
ing with the words* ’’Yeyilaanai en icchai. . Siva is referred to 
as the Motherless One who gave birth to Manonmani (Manon- 
maniyeippetra thaayilaanai). 

Both Nandi and Mahakaala are referred to in fh-> verst* begin- 
ning with the words. "Munthi Vanorkal..." Ganesa -tGanapati) is 
referred to in many of the verses as Aanaimukhan, Vinaayakan, 
Vigna Vinaayakan, Vezha Mukhatthavan and Ganapati. Murukati 
is referred to as Kandan, Cendan, Kadampan, Arumukhan and 
also by other names. Space forbids us from expatiating further. 

St. Appoothi, St. Amarniti, St. Kanampullar, St. Kannap 
par, St. Sengkatchozhar, St. Saakkiyar, St. Tirugnaanasamban- 
dhar and St. Naminandi are the Nayaanmaar sung by our Saint. 

Right perception of Reality, mutability of the world 's nature, 
service to Siva and His servitors, the fourfold path of sariyai, kirtvai, 
yoga and gnaanam, the performance of the quotidian rites, the 
tattvas, the mystic pentad, grace and the bliss of release are some 
of the themes on which our Saint has eloquently dest anted, We 
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conclude our note with a translation of a Thaandaka hymn of our 
Saint on Sivapuram. 

He is the ethereal One who is superior to the heavenly ones; 

He is the Sanskrit of the North, the Tamil of the South 
And the four Vedas; Pancha-kavya is the stuff 

Of His ablutions; Hie is the Lord; He is a forester who dances 
With fire in His hand; He graced the forester (Kannappar); 
He is the honey that percolates in the hearts 
Of those who contemplate Him; He is the rich One; 

He is Siva, the opulent One of Sivapuram. 


A NOTE ON THAANDAKAM 

Thaandakam is a type of verse characterised by certain featuies The verse 
should be made up of four lines, each line containing eight ceer. Again, each 
line should have, including consonants, more than twenty six letters All the poems 
of the Sixth Tirumurai adhere to the principles stated above. These Thaandaka 
Verses are also known as Nedum-Thaandakam From this it is illative that there 
should be a genre called Kurum Thaandakam. A poem of this type has four 
lines, each line having six ceers only The number of letters for each line should 
be more than fifteen and less than twenty six 
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1 . (LptSSHofT 3)&>rTGV>iS5T 

Mulaitthaanai 

19 

1 1 

10 . 





Tiruaavaduthurai 




1 . rsLbuesnavr r^rrevGe 

Nampanai Naalvedam 

46 

1 1 


2. sr car Q&ebevGw 

Tiruve en selvame 

47 

1 0 

11. 

^ 69 >« vran&rr 




Tiru Aanaikkaa 




1 . GT^grriurir 

Etthaayar 

6 2 

1 0 


2 . (Lpefrr ^smeisr&iGigmsv 

Mun aanaitthol 

63 

1 0 

12 . 

Tiru Idaimarutur 




1 . g^GOuueM— &-<s$>u.ujnrr 
Soolappadai Udaiyaar 

1 6 

1 0 


2 . &ss)L-.<sn(gj ^ esofleumr 

Aaru sadaikku anivaar 

1 7 

1 0 

13 . 

$(3 ££}Gxre*rthuiT 

Tiru Innambar 




I . ^JGbGlShjDtoOIT 

Allimalar 

89 

1 0 

14 . 

$(2> «r/pfd)£jWr 

Ilru Erumbiyoor 




1 . ussresfluj Q&pguSlip 

Panniya Sentamizh 

9 1 

1 0 

15. 

£(3 SSurrrr)) 

Tiru Aiyaaru 




I - •^/3 r n r /r gIrfhjijrsjaerT 

Aaraar Tiripurangkal 

37 

1 0 


2 , <spG&>& epeiSlGTSomb 

Osai Oli elaarn 

38 

1 1 
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Tirumurai the Sixth 


16. 

&(5 

Tiru Otriyoor 




1 . suem@ 

Vandu Ongku 

4 5 

1 0 

17. 

g)($ej>uairLbi-ieS)u±rr 

Tlru Omaampuliyoor 




I - ftp g)eneu< 3 «u«u 

Aar aarum moo ilai vel 

88 

9 

18. 

£l sj mthu ua 

Tiru-k-Kacchi Ekampam 




1 . <snx.pjrjjsusk<^rrem 

Kootruvan kaann 

6 4 

1 0 


2. & -P&£GUG$r<&rrGm 

LJritthavan kaann 

65 

1 0 

19. 

5* *(&*g)fTnr 

Tiru-k-Kanjanoor 




1 . £tp£§)<ao»u $ev g^sotb 

Moo ilai nal soolam 

90 

1 0 

20. 

glqijfr&uflevnrtuijb 

Tlru-k-Kayilaayam 




1. 3eu(i D)gJ e&evs r 

Ve(t)ru aaki vinn aaki 

3 5 

1 1 


2. 'a'u'r&nr)3> jst. uj 

Porai udaiya 

5 6 

1 0 


3. LJ'Tl ' 3} . %‘o'Sl .Igai'-V 

Paauu aana nalla 

5 7 

9 

2 1 . 

^)0d c .«0 <*/r a^/r 




Tiru-k-Karu kaavoor 




1 . '9) i) suuT nh.pi,u 

Kuruku aam Vayiram aam 

1 5 

1 1 

22. 

tfiuu nr smeo 

TIru-k-Kazhippaalal 




1 . PMaV *> 7>$,0 •fimitl }%i 

Oon udutthi onpathu 

l 2 

1 0 

23. 

<*<$ vsrtpw 

Tiru-k-Kazhukkunram 
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1 . Qp££l<zs)evGeijev tsvaujrr&neBT 
Moo ilai vel Kaiyaanai 

2 4 . &tp(9fiq- 

Tiru-k-Kar ku di 
1 . zLp&£6uev)ear 
Mootthavanai 

2 5 . ^Iqtt&mebrrDrruLifr 

Ttru-k-Kanraappoor 

1 . Longlanesr sprr 
Maathinai or 

2 6 . £l($0;3inretr£4>l 

Tiru-k-Kaalatthi 
I . s i5)/£>/ry smum spesrtru 
Vitru Oon ondru ilaatha 

2 7 . (Seuzegfr 

Tiru-k-Keezhvelu r 

1 . ^err ^<ssr ^i^.uj<suit 
Aall aana atiyavar 

28. ^5)(5«0i_/5«5)^5a; <£yp&> G&.itlLu.w 

Tiru-k-Kutantai-k-Keezh-k-Kottam 

I . Q<9-rr<sutoci5)/5d5 
Sol malintha 

2 9 . £i(nf)&,G&>rr&>rrGssftb 

Tiru-k-Kokaranam 

1 . &m£lrrmiLb Asmi^esTSpiih 

Chandiranum Thannpunalum 

3 0 . ap(5«G«/rt^_a;/r 

Tiru-k-Kodikaa 

1 . &<sasTL-6V*&jLb G&rr 
Kandalam ser 

3 1 . gl(niffF9 : Ttu&>&>rr($i 

Tirucchaaikkaadu 
I . eurrssr^^j ggierruD^iiL/Lb 
Vaanatthu ila mathiyum 


9 2 2 


6 0 10 


6 1 9 


8 11 


67 10 


7 5 11 


49 1 0 


81 8 


8 2 10 
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Tirumurat the Sixth 


3 2 . g1(r$&£)eui-irrib 

Tirucchivapuram 

1. sun <£$t gusgi &>rr aba 
Vaanavan- Kaann 

Tirucchengkaattangkudi 

Perunthakaiya 

3 4 . G&rrpfpjggjenrD 

Tirucchotru tthu rai 

1. (tp£g,GUGBTniLJ 32, SOlg,0i 3) 

Mootthavanaai Ulakukku 

3 5 . ^q$£gensvujnr<svnii&.rr(£) 

Tirulthalaiyaalangkaadu 

1. (?<s& i g&st l, t < s> <9)0 #,jrG'Tja$t 
Thondarkku-th-thooneri aai 

3 6 . .^(/j/seucyrr/r 

Tirunalloor 

I. fglevGsTnigj&inF) %ib , ^iq, uj-mv j 
Ninanitu urukum acivaarai 

3 7 . <£l(r£f$arrsn nr/rH 

Tirunallaaru 

1 • '4u$&#.<sssr*TssT;rasT { Lp&g,$<si' 
Aadik Kannaan mukatthii 

38, glqzprreirt&sF, &,rr(Zprnrafisrw 
Tiru Naakai-k-Kaaronam 

1. U!T'j rrrLirTGijtib 
Paaraar paravum 

3 9 . fytr(l&.&&rrLD 

Tirunaakeccharam 

I . g,'T uj^ieues»*>j 
Thaai avanai 

* 0 • j#0 t$rref>p-uyir 

Ttrunaaraiyoor 

2. 'Pff-TGVGV'lGSiGat 

SoHaanai 


87 8 


84 1 0 


4 4 1 0 


7 9 10 


14 11 


2 0 10 


2 2 11 


6 6 10 


7 4 10 
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41 . 

ddqffQnjibai&rrasrLb 

Tiruneitthaanam 




1 . eU<o<S)3i6T6VrTLb &-6S>L-lWTIjL]Lb 

Vakai elaam udaiyaayum 

4 1 

1 0 


2. QLBUjg&rresrggi/ ^&t±>uu{-tLi<srr 

Meitthaanatthu akampadiyull 

4 2 

1 0 

42 . 

gl(t$uurB£es>Gm rKevsyrriT 
Tiruppantanainalloor 




I . Qrr>ng,ti}3iib ^jsvsvrr &j,rr rr 
Nothankgam illaathaar 

1 0 

1 0 

43 . 

$(!$UUtpGSTtb 

Tiruppazhanam 




I . ^<nr>6l)r^ > IT3>L-.<5V 

Alaiaar katal 

36 

1 0 

44 . 

^iQ^uufffrerfluShm (ip^shi^ev 
Tiruppalliyin Mukkoodal 




I • g)«w <oST(Lpang, 

Aaraatha Innamuthai 

6 9 

1 0 

45 . 

gjQjjuurr^fr 

TIruppaasoor 




1 . oSlivsr^dl i£Igq6$t 

Vinn aaki nilan aaki 

83 

1 0 

46 . 

$($UL{0i6pfrnr 

Tiruppukaloor 




I . CTggjffggw(p<9;ggr 

Ennuken 

9 9 

1 0 

47 . 

g)($ULj&grrnr 

Tirupputthoor 

1 . iLirflnjgjj ^LMjrr 

Purintu amarar 

7 6 

1 0 

4 8 . 

£>(fj)U Ljetr<aifl(ii)&(§ Gaj^ar^if 
Tiru-p-Puliirukkuvelur 




1 ^emL-rresiGST ^is^Giussxssr 
Aandaanai atiyenai 

5 4 

1 0 

49 . 

^P(0ULfroihuujib 

Tiru-p-Purampayam 
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Tirumurat the Sixth 


1 . Q&n Lq.tDrr L-$sn Q&iT/Gl/ 

Kodi maata neell theruvu 

5 0 . £l(r$uL-ieifT&K(!r,tb £>($$($ (v>Lb 

Tiruppunkoorum Tiruneedoorum 

1 . tSUpsun Qs, Gg,n sir^uj 
Piravaathe thondriya 

5 1 . 

Tiruppoonthurutthi 

1 . ripsvsvrr^ r§.r&s&>L.(Iu.sv 
Nillaatha neer sadai mel 

5 2 . £)(rrjULjajcm th 

TIruppoovanam 

1 . sul q.p'pj 

Vadi yeru tirisoolam 

5 3 . glQpubipufruf. 

Tirumazhapaadi 

I • $%U*Jpi <$( ffGutstf) 

Neeru yeru tirumeni 

2. Qu($/£i&u sv 
Alaiaduttha perungkadal 

5 4 . £lQ$i£>e*r>ip&frrr(j)) 
Tirumaraikkaadu 

1. gjrsm® &u7r ^sstmtu 
Thoondu sudar anaiya 

5 5 . glyjnwrrrbGLJtpi 
Tlrumaalperu 

1 . u’jrr t smsii u r P sal £/ 
Paaraanai paarinathu 

5 6 . g)(nr,(y>fssna&&!rw 

Tlrumundeeccharam 

1 ■ ^rgt&nssT&tem 
Aartthaan kaann 

5 7 . j£l(3(tp$J (gesrptb 
Tirumuthukunram 
1 . &> ffU ^ssPs&uj 
Karumaniyai 


13 10 


11 10 


4 3 10 


18 11 


3 9 1 0 

4 0 7 


2 3 10 


8 0 10 


8 5 9 


6 8 10 
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58. 

£)(t$euev(G2&ifil 

Tiruvalanjuzhi 




1 . t&ib&GO^rr i_ie$TGb&rsj£!S)&> 

Alaiaar punal Gangai 

7 2 

1 

59. 

^l(n^suev(Q3^i^kifih £)(r¥f&G)e,rrLL&r>L.uf ) iT& 
G&rriis.&&[r(ipLb 

Tiruvalanjuzhiyum Tirukkoltaiyoor-k- 




Kodeeccharamum 




1 . a<j])LC)6mf)Gurr<sb 

Karumani pol Kandatthu 

7 3 

1 0 

60. 

£l(nrjajGVtbLfrrw 

Tiruvalampuram 

1 . ldgsst ^s> /ar/5^6 LDGVsf)eijsssrsm<sir 

Mann alanta Manivannan 

5 8 

1 0 

6 1. 

£l(i$GUG5)ajevih 

Tiruvalivalam 




1 . 3>tsvGvrr <sm&>.Tsmr 

Nallaan kaann 

4 8 

1 0 

6 2. 

£l(rifGurTiij{Lpnr 




Tiruvaaimoor 




1 . uii L- tq-OJ'Tn 

Paata atiyaar 

7 7 

1 0 

63. 

ifiluSlipGsxsti 




Tiruvizhimizhalai 




1 . 3urrrr .^s^ssr it-it SLiflemeu 

Pore aanai eer urivai 

50 

1 0 


2. &ui5hsvTuj udsjdsu s-errsnarr 

5 1 

1 l 


Kayilaaya malai ullaar 

3 . W ^SUaS? «.7OT 

Kann avan kaann 

5 2 

1 0 


4. Lcr^hr ojgj &<jib $> ssu—tu 

Maan yeru karam utaiya 

5 3 

1 1 

64. 

f£l(tffQsuessr&,rr($) 

Tiruvennkaadu 

1 . gjTZ&T® 3ri .rGiLesP 

3 5 

1 0 


Thoondu sudar meni 
6 5 . gjqtjQeuGsrsressfu^nr 
Tiruvenniyoor 
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Tirumurai the Sixth 


1 . Qg>Tism(p ^wnsj^iL 
Thondu ilangkum 

Qurrgi: General 

,£/«nx_«»/.g g}(rf,&^rr&ssri_&>ib 

The Thaandakam of methodical listing. 

1 . Qur^uu&rerO 
Poruppalli 

IT eSSTJL- &iib 

The non-pareil Tirutthaandakam 

1 • ^‘jUSST'S 
Appan nee 

2. ^ Lcujib ^iq.Quj'ahr 

Aamayam theertthu atiyen 

^ 1(5 Gxjl&STfT&i g)(Tf > g>£(TSBSn-#.ljCi 

The Tirutthaandakam of Sacred 
Interrogation 

Andam kadantha 

tgkxrip gl(g&$rr<issn-.&ub 

The Thaandakam of Siva's standing 

abidance. 

1 ■ @}(V>$eoesT .J&ii* 

Iru nilan aai 

ueveuGfi&$ £t(nfi0i$rrafiffL-.&.ib 

The Tirutthaandakam celebrating 
many shrines. 

1 . Qr5'r&®g>rr 
Nernthorutthi 

mptwa-ppp gl(f$&&ireisiu.iF,ih 

The Tirutthaandakam of Response 

1 . pnib ^rir&osjib (#> 1 $. ,.jysu<3 eotrti 
Naam aarkkum kudi allom 

The List of Shrines. 

I . $GV<3P6V# ^ppWUW^tfiUi 

Tillaicchitrambalamum 


5 9 10 


7 1 11 


9 5 10 

96 11 


9 7 11 . 


9 4 10 


9 3 10 


98 1 0 


7 0 11 



1. KOYIL 

Xhe shrine is called Xillai and the town Chidambaram. 
Xhis patikam (decad) was sung by St. Appar when he 
returned to Xillai, after visiting the shrines at Xiruvetkalam 
and Xirukkazhippaalai. In the temple are the shrines of 

(1) God Xirumoolanaathar and Goddes Uma, and 

(2) Sabhaanaayakar (Nataraja) and Sivakaami. 

Periya Tirutthaandakam 
(Tirutthaandakam the great) 


^tfhuir&vr , *£}j&<>s>£zujrr2is!rr, 

, ojrr tr&z^ib 

Qg&tfltutrgb , Ljrr&o, 

04*$ <3<*nr&?nr , LD^pem/oas 

iSKfltufir&nr* ^nr«wr{xp«2sir , <x&fr8>v ,* &rrjbGS>jD , 

as&OT <*!_.&>, , as sOma^i j0svtjb 

Qtjfflmfr&stor , GIuq^wu jb rr 2W , — 

Qtj&irjB iSjnsuir jsirGsir* 



Tirumurai the Sixth 


1. He is the rare One; He abides in the chinta 
Of Tillai-Brahmins; He is the core 
Of the rare Vedas; He is the Atom; 

He is the Tattva unknown to any one; 

He is the Honey, the Milk, the self-luminous 

Light ; 

He is the King of the celestial lords; 

He is the Dark one, the Four- Faced, 

The Fire, the Air, the roaring Ocean 
And the world -supporting Mountain. 

He, the greatest, is of Perumpatra-p Puliyur. 
Unlived indeed are the days unspent in His 

praise. 1 


«^ 0 srr£l<FUj«ufr&sr , 

, 00 th q^sunr&ST, 

u>JDg)l ^ 3 ^ &uuirir gjd)a)tr^iri!ar , 

svrrstfrswrxeh eruQuir(i$£itj> Gu6vnihi£i 
G!o_iO(2j8s8r , Qu(£ibujt>tDUije$%j f tra , &sr , — 

(Sua *irp> fitrarershsoiTtb iSjosu it j&rrCSwr. 


2. He is the Omniscient in whose matted crest 
The Ganga doth rest; 

He eke favours Valanjuzhi girt by the Cauvery; 
He deigns to grace the poor and the destitute; 

He is beyond compare; He is the One 
Hailed and adored by the celestials. 

Him we have known who abides at Aaroor also. 
He is of Perumpatra-p- Puliyur; 

Unlived indeed are the days unspent in His 

praise. 2 


«(»,U)nr«sfl«rr*_fl-^ 5 j^CJ«rr e_ «*>i_tunr e 3 iS, 

**dssrmy>(*>*m «<su <j»«Suu, <*>at 

oj® u>ir « rp ; £r«r(J$'rsrr««rr 

«#«nruD^iaju> jfrgi , terr (J j&it <2,® 1 <*<£ 
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<5(0 iDirssr surdrQji&ppirm ^fwir str star, 
^icirifaswnJb (ipiq. susstmiis, *Q®<£l6ir nj 
Ou0iorZs5r, Qud^uauJjpuLis&j^rrrrSssr, — 
(Surtrp jBirehsr&ieOrnb iSlrosinr jsirCSstr. 


3. He is clothed in the flayed hide of the dark 

tusker; 

Flexing His shapely and splendorous shoulders, 
He, holding fire, dances 

Whilst His sounding anklets chime in concord; 

He is the Lord that dances 

Adorned with a crescent in His matted crest; 

She of the glorious and resplendent visage 

Beholds His dance, seated 

Whilst the celestial throngs bow with their 

heads. 

He is of Perumpatra-p-Puliyur. 

Unlived indeed are the days unspent in His 

praise. 3 


<3j0 J ©^56U'f<*S"' QpirQggi b ^juussr^sjrSssr, 

^jUDflrifdSffiossu) Qugtiir&ji, (tpsurr- 

I ^u>rir«0 <J9f0erri.fjfh5,s aou) j&j£6ir jBsirSssr , 
wj&si—gULb 0«CfinfflD(riqu3 icwrar gyi tb cfjgRtr ggin i) 
^90j®*l ^strorfiwdtu^tb 

$.ft\ art_/r«snrg»/rg)(r6wr(5!u) tfijDOjib ^,iu 

0u0j5^5«>««niu , Ou0tbu^i) ;Du<-/«5)jy,!rfrSiwr, — 

( ouftrfB ^irdrsraJsoirtb lSpsuir jbrrGstr. 


4. He is the Father adorned and hailed 
By rare tapaswis; 

He is the Lord of the supernal lords. 

He is Hara the Sustainer; He graced 

The celestials with nectar- -the cure for ageing. 

He, the great One is the billowy sea. 

The earth- supporting mountain, the earth. 
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Tirumurai the Sixth 


The sky, the stars of lucent rays, the eight 
Directions, the moving lights twain and all else 

also. 

He is of Perumpatra-p-Puliyur. 

Unlived indeed are the days unspent in His 

praise. 4 

c9i© ( ®^2b»T«r>tu; ^Si^ujtrn^w 

t&trsopgi (2&trs&r$ 
6 U 0 U> gjfSasnriqti sppQjptis uppti sfitl®. 

su iron L|«o<MT«srr <j 9 jt_<*<£ , u>t_«urrGSrir(5tb 

Qutr^jbgi ^ZamCSucd} su®u> umdonu (Suits torrpjSl, 
Qusrgi <*&# r jgassriu oishGsUTrrijaj frar^rjfii 

Cu0,J&^&«r«DUi; Qu^iiuppuLjoS^irrr&irr; — 

Gusrrp prrskfr&sOtrih i3 psuir pirCSar. 

5. He is the peerless Support, the Catholicon 
That solves the troubles of all His servitors 
Who have inly controlled and quelled the great 

senses, 

Who have done away with the help of friends 
And kinnery that had taken birth in this wide 

world, 

Who have given up attachment also 
And who have forsaken the pleasure 
Yielded by buxom belles in wondrous beds. 

To such that are endowed with the valiancy 
To think wholly, solely and exclusively on Him, 
He indeed is the supreme Help, 

He is of Perumpatra-p Puliyur. 

Unlived indeed are the days unspent in His 

praise. 5 

b Qu>/rtf5 ter sutrm udismpm&a t 
sm ftju9r*©*b$* ^j&vnu siruJhuir&atr. 
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*0tiq ^5jui0tb gjtp ffl^S«#r,^0ir<S : 

<*L-ir<iQ<3ir(ig'!B6np, ^/srr «0 {gj&eOrr tSarJesnx, tS <x<s 
Qu 0 ti>Qur 08 arr , Qu0iiu jb puqaSj^j-fr&sr, — 

(SuoF/rjS pirmfrebsOirw iSjoewr jsirCSstr. 


6. He is concorporate with Her whose words 
Are nectarean like the sugarcane; 

He is a hill of dazzling diamond; 

He wears a wreath of konrai flowers; 

It is He who is the rare Vedas 
And their sextuple Angas; 

He is the bright-rayed Flame of southern Aaroor 
Girt with fragrant groves where bees buzz; 

He is the unwavering lamp of Light, 

The Ens Entium; 

He is of Perumpatra-p-Puliyur. 

Unlived indeed are the days unspent in His 

praise. 6 


ai0ii> utu&sr, sT(i£jB!ru>iSsSr tfsn&uj irZssr , 

susmjr fi&Oujir oj trewr su if xsir (tpiuesrp sursif! 

J 5 »( 0 iii uiuii Q^iu ^ajswnr qtrii> srifliu* <3«<r 

^liuHT&sr, ^5f&O«L_d)0(03r ^juSssr^ssT^sjrZtetr, 
*0tbq t5fU>0U3 0tpsi) ici_sn/rir CS^irsjSsb- 

gisrnsj&rrp <#! jbenpiurririup g>ipjr>Gptrir a .. srrsrru 
Qu0tiuuj2tor, Ou0tbu i ffl < iDuq«S^r'r&»r, — 

(SusFir^ 0 ir«frer 6 b«onru> iSjnaitr jbrrGSsrr. 

7 . He is the fruit and the melody of the strummed 

strings; 

He is the great God that fixed the dart wrought 
of the celestials 

"To His Bow of Mountain and set ablaze the 

citadels 

Of the gruesome and fearsome Asuras; 

He is the One that ate the venom of the billowy 

sea; 

He is the great fruit of the renunciants 
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Tirumurai the Sixth 


Who are unaffected by the oeillades 
Of damsels whose locks are buzzed by bees; 

He is of Perumpatra-p-PuIiyur. 

Unlived indeed are the days unspent in His 

praise. 7 


«irir«jg^&8T »rr n-<fl an suuQutrir an sv m it , 

«ruj0 ynu STXiMusk^asrZssr , 

&j6ssfhuirsi’£B6ii2esr , 

^u>rif*jg5<s0 c ^msif^lsorr&irt, 
ur3irir0ii usssfhu ,®iLt_us 

ui 8&£16 Zt jd ur(0<*t~«or, ur& rr, stsot g)«; 
Suir/r&sr, Qu0iiu _© jDULfsSjt^orir&sr , — 

(Suva -} 5 jfrirmsTMSOirw iSjosvtr j&irCSm . 


8. He is mantled in the pachyderma of the dark 

tusker; 

He is Ekampan of lovely Kaanchi damasked with 

flowers; 

He is easy of access to His servitors- -whoever 
they be; 

He is the infinite One unknown to the celestials; 
He is the Light of the Empyrean who enacts the 

dance 

Whilst the earth-born and the heaven -dwellers 

adore Him; 

His names are legion; 

He is of Perumpatra - p • Puliyur. 

Unlived indeed arc the days unspent in His 

praise. 8 


(fA2b<5£ urr&w$tutb (^uf-^SsKt , 

Qpa.su* th ^rrssT <^tu apfi&wsiT •*«*» 2wr , 
Lj<rti>ty»at®iu> G*fh<g«*r &***&& , 

$«{p fysrf?«ouj, (2&&m r, u<rdce, 

(g>P a. anjjttfih 0jp*sirp&«Ar&ir, 
siKi’sUiTjW, (S *r&*r, ^trsat w 

Qupmir&sit QuQfibuJj^uqs&itjorirSap 

®u*trp 5 pirsirersveofrw i9jD<ajrr 3 «t . 
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9. He is the One that wears the young, milk-white 

crescent; 

He is the primal One who is all the three 

worlds; 

He is the Destroyer of the triple, hostile citadels; 
He is the abiding Light, the Emerald, 

The Honey and the Milk. 

He is the beauteous One that presides over 

Kutraalam; 

He is the Dancer, the King, the God of Gnosis; 
He is of Perumpatra-p-Puliyur. 

Unlived indeed are the days unspent in His 

praise. 9 


<srr/f QdFnsjassrar wr spn i. 

<Sla_<£dSljO (§1 (r*>j)LUSp I LE. d6fT(S®») MI6WT«Wui 

<Pif tpstfhu ^gyjsiJtSyjijbq^uj rfp ssr^) 

0&\p iflfian^^issT uoiuidsii ,£rir<i 0 ti 

srir £§)® j&evgpjib, sfidFrU>i_|u>, sfiswrg ptb, 

6TyjE_60®tb, dSL_ ( (Bgj s9jsmi—/bgl ^fuuirsv jffskp 
Suit «afl®iu; Qu®iiu;D,!DULjs$jy,!rirSs5r; — 

Suffr^ j^rrsirsTsCsOnrii i Spsutr jbtrCSar. 


10. He is the hoary and abiding Light 
That stood a column of glorious flame 
Beyond the ken of the darkly-bright and red- 
eyed Maal 

And the one ensconced on the fragrant Lotus; 

He is the Light beautiful that sets at nought 
Bewilderment; He is the Light infinite that 

abides 

Beyond the extensive earth, the seven worlds. 

The ether and the heavens. 

He is of Perumpatra-p-Puliyur. 

Unlived indeed are the days unspent in His 

praise. 10 
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NOTES 

1* Tillai is the shrine par excellence for the Saivites. So, it is referred 
to as the Koyil See pages lx to Ixvii of The Ti ru vacagam by G.U.P ope. 
re-printed by the University of Madras (1979) 

In Saivue cosmogony, Tillai is the exact centre of the universe, 
Tillai. in the time of St. Appar, was to the Saivites what Jerusalem was 
to the Jews, of yore. Writing on Tillai, G.U.Pope says: "One is frequent 
ly reminded of Jerusalem the Golden, with milk and honey blest," * Ibid. 
p.264, 

TILLAI AND NATARAJA by B. Natarajan (Mudgala Trust, 
Madras-1994) is by far the greatest work on the subject, Chin t a is mind 
heart according to David Buck. Atom: Siva, as the smallest of the small 
is referred to as the Atom, Tattva means Truth. The Dark One is Vishnu 
The Four- Faced is Brahma. Siva is the world -supporting Mountain, 
Tradition holds that there are eight mighty mountains that support the 
cosmos Siva is all these Puhyur is Tillai. It is called Puliyur (the Tiger 
town) as it is associated with St. Vyagrapaada (the 1 tgrr -footed) 
Perumpatra-p- Puliyur may be interpreted as the polls that is the 
Palladium par excellence for the Tiger -footed (saint) 

2 * Katraan: It means a learned man*. It is here translated as the Om 
nisciem. Him we. ...Aaroor also: In the original, the passage concern 
ed appears in the middle. In our translation, it is transposed towards 
the end to make the meaning clear 

3 * Goddess Uma witnesses the dance of Siva, sealed References galore 
speak to Lima's standing and witnessing the divine dance. This reference 
which speaks of Her witnessing the dance, seated, is a rare one 

4 * Tapaswis are practitioners of austere and spiritual askesis Tap** is 

"... Dreadful abstinence 

And conquering penance of the mutinous flesh 
Deep contemplation, and unwearied study 
In years outstretched beyond the date of man " 

-Shelley 

They indeed are the tapaswis "whose eye could pierce "the present and 
the past and the to-come", The two moving lights are the sun and the 
moon. The dictum of St.. Appar is a poetic truth 

5* Help of friends, . » : Cf. Jobs Comforters. Truly speaking relatives are 
inherited critics. Great semes: The five hunters ever alert to down the 
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soul. The joy . . beds: This is condemned as it is at once fugitive and 
fleeting. Id such. — supreme Help: 

Cf. i. ”... for you shall worship no other Cod. for the LORD, whose 
name is Jealous is a jealous god ” 

ii. ”You shall have no other gods before Me. 4 * 

-Ibid. 20-3. 

ih. ”For the LORD your God is a consuming fire, a jealous God ” -Deut 

4-24 

6 . Coucorporate with Her: The Lord is Ammai-Appar, Ar- 
dhanaariswarar. The feminine aspect of the Lord is His Sakti 
(Power/ Energy) It is supremely glorious. Commenting on the words: 
”madest it pregnant” (line 22. Book 1. Paradise Lost). Alastair Fowler 
says: ”Not a mixed metaphor, but a deliberate allusion to the Hermetic 
doctrine that God is both masculine and feminine.” Sakti is to Siva what 
the Holy Spirit is to the Father. Dazzling diamond This has reference 
to the argent drift that emanates from the Holy Ash. Konrai: Cassia 
fistula, cassia, Indian Laburnum. The Vedas. The scriptures that con- 
tain the secrets of ancient civilization The reader will do well to con- 
sult the work of David Frawley entitled "Gods, Sages and Kings** (Motilal 
Banarsidass Publishers. 1993). The Angas: These are the limbs of the 
Vedas, six in number. They are (1) Siksha (Phonetics). (2) Chhandas 
(Prosody), (3) Vyaakarna (Grammar). (4) Nirukta (Etymology), (5) 
Jyocisha (Astronomy) and (6) Kalpa (Ceremonial). Kalpa is of two types 
(i) Srauta-sutra which relates to the Sruti i.e. the Vedas and (ii) Smarta- 
sutra which is founded on the Smrui 

7. During Tripurasamhaara (the destruction of the three magic citadels). 
Lord Siva bent Mount Meru into a bow. Vishnu became the dart, the 
Wmdgod the feather of the dart and the Firegod its tip. 

Mystically speaking, the three (flying) citadels are but the triple 
malas which can be quelled by Siva alone. 

8. He is celestials Like Oreb and Sinai, Siva is both inaccessible and 
easy of access His devotees always avail of His soulabya (easy ac- 
cessibility ) 

9. 1 he three worlds ate the up per, middle and nether regions of space 
Gnosis n Grnih Knowledge Pan Gnaanam 

10. The seven worlds air obviously the seven nether wot Ids. the\ being 
(1) Acala. Vital*, (V* Cut a la , {4\ Mahaatala, (5) Rasaatala. (b) 
Talaatala and (7) Paataala 
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2. KOYIL (TILLAI) 

Pukka Tirutthaandakam: (The Sacred Thaandakam that 
celebrates the Lord’s Entry.) This decad was sung by St. 
Appar during his sojourn at Tillai. 


&6xi(igu> uxrc. s8$ 

touSsOiruiSso o-srrsrrmf ; ®_«rr«rnf; 

Qamr0(Lptf.ajirir; (gpxtQeo&fbxrr ; 

0i_(y>«<f!ssT a_«fr«T(rir; Guiri hat Qxtrffrstrtb^girrr £ 
$r£i@w Jpt _tb jjj^iu/r.f ; rrso jsnranrir; 

^50U)C|r^B®J fi_«fr«rmf ; ^5«dt<g5r<r(f — 

Quiriw0 Qsuakr j&g)i 

ctffbptbuaXSic q<*«xr£rr<£u>. 


1. He abides at Mayilaappu in the crest of whose 

lofty streets 

The moon sails amidst clouds; He dwells at 

Marukal; 

He is of Kodumudi in Kongku, of Kutraalam 
And Kudamookkn; arriving at Kollampoodur 
He searched for a fit residence; He abode 
At Dharmapuram for many days; He is of Tak- 

kaloor. 

Adorning Himself with the bright and white Ho- 
ly Ash 

And circled by the Bhootha- Hosts 

He made His entry into Puliyur Chitrambalam 

only. 11 


jSirsib *©r«@ £ti>uir g}j& j&r«r 

p&fhjfkstfl s_ 0 «nr; CSuiroj *&**>£& rij* #>•&£, 
uir«uQujmf£jsT«orru> ur^ii^ 

ufl$j£hu us^Bjfcnrif, u*»r«fl0 < s.T«w; 

GKupnpw GstsmsSu q«r»*tqtb q«ut 
mtf \$it iflySeo 

< 3 unr«(y>ti> Quiroiiu.ru ®ur0£j$uj <5jp**>r — 
cjoSjjpr# «$£},Dtbtji»}(5u> (_|*«rrr^rC»us. 
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2. The Lord whose waist is cinctured with a 

serpent 

Abode at Nanipalli, left for and sojourned at 

Nalloor 

Whence He came to Paasoor to stay there for 

half a day. 

He sojourned at Partitiniyamam for twelve days 
And then at the well-watered Mizhalai-- 
Inseparable from the Vedas and the smoke of 

sacrifice--. 

For a sennight; He who is at once 
Bliss and aeviternal wealth, has this day. 

Made His entry into Puliyur Chitrambalam only. 

12 


gljr>w srriliq., «ra)«Onrii> sflfK&^rriKSiJirgJfib; 

^jr iqub ufriiqu) s_«>i_iurr(rCSunrgaii); 
ud jryua (tpunr^^nu) CTiii^irifSurgaijb; 

r(Lpii> &Jb$ir(Lpii> ^rr(2u>(Surgiiii>; 
'SfjDtb xmlbf., .j&oJjgyx* 

<3fptb <®(!r«g)ir — g)jfr jbtrstr, 

qpi&i.siriL® y,;*u> 

L/sfljtpr# &jbjDii>usO(j>is> LfxxirirpnrGSu). 


3. He explicted renunciation and (also) the import 
Of the sacred lore; He is adorned with the pure 

moon 

And serpents; by His valour He shot the three 

citadels (to cinders) 
He is both Mantra and Tantra. 

That day, under the Banyan Tree 
Hara taught the Brahmins Dharma. 

Having enacted the dance in the fire of the 

crematory, 

This day, circled by the Bhootha-Hosts, 

He made His entry into Puliyur Chitrambalam 

only. 13 
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fflairir sj /pi 6u«rr(y>J!n5iur«ir 

ic^su irtfr swat vcjbjQ, unufrwr&gji 
#ir srjp <s«wr suujoJ < 0 tp CSsuefijS 

«Mir§5,#!uj;8#rrir; .$0 jssrr anr^^ir; 
asrr/f «r,p ««MTt_^^S(r!r; ajrrunb «'rtu > ®^5 

asswr fflS«rnE»0 ®^B < o ( aSuj,Tif ; asL-sD^^ar a_«wri_(ri , r — 
(Suirir srgt ptrw sr<&u y^sti 0ip, 

LfeSjt^ifr £ljbjDibueo(2is> Lj««frif^sirC5u). 


4. He who is concorporate with Her of lovely 

breasts 

That are covered by a breast-band. 

Holds the bright mazhu in His hand and dances 
In the crematory; He is of Tiruvaanjiyam girt 

with 

Glorious and cool and well-watered fields. 

He is of Tirunallaaru; He who has a cloudy 

patch 

On His neck is the One who has an eye in His 

forehead 

That burnt Kaama to death. 

The Eater of the oceanic venom, riding a mar- 
tial Bull 

And circled by the Bhootha-Hosts 

Made His entry into Puliyur Chitrambalam only. 

14 


« /rr *u>y>0<36r«w«) j 3 <s s««r«*rf! 

surwib «ns *jjbj§, urt_, 

**rr<f pjp<3> tS<FC9># G*(r«w(5, 

•~>B/6U)rriu $ebrjQ ^0«u^»)ir^5ruj; 

Si a6tp«} (UMst^u (2j&<u&$tur ; 

^0® «3t®*76 $<3 cy>«otlt_fr«rtb (Juuur# — 
«urr ^ir «S<wt_ fln$u Ltj*u> 

&ji}tDunj«Xtu> tf&*riftr<2u>. 


5. He wears a chaplet of fragrant konrai flowers 
That bloom during the rainy season; He holds 
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In His hand a skull and goes about receiving 

alms 

From the townsfolk, whilst His Bhoothas sing. 

He is the noble One, the peerless One, the Lord 

of the Devas 

Who adore Him; He abides at the hallowed 

Moolattaanam 

Of Tiruvaaroor. Riding a martial Bull 
And encircled by the Bhootha-Hosts, 

He made His entry into Puliyur Chitrambalam 

only. 15 


surgy 0«ny>u9«rnr; xtli—iiueppir; 

deuSeCiriuicirus&Oiuirir; &rr(Sirn-6iar<&p/rif; 
y)/&muir Qppirsmp J§jsi>6V/rir(2urrg2ni>; 

(Lp&glnb gjgUjStqii ^5frCoLD(Sufr^ju); 
wirgi'QUj ixinrjBif uoddLPj&jeirjjp, 

sus Zr top (Ssuekpssr s _ l _«) u > xnupprrir — jb’tsit 
GSunr gt ^if <*rytu y^gii 0y?, 

Lf«S5jy,[f# &\<b piiusoCStc qiatrir .srr(2u>. 

6. He is ear-ringed; He wields a kattangkam; 

He is of Kailas- -the mountain great, and of 

Kaaronam. 

He has aged parents none; 

He is both the Beginning and the End. 

That day, to the delight of beauteous women 
He burnt the body of mighty Manmata. 

This day, riding a martial Bull 

And circled by the Bhcotha-Hosts 

He made His entry into Puliyur Chitrambalam 

only. 16 


£g ( a5jj;8<rif<i<ai>u> srsirpii ^jnsunr^siriri^ii 

g§5«nu3tu«iir.*<3>ix> sraeii^uj jSorp , Qa=ar^ 
tSpppmrA^w «T«rg«ti i3jD«un-£>'rr<i<a>t0 

Quifiiuirwr; ^ssr Qu0«»u>CSiu (Su<s= fiargi, 
mpjjij&irfr icafr/Bgi sr«T,pii> u>0«uriiCSunr,§Jjtb; 

u>«op**(ril© u>(Lg«uir«r Q«=«L'ajif — 

Hpib pnrjfifmi- piryiu y,^ib 0y?, 

fijbpwuaiCSiD Lf&xrrirpirCStD. 
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7. To the dead ones and to those not dead. 

To the celestials, to the bom and to those that 

will not 

Get bom. He is alike the great One. 

He abides not in the minds of those who are full 
Of themselves and of those who have forgotten 

Him. 

He--the opulent One of Maraikkaadu, is the 

wielder 

Of a glowing mazhu. 

His matted hair a-dangle 

And circled by the Bhootha- Hosts 

He made His entry into Puliyur Chitrambalam 

only. 17 


® so* Qsusm&Vsountr&c 

<5 sifhfQx ir&ren tog , ,t rr Qjerrsti rg# stj$, 

*»<* &(B anr® «_«n jjjajrrii ; 

$60frQsusimu>jgl JSsxu_ tx>irL-U> 

jSenjo auud) <*> y? Qjsiii^/sir«(rw (St&uj Gl&tbsutr — 
L/svir Qeus&r&da) srjib&ju y,£sib <a^y?, 

fijbpuDusvGw ir rrpiriSw. 


8. He wears a white and bright garland of skulls 
And bones and a wreath of cool konrai; 

He is covered by the hide of the fierce tusker; 

He rides a killer-Buli, holds the fire in His hand 
And dwells at the crematory. 

He is the opulent One of Neitthaanam girt with 

fecund fields 

And rich in mansions whose tops are laved 
By the white moonlight. 

Holding a white skull reeking of flesh 

And circled by the Bhootha-Hosts 

He made His entry into Puliyur Chitrambalam 

only. 18 
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(SanraisssTfb^ir, Qsusssrjgirsb ujirrruir; 
^liisr&rri <xswrim.<2irir? ssmSi—rrib — £§)£ irdr, 

ujb$pp fflsusrrsfl«OL_«oiuu urrui sy0, 

sr«9ifld6(rCosnrr erj&fiAQ&rram®, 
sujsgi ffibi< 3) 6T6&r QnjsrrsuSnriqu) <* (T(tpu> srsDsOrrii, 

u>«wfl ^©ir < j8«r i p, Q&rrensrr&Qxrrsrrefr, 

Qurrsirg iumflsQstrsi^u t^^ib ui)J), 

qaSlyrr^ &Jbjpu>ust)(2u) Lf&srrirptrCSu). 


9. "Did you behold Sankara whose chest wears 
White threads and whose waist a Kovanam ?“ 
"Yes, We did, this day. 

Holding something in His skull-bowl 
And riding a tethered Bull that galloped. 

He came here and took with Him my white 

bangles; 

With them and all else. He stood at beauteous 

Aaroor, 

When during dusk, even as His Bhootha-Hosts 

held 

The gemmy lamp of golden lustre 

He made His entry into Puliyur Chitrambalam 

only. 19 


utr&nit&m ptbeOtrir utreS st < s <*, 

uj&$6towiureib u«wf) Q<yi£»u.jtb Q^irsmi—rf^riixsrr 
«7^iK!<s«nr r, g$l(iF)jjj<£trir(ouir@2iLb; 

6T(l£t9jDULjLb ^j,Sfri»_6lt)L_UJ H=<9=(6B)lf ti — 

<2su pmi&ar <^/r off&wr srjbgl, 

6&ss>i— gang « gfrTT lc stj&, (Ssup&ptr, 

(^^ni/assfr <gjtp, Lj«S^CS<s nrsi) dJ&£l, 

£lpjDU)U 60 ( 2 u) LfJs<ssrrirjsrr(S^>- 


10. He quells the troubles of devotees who serve 

Him in love; 

His feet are hailed by goodly ones; He is our 

Lord-Ruler 

In all our births. Holding a peerless veena 
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And reciting the Vedas, the Singer of the Vedic 

hymns 

Rode a Bull; clad in tiger-skin 

And circled by the Bhootha -Hosts 

He made His entry into Puliyur Chitrambalam. 

20 


UL i® <3j»irsi> Guirirjigi, unriiq , 

uassu<g)if, uirifk-mixck 
fklt-oririu , £ srjb$, Q&&>cutrtrpi}>ss>wp 

$&>9so& ^joptbuso/sG# j&trsir; 

a8il(5> £§}sonu<g <^«X3u>, Qsuswrjjflrsu, ft_«wrG»t_ ; 

Gsvj£(Slb; effHern ®_«wrC*i__; 

«d*uj(J^s, — © aw gy dsrsssfir! — 
sanjD (S&ir lSl - pg)f srib *uir«Siurif4CS!«. 


11. Clad in silk, covered with hide, and serpent- 

cinctured 

Bhagawan danced encircled by the 

Bhootha -Hosts. 

This day, we beheld the lofty One who holds the 

fire. 

At Tillaicchitrambalam. The blue-necked 

Kapaali 

Holds the effulgent trident and wears the white 

threads. 

He but recites the Veda! He has a veena! 

His hand sports a kattangkam! 21 


NOTES 

1. Mayilaapu: Mylapore in Madras. It was here Uml, in the form of 
a peahen adored Loid Siva. The word "aappu" means a little stump 
(peg) to which something can be fastened. 

Dharmapuram: This place is different from the one at Mayiladuthurai 
where the famous Dharmapuram Aadheenam flourishes. Dharmapuram 
referred to in this verse, b situate half a mile west of KaaraikXaal. former 
ly a French tet ritory. 
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Takkaloor A Vaipputthalam, i.e , a shrine which is just referred to in 
a verse or verses of the Tevaaram. A regular Tevaaram shrine is one which 
has to its credit one or more decads in the Tevaaram. 

” Thangkum Idam Amyaar **: These words meaning: "He was not sure 
of a place to stay" are meant to bring out the greater glory of Tillai 
where the Lord eventually settled down. In Bhakti Literature, an- 
thropomorphic references are exploited to heighten devotion. 

2. Nanipalli: The birth-place of St. Tirugnaanasambandhar s mother. 
Nalloor* It was here our Saint was blessed with Tiruvadi-Diksha 
This day This phrase (In naall ) refers to the eternal present that knows 
neither past nor future. This phrase can be linked with the last line 
of the verse, as is done in our translation. 

Half- a -day, twelve nights and sennight: It is not given to us to measure 
the duration of our Lords stay in anyone of the places which he was 
pleased to visit. Suffice it for us to know that a second of the Lord’s 
time, is truly an eternity for us. 

3, Mantra and Tantra stand for the Vedas and the Aagamas respective- 
ly In rituals, mantras play a vital role. 

4. The phrase **mazhu vaall* 4 is an inversion. It is "vaall mazhu" (shiny 
battle-axe). 

5, The Jconrai flower (cassia) which blooms during the rainy season is 
peculiarly sacred to Siva. 

Deva Devar (The Lord of the Devas): This indeed is the name of Siva. 
He is Mahadcva. The indubitable superiority of Siva is excellently 
brought out in "Sri Mahadeva Smaranam" published by V. 
Venkataramanan, A4 RBI Kudiyiruppu, Kamaraj Road, Madras - 78. 

Moolattaanam: The adytum, the sanctum sanctorum. 

6« Kattangkam: Mazhu/battle-axe. It also refers to a burning rod. 

Kaaronam (Kaaya Aarohanaa-Skt.): Siva, at the Great Dissolution, wears 
on His person the skeletons of Vishnu and Brahma. For this reason He 
is called Gangkaalan. Kaaya Aarohanam also means translation 
(removal to heaven, especially without death). 

He has aged parents none: Siva was never bom. He always is. Indeed 
He is the Beginning as well as the End of everything. The Bible says: 
T am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End." - Revela- 
tion 2L6.To the delight Manmata: Manmata, the Love-god, teases 

bervontd limit women that are parted from their husbands. So they re- 
joice at his death. 
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7, The word 'iranthaar* may mean. (1) those that are dead and (2) those 
that are dead to the world. Those who are full of themselves: These 
are braggadocios. They admire none but themselves 

ft. This verse comprises a question and an answer. The question is put 
by the woman who is madly in love with Siva* and the answer is given 
by the beholder whose love for Siva is even greater. This one stands 
denuded of her bangles which were snatched away by Siva --the Lover 

Kovanam* Loin-cloth supported by a cord at the waist, 

Sankara* A name of Siva. It means* "He who confers weal." 

Tethered Bull: It is not as if chat Siva rides a bull that stands tethered. 
As usually a bull is tethered to something, it is so referred to. In old 
Tamil, as in anciet Greek, the descriptive word, sometimes, overrides 
the literal meaning. A beached up ship was described as swift by Homer 

Holding something: What is this something? je ne sais quoi; perhaps 
love Siva's bowl is to be filled with love. That indeed is the considered 
opinion of St. Peyaar who says: 

"Your spacious begging-bowl- - the skull--, was not a whit 
Filled by ail the food that was cooked, using the vast seas 
As boiling water; yet how came it to be filled, when, unaware 
Of its greatness, innocent women poured their alms mto it?" 

Arputatthiruvamhaati*74. 

10 * Yezhu pirappum The word ’yezhu* does not here, rcter to number, 
'Yezhu* means ‘yezhukindra* that is, in each manifesting birth, 

Veena: A very ancient instrument of music, usually referred to as the 
Indian lute "The Aitareya Aaranyaka enumerates its parts as Siras. 
'head* (i.e, . neck); Udara, cavity'; Ambhana. ’sounding board*; Tan* 
tra. string, and Vaadana, .'plectrum.* 

-Vedic Index of Names and Subjects 
by A. A. Macdonell and A.B. Keith. VoUL 
The Vedic hymns were sung to the accompaniment of veena (vina). It 
is also the favourite instrument of Siva, According to our Saint* Siva 
plays on the veena after the Great Dissolution. 

11 . Bhagawan: Siva in whom abound Aisvaryam {infinite riches), Viram 
(valour). Pukazh (fame/glory), Tiru (Holiness). Gnaanam (Gnosis) and 
Vairaagyam (the right knowledge of discrimination/steadfasi 
resoluteness). Paariiam is a single word. It means 'Shoot ha -Hosts". 

Kapaali: Kapaalam means skull. Siva's begging- bowl is the skull of 
Brahma, Siva also wears a garland of skulls. 
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3. TIRUVATIKAI VIRATTAANAM 

(Tiruvatikai, the locale of the Lord’s heroic exploit) 

Yezhaitthirutthaandakam 

(The Thaandakarn that bemoans the spiritual indigence 
of the Saint) 

The names of the presiding deity and His consort: Atikai 
Virattaanatthar (Virattesurar) and 'Tripurasundari. 

Giving up Jainism, St. Appar returned to Saivism. He 
then abode at Tiruvatikai foi some years. During this 
period, driven by remorse, he bemoaned his former 
apostasy. The decad that follows is a confessional hymn sung 
in contrition. 


Qsu sflgroj &*,sRsrrjf>si)-Qp ) rrt£i4ie0rr26sr, 
Qsusrrsrp _f$(g)2lsar . 

Quit , Ljsn-eanr^ilujir&sr, 

QurrsirfiltDp£l>6is)2m, Ljasip ^s««ir2»rr, 
ji)@ <£ir 'SfihiDrsir&sZr&tfr, 

^ 0uj 6S) ir ajmmj an sb. ^uxfjB^irsar^sssT&sr, 
ST aS Qau^so^^rrlsm , £§)«» peu^r^afrZssT , — 
6jrtmip(2ujar ffjnrssr uswr® f§]« 


1. He is decked with a wreath of koovilam; 

He is of Virattaanam; 

His mount is a Bull; 

He wears a speckled serpent; 

He is the One whose mount is a bird; 

He is the golden-hued; 

He is the One that merits praise; 

He is the glorious Lord, seldom known; 

He is of Atiaraiyamangkai-upon-Gedilam; 

He indeed is the Lord-God. 

Pity it is that I 

the poor one, did in the past, dispraise Him. 
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Q«w«rsrf!«@«5»4)t ^jssTssr «fl«Bi_iur«#T^5«8T&sr , 

tS&suecirarr sff&smLi-ib xnruj j&ptrm#ar 2 ar , 
q draflojfi,® nr .as ii> y,«wri_,T«T^«Sr2afr, 

Quror iSfltrj&peBTt&r <y«Di_iu/rsSj psirfarr, 
susnaflaJ&nr^ Gprrm (tpp&sus&r par Zest , 

sij trortr a_«>® < 5 j®«r aj&sOrrsst fbfnZarr , 
srshx |§!(5 srpurrssT^wrZSssr, — 

fiT«»ipCStJU<ssTjBir«T u«Rrr(5 £§)«$> 


2. The Lord’s mount is a Bull, 

Which is like a silver hill; 

He quelled the archery of Manmata, the 

bowman; 

He is decked with a speckled and striped 

serpent; 

His matted hair is a riot of powdered gold; 

He is the Lord of bangled Uma--the liana; 

He is the One who can put an end to 

transmigration ; 

He is the One who unashamedly receives alms; 
Pity it is that I, 

the poor one, did, in the past, dispraise Him. 
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a_«u<*ii uoDi_jg^g.r«»T^5«srS»r, 

Qpairr (tpirpjff&sii&ar , 

Qsuwbr ^sssfl^^irarr^anZssi . 

6ue6sOnskr#dsiZe*\ , 
, G$Zsvc, u/r&v, 
Qg(i$m cffirtlt-tb <3u>d3<«p&*r, 

♦T^ao^Quc^tfirr&w, , — 

srcotpSujtiT^iTSffr uswrr(F} 


3 . He created the world of yore; 

He is the First One who never ages; 

He wears the beauteous crescent-mopn; 

It is He who graces the valiant ones to come by 

the ways of tapas; 
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the One who annuls karma bred by 

chinta; 

He is the honey and the milk. 

He presides over Virattam upon the uberous 

Gedilam; 

He is my Lord and God. 

Pity it is that I, the poor one, 

did, in the past, dispraise Him. 24 


i>, u>so /DuQurr0(£n>Lb, ; 

LD$ujQpLb, {SJ>fru5bpib, ssirjbgHLb, 

^jaa5*L_g2iii), ; 

t 5(^)uj«0!ruJLDfSJ«a>'* <5jLoir ( E£>(rsiT.£«ir&irr; 
•xjbjB(njsvtb Q&iiJgi, g|®«w(r, <sy?«D «r>«afa_u i 9 , 
<®u).LDSUfr<ssrrusO gffsB, «ir<fojicrr&o 
j§l iB.#nr gnn jb sufr 69 r<ai 0 ii Qpirffi, Q&aJsvirSar; — 
erssn^Guj sstjb rr sir u«wr(5 


4. He is the Mantra and the import of the Vedas; 
He is moon, sun, air, fire, sky, mountain and 

sea; 

He is the One presiding over 

Atiaraiyamangkai ; 

He is the One hailed by the two in melodic 

hymns. 

Folding their hands in adoration, 

Indra and all the celestials, 
at dawn and dusk, 

hail Him with many a fragrant flower. 

Pity it is, that I, the poor one, 

did, in the past, dispraise Him. 25 


tS^Duq <J9jcr»r &fuf.6x>iu S—emir jjjgiib outfit; 

&_tuir<s^P<S0 iu^l CS^it^u <?ur«LDnril«_irif ; 

®J 0 lSffliiq xt_« 3 » 7 tr/r^j, ton-*- y,<£l, 

asiriswp^ajr C3i iirdjswnrr wsn^^siT^S, 
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s5j0 iSjdu«e>u ^s>fg)tCn9&(£ti> ^fi&ixaMrssT 

^wwrrdrpm & iq.{§$sm<2uj «u/ry?r^, 

^(fffipunw QeujijifBuJvmu {§!(£> jb&irir ©^rshCSattl® — 
ejanLp(Sujdr jBrr«T u«wt© 


5. They would not think of beholding, 
the feet of Him who is birthless; 
they would not seek the way 
of lofty beatitude; 
unmindful of the oncoming birth, 
they would besmear themselves with dirt, 
and live like the purblind and the self-willed; 
neither would they approach the feet twain 
of Atikai’s Lord 

who would snap (the cord of) transmigration. 
Hearkening to them 

who were emptied of life here and hereafter, 

I, the poor one, did in the past, dispraise Him. 

26 


«j«OoO .yanL-tufrwTjSsir&w; 
x *>l$£« : arru> CSurrgijw pdrZstr ; 

<*• £K , 5 fU)r , oj<i)« 0 /r«T^ss 8 T 2 ssT ; 
Cf«ir<i)su8sjr<*«»>« u)ir^&crrr«rr urrassrpsardm; 

*rp<*u y;<»rii> ^xso^prr&sr; 

fidrrweodrrpdr^ar; fivoscdr ^drrim; 
ffgjf «7p<* srpiwir svsbsotrs&T&drrZssri — 
iTCtnjjiGuu dr j&r dr u«*rr® 


6. He is the One valiant to hold the river in His 

crest; 

His neck sports the hue of collyrium; 

He is all things; 

His valiancy is His abidance in all things; 

He is concorporate with Her of beauteous 

bangles; 
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His chest is the Palladium of the Holy Ash; 

He is without mala and He removes mala; 

He is the One that rides the Bull. 

Pity it is that I, the poor one, 

did, in the past, dispraise Him. 27 


0fiwrr(5l^,a:<s@(}tu S-ipsir ry , ®r>aa3«i) esm®, 

(yjssrCSssr jbitswtu> jgjsor^, 
a_6sn , iq.,*_<3S ( ©0j, 'g/LoGanr j$6&T(n}ir Qa=ira} <3&iL®, 

*s_L tu-ifipjhG&sir, a_«nrrirsi| <^sst gp £§)sir j$l; 
ffu«rar(5 Qsrrsrrsm jn^iisams^iuirZsTT , 

«jfr6arsufr«sir 6Tppuu®svrrdrrpfATZssT , 
6T«J3T^§l«»i<y*0ti (tpif^^luuiriLf j0sar(ajssr^«ir2j5r, — 
«T«i»LpCSujsir jsrrttir uem® §j<xy?pp^,(Spl 


7. They covet food and eat it from their (cupped) 

hands; 

They stand unashamed before women of 

tapering breasts; 

These are Amanas after whom I went follow- 
ing their words; 

Truly I roamed like a demon of goondas ; 

He wears a chaplet of konrai buzzed by bees; 

He is hailed by the celestials; 

He is the Lord of the eight directions. 

Pity it is that I, the poor senseless one, 

did, in the past, dispraise Him. 28 


a. -j& Qpuf-pp 0«rarii).s»® pu> au9 a) -0/r ■*<£!, 

»*E<S«s>^5curruj<y <y tD6rar/r«0 g>ir 0 «ot@^A«(6w)<S5Joi, 

sBorsy Q j5tu (S&irpi «n«a5a) e_«wr(5, 

<st«wri_(rif«0u Qurr&stlrrp atnrili fl ^(Sssreir; 
u2 r $j$ar>[rj£!ruLi6itsv E_Rra5i_irsiT ^sstZsst , 
uDjdpgi dsnra; ffu^sS&rrSajsir, 
st n5Qasu)-60j6m_(f Qu0U)rrssT<£«sT&iT — 

*T«»y?CSiti«»T prrss r us®nr(5 
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8. I was a fit associate of the Saman goondas 
of stinking mouths, 

who tote in their hands pots set in slings; 

I ate rice and curry mixed with ghee, from 

out of my (cupped) palms; 
I became a repulsive sight to beholders; 

I. the one of evil karma, 

would never again think of Him 
who ate the venom of the billowy sea. 

Pity it is that I, the poor one, 

did, in the past, dispraise Him. 29 


j£irar>U)^w , 

Qpjbj 6 1<3 u >«3 <*«wr g»«rj p a_.«wi_iufr«*r J 8«ii8s*r, 
lompturriaa , u>ir* ggtotrptrm&eirdsvr , 

sunrswr«ir(Si0«) u>«0/r<3jq. «duj snsvp>jbtrtxrj&arr 2 s*r, 
xanjjuitrtm , xrrgi ^ir (gjsnymjir an^anZui , 
<siLt_«u«ti crjb&UJ «o<sit/ir*»r#«ir2ar, 
^st>f)turio>T , , — 

67«>y)CJujdT jBT«jr u«wr(5 


9. He is the God, my Father and my Lord, 
the One who is full of compassion, 
the One who has an eye in His forehead, 
the One of the Vedas, 
the One without a flaw, 
the One who placed His flower-foot on the 

celestials, 

the One whose neck has a dark patch, 
the One who is ear-ringed, 

the One who holds in His hand a kattangkam. 
Pity it is that I, the poor one, 

did, in the past, dispraise Him. 30 


Q^rrcu&c cuiroir Q^ytcBtsmoiek &\$u (Suirj&grf 
^pjSGtusin 

«u«t>2n:<2ai g)t_r (§34i0 

cu(rarronr«0iJb pr&reuif&tgib, Qu0U)r«>j{aiSw; 
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Qaureb&csiurtuSi <&>(!$ JBgJ emgiu> 

<3<*ir«usC@uti>, jBtrsiT(ip<56gijib, ah.q_ ctibj^u) 
sT6i)2ko asfrswrq ^ftfhurr&st ; cru>u>ir6*rpsirim ; — 
srsnyiCSujsir ^/rsir uawr© £§) a tp,® ! 


10. lb me, the one that went about proclaiming 
the results of the old and great karma, 
and now quietened (by grace), 

He stood as a light; 

He is the Lord of the Devas and the Asuras; 

He quelled my troubles and enslaved me; 

He is the One whose infinitudes 
could not be comprehended, 
alike by the Four- Faced 
and the piping Neatherd 
who bent the kuruntu 
that grows in the garden; 

He is the true Lord. 

Pity it is that I, the poor one, 

did, in the past, dispraise Him. 31 


Qp&o is>6s>jD&&uuL-(j) j$rtri—tru 0u«wr«sfr 

(ipssip(ipsnpiuird> , “pus srciT/pi fismu)., 

ptsO parenunuirsi&r <^<£1 jSsirigj , 

psud S ld er sir pi Q&iug>i, p&xgi ^rnrir; 

ud&o uD^aSi:*# Q&anrp £§!sO!bj6v>&& <3«ir2swr 
us pan Q&pp (Seesuts^iSi^pissr , 

LCjSpp QfX<r6iTai>p&\is>prrtrir69rp6srZs!iT , — 

srssjLpGSiusjr^irsir u«wr(5 


11. With their breasts duly covered, 

the unwashed women would touch 
(the monk) proclaiming: ”He is our God“ 
and pluck his hair, one by one; 
they deemed this base act to be tapas; 
they knew not that which was right; 

(I was with those Samanas). 
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Beauteous are His feet which quelled 
the might of the King of Lanka 
who durst uproot the mountain. 

Pity it is, that I, the poor one, 
did, in the past, dispraise Him 

that wears the garland of leafy konrai. $2 


NOTES 


1. Koovilam (Vilvam): 

Bad tree (Aegle Marmelos). The leaves of this are sacred, 
Virattaanam: 

An octad of places where the heroic exploits of Siva, took place. It was 
at Atikai Virattaanam Siva burnt the triple citadels of the Asuras. The 
one.,, a bird; Vishnu 

The golden hued: Brahma. The idea is. It is Siva who is the Trinity 
of Brahma, Vishnu and Rudra. 

Atiaraiyamangkai : Atikai. Atikai is perhaps, short for Atiaraiyamangkai . 

2. He is.. . transmigration; The words “Vaaraa ulaku” refer to M meen 
dum vaaraa ulaku". The liberated soul suffers embodiment no more. 
The idea is this. Siva alone can averruncate souls’ embodiment. 

3* Who never ages. The word ’moouaa* (unageing) also means in- 
destructible. The Lord for ever is, and His glory fades not a whit. 

4 * The two: These are two Gandarvas called Aahaa and Oohoo. Dawn 
and dusk- These refer to the matins and the vespers. 

5* This verse is a recordation of the misery chat tormented our Saint 
for his past life wasted in the company of unholy Samanas. 

6. He is the One. all things: St. Appar refers to Siva as "kooru yerkka - 
k-kooru amara vallaan.” 11 r laird’s omnipresence and His abidance 
in all things as their subtle support are referred to in the phrase "Kooru 
yerkka”. **Kooru amara“ refers to the Lord being the content , both 
within and without, all things. 

Neeru yerkka: At the Great Dissolution, all things are reduced to ash 
He wears this on His person and makes it holy. He is therefore the 
Palladium of the Holy Ash. 

7. A demon of goondas: ‘Kundarakkan’ is thus translated. If the word 



Translation; Sekkizhaar Adi-p-Podi T. N. Ramachandran 27 


be ’Kundaakkan, then it refers to one whose wealth is but his associa- 
tion with the goondas who are unteachably vile. 

Unashamed: The Amanas referred to here are a nude fraternity. 

8 . Never again. Our Saint was a Saivite by birth. As a Saivite he had 
always contemplated the glory of Siva. However, when he went Jain, 
he would not thereafter adore Him. Thinking on this, our Saint felt 
extremely miserable. 

10. Karma is threefold. A modicum from the mountainous Sanchitha 
is doled out to be experienced in a given life as Praarabda. While 
Praarabda is experienced Aagaamiya gets accumulated and feeds and 
augments Sanchita 

To me Karma- Our Saint has sung in many a hymn the evil that 

resulted from his karma. Indeed the very first of his decads has a 
reference to karma. 

Quietened (by grace) : The disconcerted Jain became a serene Saiva saint 
thanks to Grace the embodiment of which was the saint s eldei sister. 

Kuruntu: Wild-lime (Adantea racemosa.) According to the Purana when 
young girls sported naked in the Jumna, Balarama happened to pass 
by that way. At that time, Sri Krishna bent a leafy branch of kuruntu 
and saved them from exposure. There are many versions of this episode 
In an article entitled: "Kannapiraanai-p-patriya Vazhakkukal, 44 M. 
Raghava Iyengar had dealt with them at length. Vide ”Aaraaicchi-th- 
thokuthi" (1938). 

11. Unwashed women. The Samanas, in the distant past, adhered to 
two principles, they being (1) non-clothing and (2) non-bathing. However 
their women-saints practised non-bathing only. That they were cloth- 
ed is indicated by the words: ’"with their breasts duly covered. 44 The lay- 
people did not take to these practices 

One by one: The Samana monk would have his hair plucked out one 
by one. During the process the following words were uttered* ”Ip duk, 
pir sukh" (Now misery later well-being). 


4. TIRUVATIKAI VIRATTAANAM 

Adaiyaala — th — Tirutthaandakam 

(The sacred Thaandakam indicating the marks of iden- 
tification) 
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During his stay at Tiruvatikai, our Saint composed 
many melting hymns, and the one following is among them 

&jb$tr2s*r tojr $ss>vmtr&> (Stair && 

<s t i_fru:0i_#gj snrtaGsiu^- 

«S0iJbq<Su3; <su.r«oii syj&gi 
ss>enuGssr; OLDiumCSwr; <*«rr*(Ju>s#f u 
^GSBisy Q attests cr sc ir sir uirMssr^Gta; 
uar srgyGw; utrwGujir S^CS id; 
gg^^S&Oiu uirr<jr«wru) Qxirs&rr($ ^ «ogr ^(f«0(u>)3tr; — 

<^<3uk 


1. Has He placed on His crown 
of matted hair the moon 
against which billows 
of the great Ganga dash? 

Does He desire 

the musical recitation 
of the Sama Veda? 

Does He hold a skull? 

Is He the true One of golden hue 
concorporate with Her 
whose soft fingers sport a ball? 

Is the supreme Yogi seated on a Bull? 

Is He cinctured with a five -headed serpent? 

If it be so. He is, for sure, 

Atikai Virsttan. 33 


sj gt exjfjl sr SL-t^^ifffljjrCSssr; 

ggjenwtusvirstek Q&nr (tg&j sjj&ft, j^0*<jC*iT0 2**r ; 
uirgt srg K U®p&Otfiisi) usS Qstrrmsutr CSonr; 

tJi—cSfononb ^c.uwrrf'iSsh uv8&s8fl>/&tr<3*sr; 
jBgt STgl Q&qgtb i_f6u«r*0«T gp fpuutrCSssr; 

QjbjTj5X2u>&) f^pwojjasacsm $ss> $><&£, $rt<Ssm ; 

■J&Qi <rjjt semt-fipts^Qtaeo iSsmjo ans>j##irGt*r ; — 

<*%$ensts8 rr C-i—S&r «j|£<3ud. 

2. Mounted on a Bull, does He 

roam about the seven worlds? 

Is He hailed and adored by the celestials? 
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Does He hold an alms-bowl of skull 
on which is perched an eagle? 

Does He sport in His broad chest 
a hooded serpent? 

Does He resemble a lovely coral hill 
with stripes of Holy Ash? 

Does He have an eye in His forehead? 

Has He placed the crescent 

on His crest where a river flows? 

If it be so. He is, for sure, 

Atikai Virattan. 34 


QuirsfliBgi £§)s0nsij(3j QjspjffiurrCSssr; 
(tp&sb^dsl 'QfspGsar; 

d66S3Ti_^^lsU QffiLr«WTU}0ui5«r arretnpujtrQein; 

«<Sii jgrriSLb Qsirswr® <5siril<#lujirSssr; 

iS«wn_^^tsjr gjttj ( !D65>««0 ffrir QujvjSiurrCSssr; 

0u® jBsOu>, j£ir, ojs if), ^asfrsFii, ^,<sB 

< 5 >j ^uunrso^uj gju utrs0rr(2&rr ; — 
^susirr^j,d0so lLl-sSt *£j,<Sio. 


3. Does He wear on His dazzling body 
a garland of skulls? 

Is He the Beginning, the Middle and the End? 

Is His neck adorned 

with a kaarai of albescent tusk? 

Does He dance, adorned with an angry adder? 

Is He the activiser of the body's elements? 
Becoming vast earth, water, fire and ether, 
does He abide 

within and beyond the macrocosm? 

If it be so, # He is, for sure, 

Aukai Virattan. 35 

QjFiuiu(3afT; a-PtuCStsr, ««wri_u>; s5>u.-bi<»6s»t 

QsuatSTuSjb/gy orsuGtsr; eS&araeh (Sutra 

0«ji£)uj 3«nr; jSCRrTQ«Tosr»s> uE&O;*# Q&ssisvf'a 
smi—iuCSasT ; sSsmu^ iBQga i^sOlc »7 ;?><?>! u 
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6sd«(U< 2«S3T ; d&rra;/Bi«ar(tp®3T gy ^fgpCo&fr; 

tX(^uLjsSd) <s&rfl& Q&fr®tb <s&rr tr^o «u utjh-b 

gguj<Sssr; U0^§j a~u.iirjbj£ „$j,«r<>T r><tgC2s*r; — 
.jpjsusar^dBo) ^^swasriTortLi—or q^CStc. 


4. Is He ruddy in hue? 

Is His throat dark? 

Adorned with a white-fanged snake 
does He dance? 

Is He the fierce One who quells Karma? 

Is His matted hair 

decked with cool and plaited ko nrais 5 * * * 9 
Does His hand hold mazhu and soolam? 

Is He the threefold Time? 

Is He the great One 

Who, with fire, gutted the ankleted Kaama 
that wielded the peerless bow of sweetcane? 

Is His mount the huge and corpulent Bull? 

If it be so, He is. for sure. 

Atikai Virattan. 36 


u(r(5>C»ix, g>tjpuunr(2u> r i»irnv(2evj£(ib)f^pi}'; 

$&ipu ussPCo Moral thj%<,h 
».»«*> T ;£<*{*># <2&rrg%Lb u/rihqii 

; Q$tT «wr <3> U. ftj ,T u’j » MUC y>i 1 »T,%U 
<s«.{5'3u>; siffjlbar, ^nrsirir, 

cy*y>** , mi*, 

<Sfu> ^ssr&o «r,%&r(u ) Su 

OPfsuwr^tfkb <$iglsr>*cff!jC uwr ,%2»t . 


5. Does He ceaselessly sing the four Vedas? 

Does He wear on His spreading matted hair 
a bright and moist and white moon? 

Is His brighc waist 

girt with (tiger- )skin and snake? 

Does red lipped Uma 

form part of His person? 
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Does He enact the great dance 

to the playing of kudamuzhavam , 
vina and cymbals 
by the little Bhootas 
that walk in small steps? 

If it be so. He is, for sure, 

Atikai Virattan. 37 


2>_6rr0SUfrjf SSL. 6fT61T <&&)J 

iSswflojLb Qaegy usioaBtqLb; 

dsrrLD&vriLjU) Qurrtq-^uj dig; 
G^drsrruL]&sT6V<3S{iii&n& Q&(Q}&6 v>l~(1>ld60 

prrssr <$j,@(u))(2LD; 

(§jujiBj(&nb ^ifIqcr/6r<3S6fr <&iLbt3(69T)(&f)6V 

<&J$Jh$®(StJD; Lorr <3551 ig>g>j S-GrrnrGrtr; — 

^'glsvadl' /rtlL_6^r ^CoLC . 

6. Does He destroy the ingrained malady 
and also the killer-adversaries 
of those that think on Him? 

Does He, with the look of His one eye, 
burn Kaama to powdery ash? 

Does He draw onto His hirsutorufous, 
matted crest, the torrent of Ganga? 

Does He become the septet of worlds? 

Does He, with a single dart, 

annihilate the three mobile citadels? 

Is He the One poised in the great Primal Tapas? 

If it be so. He is, for sure, 

Atikai Virattan. 38 


@tpSa>fr(5, Q<9snr<»«$a>fr> &f><£j£j£rr6iTib, Qwirjbmgs, 
0jDsiry,<£U> (Lpscnr urri_^ pirshr (ld) (2 ld ; 

<3&tpd> 0(jF > d3orGOtr& atr&ftniiG&iugtf , 

<3S63rd563T<S639r <$0£__06Uli) ^&fTS3T «fTLl®(u>)(oL0; 
6Ttpsv ^0Lb Co^rrdr s&& (u))Gld; 

flFUSLi 6jtflU>(S<£frpu) 

< gf<S<n>dss£frtlL-ssr ^(Su>. 
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7. Does He dance to the singing, 
to the piping of flute, 
to the blaring of kokkarai, 
to the^ clanging of cymbals 
and to the beating of montai 
by the small Bhootas? 

Does He make movements of dance 
with comely toes 
above which He wears anklets, 
and thus reveals His form in the dream? 

Does He dance flexing 
His beauteous shoulders? 

Does He dance during each midnight 
in the funeral pyre of the crematory? 

Is He Ashtamoorti? 

If it be so, He is, for sure, 

Atikai Virattan. S9 


uirsh^aD tr^tib <s«f]p^&sir&8T 

6xi6npQ&ujg)i, uo,<r>p »_ flsmo; ©< srarn®, 

(2u>s0irg>nb &ipirg%w CS<®.T«sT(/rj «u«wr«mb. 

©swti i/6Un & «ns Qijouj (Sun it Sm ; 

(Sxrrsotrsoth ut_ suemy j&C.®, t pfysij 

0«9>rst.S $«w>r as 0*ir«wn™ 

g)0«wrt_ xmru&ptrSm ; — 


8. Is He the One who destroyed 

the ichor-abounding and haughty tusker, 

And who, with His hand stinking of tough flesh, 
Covered his person, from head to foot, 
with its hide, so as to become invisible? 

Has He a throat darkened by His devouring 
the venom of the noisy ocean 
whose billows wailed aloud 
when in great hubbub. 
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it was churned with a mountain 
around which a snake was wound? 

If it be so. He is, for sure, 

Atikai Virattan. 40 


Q<SFti)®unr(g)d? Quuj&rrsi) (Surr epi u) 

Q&tQ&mL- 6TLbQu0LOfr(353T; Qpiusuw j$rrg)jLb 
6 iiwi 3 tt 7 j5nr6rrLD60ir& £L-&nLDiu nrm ssrr^sb 

ljcswx 5Xi nr sitCoSvt ; 6i}$Vr$j&r>& LD(Lpsv iT6rr(si3T)(o65r ; 
jZiinjGsvr ; j&nr6&U)&njr)<3S6fr jglsh^Qs^r ; 

jF,®m&trgsrr(r qcrii>£tp$&r$ju) j$(j}!ej<x& Q&jrtjo 
<S>j LbuCS&fr ; ^etRrrL-Ct&nr&j&gj ^srrfrQ^sr ; — 

(f lLi^sst ^Gu>. 


9. Does the great One's ruddy, matted hair look 
as if it were wrought of crimson gold 
suffused with sheer beauty? 

Is He the lovely Bridegroom of Uma 
the fragrance of whose hair is divinely 

natural, 

and whose coiffure is adorned 
with sweet smelling and fresh flowers? 

Does His right hand hold a mazhu? 

Is He the One supremely desirable? 

Is He the One hailed by the four Vedas? 

Is He the One whose dart caused the quaking 
and the destruction of the fearless, triple 

citadels? 

1$ He the One immanent 

in all the worlds of the cosmos? 

If it be so. He is, for sure, 

Atikai Virattan. 41 


GT(LgjB<£ 06$>r VTjbfi 

^srrjSisOrr^, Gu&nr<SFGf>L-tu(3Grr; 

G<£rr(igw uw6n&Q&nij&&rf : i6vnruj<£ <5&rru><*(2«*frLLfcj. 

®<snrnsi 65 >a&g]&«rr ^udit Qutrjggj (S<**ra)u) Q*r«wiL 



34 


Tirumurai the Sixth 


<£(Lpii>Ll iL.srr(Ssu; sdrdtixt irtSoh » snsiCSi ; 

&trJb&Qictr® 

® tf ^® c -© s ® s > ) ©sussst^ ^(nrjCJssr ; — 
c5>f<suOTr«3k<f!ift) c9(^«rjd5S^!rtlt_<s»T ^CSuo. 


10. Is His abundant matted hair- 

bright with the tender light of the moon--, 
made moist with the spume 
of the river's rising waves? 

Is there in His person comely scars 

caused by the battling breasts of Kaamakotti 
whose lips are like coral, and ruddy fruit? 

Is there in His streaked chest the white thread? 
Is He the Wearer of the white ash? 

Is His body -perfect and divine- -, 

coated deep with aromatic unguent 
and paste of sandalwood? 

If it be so, He is, for sure, 

Atikai Virattan. 4 


Qj^iH.u.irr tbtresTijp&pzuia (Sjbu^,x *7$*$ 

/£«» ri_nr3s*r; <5rt>ti ^{pjSurt _0ir (5m ; 

Qjk riq *7 it# (Ssrrso tr - a tr <a»f a. swst i_ ( ctt ) 3<«r ; 

®*frsh (Ssvthim& (Saw sxisuweujlw ; 

Qu 'TiH, 6TjW GiDGsihuQtiST ; y>uub (Ssusssriq i'i 

ifsii obtin &ib $Pu.f(Sit; t.ff!^son JSwt ; 

• 5 juj.uj 7 S 5 >,T , 9 jtC 0 «A)*t£' .^,sfr«?*f^,(u.) 2 tr ; -• 
,5j^«o*ri7tr rlt sir 


11. Is He the One who grew and grew 
beyond the ken of the Tail one 
and the Four Faced, who, 
in vain, pursued His base and top? 

Is He the One beyond compare? 

Does He that is entwined by a liana, 
have a great and comely neck, 
dark like a blue gem? 
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Is He clothed in the skin of a killer-tiger? 

Is He the Wearer of a Kovanam 9 
Does ash cover His body? 

Does He roam about the earth seeking alms? 

Is He the Wearer of strands of thread? 

Does He confer on His servitors 

suzerainty over the immortals’ world? 

If it be so, He is, for sure, 

Atikai Virattan. 43 


NOTES 

1. The verses in this decad comprise questions and answers. The ’ye* 
endings in the verse indicate interrogations save in the last line where 
it serves as an affirmative answer. The questions are put by our Saint 
to those that had beheld Lord Siva 

The True One The importance of truth can never be exaggerated 
Zerubbabcl said, "The whole earth calls upon truth and heaven blesses 
her . Wine is unrighteous, the king is unrighteous, women are 
unrighteous, all the sons of men are unrighteous, all their works are 
unrighteous, and all such things With her (truth) there is no par- 
tiality or preference,. All men approve her deeds, and there is nothing 
unrighteous in her judgement To her belongs the strength and the 
kingship and the power and the majesty of all the ages. Blessed be the 
God of truth** 

Esdras 4 37-41 

2. Eagle* Siva 's begging-bowl is a skull to which some flesh is still at- 
tached This then attracts the eagle 

3* The first line of the Tamil verse can be interpreted in more ways than 
one. The word ’ mundam * means many things. It is head, forehead, 
headless body etc It also refers to nudity The Lord 's head sports many 
things--the crescent, the river, the snake, the flowers etc. His forehead 
is bright with the stripes of the Holy Ash, He is a naked yogi. His garland 
is composed of the skulls of dead Brahma -s. 

Kaarai: A jewel made with wires of gold. The white tusk that adorns 
the Lord once belonged to Vishnu Vishnu incarnated as a sweta varaha 
(the white cosmic boar). As he grew proud Siva plucked out his tusk 
and wore it on His person. 
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4. Soolum I Spear, 2. Indent 

5- Red lipped I he Tamil verse describes I'ma as having lips ruddy like 
‘ umdaivam the fruu of Kurroi According to G V Pope, the Kuwai 
cieeper is a kind of Brvoma 

Kudamu;ha\am: Also called Kudamu/haa. It is a percussion rnstru* 
mem shaped like a pot Baana the Asura and Nandi the chamberlain 
of Siva were the expert players of this instrument This pancha-mukha 
vaadva (the five faced tiium) is referred to by St, Kaaraikkaal Ammaiyaar 
m her "1 nusaalangkaatu Tiruppatikam.* 

1 his instrument is even today played in the shrines of Yiruuhamppoondi 
and Inuaaxoor 


6. 1'he tense employed in this verse by St. Appar is at once present and 
future, though the verse seems to refer to Siva's acts in the past. By 
this significant device our Saint covers the past, the present and the 
to* come I Ik* tense employed by him is even greater than what is known 
as ‘the historic present*. The exploits of Lord Siva are fraught with sym- 
bolic signiik ante. 

Kaama. kaamam in Tamil means desire. And 'desire*, according to 
Tiruvallmai is truly the birth breeding seed True beatitude, indeed 
is hit th fewness. So the message is. Siva quells and helps us to quell desire. 
The quelling of Ganga is the overpowering of destructive force The 
burning of the Tripura, according to Yirumoolar, is symbolic of the con 
quest of the triple malax. The Lord becomes the seven worlds. It means 
He is the eternal animator of every em. The Lord is a Yogi, ever poised 
in the Primal 'Iapas It is thus fir gutties the unselfish yogis and also 
makes for the well being of the universe. 

1 he ingrained malady ’! his may refer either to Aanavamala or Moola 
Kanma 

The kilict atisersanes I hese are six, ihev being lust wrath, miserliness, 
delusion, pude and en\\ ( malice) 

Kokkarai touch, shell 
Montat one eyed drum 

Afthtamooni. The Ia>rd of eight forms, they being of earth, water, fire, 
air, ether, sum moon ami xouL 


10. Kaamakkoui: The Goddess of Kaamakkottam at Kaanchi, 

Varai maarpu: Varai refers to the beautiful streaks found in the maar> 
pu (chest) of a he-man. Varai also means "mountain 1 . 
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5. TIRUVATIKAI VIRATTAM 

Potritthirutthaandakam: 

(The Thaandakam that hails the Lord). 

This is one of the hymns sung by our Saint during his stay 
at TiruvatikaL 


6Tsba)frtb <$6U6vr gtgstgst Gut Sqj&I 

srfl&L-rr^uj j£lttTjr> ggj&DjDGurr , Gut jr) i$! 

Gi&rrd) ^ y rr LD(Lgsiirr6rru&DU.turriu , GunrjhjSf! 

Q^rrso spf ijb f?s$T6v>jD u, GunrffjrtJ! 

(S^&Onr^rrrr «frLl<#]<$0 ^ffiiufriu, Gufrjbj&l 
£3 )®^ ss>lj tgs&rrojfrLU, Gurjbjffll 
^Sl&beOfrei) $fil iu6*r<g{fr&rsTtb stuj^tlu , (Surrjbj&t — 
otf iTL-L-ii) dsrr^si) sQwsVrr, GunrpjSH 


1. You stood as Siva in all, praise be! 

O Lord that stood as blazing light, praise be! 
O Wielder of murderous mazhu , praise be! 

You kicked the Killer-Death, praise be! 

You are seldom beheld 

by the unlearned, praise be! 

You quell the troubles 

that beset the learned, praise be! 

You destroyed the three great walled citadels, 

praise be! 

O Vimala that loves dearly Virattam, praise be! 

44 


i j i ^tL{$<SB@tb u ssrru nr , Gurrjjo 0 ! 

u6£DL_<£a5Fruj , Gurjnjtf ! 

&*s:qsv]p SLspgyrruj , Gurrpr&il 
&_srr 0 Oi rrrr SL-merr^gi SL~.6s>no®j!riu, Gurrpntyl 
LDdBtp^riu, < 2 utrjbjt $ ! 
d&mr(oLDdeijb lSujd^uj , Gurrjbj$! 

r jsir&ih ^jsnsF^^nrvu t (Surrjoj^! — 
Qsiq.sc ^dmimu , Gurrjbj&l 
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2. O Patron of song and dance, praise be! 

O Author of many aeons, praise be! 

O One that seeks alms in a skull, praise be! 

O Dweller in the hearts of contemplators, praise 

be! 

O One that loves to dance in the crematory, 

praise be! 

O One whose throat is nimbus-like, praise be! 

O One that wears the dancing snake, praise be! 
O Lord-Ruler of Virattam of billowy Gedilam, 
praise be! 45 


(ipsb&UoPj uj«sswT«Rrf (ipuf.uj!ruj, (3unrjb0! 

QP&jS&l (Surrpj&l 

STobZso (&>am fb^triu , <£utrjb0l 

srtpjBruuSsiT u«v>l. &$<rvu, (Suirjb 0 1 

'fhte&O £lsmrr s«r^«r>, (Sunrjbjfi! 

Qtfsrrgn fi&BHan&m ^iriiuiriii, (Sutrjr>j$ 

0a)?sc& dfljfajQibusoU) CSiDiuruj, CSurrjbj&l — 

^}0 srih Q&&su tr, <2uirp0\ 


3. O One with a jasmine chaplet, praise be! 

O Moorti wholly bedaubed with ash, praise be! 

O One full of excellence, praise be! 

O Author of the seven -stringed melody, praise 

be! 

O Beggar of alms in a round, shaven skull, 

praise be! 

O Queller of troubles of those 
that seek You, praise be! 

O One that presides over Tillaicchitrambaiam. 

praise be! 

O our opulent One of Tiruvirattam, praise be! 

46 


errwuii <Si«»f!,©#rriu, Gurrpjfill 

#,mQ&$aiar 9rr0jjt,& (SuirpjS 1 - 

0m. uh 9# O^iry^aKrfrjfcib 

0^*Q*nr«wi-S g'(5»:-5U5 0^*nr, 'Suit jn 01 
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urr liqui Uhjjpiqii lj ^ stbtflsi? 

liens 6-L-meneupp uemur, (SunrjpjjSl! 

^iiusi)LD«U/f (olasirswr© ^fswjfljfe^/riu, (Surrfbjfil! — 

< 3 j&o Q«uj .60 ffiff crtli— ^g>j ^sfrsufruj , (Suirjbjtf! 

4. O Wearer of ash on Your person, praise be! 

O Fulfiller of the ways of tapas, praise be! 

O beautiful One that doth reckon 
the servitorship of those 
of single-pointed adoration, praise be! 

O noble One that did away with the hostility 
of the snake, the moon and the river 
and keeps them juxtaposed, praise be! 

O Wearer of lotus flowers, praise be! 

O Lord- Ruler of Virattam of billowy Gedilam, 

praise be. 47 


jSgU 6TgW jf>eOt£t-jr)(igiii , Guirjryj&l 

j£ltp eb $&Qgib Qsu6saTLD(tfsuirsfr ensuppriii , Gunrjbjfill 
<*n_rry er<Qi e_swu> fj0uirdJ 0<sfrss5nrt_nruj , (Sunrpvfii ! 

(S&rrsrr ^jrsmJb v^,il(5iu) 0Lp«fr, SuirijiiS! 

^nptf ex pi Q-ysarsafl ®_ss>i_uj/ri£j, (SurrpnSI! 

^iif.ujrr trails ^ir ^(stpiu, (Suit jr) n5ll 

expi erj D gt tin pith a_«uunruj , Gurrpjfi!! — 

@0nij < 2 «i $.60 etfori-t-pgi erppm u, CSuirp^l 


5. O Ash- adorned One, O blue- throated One, 

praise be! 

O Wielder of the bright and white mazhu, 

praise be' 

O Partner of Uma who is part of You, praise be! 
O comely One that causes 

the cruel snake to dance, praise be! 

O the river- crested One, praise be! 

O wondrous Nectar of Your servitors, praise be! 

O One that ever joys to ride the Bull, praise be! 
O the Father of Virattam of great Gedilam, 

praise be!. 48 
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i_iir({!tanr , f uTt—sh ®_«uu(ruj, (Surr Jojfil 

usmifujrr jfrgpu utlta<y*!r^£j».Ti£i, Sur*)^! 

.tit rff© <J?j06tT sufihsorriu , (Sutrjbj$l 
(5swtp^6^ie_fl Q«j 0 suu (Sumr^^mit , (Surr jo /ft ! 
^fJturriu, CourrrjnJ! 

^nr«u5 tSjswrr*® n^iruT, Sun-jpg?? 

*3p7?u> C-.<suutuj, (Suirpfll — 

^Ssu ©as tjf.su sfTrtlt-.s.sjj ^srrsufiuj, (SurrjQji?! 


6. O Relisher of the songs of singers, praise be! 

O Lord of Patticchuram at Pazhaiyaaru, praise 

be! 

O Conferrer of moksha to renouncers, praise be! 

O One mantled in the tusker’s hide-- 
frightening to behold--, praise be! 

O One that canst not be sought by seekers, 

praise be! 

O One that cinctured Your waist with a snake, 

praise be! 

O One that joys in the pancha-kavya ablutions, 

praise be! 

O Lord-Ruler of Virattam of billowy Gedilam, 

praise be! 49 


trswr ix&gjfo&'nii , (Surrjrjjfil 

us(r«0*t_j^au) ir.Tki'siSavu'.t.jti ,$pgpi<j , Sunrjf)/*?! 
«S«»t Qf&wjggXtb t,rtii&rrui', (Surfi/Sl 

s9£ ir a , ‘3ui jnjftl 

uswst gfrssnthi&u tjtri_<,v tiuTtii^jui, (Sutrjhfi! 

utrir qfttfj&nb^uj uvtcar, Gutrjoj&\' 

Aswsr g^rnist/td as t u Z&st (tf sir xtrui$#Tui , Jutrjofi] -~ 

<%rr’fd ©aTjwiu. smt iff, \»t > r pfi ! 


7 You joyed to dance 

making the earth bright, praise be! 

You became the vast sea 

and the vast earth, praise* be! 

The sky trembled as You shot down 
the triple walled citadels, praise be! 
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O Vikirta mantled in the tusker’s hide, praise 

be, 

O Singer whose songs irradiate the pann-s , 

praise be! 

O Supreme One who is the whole cosmos, praise 

be! 

O One who burnt, of yore, Kaama 
with a fiery look, praise be! 

O Kapaali of the Gedilam stream, praise be. 50 

QGu&re&nr/gl &-.&DL-iurruj , Gutr jnj$l 
d$!fl<3F&r>L-GLDd) Qsvsh^rrw u&dl—£f>^{tuj , Gurrjb j&! 
gtJtQt&rru us61 G<£ 0 ii) Gti&irttr(njsb , GurrjbjjSfl 

®^5 nr CJ£# ^j^irruLb gj&DL~UUiruj , GufrjbjrSI! 

J3(Q >< sfr css Gutrprfill 

jbrrGbiXi&njnGiufr® ^p^fEJdstJb ^(gpuj, Gurrrbjfill 
^uj Q&rreorr&r urrasib ^tcirp^fruj , Gurrjfrjfill — 

Q< 3 sl^su offer ^sfr su.tuIi , Gurrpj&l 

8. O One whose mount is 

the white, wrathful Bull, praise be! 

Your spreading matted hair 
sports a river, praise be! 

O Mendicant seeking alms sleeplessly, praise be! 
O Queller of troubles, 

the moment one prays, praise be! 

O Lord, who has a throat 

that holds the venom, praise be! 

You are the four Vedas 

and the six Angas, praise be! 

O One whose body is shared 

by Her of sweet words, praise be! 

O Lord -Ruler of the billowy Gedilam, praise be! 

51 


jfissT/o ^taiCSonr, Gunrjoj&l 

dPutru u^Biis jv> en^Q&vL } llj , Gurr/p ! 

xl. dTsrrrruj , Gurrjbj&l 

LiakrmfnuGsir , GuTtf>j$! Ljssfl^fr, Gunr^j^! 
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$mt£> *gurtr, Sunjbfl! 

;*#®/«vSs*r, (Suit jbj&l stmt frirfrir hi, Gutrjorg! 
vSj r f 6 ^« 5 tt Li J®6 »rjD ^crSsar. <2urrtb$l — 

C«U}.sd effirC.L-£g)} ^shsviTui , (Sunrjoj&l 


9. O Siva that abides in the chinta , praise bel 
You do contemplate Sri Sailam, praise bet 
You abide in the lotus of buddhi , praise be! 

O Hallowed One, praise be! 

O Holy One, praise be! 

O Catura who is the divisions 
of the day, praise be! 

O One of Truth, praise be! 

O my Father, praise be! 

O Hara who is the junction 
of day and night, praise be! 

O Lord-Ruler of the billowy Gedilam, praise be! 

52 


GSuirii}i$ll Qpfr&Jsvir, (2urrjfrj$l 
Qpqfy&^Ssum frsii 3sar u uiufrfriruj, (Suirjjjtjfil ! 
<S**£*p, CSuirjbjfit <s>(tffU>rr , (Sutrjjyjfil! 

^p^jsvQsvr, (Surjpj&l stsst fr/rfritu'j (Suit jbfi] 
Qfrtr&'g) • ‘ 6 T«iriijf @ .^ojrr (Sfrtrar mss*, uu. 

gfjsrrriiain^j erfl&L-ir^iij , <2injr)j&\ 

bT&<%emgfgnu) stssst JjjCSsussr; bTfrfrtrdi , (Suit jbjfil - - 
6T jS -frfti , sJuit^jS! 


10. O One who is trinocular, praise be! 

O Ixmi God, praise be! 

O Lord of the South, praise be! 

O Righteous One. praise he' 

O One of Truth, praise be! 

O my Father, praise be! 

Ibgether when the two folding their palms 
and arms, hailed You as nobly great 
You stood a steady blaze of fire, praise be! 
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Nowhere have I aught of refuge, 
my Father, praise be! 

O Lord of the billowy Gedilam, praise be! 53 

NOTES 

1* Potri This word is the Tamil equivalent of Sanskrit ’nama‘. ha 
You stood m all This refers to the immanence as 
well as the omnipresence of Siva. 

Killer-Death Many were the gods of Death Siva killed 
one of them 

The unlearned Those that have not learnt, and therefore, 
do not pursue the ways of Siva 

The learned They that know and practise the ways of Siva 
The three citadels The Tripura of the Asuras. 

2. The p atron of song and dance- S j va Nataraja is well known the world 
over However not many know that He is also the Lord of song and music 
'An interesting Icon of Saiva Symbolism** by K R. Srinivasan, (Anan- 
thacharv Indological Research Institute -Series No. II. Bombay, 1982) 
brings out the greatness of Siva as the musician par excellence. This 
article relates to a sculptured stele of Saiva sculpture which was excavated 
m 1931 in Parel. Bombay It belongs to c 700 A.D. It is Siva as the Sap - 
tasvaramayamurthi "The Saivite nature of the seven divinities incor- 
porated as representative of the same deity by the vertical and horizontal 
schematic arrangement, is attested by the inconography of the forms 
themselves as also by the attributes they carry and the apparent mudras 
of their hands" 

5. Bright 1 he word 'nizhaV which means shade/shadow, also refers to 
light. 

6. Seekers Seekers of wordly objects. In Saivism, even genuine seeking 
if it is prompted by vanity or pride, is of no avail. The seeking should 
be through total surrender Even here there is a catch The surrender- 
ing soul must engage itself in the service of the Lord and His devotees 

Tenkalai Vaishnavism goes a step further and affirms that neither the 
path ot devotion nor that of surrender, is truly a means to moksha 
(deliveiame) It is for the Lord to choose His freedom is sovereign. This, 
no doubt is considered to be an affront to the Lord's egalitarian mer- 
cy Vide{l ) Ramayana Exegesis in Tenkalai Sri Vaishnavism by Patricia 
Y Mumme m ‘Many Ramayanas* (1992), and (2) 'The Srivaishnava 
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Theological Dispute* (1988) by Patricia Y.Mummc, 

Pant ha Kavsa It is compounded of cows milk, curds, clarified butter, 
urine am! dung. Cows urine and dung are sacred to the Saivite. A lit 
tie of these two is added to the other three according to the Aagamic 
prescription 1 he holy ash is made out of cows dung Of the sacredness 
of cows dung, the Tirukkalitruppadiyaai says 
‘It is the cow's dung, that this day, in this world. 

Does away with all abiding malas “ 

7 . Vtkina (n) : One whose nature differs from the world’s, 

Farm The modern rang a is not to be deemed the near equivalent of 
pann. Pann is that which makes for the singabiiity’ of a song. It is that 
which harmonises the song with the singer St Sekkirhaar says. "Good 
music (melody) is the fruit, of parin’* (pannm payanaam nal bat) 
Valluvar says "Of what avail is pann if it blends not with singing?** {Pann 
yennaam paatarku iyaipu indreP) 1 here are 105 pannes, it is said, 

8* Lines 6 and 7 may also be interpreted as follows: ”0 Queller of the 
troubles of the adoring hands, praise he!” 

9 . The words “Punnyaai-p-Pundarikatthullaai potri*’ are rendered as 
’’You abide m the Lotus of buddhi, praise be!” The figure employed 
m the Tamil original is hendyadis ‘Hie lotus buddhi is at once the m 
stalled deity and its seat. 

The three divisions of the day are symbolic of creation, sustenance ami 
resolution 

Caturafn ) One who is an adept. Also called latrvan the one of Truth 
The junc'ion of the day and night* The hour sat r~d to Saivitrs. it be 
ing the houi central to the Pradasham servuc At this hour all the g«xb 
present themselves before Siva who dames 

10. The two Vishnu and Biahm.i 


fi TTRUVATIKAI VIRATTAM 

UP# jh jijcvv^ v x*s. jl v j. jcv.**. jl jl ▼ a. 

TlruvatiHhirutthaandakam: 

{The Thaandakam that hails the hallowed Feet.) 


,^0U>*»g)iuirs»r : 

tnf eissm^trdn wniShj&nM^ #**>*’<< to) .'Sfi*; 
turn pprcinC.^ #ja*< : 
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uprsifsvnnf u/rsuti ussi 3}<i0ii)(Lb) 

unr©Lb(i]>) ^4; 

<$6s >{r fSrrey Q&mQ&t^a) jB(rL-<&r(<&r) <^$ 4 — 

<$0 6&irCu.frsvr<3>gj st ld Q&sb$u&rr(&rr} ^4. 

L Those are the feet meditated upon and hailed 
by the one whose bed is the snake; 

Those are the feet that adorn the head of 

Brahma; 

Those are the feet reached by Saravafiatthaan 
with folded hands; 

Those are the feet of refuge to them that seek 

them; 

Those are the feet that quell the sins of them 
that hail them; 

Those are the feet hailed by the eighteen ganas , 

Those are the feet of Him of the realm 
of the billowy Gedilam in the South; 

Those are the feet of our opulent One 

of Tiruvirattaanam. 54 


Q<%nr(^sB 2 ssuufnr srevrnryw @©J«nr ^4 ; 

^LpnrtfDiD* «nr«®u>(u>) ^4; 
u© (xpipsuu) urswrf? uu 3 jb ryib(ii) <3^4; 

urriujb&(su) ,^ 4 ; 

as© (ipcrs^JT 6j@j s>**:rrj5^{r&rr ; 

ssnsutmi) as nr uu nr sir as0^jii(ib) ^4; 

Qj§© U)$t utb RfTfiwrf? <£j6wf) jBjgrrttr ^ 4 — 

j® 6 &> jn Q as 4 60 s# vtiIl-U) jgiBis err ^4. 

2 . Those are the feet never reached by evil-doers; 
Those save from sinking the weak that seek 

them; 

Those feet confer mastery to the practitioners 
of muzhavam and paani; 

Those feet smote cruel Death that rose up in 

wrath; 

His are the ankleted feet 

whose mount is the mighty and raging Bull; 
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Those are the feet meditated upon 
by the Fosterer of the sea-girt earth; 

Those are His who has 

the great moon for a chaplet; 

Those are the feet inseparable from 

Virattam upon Gedilam that flows brimful. 55 


6»sugj ffT(Lfsumr asiruDii, Qurriu, (Sunrair <5/19 ; 

njirii) ssnrgg)jtb(ib) <^19; 

««wras@ suip< ssa>«« <ssi— i ®#(sij) <d9f*9; 

GtjSiu — Q&rrqggi, pmi> st&;$ — ,jgj,LL($ib(ib) ; 

jgsrr ffiS*tbso>u ast© j&svtjd^) ^tq.; 

Q^ujffuuqsirsi) G!«uj-SO ^irt-siT^sir) ,^ 19 - — 

,$0 fflfffTLli_rs3T^0i frii Q&sbsvarr (ear) <19(19. 

3. Those are the feet that annul not the lust 
and the falsity of them that slander 
even as they wake up, 

Those are the feet- -a net unspun by deception, 

Those feet are visible to us 

for hailing and adoring with hands; 

Those are the feet we bathe in ghee 
and hail adoringly; 

Those are the feet that abide 

cutting across the great heavens; 

Those are of the Lord of Gedilam, 
the divine river; 

Those are the feet of our opulent One 

of Tiruvirattaanam. 56 


C5J0LO tS<s# Qa^fsjnriii^pf sriu<*0«i(ijb) <*>(19.; 

<Sfip0 ST(ig,£«i> v9T0<a'r G&eutq.; 

* 0 tiu 3 ^^B oJ«wr©g)wrnu««nr 0>y?,<S«s(«i») ^19; 

(S&rruo&vriLjib ajfrsuZssTitjdb * ir uj ^^5 (tfii) ,5(19. ; 
Qu0tb iS£&ir a^.uf.u iS^pgntb(ib) ^19; 

t9*»{p£>^5rr iSs»y?uq c 9 jj$uj SMoi'su(di) , 3 } 19 : 
^0^*1 ®^£«»t®«I 9SU < fSTt_tf»r(«BT) — 

^500 s#irLi_.Tssr,£0j st ib QaFsbsu«T(«r) ,9^19 . 
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4. Those are the feet like the ruddy sun 

that causes (flowers) to burgeon; 

Those are the great feet of grace 
who§e beauty defies the brush; 

Those are the feet circled by bees and chafers; 
Those are the feet that smote Soma and Yama; 
Those are the feet prattled about by the 

God-mad; 

Those are the mighty feet 

whence wrong-doers cannot escape; 

Those are the feet of the Lord of the realm 
of clear- watered Gedilam; 

Those are the feet of our opulent One 

of Tiruvirattaanam. 57 

^0 <$ rreoj&grf ^ssr,p,jgf > <a0 jS>eirjo(sb) U}_; 

uj/rjb^sii) 

Qurr® asyjgjjib usb^loOiiLfii ^iras^u^ii) 
qasipsuirif Ljd6Lp g>6nxiu svd>so(sii) 
g)0 jglso&prrir g}ssrqe_;r),p ^iq.; 

J§]«jrqfi_(r)(gir g)Li_ y, <5rpib(ii>) 

Q ^sirQsii^eO jBiri_sir(ssT) — 

<§0 S)ffrru.i_(r^!(T^ 0 i 6TU3 Qffsbsusir (sir) ^iq-. 

5. Those are the feet that became one, of yore; 
Those are the feet that grow lofty 

during each aeon; 

Those are the feet adorned with fitting kazhal 
and grained-szlambu; 

Those are the feet that are beyond 
the praise of the praisers; 

Those are the feet sweetly hailed 
by the men of the vast earth; 

Those are the feet decked with 
the flowers of joyous devotees; 

Those are the feet of the Lord of the realm 
of southern Gedilam at Tiruvatikai; 

Those are the feet of our opulent One 
of Virattaanam. 


58 
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^j0UD<5Btlig# Q&jBpmasiDir <^lo ^9)^; 

<#!jr) r ! 6 ^ 5 su(f ! S 0 i g (Spssr^iu sfl&ipr« 0 tb(ib) < 3 ^ 4 .; 

Quir0«nr«u(f®0Li Qunr6iT8_SB>£rT%iu ,2? sir 35 («v) ; 

Lj<SRtp6unnf Lj<sy? &&s>xtu sushsu(sii) 
a_0^]frs»i T ($Lb <^ot(b0(5i «psar,p gjsiisurr ^uj_; 

«_0 srsir,p a_s5iriruui_rr ; s(sij) 

^0 *si$sir>&£) QigsaTQ«ij}.6i; i srn_s3T(6»T) ^5^ tij. — 

.$0 ffl?frL.L_ff 6ST<®0J STU3 Q&stisusil («Sr) . 


6. Those feet constitute the red lotus of Lakshmi; 

For the great (liberated) those feet yield honey; 

Those feet are the touchstone of the rich; 

Those feet are beyond the praise 
of the magnifying celebrants; 

In form, those feet differ from each other; 

Those are the feet whose form is beyond 

reckoning; 

Those are the feet of the Lord of the realm 
of Tiruvatikai upon Gedilam in the south; 

Those are the feet of our opulent One 

of Tiruvirattaanam. 59 


e_ sw cr to r &o sr d) a) ir tb *t_stoi_uj(«ii) 

«_s»!rujrr6i) «l_ saw (ruu£_fr ,$(»!) ^uj.; 

611 SBXTLD IT s»^5 SUTt-rSBlLO 6S>SU<5K@U>(u)) ^ Iq. ; 

6iirrssTSUirssTr^n-w evswtrmjd! GUfrip J $giiLb(ib) ; 
^SjstmrwirjS^IgniruSIsi) <3ji_iBJ@t3b(ic) .&} uj. ; 

s9jstr&&jr)unrrr @sDsO/r ; 

*«»p- tonr/Bj xsSix Glanj.oOfl^/rt-syrfsai) — 

<su)y) sSrrC-t—rrsmdi ssfruirsfl(uj) . 


7. All garlands of verse and prose 
belong to those feet; 

Those feet are beyond the ken of words; 
Those feet keep Uma free from grief; 
Those are the feet hailed and adored 
by the celestials; 

Those feet are contained in half a mantra ; 
Those are the feet of immeasurable extent; 
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Those are the feet of the Lord 
of the region of Gedilam 
Whose banks are dotted with mango trees. 
Those are Kaapaali s feet of fragrant Virattam. 

60 


finplLDGOfr^iu prrngaw LDGOrr&tS&sxify; 

jbQ^uj 2_60dSLD j&nrQ^uj (eii) ^4; 

jgptgrrsrr^uj sl-sttCSstt 
ld ry Wj$p6is>iu terras 

u)j3<grr(y}Lb ^^lfT(tpd) ^tu(di) 

Qdrj& Qdsi^6Uj5m_rfQu0LDfrOT — 

^00 ^7rr lLl_.T5^t^^j stlo (sar) 

8. Those are flower-feet fragrant as sweet blossoms; 
They pervade impartially all the lands of the 

earth; 

Those feet abide as dense-rayed sun and moon; 
Those feet blaze inly as fire- cluster; 

Those are feet which wash away 
the stain of the flawed Moon; 

Those feet are both Mantra and Tantra; 

Those are the Lord s feet vouchsafed 
to the countrymen of Gedilam 
which flows brimful; 

Those are the feet of our opulent One 

of Tiruvirattaanam, 61 


Tjpjsvirfhij&frsijib (S&tuGfr&jiA 

^i^.iunrrfc»il0 ^j,rr ^(ip&ib ^uj(sij) ^4; 
U6*Rjfiu6urr<&0u u/rnif^^as su5i)a)(di) ^iq.; 
u jd g^^jjbcnjn' u jnrjju} U6yerr(sii) 
to nr sot 

w^pgi^tuu i3$wfl susosofsii) 

*8>6&sf!Lf <£6®rrQatq.$0 j^nri « 5r(s£r) ^jiq . — 

<&&/>& <5Frrtr sfftrt Ll^ ^q.. 


9. Those feet are neither far away nor near; 
Those are feet nectarean to the servitors; 
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Those are feet that stand by the bowing 

devotees , 

Those are coral feet clung to by the unattached; 
Those are feet of ruby, of gold, of majesty; 

Those are feet that as remedy, rid the malady; 
Those are the feet of the Lord of the realm 
of cool and babbling Gedilam; 

Those are the feet of the glorious Chief of 

Virattam. 62 


^TLD63>a r u ( 3u!r|^i < j)f6t)[f i ©;s(eii) 

(tp QpssrCSeiST (Lptsir# <£ (si/) r&jtq.; 

Qpy?n£j(3j ^snrL, erw gpif ^^’( uj) yfiq ; 

ujsgJ ■=£!>($ Qt-OsbeSorsOfrsrr un sssir(svr) 

ususir^^L-svsmcrCauj (Sun ebsurrssr ; 

QsvjBjgriT a-L-Sso jBg)j*$),(t}:ib(ib) — 

«?rtli_tb <s nrj&si> sfft£SOssr (sir) 

10 Those feet are like the beautiful, burgeoning 

lotus. 

Those are the feet that quelled the Asura’s 

prowess ; 

It is they that emerged first in the most hoary- 

past , 

Those are Moorti's feet that blazed forth 

endlessly; 

Those are the feet of Him who is concorporate 

with 

Her whose soft Fingers sport a ball. 

Those are His feet who is like a huge coral hill; 
Those feet are smeared with the ashes of those 
That were burnt in the crematorium; 

Those are the feet of Vim a lan to whom Virat- 
tam is dear 63 


NOTES 


1. Sai jvananhaan: Muiukan 

The eighteen ganas: Amaur, Siddhar. Asurar, Daiuhiv.ir, Gaiudar Kin 
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narar, Niruthar, Kimpurushar, Gandharvar, Yakshar, Vidyadarar, 
Bhootar Paisaasar, Antarar, Munivar, Uragar, Aakaayavaasiyar and 
BhogaBoomiyar *■ Pingkaia Nikandu 

2. Muzhavam A percussion instrument 
Paam daalam the measuie of time 
The Fosterer Vishnu 

3. Kanakku Vazhakku According to Siva Sri Arunai Vadivel Mudahar 
these refer to numbers and words We beg to differ from this great 
scholar 1 hese but refer to the ways of the phenomenal world, its weights 
and measures The Tamil Lexicon refers to this very pharse of our Saint 
and says that its meaning is "limit, bound 14 

4* Soma Moon The episode hinted in the verse has reference to 
Daksha yagna 

Yama. 1 he god of Death Si\a kicked Death to death to save Maark- 
kandeya 

prattled about The Tamil word is 'pithatrum 44 (will prattle) Prattling 
in this context means praising The line concerned can be translated 
as "Those are the feet near which the greatly-mad foregather and 
praise ** 

5. T he feet .yore This refers to the time of creation 
On the dav of Creation, the Lord stood as Ekapaathar (the single-footed) 
As Ekapaathar, Siva created Vishnu from His left half and Brahma from 
his right half 

Kazhal Anklet worn by man Silambu. Anklet worn by woman The 
reference to His feet of "fitting kazhal and giamed silambu 44 is a reference 
to His being Ammai-Appai the androgynous Lord 
Grained Silambu. Silambu a hollow anklet , contains grains of precious 
stones 


6. The red lotus of Lakshmi Lakshmi is the Goddess of Wealth Her 
seat, the red lotus is symbolic of her infinite riches In truth it is the 
Lords feet that constitute the infinite riches. 

The word Siianthaar* means those who have gained muhti (deliverance) 
Honey 1 he bliss of release, deliverance 


?• The term Varai maatku (woman of mountain) refers to 
grief to whuh a wife is put. is the separation from her 
Uma is part of the Lord. She is never put to this grie^Mt'alP 

Those fe'H half a maatra The Pranava (Om AI$M) comprises 
A(Akaaram).U(Ukara"am), M(Makaaram) and that wqjci* is kn6&n‘ as 
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hall a maatra. "A 44 is symbolic of Brahma* *’U 44 of Vishnu, "M 4 * of Rudra 
and half a maatra of pure Siva. Siva, the supreme, is beyond the Trini- 
ty. Half a maatra is the subtle form of Naada. For details the reader 
should consult the Tiruvaachaka Vishaiya Soosanam, appended to the 
Panniru -Tirumurai -thThirattu (1906), edited by Srimad Siva Arunagiri 
Mudaliar and printed by Vidyaa Bhaskara Press, Madras 

8 . Those fire-cluster: It is as blazing Fire the yogis envision the Lord 
The practice of the yogis is described as ’*Dagara Vidya“ Its fruit is the 
envisioning of Siva, as pure fire, in the cave of heart. 

9. Those ..malady* The malady is birth. It is Grace, an alias for Siva's 
feet, that confers on the soul the beatitude of birthlessness 

10. It is they... hoary past: In the beginning were the Feet, the abode 
of Sivatauava. (Sakti-tattva stands subsumed in this) 

Those. . .endlessly: This is a reference to Sadaasiva Tattva, 

Those sport a ball* This is the form of Siva This is Easwara Tattva 

and in this Suddavidya-tattva stands subsumed This verse celebrates 

the pentad of Sudda-tattvas 

Vimalan: He who does away with malam. 

7. TIRUVATIKAI VIRATTAANAM 

Kaapu-th-Thirutthaandakam 

(The Thaandakam that speaks of holy shrines in the safe- 
keeping of Siva) 

This is one of the patikams sung by our Saint during 
his stay at Tiruvatikai. It enumerates the holy shrines pro- 
tected by Lord Siva. 

Qf&suu Lfs srsi) Q<sq.su sffcnli-(ili)(tpu>, 

SpdpwQpii, Ou^p psm (gpqt$6C(-i>)(iptjo, 
£ljbjDU>usO(tpii>, Q^6sra«^L_(si5)g2/ii), 

Asirstftb , &l<T!ruu6nstf](vu)tifu t 

pSOgUHFIjlh, SHOT®!!*., UD0<s(6O)g»U>, 

p&soajirmm QjBirQfgi sxpgjtM ptrmr £/,(£& — 

Q asursOii sjp0i 
H-Gnpeumr 

1. Virattam upon Gedilam rich in waters. 

Citremam, great and cool Kutraalam, 
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Tillaicchitrambalam, southern Koodal, 
Aanaikkaavu in the south Ciraappalli, 

Nalloor, Devankudi, Marukal and Naaraiyur 
Hailed and adored by the goodly. 

Are in the safe -keeping of the Lord 

Who bears a kallalaku and a skull with long 

brows. 

And who wields a kattangkam. 64 

^rrd5<£uq*?nrd3 Q&iq~60 6 $ rr tlL_(d))(Lptjb , 

<£! 0 <s G> & nr 6ii $b 6$ rr LLi — ld , 

sfi Lp &r2&yrj§nr ^$m(6V0)LcS^O , 

,£>{(&> jr>iLi6ttrfi 06 i)^iT 0 Lb(Lb) , ^otQjs flu-fib , — 
ST^&liBsvrxbirl j£ir 6ji>^ rglsifrjD fp&svt — 

g]^DL-UD00i, g)OTTS5TLi}Ulf , 6J<36 UDLJ ( Lb) (ip LD , 

dsrr [r<& ^ujfEJ0 «uSsO/ruj(u))(Lpii — 

dssrar 0 i 6 sa}/r^ 0 ffaTg)< 6 iy?L_uj <srruL|<*;< 9 &( 2 <rrr. 

2. May you hail Virattam of sacred water, 
Tirukkoval Virattam, Vennainalloor, 

Annaamalai rich in its stream 

Onto which the roaring cataract falls, 
Araiyaninalloor and Araneri. 

He is the Lord who blesses you to hail Him; 
Idaimarutu, Innambar, Yekambam 
And Kailaas of cloud-capped gardens 
Are in the safe -keeping of Him 
Whose forehead sports an eye. 65 

<#sb>;D c§j>»r qsvrd) o^crLli_(Lb)(Lpijb, 

«$ 0 U unrjSifluLjsSliQfr, «$0 ^,uDrr<g>§/rfr , 
gl)6V) JT) ^rr 6U6TTT (Lp6^fi<3S6fr SJcS^ jglsvr JT) 

(S&rrjjorgdi&gtf&Djo, §J0<3><$» Qj$i£j 'g^rr6vr(Lh)(tj)Lb f — 
v&l&njD <^/r LfGsrsV dsnrsfifP (g^ip 

goi uirjbg)! ^(Lp<£ir — ULpsvru) , 

« 6V)jo ^gj,rr QunrLpsi) Lj&DL- 0Lp asnrssrij(Su0iJ) , 

<95(L£«@$fr njfd) ^LDfLf 61D f — UJ <9S fT ULJ^diCSsKr . 

3. Virattam upon Gediiam 

With a weir across its waters, 
Tiruppaatirippuliyur, Tiruvaamaatthoor, 
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Sotrutthurai rich in fords hailed by sylvan 

munis, 

Turutthi, Neitthaanam, Aiyaaru which is girt by 

the Cauvery 

Of flowing stream, Pazhanam, Kaanapper 
Circled by densely dark groves and 

Kazhukkunru 

Are in the safe-keeping of the Nectar of 

Aiyaaru. - 66 


l \ssrsb O&ts^.so f 

<$0 ^0rr , , ^0 Qj3$be&<!&<s;{r, 

SMirajmr Q&nrip jgltSrjr) 9^g®ii3 , 

fp^5^/r0U), u>rrp<Su(g&w 9 Lnrr ib t 

ajffincr ^H,fr && wrrjBjgtLjtb, 

Lcnr<35 nr sir ib , G& ( ®fTrrik , ld nr (StD 0 (d j)sifih - — 
*63>r qsjrrd) snraBf ©,y> 

r> psunrfr <srr uq^dsS&rr * 


4. Virattam upon Gedilam with flowing water, 
Tiruvaaroor, Tevoor, Tirunellikkaa, 

Otriyoor adored by the adoring celebrants, 
Otthoor, Maalperu, Maanthurai, 

Maanadi girt with the stream of the hilly 

cataract, 

Maakaalam, Kedaaram and Maameru 
Are in the safe-keeping of the Lord 
Of Kadampanthurai-- 
skirted by the Cauvery whose stream 
flows flanked by its banks. 67 


©<9P(tp jgiru-LjaiTeb Qast^so (b)qfib, 

Q<£&t ^ ir f 

©*rr(tg qss>L_ ti> (S&irilQ&<a&irto{W, 

Gdsfrasfr^f th, (S<xm>v&&rr$ifw f 
utfil jgrr an to {§jd)6Vrru u asr taj<% nr tl ® ib , 

u&OTjj^rf, Lmjjbgyra\ urnruj<&<£ianjDiL]ib p 
u>®j ©Srfliqtb — 

«6wro^#<»ir^^>/rrrj5ib «fl"uq*a&(»£ir. 
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5. Virattam upon Gedilam rich in 
fertilising water, 

Tirupuraanthakam, southern Deviccharam, 
Kottukkaa girt with eddying 
and flourishing waters 
Kudamookku, Gokaranam, Kolakkaa, 
Panangkaattoor ever free from flaw, 

Panaiyoor, Payatroor, Paraaitthurai 
And Kaalingkam where burgeon 
melliferous, blue water- lillies, 

Are in the safe-keeping 

of the Lord of Ganapaticcharam. 68 


Q<£ILJ61J U Lj&SToO QdSUpSO 6Tl3 /JT lL l — ( d) ) (Lp L£> , 

Q&{Lpj5 jglfsrgy 

usxjguud u0Uu^(ijb)(LpLb, 

unSuj^/rrrs^frilL-Lb, uirsu j$rr&LC, 
ldsvsvijd ^lanrriLjU) LD6&^(Lp<$<g(i2>)(yotJb , 

LD6V> jr)<3S<3ST®ljb, 511 fT UJ Qp ff , 611 60 (<[$&■$ (uj) ILfLD , 

& 6 V 6 & 61 J 6Xiff]6U6^nr(5 u&ttrCo&m urr®ib 

aifluurr&o — <£UD(Lp6V)L-.LU as nr u l/ <s asG> 6rr . 


6, Virattam upon Gedilam of sacred waters, 

Uberous and cool Pitavoor, Sri Sailam 

at which clouds arrive, stay and move about, 
Pariyaloor Virattam, Paavanaasam, 

Mavvantirai, Manimuttham, Maraikkaadu 
Vaaimoor and Valanjuzhi 

Are in the safe-keeping of the Lord 

of Kazhippaalai where dinsome 

and streaked chafers hum. 69 


Qj&sm-jgrru-L-i&FrsO Qas nj_6D d?£riLi_(u))(y)U3, 
^<®asrrs$<JUo06i)U5 , ^0 (3s\iiLk}-(iu)tij!i>, 
3Bl -$m jgrr ^rr sjL-^rjjjLD r szrpsb, ^jLbuir, 
SL-siDjD^ff, pent Dyj,rr, <&jrrsmTjB6bg2irir, 
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aSsTnt_uj/r«3T sBsirtxn , w^susstnsMfl, 

issm <jgj.fr j£j£? 6 Vir<r <sc rqtrCui)^'' — 

siru/TsStuirir^svir^Lb <*mjq«<3tCSerr. 


7. Virattam upon Gedilam of clear waters, 

Sikaazhi, Vallam, Tiruvetti, 

Yetakam of inly percolating waters, 

Ooral, Ambar, Naraiyoor, Arananalloor, 

Vilamar of the Rider of the ethereal Bull, 

Venni, Miyaacchur, Veezhimizhalai 
and Rarapuram of the Lord 
Whose forehead sports a great eye. 

Are in the safe-keeping of Kaapaali. 70 


Q ^srri^ih qsrrd) Qattij.su STfftrtlt_(ib)y ; pu>, 
i ^Sssisru!t<#<»r(ipti), ^0uqg(sh) g)j rir. 
srsfrfsrjix) usmt_uj/r«sr g)sa>i_^^sir«t(r(ii»)(yMjb, 
6ju?#<j5-r(tpu), tff& t> sj-uoti, aa.i_.6U, 
©atnrsir^ijjil) gjsuui^^s.Tfr (2<56iruj.issfrsijtjb, 

( 3jrrmjxs9sfla}(Lpili-(LpLb , (&>ipjuou60irsijU), 
assfr Q^gsrrsiflturrr fi_6rr<fl sj^g^ib 

aurSvaewuM — ^ii(y}S5)t_uj «rruq«a;CoSfr. 


8. Virattam upon Gedilam of clear waters 
Dindeeccharam, Tiruppukaloor, 

Idaitthaanam of the Lord of the Bhoota-Hosts, 
Ye-eacchuram, Nallemam, Koodal, Kodikaa of 

the Dancer, 

Kurangkanilmuttam and Kurumpalaa 
Are in the safe -keeping of the Lord of 

Kaaionam, 

Meltingly hailed by them who become sober. 
Having imbibed toddy. 71 


fir <®fr L/gsra} ©asuj.su «#rLt_(ti>)(tpu), 

«(rtl(5iju«fr6tfl, ^30 Qsu oar sir Qib, 
LJirtririr utrsijLb firu swu^fs^aSojiiJ, 

uj5jS&mjBa}g^(!^u>, unr&ir, _®su sutb. 
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tgi r rQiir jglsnjD suvusb rfj)6Br,n5)jy,®ii, 

® J5® ibi dS6rr(y) ti , Q ^sbQffljararQfflrariu , Q ( Bs5?6ii/ru9(sO)g2ltl> > 
asnrir ^j,rr 6su>y>Qatr&rsnpppirirrn-£(8) srsirpib — 

«i_gg,f]6b — srruLfi&CSerr. 

9. Virattam upon Gedilam of glorious waters, 

T irukkaa t tupp alii , Tiruvennkaadu, 

Famous Paigngneeli hailed by the men of earth, 
Panthanainalloor, Paasoor, Nallam, 

Ninriyoor girt with fecund and watery fields, 

N edungkalam , Nelvennai, Nelvaayil 
And Kadavur Virattam 
Are in the safe -keeping of the Lord 
Of beautiful and fragrant konrai garlands. 72 


Ll&rreb Qxiij-SV 

<$0 surr(g>.fliu(y>u>, .$® pstrstrrrpiw, 
sgjtb psvsrQurriflsb ljotjl. (gjyi <s>j(2ujr sSiqiii , 
<3fcg£®d>> ^,siruilij).(iu)iqLb, 
6Tii<SLC ®u®LO(r/b® £§)t-U> 

srpenp pSsO^i&i&rrt^ib , 
mjbpu) &is>(L(>w a>r«ff!r(d))0pLb, 

ai a jraSairuSsi) — ssiruLj£<x(S6tr . 


10. Virattam upon Gedilam of splashing waters, 
Tiruvaanjiyam, Tirunallaaru, 

Ayokandi girt with beautiful and cool gardens, 
Aakkoor, Aavoor, Aanpatti, 

Idaicchuram--the residence of our Lord, 

Our Fathers Talaicchangkaadu, 

Karaviram full of fragrance 
And Karakkoyil at Kadampoor 
Are in His safe-keeping. 


CSsesr ^tr qssrsb fflffcrilL_(ib)<y>ii>, 

®a Q a= wQ u ir sir u sir sifl, ^l®u y,su 6W(Lp ld , 
ffluirGfgptr 6u6wrny®ii irswT^CSffflCiijJiqib, 

0)^60 fi_(®s»<s=U3n-«ir6rrLb, surcr^^. 
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6 jCo(Sjirr<*efr 67<£§jih Qst^srfjarDrib, 

g)si>iBi@ ^j,rr u®uUjS^SjSTf5!, srswr ^rr '3<yfrSa.'« 
asfrsir «^!f tcuSso ^rr «0LOir;f!(uj)u4tb — 

<sss»^L0i_p0fr;SLb(y>sinL_tu «(rui_/<s<E53srr. 

11. Virattam upon Gedilam of honied waters, 
Tirucchemponpalli , Tiruppoovanam , 

Mananjeri hailed by the celestials, 

Walled Unjaimaakaalam, Vaaranasi. 
Vekuleeccharam hailed by others too, 

Sri Sailam, bright and beautiful. 

And Karumaari of glorious groves 
full of sylvan peacocks, 

Are in the safe keeping of the blue-throated 

Lord. 74 


i$(!5 jSru-LfSBTsb Gasi^sc siffirilt_(u3)(yiu3, 

•$0 <©f«ruy,ir, Qpjb(& sxga 
*t-0 $tr aisrrti Qu®@ u>tr ,®0u(tjb)(y)iJb — 
touSso/ruiSso LDsarffirfi(Sff)tf , uosorsaf) 

Gtj 0 ^if su 6 rrfr<y«ni_ui ireir (Suarafl jBsbrjr ) — 
iJcruBHrii, *LPujsi), Quran (wnpaiL-ih, 

« 0 < igsO 6 U 6 «!n'( 5 l D,pu> a>flrsrr<s<sg!(uj)ujib,, 

&uS6Virujii> — ^u>(tpssn-iu dsrruq&asCSfflrr. 

12. Virattam upon Gedilam of sacred waters, 
Tiruvalappoor, Siddhavatam in the south, 
Maanirupam whose uberty is caused 
By the inflowing stream, 

Bhiramapuram, Suzhiyal 

And Pennaakadam fostered by 
The One of the great matted hair 
Where flows the great flood, 

And who is hailed by the dwellers of 

Mayilaappu, 

Kaalatthi where hum darkly-blue chafers, 

And Kailas are in His safe-keeping. 75 

NOTES 

1. Git remain Some say this is Citraambtir (also known as Citraaimoor) 
m Tirutihai uppoondi taluk It is said to be five miles awav from the 
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Railway station of Aalatthampaadi However the inscriptions of this 
shrine describe it as Tirucchitraaimoor and not as Tirucchitremam 
Tirucchnrambalam--a town eight miles from Pattukkotai is indeed 
Tirucchitremam. This is evidenced from the very temple inscriptions 
which describe the place as Tirucchitremam. Vide ’’Tevaaram petra 
talangkalum cilaa saasana vazhakkurn* by M Raghava Iyengar in 
”Aaraaicchitthokuthi“ (1938). 

Koodal The temple at Madurai is called Aalavaai 
Devankudi This is known as Tiruntudevankudi. The temple is at pre- 
sent* in ruins This does not disprove our Saint s dictum that this shrine 
is in the safe-keeping of Siva. It will sooner or later, regain its former 
splendour Its present condition only shows how indifferent are the 
modern Saivites A la Emerson, we are tempted to ask; ’’Where is the 
Saivite m the world of Saivism?“ 

Kallalaku. It is an instrument for keeping time It may also refer to a 
weapon 

2. Araneri Tiruvaaroor Araneri. This temple is now part of the com- 
plex of Poongkoyil 

3. The Nectar of Aiyaaru Panchanatiswara who presides over 
Tiruvaiyaaru. 

4. Maanadi, Maakaalam and Maakaalam (Ujjain) are Vaippu-th- 
thalangal These are holy places that are referred to in the Tevaaram 
hymns None of them has a decad in its honour 

5* Tiripuiaanthakam, Deviccaharam, Kottukkaa and Kaalingkam are 
Vaippu-th-thalangkal. 

6. Pitavoor, Mawantirai and Paavanaasam are Vaippu-th-thalangkai 
Mavvantirai Perhaps this is a phrase qualifying Mammuttham When 
the term is split into ”mav vantu iraiyum it means ’’(Manimuttham) 
where is heard the sound of 'ma‘. Ma is one of the seven musical notes 

7* Sikaazhi, The aliter is Sikkaali, a Vaipputthalam. Tiruvetti, 
Arananalloor and Karapuram are Vaippu-th-thalangkal. 

The shrine at Uraiyoor is called Mukkeeccharam. 

8. D in d eec c h a r a m , Idaitthaanam, Ye-eacchuram and Nallemam are 
Vaippu-th-thaiangkal. 

Kurumpalaa (The dwarfish jack tree) is in Kutraalam 
Toddy* The Paasupata yogis of Kaaronam are imbibers of toddy. Tod- 
dy mav also mean the elixir of devotion to Siva or Sivagnaanam 
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10 . Idaicchuram, * the residence of the Lord. 

Cf ’* he is the Lord who dwells m Jerusalem " 

Esdras 2 5. 

Ayokanti (Asokandi) and Aanpatu are \aippu-th thalangkal 

11 . Unjaimaakaalam (Ujjam), Vaaranasi. Yekuleeccharam (also called 
Yekuleeccharam) and Karumaari are Vaippu-th -thalangkal. 

12 . Alappoor. Siddhavatam and Maa-mrupam are Vaippu-th 
thalangkal 


8. TIRUKKAALATTHI 

Having adored the Lord of Kaarikarai, our Saint pro- 
ceeded to the river Ponmukhali. Here he had his sacred 
bath. He climbed the mountain of Tirukkaalatthi and had 
a soul-stirring darshan of the Lord. Then he sang the follow- 
ing decad. In this decad, he hails the Lord as the One "pois- 
ed in his eyes." 

sfirrinjf esrsssr cpsOT/p/ gJsi)6Utr^ aw r /r sot a ,t 63wr , 

s£)iufiOTd5<#^)<s aihuesrsirsm , s3S 
Lajotgi afltswr f^sarnji iDtr a^jjrsaianrawr, 

iiuj.tsot^s^i sotlc ^^ sara.TfiSOT, uifra ^sot.ju jg)sL'sUiru 
Glufrssr-^jrssOTairssOT, wir u>6Befin>d)(& l $aTn}j tpuurrsSr&n s&r , 
(olurrtiiiurgi Qurrtfisi)6TQffLb ptrtbi&l jffsirjD 
ast-^jrswra.TMOT — srrsir<£$ atremuuili-. 

dSfias^s/r^ssOTanrsBOT; ^susir srm &sm a_ nrnrCossr . 

1. He is the indigent One with wherewithal none 
to buy His food; 

He is Kamban of vast Kaanchi; 

He is the great Adept who eats nought 
but the food He gets by alms; 

He is the mighty One of the crematory; 

He is a flawless pillar of gold; 

He is like the hill of great ruby; 

He is the granite pillar that unfailingly 
supports the seven worlds; 

He is the Gananaathan beheld at Kaalatthi, 

He is poised in my eyes. 


76 
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^tfyUurr&fr&nrG&r , 6T6 $t ®0&5r«u>uj; Gj&wusm&rrGtm; 

sr^wi^^utrsm'ttr&frsm ; 6r&>60iru> (LpttrCSafr 
Qj>i^uurr6irr&frofcr ; (Lps_ su^ld ^u9<gf}<ssr< xrrafar; 

(Lp&» jD^Ujiunreb ggiLqffitLjijb 6>j(Lg6urr GUGftsrsmw 
uu}<£&fr6vr g>&0 urr&updinr&irsm; 

urfnriu piursfi ; utpsvrib, ffmu^^sSuj/rsards/rsaw ; 
<fE q. <§3 ^£5 /T JT* <3» U0tp(o)<SB IT &3T 6&) JT)3> t£B6Wf<i»tftfBlUnr6ijT iSSir&m — 

<as nr err ^ 0 vu rr sot ^eusfr , st sot &sm &.^srrrr(SsoT. 


2. He will annihilate my Karma; 

He is Yekamaban; 

His jewels are bones; 

He is the Ordainer of all things; 

He became the three worlds; 

He is Paasupatan who cut off the head of him 
That duly and inerrantly cultivated the 

aimpuri ; 

He is of Paraaitthurai, 

Pazhanam and Paigngneeli, 

He is the Wearer of the chaplet of fragrant 

konrai; 

He is of Kaalatthi; 

He is poised in my eyes. 77 


jFfFrrrsm- sfr&nrmrr , j5irttr(Lp&&nr&rr6$bT , jsnrebGaj'jgeor&rrswrr, 
ig/rs3TuQu0f&ja5L_ / £)@ §>rr j&rrsvnriu ^fsvr&rr 
y>or 607ST sfr & rrsm , q mFI uj sir <56 ,T6W, q/r/rearcnw ^rrs$r &rr6$$r , 
q.fldF«DL_CSuDsb Lj^fTsx) srjbjB qsrfl^eSr ^rrs$Tasr&rtrr , 
&iriT6VVT6vr&ir®faT , & p$rr sir sir qfst , Srrnrssr ^ireor^rrsm', 

erebsorrih 

&tT trswrr&fr&ir&jvr — a»rrar^0 &rr&muuLLL-. 

jF»rr g>&rr&ir&ttT ; ^jsusSr srsfr setm gsrrnrCSsoT * 


3. He is Naaraayanan; He is Brahma; 

He is the Author of the four Vedas; 

He is the perfect One 

Who is like a ship on the great ocean of 

wisdom. 




62 


Tirumurai the Sixth 


He is the perfect One 4 the holy One, 

The hoary One who received 
On the strands of His matted hair the flood; 
He is the Caaranan , the moon, the sun, 

He is the One beyond compare; 

To them that are fit and ripe 
He reveals Himself as the Cause; 

He is Gananaathan beheld at Kaalatthi; 

He is poised in my eyes 78 


Q & , 6T65T eSSesremu; ; 

^p0 ^/o^l^-Tnr^Tasfr&wnr; ifJjss^^Q^djeurrfrd^ 

jf)(IT$eifT <35 jTSJRJT ; 6J<SSL0Ulb GlJD^(g)6iT<» ,TSW ; 

£t-6WLDujfrdr j&i&Q&trQgjbm&rrewf ; g)^DLD(Siu 7 n 
C<y m>*L' -g>frsiT&rrGvvT; (S&rrfifpjpg^siojr) sl „ err n esr&r stir ; 

*(2j(Ssu $ f5^ S«5 t Gjeuso<&m$b j (Snyiri 
<g5 f ©(fTj^T<gsfr«OTr — <&rrsrr&,$i &iremuuC.L~ 

&em jhrr^esr&rrewr; ^saevr ereSr &sm s^errr(Sm , 

4. He did away with my Karma; 

He is the Dancer in the fire; 

He is of Tiruvotriyoor, 

He is the kin of them that think on Him, 

He presides over Yekampam; 

He is the goodly Consort of Lima; 

He is the Work hailed by the celestials; 

He abides at Sotrutthurai; 

He, by His look, reduced to ash 

the skill of the archer--the fish-banneied lord; 

He is Gananaathan beheld at Kaalatthi; 

He is poised in my eyes. 79 

u m rr m ; fb&cQweOrrefa; eutr&Tm $ dr m r bit ; 
eurriLi unr($w Q^Tswu.ii - 

@53>u:ajeiifi «&tb &r$$m(Sw®)rtm; 
w !£'£>! ^fuurrsoiret; g)u urrti) Q&wQuvm 

fi^fhjQ&irmstofluSu &<£!$& u^menrm; 
Qu:T($ULj^mL~turm; jbj$m st^merr r 

; &u?eCrrtu J &:? > i &„msn7m — 

&ttsiT tu t stir <3} ev stir , eresr as # mi p^err.r . 
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5 He is the Indweller of manam, head and .vaak; 
He is among the brotherhood of servitors 
Who hail Him in full-throated ease; 

He abides in the heads of the celestials; 

He is beyond the seven planets, 

He abides here in the ruddy and golden groves; 

He is housed in the fragrant k onrai flower; 

He abides in mountain, fire and air; 

He is the soul of Ganam ; 

He dwells at the crest of Kailas; 

He is of Kaalatthi; 

He is poised in my eyes. 80 


6Tsi>6i)rru) (yxrir G<grr&rr 

sj <95 jubu ld ®LDiufrs3T<£Brrffttfr; £g! ld(o iu rrir sjdgasu 
Qurrsbsvrru qsOOTg^^jijb (2ur&<£l(6^ttrr&rrem-; 

qf)<y^>L-GuD60 urnij asnirtfoas ^ffl^d^rrsir^rrsifirr; 

sQa dl_ G> ld jr)Q&rr&nn-(j} , jF,rr & ii y^sisVr©, 

J&ftflrr <#)rrti {psvrjgj sj J$$, fprr ^nrsrar^uj <£>fjnjn 
j>c- Cold 50 Q«56/t6mtl_ dbfruiTG^ dsrrsror — 
<9&fT5rr^^ujfr^oT^9|Oj5ST, snw S—GrrfrCSswr . 


6. He self-manifested before all things appeared; 

He abides at Yekambam; 

He had (beginninglessly) rid Himself 
Of the five, cruel senses, 

(for this) the celestials hail Him; 

He bears in the strands of His matted hair 
the leaping Ganga; 

He is the ochre-robed Kaapaali 
Who mounts a goodly Bull, 

Adorns Himself with a snake and bears a cool 

skull. 

Without any sense of shame; 

He is of Kaalatthi, 

He is poised in my eyes. 


81 
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<56(fia_®6if««R>T srii ssw e_6rr/rssT <s,t«wt; 

sewL-ssranr6w; euswQ o-swl- Qas.rssrsm^iufrsir^irssbr; 

6rfl, usu«r, ffljSfflTSJWissrafrSMT; erstoueiranrsw ; 

eram^tm&ujw prrsir jiu asfrsarr; 

^Hh-irtBissir g J§) tlt_ g<Qta.sir sw; 

^TfflSSswaerr ;£ir.Sj$(5ii st«t ^jsOT^sujfrsiraTswr; 
sf )a_fl«»su (Sunrir^^j *.Tu/rs<?«.T«R>r — 

«frsir^^)ajrfijr c j)f«u«sr, stsst assrar a_.str(r(oS5r. 


7. He whose neck is coal-like, abides in my eyes; 

He (willingly) limits Himself, 

He wears konrai whose honey has been tasted by 

the chafers; 

He is of the hue of coral--burning bright; 

He is Yekamban; 

He has become all the eight directions; 

Such is His nature; 

He is the Dancer in the fire 
Who burnt the triple citadels; 

He is the Queller of evil deeds 
And He abides in my chinta; 

He is Kaapaali who mantled Himself 
In the tusker's hide and joyed at it; 

He is of Kaalatthi; 

He is poised in my eyes. 82 


^Isl’u eSS Q&ssrrpi srpSeir(n^ 6 srsir 6 W; 

gls»u>uj6w(f««rr Q&rr(Lpgi (§\ss>jd&& @®*<jfi«9r(njOTrai r .T«wT ; 

eSsbj^i^. Gsui—(Q)iu Qt^ta^evrettrsw; 

Qsuem^ifgsjw (2&irj&# ^eeso^^rrwsrrem ; 

U56X3 0treh<3pir6h(2u)a) LC^Lgentretresrstrem; 

LD& 0 i£«<rr^ 5 s»r tc^tstr sir strew ; u>£ly?jf>g} (y>«ny?>n-«3r 
«sb6Ufr «$«*<£{£ snrutreffsrrew — 

strerr^^tutreir^eueirr , ersitr sew a_sirnrS«rr. 


8. He begs at every door and accepts paltry alms; 
He is hailed and adored by the celestials; 

He ran about displaying His archery; 

His chest is also adorned with white thread; 
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His puissant arm sports a mazhu ; 

He is the Consort of the Daughter of the 

Mountain; 

He--Kaapaali, was, of yore, 

happily seated under the Banyan tree; 

He is of Kaalatthi; 

He is poised in my eyes. 83 


Q^suruy^ exam® Qssrsvr&n lux sot <35 frsror; 

sj&&U£&gbrr6VT'Xrr®m; 

(Qj'T em u^fRjCS&frsj) s^LLi .rsrr u fr & suras nr gust ; 

jBljdusut <Q> fr6UT<g3jj*p&fl ^(g^s^rdsnr^sT; 
ojrrOTu Gufr a«n:0ijb ld^JIhj 

ldlI ^SssT^sSrasfrsuur; snow® cf^rr (S<3F[r&0<s 
asrOTLjCSu^rrrrsjrdsrrsw; <s&s*n jD&&G^(—6UT&rrGuur — 
dsrrGrr^^huirsSr^jsusuT , $tgut assuur SL-err/rSevr . 


9, He wears melliferous konrais whose 
honey had been sipped by chafers; 

He is of Tiruvekambam; 

He is concorporate with Gnaanappoongkothai 
the flowers in whose garlands exude honey; 

*He is the supremely desirable One; 

He is the Light animating wisdom; 

He sped across the great heavenly world destroy- 
ing it. 

And flexed His limbs in dance; 

He is of Kaanapperoor girt with groves where 

bees hum; 

He is the blue-throated One; 

He is of Kaalatthi; 

He is poised in my eyes. 84 


@6^piuoj6wr«rr€wrr; ^u9(g>6^r«fr6^r; 

6T Lp<xi — spf ib ll&Vhjlb ^ifil^sur & rrsuur ; 

unrir JD&J6V Q&frGrrswrsur ptr&r&rsm; 

0L (tp&Sd) d?Lp<£(2<sjrilL_ib GiD€Q(5U)6urdsrr&prr; 
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LDStn jb s_s?ni_uJ 6uirC3(g)frflu®iDrrsjr pirsir&trsm ; 

LD€npssrrilQ xt-GnjDiLjii) msifuflsaari^sirsiram; 
asswnj c..swi_tu (SSWitl^Si *ru> srrunrs&strsm - — 
dEirsrr^B^lujrrssT^gjsussr, srssr <s«sbi e_srr(r(S«(r . 

10. He is God the omnipresent; 

He became all the seven worlds; 

He deigns to accept the small services of the im- 
perfect ; 

He abides at Keezhkkottam at Kudamookku, 

He is the Lord of the celestials whose book is 

the Vedas: 

He is Manikandan who presides over 

Maraikkaadu; 

He is Kaapaali, the blue-necked; 

He is of Kaalatthi; 

He is poised in my eyes. 85 

e_ 633 T$£Hf) a _ star L_rr sir ^ ir sir sir stm; 

sir (g) sit sir sm ; e_«uurrrf -ssirsssru 
uosst ^cru usO^jsUuj tb u iruj-tsTp sir srr sstrr ; 

uuSar/D jbir&)(Ssu&p0siT usm tSf&pssrsirsm ; 

^2>jsssr(£W)tE.&i)uj/rsaid5rsiRn r ; ^uj-ujirirsFili-ib 

^iq.^jSsmssrr sr&& ^(if, terpen it sir sir 6W ; 

S6m ^trs sn emuirifsfs, g>ir sml^hus evrsirmr — 
sirsir^^huiresr^eyear, eresr sstfsr s_«ir/rC3«rr . 

11. He ate the uneatable and deadly venom; 

He is like the fire at the end of the aeon; 

He played melodiously many instruments 

Witnessed by the delighted; 

He is the excellence of the four Vedas that 

manifested; 

He is of Annaamalai; 

He confers grace when His feet are hailed 
And adored by the holy throng of servitors; 

He is a marvellous sight to beholders; 

He is of Kaalatthi; 

He is poised in my eyes 


86 
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NOTES 

1. Alms This refers to the devotion of Siva-Bhaktas 

He is of tiernatory He is the only One who thrives deathless 
Gold, ruby granite Siva is all 
Gananaathan The Lord of the Hosts 

Poised in my eyes The lover always abides in the eyes of the beloved 

2. Aimpuri It is called ’Panchaathi 4 m Sanskrit This comprises fifty 
words of the Veda It is known as the fire strands It is Brahma who 
is referred to as the cultivator of Panchaathi (the Vedas) 

3. He »s l\aaraayanan .Vedas Compare the dictum of St Nam- 
maazhwar which says that the Almighty is "Ayan(Brahma),Aran(Hara) 
and Naaiaayanan (Vishnu). “ 

Caaranan I he one who moves everywhere 

4. 1 he fish bannered lord. Manmata. the God of Love 

5. If the words 'talai inelaan" mean "He is above the heads" then the 
meaning of the passage is "He is," according to the vogic parlance, 
'twelve inches above Brahmarantra ** 

I he iudd\ and golden groves. Thev may refer to hurmji or mullai 
regions Bv upalakshana (ejusdem generis), the other regions are also 
to be included. 

Ganam (Skt ) A very involved method of reciting the Vedas If the w*ord 
be KananY it refers to clouds 

6. Ochie lobe Kaashaayam, the clothing of a sannyasi 

Kaapaah I he word mav also mean One who enacts the dance called 
Kaapaaiam 

7. The second line of the tianslation is based on the word "Randan* 
This word also means (1) warrior and (2) husband 

8. Sil bah Paltry alms Food cooked or grains (uncooked) 

The Bans an tree It is called Kallaal which docs not have rooting bran 
ches (stilt ioois> 

9. The dance that is referred to in the verse is the one that is enacted 
when Siva has resolved all creation 

10- The delighted These aie the rishi-patnis (respective wives of the 

rishis) of Taaiukaavanam 

Beholders* Of these St Raima ppar is one 
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9. TIRUAAMAATTHOOR 

When our Saint rejoined his parent-faith, he abode 
at Tiruvatikai for some years. Then he left Tiruvatikai on 
a pilgrimage. He visited Tiruvennainalloor and then came 
to Aamaatthoor, a town in Nadu Naadu This decad sung 
here, is in 'Akam* genre 

The names of the Deity and His consort: Ahii aamayeesai 
and Mutthaambikai. 


sii6!Kn«5sn&i«sfr *$rrib u/raj., , 

eusSl Q&ujg)}, sii&rr ■xsurrjs^nrn — o'U6io<*u.j.r»i' j^uumui 
aiSMr^iiu'rsx) jSsor/rji sruj-s^, ««sie.Cu (Sufi, 

%>tr sffsnL. sj — & tr u tr e&! (tu)ui it ti ; 
meysrsmribj&erT g>n ii> Qan-s&rr® ,$js»£>uju ^fi& 

GSf&rrsb 3Jsi' y,«OT(5 t 

6ainr63ST60 rr ‘i Guirfie&T{njn ; ou^&j <*ir«J5ffr — 
c-S^yr^inSfr , jguics^Sfr! 


1. Singing Vannams He came, and forcing me 
He snatched my bangles; 
casting dart- like looks on us. 

He made us give in;' 

His burning words stirred our passion; 

Bedaubed with gold-dust, 
clad in skin 

And adorned with the white threat!, 

Kaapali, the noble One, 
the handsome One, 

The Lord of Aamaatthoor moves away; 

Come and behold Him! 87 


£'su,i5<5irfr GaiiemQurrL^u y,fi, Q«u«r 8 srr ixnr&e 
®S f\s*«n i~ 3u-sL' -j^irtis , sd&tsrr «r jbfi, 

« r %^5nro u) <»tu> (LpToUrr, (Sunr*nr 

“dess>jD (S&ir usenrfhBi-tbifitrl *s fiur STm(Sj&evr; 

QjS-rjb&irir CSu.tsc evjsgi srssrgj 

‘ ffrfr uu_«ufrtul jgitb aacir (SaaiifiA , 
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rr ld « n (r ld so irSiDst) ^jsrfl-susm(^l iu rryjQ-riii 
^txrr^g/rir’ ’ sTsirp, GumB(gf)(2r . 


2. Bedaubed with the burnt ash of the dead, 
Sporting a white wreath on His spreading 
matted hair. 

And holding a vina, 

He came melodizing gaantaaram; 

I said: ”0 One of beautiful 
and dark-tinted neck! 

What may Your town be?“ 

Like one fatigued, He looked. 

He, even He, entered my house 
And said: ”0 lass whose waist is 
lithe and lovely! 

If you desire to know 
the name of Our town, 

Know it to be Aamaatthoor 
where on comely lotuses 
sweet beetles carol." 

This said, the noble One moved away. 88 


^sni gsirp enxuSsb 
asuj.uj affiant— erjSl — «(rpfrffi51(tu)ujrrr — 

;£frii> (Su<£!, g)sb(Sso qasgj, 
usiSajii G!dsr«rrsrrir/f ; Cou,T6v/rrr^si)sOrr ; 

uu). tuGld (Su<x-£lsirnjjir; 

u/riruuirsngru utfl&r ^jtfiuurrir GSu/rsb<£!«r0ir , fi, mi ; 

rflskusiSliijijb Q&rrsfreirmf; eSlsrrsrrnrir — 

^jgidBujCStr, ^.uonr^^rrr g>iu<g)Sir ! 


3. Holding in His hand a kattangkam 
and riding a swift Bull, 

Kaapaali speaks endearing words, 
enters the house. 

But receives not the alms offered; 
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neither does He move away; 

He but stands articulating 
atrocious and deceptious words; 

He is like one who will 
undo the beholders; 

He does not accept 

the cooked food of alms; 

He is silent. 

Ha, the handsome One, 

the Lord of Aamaatthoor. 89 


uesy&pg, unrt_sc 

u!_ < ©.T«aaa : «>iPujfr; ersaTgj) 

!§>«! g>rr ggliusvtSesrir; «r flu 9 «sr G»to«fl 

@«wu)ujn- 0)««swrflwf)«3r/f ; jsnr6&(26v&&£ti ; 

tSanffi rjb& jEl(re)jSjbj$8n'ir; Qusm ffirutrxw 

i Siflsy ^sHj&ujrru t3<QrfQj<x(S3)if; Q&amjgi ri suois 

$ujir — 

^y>£ku (Sir, ^iBtrpgtfrr gaujgsjSrr! 


4. He is accompanied by 

many a loving Bhootha 
that sings and dances; 

His girdle is a hooded snake; 

He is even prone to beg alms; 

His body is like a blazing fire; 

He has three unwinking eyes; 

He is of the four Vedas; 

He wears the fine and divine ash; 

He is Pigngnaka whose Consort 

knows no parting from His frame; 

on His divine crest 

the clear- watered Ganga tosses; 

He holds the fire in His lovely form; 

Ha, He is the handsome One, 

the Lord of Aamaatthoor. 90 
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a_ 06 fr s. — < 5 $>t — iu (Sa^rr , qfr«ffl( 2 ujnr@Ll), Lurr&irr, 

g>OTr(2jg2/u} jDsij £§)d>&o; &*zfr$ Qeusrrergj; 

£§)0«rr assroTL-c^rr; Q&j3<gsu6wrr&fifrrr; 

£§}&OLDiLisvrr&$rr Q^nr(Lp^j erpgjiJb {§)&» jD&J(Q)rr, <gmi); 
Qunr0«rr 2_stoL_ujrr^j6i)60rr ; g§)$D0U) ^jsveOfr; 

L| 6 lS^CSdg 5 /r 6 t> £L-^r>L_^d 5 Li y^^UD gjip, 

^0Gfl r — uj CS«9srr«s>^5 f ld/t&O wrrrrurr — 

<&ILp<£liu(S(r f ^LDir^^frrr gjiuigpCSgr! 

5. He has wheeled cars, horses and tuskers; 

He lacks nothing; 

His mount is a white Bull; 

His neck is dark; 

His hue is that of ruddy fire; 

He, the Lord, hailed and adored 
by the celestials, 
is endowed neither with wealth 
nor is He without it. 

On His chest are a lovely kothai 
and a maalai --wrought of grace; 

He is clad in tiger-skin; 

He is surrounded by Bhoothas; 

Ha, He is the handsome One, 

the Lord of Aamaatthoor. 91 


e£tg} s — 6RD i — uj sj npj gtj&, j$jT)l 

QsusTmQ^rrQ Quiugi, j§)L_n5j£tr>as oSTSarar 6j 

<5ov_^)i £_6RD J UJ ID I — 61/ /T6TT grTUrrdSli) CoJ dBfTSW® , 

06WLp ^l_ , Q«fr(5Q«/rLLiij_ £) <$ nr l! I— rr , 
urgu u®<£&0 «Dd5u9d3 6j > 

U&51 Qasrdrsijnrrr^sksO/f , uiq.(SjD C 2u£l; 

2_(^DL_UJ &&»L-(LptSf- 6TU) <gjt^&6fr (SufT^JLD 

^ipdJtnCSrr, cgj,tonr^^/rrr ggiu^CSor ! 

6. Adorned with the ash 

and decked with a white todu. 

He who is concorporate with His Consort 
Comes mounted on a puissant Bull, 
Holding a vina in His left hand; 

His kuzhai sways; 
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He strikes kodukotti; 

He holds a skull 
on which is perched a kestrel; 

He receives not alms; 

/ 

He but speaks deception. 

Lo, He is surely our Lord 

Who sports a river in His matted crest. 

Ha, He is the handsome One, 

the Lord of Aamaatthoor. 92 

aas gur xuirsOjBfiir; LBirosTissrCS^nrsOtr - r 

/rnu« *r«wrunrrr (yjsvrGssr, 

Qstr&ar 

L^dT^snL-Qpii^CSLjDsb-^ldixsrr ^iq., 

Qu>iii 90ur«M e_«ntD«nuj snsu&g i, 

(Stcojirir ^inLjtr®i<s«*r QaFuj^jj(sij) , 

ggvu(Str)ir (2uir<£l*&r(t>jir; svjsgy asrrswf tr — 

*$j,u)tr$gjrrr gouj(OT)G(r ! 

7. He has a skull in His palm; 

He is clad in deer-skin; 

He has a secret intent; 

with a ruddy and divine body 
bedaubed with white ash, 
sporting the crescent- moon 
on His bright, ruddy, matted hair, 

Concorporate with Uma, 
and causing the triple, 
hostile citadels to bum, 

He, in the form of a Dancer 
to the beholders, goes. 

Come and behold the Lord 
Ha, He is the handsome One, 

the Lord of Aamaatthoor. 93 


“g>«r<2J4£&i& gysmj oey jSjsbiso; &k irjff Qsu«nr«rgji; 

a~iii afitGir? «~swr tr« ! 

jBf&r$ypire&r trsvr Q&tusffir, Gunraffrr^dEa)? 

Qpfl)j8<3u>&> ««wr asfriLu^. jglsm jxnijij) ut.i; 
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er<&T nruLD^irewr ggjsii 6 iis»«(Sili £§)i__rr Q&iu<£l6vrj5n~; 

£§)©<*@d> s«nr g)srf) <&u$j5(S<S5mx), 6T&u>u(Lb)(Su)rr? 
K g}6xrj$>Szg5[rGST (Surr&ttrnSir , ^^..gsdr! snbGuDirQ ; 9 9 — 
^ip&iuGrr , ^LDrpgirfr gguj(g)G>cr! 

8. You lack nothing; 

Your mount is the white bull; 
is Your town Otriyoor? 

Speak that we may know. 

What mean You to do, 
by, abiding here? 

If You mean to go away, 
know that You have robbed us 
of our chastity 
by the eye in Your forehead. 

It is thus, even thus. 

You trouble us for ever; 

We have now known Your town. 

Is it not Yekambam? 

O noble One, You are going away 
leaving us here. 

O Lord of Aamaatthoor! 

You are truly handsome. 94 


<56oi)6i)sO<#j ^rnb Q&nrsm®, (iu)iurrrr , 

siq.tu gSI&dl-. sjj&, & irsmT& &rr&m 
^gjsOsoCpLD l wr f iSss9>s!" 

^^00(50 6T<$r r 6T(LgjTjG3gF>&anr ; STfoj/vjLb srrGsmssr; 
“Q&nr<&$0tr(2& CSuirdslsvrjff rr; s_ Lb rr 6j§j? 

§10^? utpsyrCSLcrr? QpLu^^rr6vr(tb)(SLDrr? 9 9 
^jsbsvQsx) Q&iugi ^jLq.ssrr (3unrJi)ttT(fTfrr , ^rru> — 
<&ILp<£iuuGrr> <%i,tJonrjggjpr g>tu(ss)(2rr! 

9. Seen by everyone 

and holding a kallplaku 
The Lord of Kaalatthi goes 
mounted on a swift Bull; 

Entering our house, He said: ’'Give alms“ 



74 


Tirumurai the Sixth 


When I came to face Him, 

He was nowhere to be seen. 

’’You say nothing,* 

but You are leaving us. 

What may Your town be? 

Is it Turutthi, Pazhanam 
Or Neitthaanam?" 

(Thus I spake.) 

Ha, He but moves away 
perpetrating troubles. 

Handsome indeed is 

the Lord of Aamaatthoor! -95 

JU^iBjiSssOr LDnrrfurrCJtj/rgJjuj; 

uosstffl d?y?S>0 CSwuj LCtsss)6mrGufr^ju>; 
(o)«r(Lpnsi@su&n-<$(o < xnrem ■££(&> jDsurKSurrgjj w; 

Q<ssrr(ffQ<%iriliif. , pn srrtb , *t.«S)t_turirC?unrg2iU); 
Q<5F(i^r&j cSuSsOrrtu^igfi stld QdFdJsurfSurr^tb; 

Q^56sr^f0eis)ss3 grtl-i—ib G&trJbprirCSuirtigjw; 
^Q$ibtS(SS)sr zqiljjdsi] ^truurrifCounr yi tb — 

^HfidlujCSor, ^LBrr^gjrrr gouj<sa)(2(r! 

10. His chest is bright with fadeless ash; 

He is the Bridegroom 
abiding at gemmy Mizhalai; 

He is the Lord of Uma who wears 
A wreath of lustrous blue lilies; 

He plays on kodukotti and cymbals; 

He is our opulent One of the Kailas; 

Atikai Virattam in the south is 
His (chosen) residence; 

He is the Queller of troubles 
of the sorrowing ones. 

He is the handsome Lord of Aamaatthoor. 96 


NOTES 

1. Vannam: Melodic numbers sung to taalam. 

2. Gaantaaram: A 


pann , 
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4 . Pigngnaka. Pigngnakam is said to be a head-ornament. As the Lord 
wears His matted hair m the form oi a crown sometimes, He is referred 
to as Pigngnakan. 

5. Kothai It is a garland worn by woman. The garland worn by man 
is called 'thaar'. The Lord wears a kothai and a thaar, as He is Ar- 
dhanaariswarar. Maalai is the common name for garland worn by man 
as well as woman. 

6 . Todu. 

Ear-ring worn by woman. Usually it is a scroll of palm-leaf inserted in- 
to the pendulous ear-lobe. It is also wrought of sea-shell 

Kuzhai Ear-ring for either sex 

Kodukotti is a dance, here it refers to the drum which is played during 
the dance 

8 . This is one of the beautiful hymns of the Akam genre. In Akam poetry, 
the heroine uses the royal ’we' The hero (Siva) has had union with the 
heroine (Niraiyum Kondeer) Yet He marries her not. So, of what avail 
is His sojourn in the heroine’s town? (Ninru thaan yen seiveer?) 

However the heroine now knows of the hero's home-town. She 
can therefore join him there. Yet, as things stand, the hero leaves her 
and goes away (Anritthaan pokmdreer) The assurance that the heroine 
feels is that all will be well in God’s time 


10. TIRUPPANTHANAINALLOOR 

Our Saint adored Lord Siva at Tirumayilaaduthurai, 
Turutthi, Velvikkudi, Yetirkolpaadi and other places and 
eventually arrived at this town which is in Chola Nadu. 
The names of the Deity and His Consort of this shrine, are 
Pasupatiswarar and Kaambanatholiammai. 

(SfSir&foi&ib ^sVeCrr^mr; ^rr^tb y.sWL-rrfr; 

jpjrsi} y,s^TL_ rrrr ; ^rr y,tfn>Ti_rrrr ; 

(Sutu J§&r &rrtltq.6b 

tSsWJD <5F£?D I — Co LD6\) LfSOT L£> {gjlij.; 

^ <srEJ 0 s 3 >urEJ@ip 60 rrsfr uitssud Q&rrsmi—irir; 

^jsirra) Q<3S.T6WL_rrfT ; ^jp^lsviriu aiamsmti) Q<gsrrsran_rr' 
ur^5tb « Lb jgg)i sjjf)(njir; enuizja safer erjhqgir; 
usS! K$V6prrTn-(2r , 
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1. Panthanainalloor’s Lord has not a body 

of painful limbs; He wears a serpent; He 

wears 

A (sacred) thread; Over that He wears a 

carapace; 

He dances in the ghoul-haunted crematory 
And wears on His crescent-adorned matted hair 

a river too; 

He is concorporate with Her of lovely looks; 

He holds, fire; 

He is of crepuilscular hue; cap a pie, He is 
smeared with ash; He has a Bull of beautiful 

eyes; 

He is a Receiver of alms. 97 


<*nr(5U5fsOn-fii> «©.sS'T .S.Tfr; dst_sbjB'Q< 3 r c_sreri_frir; 

xerf}jpguo..iF)stneu Quoiii (Sumrpjzrrir; (XbVsir^jgfj^s; 
^(iJ^sOfrsb «©'S f r j£irtr; rrir; 

tt-ipi iSswf! iqti Q&t})i u<S8>«iq tb 9 jbsn jD«a;R«r<S85>6b 
iS© esbiribp&vr Q&iueumr; iSueydb, Qtotrjssmg,, 
igji—Qpipsmb , Q«nr($Q«nriLii*., ©£p|g/ih, QHhi&u 

u(rL_ 60 fr/r; ^LSOn-r ; etnuiiieBStrsT srjrxrrjtr; 

U 6 & 070 ©^ — ujs&Sssarjjj&gpjnrirCSir. 

2. He would not consider aught but the crematory 
As His place of residence; He ate the oceanic- 

venom ; 

He mantled Himself in tusker's hide; He would 

not 

Consider aught as His begging- bowl save the 

skull; 

He is of Otriyoor; with His single eye (in the 

forehead) 

He would enfeeble attaching ills and warring 

enmity; 

He is a Singer accompanied on pitavam, 

monthai, 

Kudamuzhavam, kotukotti and kuzhal; He is 
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A dancer; His mount is the Bull of beauteous 

eyes; 

He is a Receiver of alms; He is of Pantha- 

nainalloor. -98 


-tuirir; Qunrr£j(&j ^irsOrrrr; 
2 _^DL_uS)(g)r ; Gurrir sijr)n5l(<&r)(&r)if; 
(Ssu^^Q^rrLpsVnrir sS(fF>u)u j£l<&r(njir; 

d3{f}<SF6x>L~.(2u)$i) Qsij6ttr^fM&$rras£^6wrf1 
f ?&&&] g»661«L_d)su/ruj ^(g^cSFU) s_^RrrL_rrrr; 
s^LbuCod rr® ^ ihQ u it sSt t ib 

Q<grr@ <9&y)s0rrrr; ^DUfEiassrar 6jT)0rr; 
crjr)0/r — ufi<%S^ f fKsi)6£fr(rnr(*fr . 


3. He is the Lord of the Bhootha-Hosts; He wears 

dazzling threads; 

He is clothed in tiger's skin; His mount is a 

martial Bull; 

He is the Lord of Vedic sacrifices; He abides in 

the loving ones; 

On His spreading matted hair He wears the 

chaplet 

Of white crescent; He ate the venom of the 

billowy, roaring sea; 
His feet are girt with anklets; He is the Ruler 
Of the heavenly world of immortals; His is the 

Bull 

Of beauteous eyes; He is a Receiver of alms; 

He is of Panthanain'klloor. -99 


j£[r fi__sOrrLD &5&L~(y)is^(j»LJD60-$faj&Gfr ej 

Qj5©ulj zjjh&r, ^r£i6tf>asu5to; j§lsv> njiLfti) 6jjb(njir; 
&£s:tr$T60irib us61 STJZKUjri'; ^jirsuib 6Tjb([ 5*f; 

^6$asL_6i}<njrruj ptfnj&ih tJ)h-.jr) jr^lsb 6J JD&tr; 
sunrfr $L~GOrru> (Lp&O uo i—6Ufrsrr urrsw sy jB(njn~; 

ldq£ 6j-ji)(njtr; uarrssT us n&l (prr &n&u3d) STjoagtr; 
uirtr £L.$orrw q<$y> 6Tjb(£jtr; &»u!Bj&&sm ejjjb(njrr; 
usS sjff>(2y»r — urn &2sssr ffl r qrrCgfr . 
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4. He wears the crescent on His matted crest 
where Ganga flows; 

In His palm He holds the fire; eke He holds rec- 
titude. 

He receives alms in all towns; He is adorned 
with serpents; 

He holds in His neck the venom of the roaring 

main; 

He is concorporate with Her whose breasts are 

covered 

By a breast-cloth; a mazku He holds and in 
His hand, a fawn, 

His fame pervades the whole world; 

His Bull has beauteous eyes; 

He is a Receiver of alms; He is of Pantha- 

nainalloor. 100 


G ir swr t_rr sTg>g]Lb CS^rr^l sr/DQ^ir; 

gfistrtii&rr tcarafl (ipixqujrrrf ; &jruj jSjb&ir; 

(§ 5 sMrss)L_<# &6s>u.Qpiq.tumr; ffwijd <&yp,ib& 

tSsBBradsnril® ^i_6U,Tfr , wwih'S&tTtyjtb; 
'Sjemi-pgiai® ^u.Lijnppirtr; ?fr ; ' 

t Sj©*«w 9 uj, ^fi-cSftp iq. ujrrif 2 u,&Cu 
u«rerss>t_ffiffi&fr ^guuurnr; snu%j<x6V3T «r,<b( 2 Jfr; 
u«5! sj,ro 0 .f — ujh^&mvjoigpjrrir ISy . 


5. His is the effulgence hailed and adored by 

devotees; 

His is the lovely, untrembling head; 

He wears the holy ash; 

Indai adorns His matted hair; He dances in the 

crematory 

And the graveyard, during night; He is 
Beyond Andam; He is the Alpha; as the Sun (of 

suns) 

He dances in the raging fire; He snaps the 

hoary Karma 


Translation. Sekkizhaar Adi-p-Podi T. N Ramachandran 79 


Of servitors; His mount is the Bull of beauteous 

eyes; 

He is a Receiver of alms; He is of Pantha- 

nainalloor. 101 


<551 L0 WGVT &ftl <3S6lfku TT 2m (SuPTlT^ 65(TfT ; 

<3Sir&nru(2urr <ssrrd5s0mf ; < 3 srrpsbQ<sFLu^] 

UDI LD LDSiSTgiJljb ^ tq_ LU fT T &> U3 LD 6GT£b0&S\ SL_ 6TT STT fT if ; 

LDfrs&r^ [fl-Gd^nrsV LSI ssy <sf p(S^rr err nr ir; ldhsistd <3> < 5ir6wr 

j&i ld LD^rscrf) svnrrr; j$rr< 5 SLb ^swLrrff; 

^nrsOLDS^ pGiuirQ ^pj^nsj&U) ps£lssrp prrsurrrr; 
UL_LD uxtir &pj ® (y> uj* iu nr ir ; S3>u.'fidd5sror Gjjbagtr; 

us6l sxp^tf — uppZswp&sgjTirn-CSir* 


6. He shrouded Himself with the hide of the 

ichorous 

And deluded tusker; He loves to abide at 

Kaanapper; 

He dwells in the manam of innocent devotees 

that love Him; 

Over His shoulders lies the flayed skin of 

deer; 

He dances witnessed by His Consort; He wears 

snakes, 

He is a Reciter of the four Vedas and the sex- 
tuple Angas; 

Over His crest is a hooded snake; His is a Bull 

of beauteous eyes; 

He is a Receiver of alms; He is of Pantha 

nainalloor. 102 


(tp LD^l<f &&f)L~uu nrrr; (Lpsurr^tepfr; 

(tpsL-sv&Li) ejpgiib (tp^sesurr^^rf ; 

<55 jD(njr urrsifub &t£6Vrrrr; 0r&j< serf, 

&f£itt>&tunr$rr f <3srrps0nnr; aj/nbLj sriu (S&rr&fl 
upgv*%j,@u> urr&g>gzmr; urrsbQeuswrjgp&ir; 

u nr 6$T6K)LDUJiTd) s*rt£l, &_$U<9SLb, <^(^)rr; 
u jbqpr i P<£«i> 6rfl^pfni ; smurii&sw n sjpqt^w; 
usd. sj — Li ff ^^gr nssb spn rrfrCpir . 
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7. On His matted crest is an unageing moon; He 

became 

The Three; He is the First One hailed by the 

triple worlds; 

He is the ankleted One praised by the learned; 

He loves 

The moon and the Ganga; He is concorporate 

with Her 

Whose shoulders are bamboo-like; 

He is adorned 

With milk-white ash; by His nature He 

became 

The time of Dissolution and the cosmos; He 

burnt 

The walled towns of foes; His is a Bull of 

lovely eyes; 

He is a Receivei of alms; He is of Pantha- 

nainalloor. 103 

<S 65 ST ^U0U) Qj&jbj$iuinr; <srrilu-Tfr ; ; 

<s«ar ie. tg6u.Tsrr Qatrsmi—gi <j>.t stnauufrtr ; G&earssPu 
Qusmr <^jlc 01 b ^smL-(tpiq.turrrr; (Suit ^gjsbsOmi ; 

iSffluij g) 60 (rir; ^jajnn r; iSswfl fjtssTgn glshsoiiii; 

UD6OT6S3T61l0li, SX) IT GST SU (gib , LCJD SS> Jo(2 tU ,T (TF, lb , 

wsnpujSiJQTfib, sujjo&i er£<2ir eusmiii&l st#>&u 
ugmt c 5jLD0th unri_sOflr(f; <j»u/kj«5s<s33t 

ufflS — u jb tr rr(S(r. 

8. He sports an eye in His forehead; He lives in the 

forest 

And in the country; in one hand He holds 
The mighty weapon of mazhu, a woman abides 
In His crown of matted hair; He is nameless; 

He is without birth or death or maladies; 

He is praised by melodious hymns; 

The earth-born, the celestials and others and 

also Brahmins 

Come before His presence, to hail and adore 

Him; His mount 
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Is a Bull of beauteous eyes; He is a Receiver 
Of alms; He is of Panthanainalloor. 104 


6J,P 

ld iu $ii iidssrr 6TuQufT(LpgjLb &s> jmg ?< sf jSIsvrqr jfr; 

jS ru 6j jqj G> uDSfffl lu rrtr ; j§soii> ^srbn_nrrr ; 

Qj3(TFfU L| s_swL_rr , t; ^r&js^ds r-Qj&fT spi ld 2__sroTL_nrrr ; 
ry QcSFsarssflujnrfr; 

t&l&frs v SL-tBagib gosuiruj rrsijLi} ^rr^^rrrr; 
urr gy sj g)j Q&xi&hr <$&Vujrrif; 6v>ursj&&m sj jQqr^rr; 
us6l errj&agif — utf>3i&5srjh& spr rnr frCo/r . 


9. On His mount the Bull, He is hailed by the 

seven worlds; 

He abides ever adored by the celestials; His 

body 

Is adorned with ash; He ate the blue venom; He 

ate 

The havis offered through fire; He holds fire in 

His palm; 

In His crest flows the river; He bathes in 

Pancha-Kavya; 

He is adorned with the fire-breathing, five- 

headed Naaga; 

He holds a white skull on which is perched a 

falcon; 

His mount is the Bull of beauteous eyes; 

He is a Receiver of alms; He is of Pantha- 
nainalloor. 105 


&se .^Girr «£i}.fX^d)cSB6fr(*y)Sffr ryd) sruj^mr; 

&nrQirrr®PSTti> <ssnr^si)rrrr; ssfr^GVQ^aj^] 
jh6& $pn rirmr; (sj/resrr 4>a&rrrr; ^rromi) ^(g)rr ; 

^nrodtD^n ^rjCoujrr© r&x<*u> p j^rroirr rr; 

wsb fi^ff LDszrafl w&VifiesrCSLDeb 

sutrm <&jrr&&(fCo&rrttr <&8 s0#duj wrre tr# Q&jbnpi, 
u6Cf>*ifr us&l $ flsurrrr; & >u/&j<$«&r 6jrf)®rr; 
usSl jb& ^)j 7 or /r(5pr „ 
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10. He shot the three, rocky, walled and well- 

protected towns; 

He loves to reside in Kaaronam; Nalloor is 

dearly 

Loved by Him; He is the Gnosis- of the wise; 

He recited the four Vedas and the six Angas; 

Seated 

Atop the mighty and beautiful mountain, He 

crushed 

The head of the King of puissant Raakshasas; 

He roams for alms m many towns, 

His is the Bull of beauteous eyes; 

He is a Receiver of alms; He is of Pant ha* 

nainalloor. 106. 


NOTES 

1. 'I he body of Siva is not material substance. Ae< aiding to Saha Sid 
cihama His body is CRACK ITSKLb 

Carapace I he carapace belonged to \ ishnu when lie appealed as a 
lortoise 

2. I he skull of Brahma seises as Siva's begging bowl, 

Pitavam momhat. ktuiamu/havam and kodukom are percussion in 
st i umeni Ku/ha! is flute' 

4. I in I oi d holds fue .is well as rectitude in His palms I his wlleptu 
lefeuiue is significant It shows that the land who is puir ,s also a 
Pur tfici 

5. I'M**' I he chaplet worn in Sica on His head 
Amlam l mu ise Cosmos 

6. Patam tHnod) 1 his wind trfeus to a snake that has a flood l lie 
hgute is s\ m t dot he 


8. 1 h» lath that lives *n Siva s matted * test is Gattga Dev i 
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9. Havis It is oblation offered in a sacrifice 


11. TIRUPPUNKOOR and 
TIRUNEEDOOR 

Our Saint adored with Tirugnaanasambandhar at the 
shrine of Kolakkaa. Then taking leave of him, he visited 
such shrines as Tirukkaruppariyalur, Tiruppunkoor and 
Tiruneedoor The following decad was composed at 
Tiruneedcor This decad is in praise of both Tiruppunkoor 
and Tiruneedoor. The names of the Deity and His Con- 
sort at Tiruppunkoor and Tiruneedoor are respectively 1. 
Sivalokanaathar and Chokka Naayaki/Soundara Naayaki 
and 2. Somanaadeswar and Aadhitya Abhayaprataambika/ 
Veda Naayaki/ Veyurutholi Ammai. 


iSIpsurSp Q&>rrsxr filiu Q u la ld rr <svr gvt 8&t , 

(Sut&tt)g>trir K &i&jtr ^ud^dldlj (S u(6Wf)p nr 8&r , 
&jpsurr(S<£ (S&(T0ujrr%sifr 9 

^IT ^sr j§l rinr (njcvr p&Srcforr, 

0pw 6rpcgl&n&LL]Lb prrCSsvr 

<$0 li qsir^rr (SldgSIuj <£}aj(2GOrra(ttr)&9T, 
jgl puj^Lb {psrflajfrSsvr, j§®rrir2ttr , — 

jSpGZ&rrs&r ermCS&fr prrssr jSiZ&rruunr^G p ! 


L How could I, the base one, fail to think of the 

Lord 

Who self-manifested without getting born, 

Who fosters not them that love Him not, 

Who is the Light that snapt all bonds without 

renunciation, 

Who is the pure Buttress of the pure and holy 

way 

Who is all the divisive directions, 

Who is Sivalokan that presides over Tiruppunkoor 
And who is Needoor s Lord-- the lovely 

blaze? 107 
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iSfiWTjSrgiJLb (Lp^T^nrgiJlX) 

<s@u i3^^(S5)iii jSskqgssr&sirr&sT f 
J&ttT gy ^>fj& j$^5&u fr&(&)Lb ^rr(o&n\^ > <£] 

j&stesQ Jfenritjuh ^sfiSssriqub gjdrrZ&sr , 

Q&m’oy *pn bj<£I sBshr ^srrsijw 0 

^0u L/tfyrawrr QldgSUju $$u(S$Ofr&(ttT)&xr , 
jSJ^Tip <^iu rr jgJsOrrs&t&pSsvr, — 

jg^CS&frwr srttrCS&fr jbitgst j£l lu rr^G jo ! 


2. How could I, the base one. fail to think of the 

Lord 

Who is the Before as well as the After, 

Who is a Mad Man unto them madly in love with 

Him, 

Who is the Lord of them blessed with goodly 

wisdom, 

Who is at once the Bestower of good and bad 

karma. 

Who grew and spiralled up into the heavens 

as fire, 

Who is Sivalokan that presides over Tiruppunkoor 
And who is the Lord of aeviternal 

Needoor? 108 

ggj&sOir&sr, — firdiglL-^^idb, — tL-mmrrttr 

£§)<arfliu jff%&7Ujnr<£rrrr&(&j {§)wr(&pj£rrZ8fr; 
susbsOir&sr, sud) js^rrrras© su&w'r&ssTib; 

LDrrLlL/r^frif#© to /r LI t_. nr ^ it Spst ; 

Q#a)&Q/r«£ Q& r?>Q jb Q&sbcBuurrZm; 

^0u LjGor#*.fr (SwtiSuj &ou(s>60nr&(GST)2®ir; 

O j 5 d;a)nf a> «fl2hr ascpssf] jS($ (nr 2m ; — 

jSgbQmm 6TS&T<3>£?fr j&nrsvr ^Zhrrairr^CSjt)! 

3, How could L the base one fail to think of the 

Lord 

Who is nowhere as well as everywhere. 

Who is hostile to them who think not of Him 

with love. 

Who graces them that reach Him in all 

celerity, 
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Who graces not them anywise that reach Him 

not, 

Who blesses souls with birthlessness, 

Who is Sivalokan that presides over Tiruppunkoor 
And who is the Lord of Needoor girt with 

paddy-fields? 109 


&%5V(6T)rr&>rii) <ssbs 0 nr(oL 0 &jbLjl^<&rr &sr 9 

&®j&vr<3S ib <3Ffrgrfi (Sld &rru lot stir dysvr&sr, 
usO (Soa dr ^nrGtasr ^<£1, 

u6OTfl^if/rrrd5Ll@ <« u 

£l&VLUfT6b LjfTU) 6Tlfi<&db #>^Lq.(lu) ^DLU , 

^)0U qs5r<9&i_rr (Slds^Iuj <$sij(*60rr<x(s5r)85&r, 

$&Q ^rr LDStRffl Lvrri— jSQrrrr , — 

jg<£(a6vr6ir srsirG&rr j^rrsir jq ! 

L How could I, the base one, fail to think of the 

Lord 

Who can teach all wisdom without teaching. 
Who can save ones fall into the inferno, 

Who enduing Himself with very many habits, 
Becomes at each place the Prop of adorers, 

Who is the Dancer in fire that burnt with a 

bow, Tripura, 

Who is Sivalokan that presides over Tiruppunkoor 
And who is the Lord of Needoor of ever- 

during, gemmy mansions? 110 

Q jBtr&<2£[r(Sj& srsxj^jsrrsifib <£ r&r&£\<6ts)&tfr 9 

ujrrgttpsirnjjtb rr, 

^AasnrC ujnrj^££dr ryLb 

l -s>j6$pi'3iiT&nrrr ^jsurfjgib&DU) ^g^iasrr^rr&yr. 

Co^dsasf r<3«s Qd56MT&L-6V a-srari— rrswrpsiTSsar , 

0(ff)U Ljsirafa-fr (SldsSIiu £l£ii(£60nr&(6ir)8>vr , 
rf><$«ir<s5 Courr^srf] (S^rr rf>(?>irnr2ssT , — 

^<&< 3 « bt 68 t erssrCSsvT jdirsir jS&wrujrr^Gljr)! 

How could I, the base one, fail to think of the 

Lord 

Who fosters all things with no effort at 

fostering. 
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Who subtly pervades all things taking no effort at 

pervasion. 

Who shapes things into existence without 

creation. 

Who goes not to them that do not come seeking 

Him, 

Who ate the venom of the clear sea without 

puking. 

Who is Sivalokan that presides over Tiruppunkoor 
And who is the Lord of Needoor of fadeless ef- 
fulgence great? Ill 

y,sijinr ^j60fru y.igjiZstfr , y^ir* 

a_sa>i_turr3sar, (l pss>t_ n^irpii qsar <sssu.g<£lsb 
ssfswt ^soir asrtssj&w- , *j> 0 suir ,*n-(S ssj 

s^srfl ^«(LfLO CSuJssfltuir&sr , 

CSdFsasr s-soirii ©a^ii usu sit <£ 0 sir 0 / jjjuu/r&ar, 
q sot aiv.fr (SlosAiu #!sn(2sDfr<5s(ssT)&5r , 

^soot c_sOnrii) Lostfir* <xipssf] riJ^rfrZwr, — 

^^(oSBTsir stsstCSsst ^/rsir ^Soanufr^CSff)! 

6. How could I, the base one, fail to think of the 

Lord. 

Who wears the unadornable jewel. 

Who wears the paste that cannot be daubed. 

Who eats the uneatable food from the stinking 

skull. 

Who is the noble One beheld by none. 

Who has a body wrought of bright light. 

Who is like unto a lofty and ruddy coral -hill. 

Who is Sivalokan that presides over Tirup- 

punkkoor 

And Who is the Lord of Needoor 

Rich in flowery fields stretching far away. 112 

«~«a>sr vSpr ©uir ^jsiji:^ a-SOuqgjsoir&rr, 

^{jphurGto sTsii»„0s^ti» ^$s)eZr£6&t2sfr, 
yswr^iu* *s5ni<%iu «§!,{£ fr# nr &sr, 

q^iusws^ii^u'i d3«s^ib us9>tpiunrs«T<ssST&ST , 
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^ rr Lj&srd) Gc^rr , 

4£l(Jf)U LjttTd &v.ff (SlJDsSllU <^6v(SsOT<3B (tfBl) &&T » 

J$&nrr <^,ff LD&f$fl LDnri__ jj>(£irrr& rr, — 

srsfrrGtajr ^rrssr jfi&vruufr^Gp! 

7, How could I, the base one, fail to think of the 

Lord 

Who is inexpressible in words, 

Who is unfailingly of every form. 

Who though lofty, weighty and immergeable 

sinks not, 

Who is One that is at once hoary and novel. 

Who has a crest where courses a billowy river, 
Who is Sivalokan that presides over Tiruppunkoor 
And who is the Lord of Needoor of rows of 

gemmy mansions? 113 

&r^rr @Grfltr^6nnrQurruj6V)<9S 

LOSVrsv &pi U) Q&svrnjj jtSIujljd ml i—rnr; 

^rr f£ 0 £u/r ^fourr <g*rn>v>L d ^jn^Gurrir? G<s&swrr, 

Ssuirib” S7wi_ifrff<&0 6 T60£0,TLb ^j/jliusi) 

<fir x jpjrrGvss asfpGOfr&s&T , Jpipsi) ^ rr GdFrr&C^ 

<|) 0 LJ qssr< 3 kv.rr GlogSIiu <#) suGsO nr <*( sot )&*r , 
j£rr jg@grrr2ttr , — 

jS^(S^fT6jr 6T6vr(S&fr j3fT6vr jff&yr Lurr^CS jo! 

}. How could I, the base one, fail to think of the 

Lord 

Who is beyond the conjoint quest of him whose 

bed 

Is the peerless snake and him that is seated 
On the Flower of the cool pool? Glorious are 

His feet 

Girt with tinkling anklets and unknowable to the 

Devas 

That can con the nature of every one; He is 

Sivalokan 

Who presides over Tiruppunkkoor of umbrageous 

groves; 

He is the Lord of Needoor rich in cool fields 

splashed by water. 114 
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6 »<sstsO/i tb Qjjsiu uniu, «(tf^CS ^5 <£itli_, 

<srr«5 JihSirpgi, jfpsSrrK *t_«Rnr@i!Lb «n<sujir Gl<4fir«T6»r 
QuiriiiersVtrw Qlduj sTssTp *0^0 q« 0 u 

q«r(g 5 «orira) <g/<suuL-Tgi *l-i£juju CStJirjgCS^siT; 
QdFtZisrsOirti &&(t£<£i tSLEoCu utpssr (Ssus&^ 

^ 0 U qsii CJussfiTuJ .#l«uG»<iUir<s(«i)J5sin-, 
svrrtuu LjssraV uuurou $ ($ sy ,t asr , — 

^■sSssrssr ctsstOsst jsirssr j&isfrtufr^CSjDl 

9. How could I, the base one. fail to think of the 

Lord 

Who is Sivalokan that presides over Tirup- 

punkoor 

Bounded by fields where red lotuses burgeon. 

And who is the Lord of Needoor of coastal and 

watery groves? 

Ghee flows down their elbows; their necks bend 

down 

To their palms; their legs stand erect, thus they 

eat. 

I deemed their falsehood to be truth and em- 
braced 

Their faith, yet did I escape the gin of the 

hunters 

And emerged out to be blessed with 

redemption. 115 


sT/aiis/SssT? srmifQ 

'glaitpir^j uorjB^j <9«r fim^esT $,si7?<ni . 
n5«yi u>nr&>suGirirr<k£ijp g]iL®, G«>r&ir 

j&sDsSr &&!(&> vj>j 0 «Tfl<r 0 »uijs.T<iT g>m ton . 

lot u>^5«fu9ma..f} CSu/r/f^^irJ5ssr , 

<^30u Gmsfliu ^l«j(Jso/rds(4*i)2ferr, 

j^asQjpuxr susbsonr&wr , ^(JJgrnr&sr, — 

^T^CSssrswr stsstGsht jg.Tojr jff&sriurr^GjQl 

10. How could I, the base one, fail to think of 

Sivalokan 

Who presides over Tiruppunkoor, the Lord of 

Needoor 
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Whose will for ever prevails? O poor heart, how 

could I 

Have dispraised Him that pervades all things in 

oneness 

Without ignoring nothing, Him that crushed the 

weal 

Out of the King of the Raakshasas that groan- 
ed with pain 

Placed under the immense mountain, and then 

conferred 

On him goodly grace? How could I have 

dispraised Him 

Who mantled Himself in the hide of the huge 

tusker? 116 


NOTES 

1- Who fosters not them that love Him not This idea is well brought 
but by our Saint m a hymn beginning with the words. ’‘Salamilan. “ 
St. Umaapati has incorporated the thought of our Saint in one of his 
distichs and it is as follows 

"He is good to the devout, and not good 
Unto the undevout, likes or dislikes 
He has none; for Sankara is His name" 

* 

Who is the light that snapt all bonds without renunciation* The Lord 
is ever Free fiom malas He need not undergo the process of renuncia- 
tion like others to get purified 

2. Who is the Befoie as well as the After The Lord is truly the Alpha 
and the Omega 

3* Seilaatha sennerikke Selvippaan "Sellaatha senneri“ refers to the 
goodly wav which does not involve the soul in any transmigration It 
leads to the beatitude ot moksha which is indicated in the translation 
as birthlessness 

4. Kalai Gnaanam Knowledge of Scriptures Ilns being all 
comprehensive, it is translated as all wisdom* 4 

Vet am Habit, Inter alia u means out waul appearance 

5. Who shapes into existence without < irauon God cieates all things 
without irsot ting to th< pi<ntss oi c u anon \ lde Adhikax na 2 Sima 
1, Sivagnaanabhotham 
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6 . The unadornable jewel is the snake; the paste that cannot be daub- 
ed (applied on person) is the ash and the uneatable food is that which 
is obtained as aims 

7. 1 he verst , inter aha, speaks about the eating habits oi the Samanas 


12. TIRUKKAZHIPPAALAI 

This decad was sung by our Saint during his sojourn 
at this place now known as Sivapuri, which he visited after 
adoring the Lord at Tiruvetkalam. 

The names of the Deity and His Consort are U< 
chinaadeswaiar and Kanakaambikai. 


srggfthq st-Qrrnrtxsw Gi&iu , 

gfyirw &r(*) &><£) gysBryu (Sutrsurrtr ; 

&>iu&a>ucu$V u®Dt <£r( ih ) w gr u? ,j , 

t sxr 6T ($£>£}} tffi a uSt>V<x$ir £>&rr&v& 

&Lfi lJUT%>V (a U)UJ 661J.T SO ( r «>/ ) U U 0) tf ; 

6U&&0& Q^tic^juc- 

sijif! smsut&asirn &(&>, ^sxj suiflStu (Surr^jw , 2tf . 


1 It is a nine- gated hut draped in flesh; its pillars 
Are shiny bones; it is woven with hair. 

(Unto the true devotee) the Lord fares forth to rid 

him of this. 

He authored many a light. His hand holds 
A leaping antelope; He is Kapaalappanaar 
Of Kazhippaalai rich in gardens where 
With the spread out fan-tails, peacocks dance; 

He paved the way that with ease cuts across the 

sky; 

We tread the self-same way that is by Him 

paved. 117 
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(i psmjD (ipWLD^^jub SluTi^iurr^ Qsyjbgy, 

(ipsir^jLb^uj , iSsir^thr^iLt , (Lp&&&mr er 
tSIsmjr) 5 <sF6W)L_(Lp iq.( 2 ldsi; u/riiq, araj&na, 

L 9 &nrr£xLb ^ir650j £- lsst G osling nr rr; Qurfluj j3(sj><fr&- 
tBi—jbn)} ^L_fHi «<55 «snrL <nyj>«D65 — 
<XL$uurrSsV CSlduj &unrso(<^f)uu(6V)[r; 

LD6&) JT) igi > irj5j£ 61] rrili&LDrLphuirsV, uorruj , iunr<*s*D«, 

6ULp «O6n^d5frfrae0, suLfiKStu (Surgjtb, j^rrCSu). 

2 . He reduced to powder the three, well-wrought, 

walled towns; 

My father of triple eyes was before the 

Beginning 

And will be after the End; on His matted crest 

He juxtaposed 

The crescent and the snake and the Ganga set- 
ting at nought 

Their hostility; my Father has caused His com- 
ely, blue throat. 

To contain the immense venom; He is 

Kapaalappanaar 

Of Kazhippaalai Who, by His arcane words, has 

paved 

The way to end embodiment, we tread 

The self-same way that is by Him paved. 118 

Q^srflsq £_6wrL__ nr <$ <9S0<9&nr(?d5 , j$LD&ttr<gttrSs9r 

jgj&tfTLSerr&err, Co^ifJsv>Lpiurrsri ^iu 

6 j>srfl sum nr® ^rr <$0/&j@i£6i5] rrsfr^evrSarr 

«P0UfT t 36^gj ^jLDirjh^l, ^m-UJfrrr 2-srr<£] $T<gp, 

66 erf) sussrar® ^rr 660Lb QurrifisV (gjtp aeeraTLsi) CSsus 61 « 
6SLpuurr&0 Gldlu 65urro)(^) lju^ rr ; 
fiusrf] 2 L. 6 W 5 T® ^rr ld(tuj& 0rrii>$&>u /gnifds 

sii Lp s^d su^65 nr /r as 0 , ^jsHj 6 ul^Kolu (Surrg^ib, ^itCSld. 

3 I^t not your thought turn away; daily think of 

Nirmalan 

In steadfastness; He is concorporate with Uma, 
The bejewelled whose dark locks are buzzed by 

bright 

chafers, He is Kapaalappanaar meltingly hailed 
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By the servitors of Kazhippaalai fenced by 

thaazhai 

That encloses dark groves where bottles whir in 

joy: 

He paved the way to end embodiment which is 
Sustained by the vital air; we tread 
The self-same way by Him paved. 119 


Quarts}. CSixsiff tuir ; y^u s&ututr; 

L}G&g5<S&irsVrr; Gunri&s (&> ^jtroun ; ; 

u" .^(5 u> ^ggl&nrruStgtpn girnb — 

<3>tq tf>rrg j; y,(ST}G&rr&v Aiai pjb&l J$rrr) jtb 

«l jpluurr&Q (Swtu <ssu!rso(^)uu^r>rf ; 
iris}, jbn sq i GlossP |§)ti> LCfrujtb jgihiA 

sm f ev)6u <£ t (fas -oF) , svipCSui CSufigju), ft ) it 3ir . 


4. His body sweetly smells of ash; He has a pouch 

Of holy ash; He is clad in tiger-skin; He wears 
A raging snake; He wears the sacred thread; His 

feet 

Smell like lotus; He, of Aaroor, is the First 

One, 

His ablutions are pcincha-kavya, Aadirai is dear 

to Him; 

He is Kapaalappanaar of fragrant Kazhippaalai 
Rich in odoriferous gardens; He paved the way to 

end 

The death- bound embodiment; 

We tread the self-same way by Him paved. 120 


sSswtr u'i ! sflsiwi««rcuifas6ir effifnjiibtS , 

“QaU&jSj&n riu! <£ <&~£,;&nruj ! s&txsB, 6HWc£ju> 

6t«hjt ast_6i)sr{£ <*$> ^tp^ui! 

JD ^gt<«5>t£f ! «T Lb ^smpGiu ! ’ ’ 

<ss swr ^(Sipuj! Ann ^{sr»tu! urr^ix- ^(fQu'j ! 

Atfiuutr&Vujsir s—etsyjomis autsv( pf)t'tu(6tryi 
warn <3&s#T Lfiruia (gtyihsmu j£d)& 

fiuyp «r>sy<S;8frfras(3j, ^eii suifiCSuj Guir^jw. n, r Six . 
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5. He is Kapaalappanaar who abides in Kazhip- 

paalai; 

The celestials willingly hail Him thus: ’’You are 

the heaven; 

The Vedas, the swelling and spreading music, the 

numbers, 

The letters, the seven seas, the Ens Entium, our 

Lord, 

The eyes, the clouds and the earth/* He paved the 

way 

To end the Iimicolous and illusive embodiment; 
We tread the self-same way by Him paved. 121 


®fiiG5vr&muu G£l&<sFnr&!rir<x<>rr 

&$GrrnrttT , ott? <g*i__crfrdr , sfissn . 

U6wr ^{uusm ; u <&<£ rr ldsvt gtiljup 
ushj<£ 1; unr&up&rr; ; 

sarin swruusanr <*«rj t ^uua satin® * J5 g> nr f — 

stfluurr&O CSlduj surr60(<£j)uLJ(ap[r ; 

Gustin tmTu l96wR l£ nr uj uj rr&aos jg/his 

Guifl 6SJ6ii<g'&ir ir«@, sxttflCSiu CSurg^ix. 

6. He is hailed by the singing Vidyaadharas: He is 
The many- rayed sun, the burning agni: He is 
Ether too; He is Creator; He is Pasupati abiding 
In the manam of devotees; He is Paasupatan 
He is the bright One; He felt delighted when 

Kannappan 

Fixed his (gouged) eye on His; He is Kapaalap- 
panaar 

Of Kazhippaalai; He paved the way to end the il- 
lusive 

Embodiment of manifold maladies; 

We tread the self same way by Him paved. 122 

iSsZRFTU) qd>@ l3 JDSO (gffTibsiDU Qldujuutu 
& ug>uu®dl6&TjD (SuGiD^L$ir<xrrGir! 
jgJswrw <&*>€Og>g)rr; f§sOs<*mL-.ir ; 

GratinCS^fremr; gts&ft 
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.%o53iin joi'sOtfir &(/$&£>] tr ; s>„ siuartrir — 

AifluunrSsO (Slduj «u/ra)(^)uu^r)fi ; 
tro^iib i jcyl"0 iX>/rtu<* 0rr ibs^ou j£rai<st 

oinj? &r>6Vg>pnrir&(g, svtJICSiu CSuirgpjib , fiirdltD. 


7 V .senseless ones who deem the death -bound 

and leaky 

Hut as one that will truly endure! The Lord 

has 

A flesh-tipped trident; His neck is blue in hue; 

He is eight-armed; eight are His qualities- - 
Graceful and perfect; He lauded the intent 

Of Kanampullar; He abides at Kaanchi; He is 
Kapaalappanaar of Kazhippaalai who paved the 

way 

To end the stinking and illusory embodiment; 
We tread the self-same way by Him paved. 123 


(g'ujoi'L/ C^LU FF<5&trr, w , 

frT tfir <#] dLcdr su. , 

cguji£u&®(T * iSfoaibV /?><& — 

6 su.ioU urnijti) &sm L-sb 0 ypoi^Wi.„ CS^j6i5!a 

ai$uufr?6V Cixnu <£unrso(^f)uu{sy)n ; 

LDHJSX) ^LU L0.TUJ<9& (djlf ibs&U jglfijt % 

sii Lp ®r>6u^$>[i rr 6iiif3iu Sunf^w, j%rr(SiJD* 


8. Godhead is His nature; He is my father and my 

father's father; 

He abides willingly in my chinta; He is ever 

at work; 

He is of (many) form(s); He is the pure One, the 

triple-eyed; 

He is a Wielder of the trident; He is the smil- 
ing One; 

He is Kapaalappanaar of Kazhippaalai in whose 

waters 

Bounded by kandal , kayal-fish leap; He paved 
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The way to end the befuddling and illusive em- 
bodiment; 

We tread the self-same way by Him paved. 124 


&*&£)&>} uxrerijb f?L£ljhgi, £Ij5&s><&Q&uj§i, 

* ( <£lGH(Lpir£<$’ ’ 6T6VT T)J 6T(LQ6U fT if <f) J$ ^^HjSITStTird: 

2-JDJD&] {pr (SjBfruu <95&rr fig] £§]oii s^sOdstbsTsOsOrru) 

&nriL.®6xirr<>vT ; &,rrttr; fp^rrgj srsbsOnrLb 

&JDJDg>l &if njjT&Slsvrrirr ; dssrflp G)cy jdqtj^st — 

&ifluurr2s0 (Slduj aurrso(&j)uu(6V)rr; 

uDnriUc& (grrtjbftDLj jgr£j& 

gul£! S356ii^^frfr«0 , ^jeh ojlJJIGuj CSurr pib, ^rrSuo. 
9. He will cure the malady of their chinta who 

have 

Vanquished the rebellious manam ; if they, 
With all their heart, think of Him and rise up 

saying; 

”Sivamoorti!“ He, the noble One, will rid 

them 

Of their distress and cause the world to praise 

them; 

He is the import of the peerless works 

mastered by others though 
He Himself has no need to cultivate them; He 

snapped 

Paasam; He is Kapaalappanaar of Kazhip- 

paalai; 

He paved the way to end the illusive em- 
bodiment; 

We tread the self-same way by Him paved. 125 

Qu.T0gj rijsrr (tpis^vurrsh — Counrfr &irr&&ssr — 

L|C.ua&ix)^nr63T Qufr(fF,ui3svril^j 
£§!0 jglSOmJ^Str ^5©«@ 6TIL) <£& ST®p0l(§l<£6£}lb 9 

Qoj0<au , psvt&r (2j5fraS'£i<x 

&!T &60i&s&6fr ds<£Irr(y>q. 

dirrd>sSI(rs0nr6b ssrsarp ^t^uunrSfeoiunrir , 
o»0^55i) /Bids Lb ld nrujds 0crtis5>u j§n side 

&r>6xt3>g>mra(&j, ^jeit evLpCSuj (Surrgjib, nj/rCSua. 
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10. When Pusfopaka would not fly over the 

mountain 

The martial Raakshasa of victorious garland 
And lofty crown, durst uproot it causing vast 

lands 

To quake; the Lord beholding His bejewelled 

Consort 

Getting scared, pressed one of His toes and 

crushed 

The demon's ten bright crowns and twenty 

arms; 

He is of Kazhippaalai; He paved the way to end 

the recurring embodiment; 
We tread the self-same way by Him paved. 126 


NOTES 

1. This decad speaks of the Siva-yogic way by treading which salvation 
is gained. 

The deity is tailed Kapaalappanaar. Kapaalam is 'skull'. Siva is the 
Father who holds as His begging-bowl a skull 
3* Nirmalan {Nmmalan)* ‘I he One ever -free from malas 
Thaazhai is fragrant screwpine 

4. Aadirai is the asterism called the Betcigeuse 

5. This verse tells us that God is all. though all is not God. 

6. Pasupati {Siva) is the Lord of all the souls 

Manam is one of the evolutes of Maya, which constitute the' inner sen 
son urn. It is not the same as consciousness which is represented by the 
word "mind* in the West. 

Paasupatam Saivism of ancient India was only known as Paasupatam 
Paasupatam is also the invincible weapon of Siva. 

7* Kanampullar: One of the 63 Naavanmaar 
8. Chinta is mind-heart according to David Buck. 

He is ever at work. 

This refexs to the endless dance of Siva which is called Pancha-kritva 
This fivefold act comprises Creation. Sustenance. Absorption. Veiling 
and Bestowal of Grace Even when the outward act appears to come 
to an end, it is continued in its subtle form. 
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9 . Paasam. It is known as Kayiru in Tamil This coir is of three strands 
and they symbolise the three malas of Aanavam, Kanmam and Maayei 

10 . Pushpaka The aerial car of Kubera, snatched from him by Raavana 


13. TIRUPPURAMPAYAM 

Our Saint caused the removal, through the King of the 
realm, of the concealment resorted to by the Samanas who 
screened the shrine known as Pazhayaarai Vatathali. Then 
he left the place and proceeded on his pilgrimage, ador- 
ing Lord Siva in His various shrines. Eventually he came 
to Tiruppurampayam where he hailed the Lord with the 
following decad. The names of the Deity and His Consort 
are; Saakshinaadeswarar/ Punnaivananaathar and Karum- 
pannasolli/Ikshuvaani. 


©asnrn}. lc/tl_ GSa&/riL(grr , 

Q<*rr@f&(2<9snr^rr, asstrer snsrrdS assrar q Ly, 0ii> , 
0L_LC^@d) L£(fF,&6V , &f>SU<£l; J5rr(6ff>W 

JBS01M J,ir fpjbj&l'Qx; 

LDfr&V snswr® jnu-ju) u+psvTLb, u rr (#2 sr , 

u&DLpujfrnptU), unrjr)(&)£fr(Lpib, anssfilLl®; {§]js prrsfr 
Qutrtq- 6 j nptl to CoLDsufliufTfruju 

“qo}Ljbuimb J 3 W rr * * 6T6VT rjj (2u rr aQ^'Srr l 


L Koodal in whose long streets flags wave over 

mansions, 

Kottoor, Kodungkoloor, cool Valavi, Kandiyoor 
And goodly Marukal of (endless) traffic: it is in 

these, 

He abode in the past. As Otriyoor of ever- 

increasing weal 

Was fettered with a mortgage. He quit it; He also 

gave up 

Pazhanam where chafers buzz and whir in the 


eve. 
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Paasoor, Pazhaiyaaru and Paalkulam; He whose 

body 

Is smeared with ash, accompanied by the 

Bhoota- Hosts 

Went away saying: ’’Now a days, We abide 

In Purampayam which is Our home-town.** 127 


(iPJDp f SurrsO 

(i/.&rr^^fBJcS&^rr (yiJ$3frg2J& y,<flrcr©, 

Gl ttrso £L-.jr)fhJ <&} GtflfSBT 6U><5S 
ffiGffI sv&rrsmu ep&rr {£}<$> svrqg st sror ggnj dT <»5T raj rf ; 

Lord) Q<3&nr#wrt_.fird> Gurr$U wiuf&r^Ssi/jr) g> , 
q r *x>p cSfir«ii« y,<$d *a>tp, 

* 4 qffjibuiutb ^ii) asr.f ’ * gtgvtiqi (SurruS^'lfj l 


2 Like a ripe tapaswi wholly smeared with the ash 
He presented Himself sporting the sprouting 

crescent 

And wearing the triple, sacred thread. 

As I slept the sleep of a spy. He started 
Counting one after another, my bright bangles 
Alas, I have none to help me; to me- 
The bewildered one--, struck as though with 

madness. 

He that was cinctured with a serpent of the 

ant-hill. 

Accompanied by the Bootha*Host$,spake thus:’ # It is 
Purampayam that is Our home- town.** 128 


icnraro^itb Qdsnrsato®* ^ ib Qurm 2at>& 

67«nrd rwir gg'iL®, 

4*0^* us^! M 6T^r(2jrrd&0, i ;£3s£&r ; 

uT0^r§jib Qeurmmn & ; u&Slufdh G&trmmrrri ; 

u.TdJGujdr as^^adrGsir ujhj& 

ISu.r&ir^ (SsuL-gtj&fr y,<£ib 

4 ‘qjDtbcrtuib ^tc e.CEC/r* ’ stmti# Gu*uS$pG r ! 
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3. He of the crepuscular hue, the eater of cruel 

venom , 

Throwing over His auric shoulders as an upper 

garment 

The five-headed snake, came with a bowl and 

said: 

"O Tiru, give aims. 44 I went inside the house. 

He would receive neither paaku nor food; He 

looked 

Into this sinner's eyne, and abode there. 

The One whose habit is inseparable from my eyes 
Accompanied by the Bhootha-Hosts, fared forth 
Saying: "It is Purampayam that is Our 

home-town.** 129 

ud) l dg6Ij 3<& Qsuem&Zko sv&uSid) 6jj5 <£, — 

ustffl (L pc£J6b Gurrsi) Glds^FUj usvjbjg jr,rr^if — 

Qjssb uD6&ij$<£ QjBLu<&4br&rrLb t G&nrjbgjd&gJ&njD, 

LLi LDii) , iLf ld # ^(grr, urri^d), 

3660 LD&5!j$gjJ S(Lgjg £<$(&)&& JDll), 

< 5 > i — si) j5(rss)<x<3s&(r(2rrfr6mu), <s?d<b drill®, j$rr6rr 
Quffw l D&Slj&p G&rr6V>tguj(rrjib s^nrapuD srsOsOnrti) 

* * L^ptbutuib j&ib &*z ft” sr sir g)j GufruSIt&pGfr! 

4. Holding a many- toothed white skull in His hand, 

The sly Lord whose body is like moist nimbus, 
Quitting Neitthaanam rich in paddy, Sotrut- 

thurai, 

Niyamam, Turutthi, Needoor, Paacchil, 

Rocky and lofty Kazhukkunram rich in water 
And Naakaikkaaronam on the sea, fared forth 
With His garlanded and beauteous Consort, 

saying: 

"Now a days, Purampayam is Our town of 

residence. 4 * 130 


^&0Lrfr&0 Stt&uSlsb sj 
<$grL£ir$so , <#lsu j&p C Stosrfl 
U\c£<35«;5<95 VLiwZm QpUf-, 

LCL^sxiirsrr^isxiGsrrfr^w ixrrssr f^sir Ty sj , 
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-5>f;5 rf try u£, sir it ir 

T,s'a> ^t_st <ss.tlL.is}., 
snaa ©asn-sirar®, ext&d? , 

‘ ‘ tpiiouni n^ib estt” ctssi.tjj \SLi.ru?'oT> 5 r ! 

5 Holding a garland of dead men's skulls in His 

hand. 

Also wearing a garland of skulls and mantling 
His iudd\ body in the hide of the strong necked 

tusker. 

With His Consort and with an antelope held in 

1 1 is hand, 

The Lord enacting a dance for the sixty celestial 

tapusu'is 

And also for the six hundred thousand, fared 

forth. 

Clad in tiger-skin and carrying a book in His hand 
Saying: "It is Purampayam that is Our 

home -town." 131 


.-Sjsmc^ a»63i>T L_<s<£fr , Qeu&hi iry^ui , 

/fj&i’SO .gSTf 3 us so xi' iq. , 

u off#, G iDaVsn prsu rr sir orrAu.^ai, 

“ u-7 rui.&gjjsn njCStusir ’ ' ersarjj^ j^ir t rs^ioirorrswioasirT 

(?*.TL t_ , 

^IswnQoTrsisarrri) «r : ^©./tr'S.-Ssar ; r^bsOir n «' 3i «jr ; 

o9«ir 3mob g>rr tj curate ^iq , 

* •qptbuu.nr ,{s>i srsar th 3 u ■ru'*^ 2 jr ! 

6. He whose throat holds the venom smeared 

Himself 

W'ith white ash; on His goodly tiger skin 

vestment 

He had a snake cinctured; He that was eoncor- 

porate 

With Her whose fingers are soft as cotton, said: 
"I am of Paraaitthurai!" The One of the coral • 

hue, came 

When I slumbered, and played on His tudi; 
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On a sudden I woke up; what happened 

thereafter 

I will not tell you; on His hirsutorufous crown 
Sporting a river, He fared forth, saying: 

”It is Purampayam that is Our 

heme- town 132 


I MjSl £§) 6 t>IBJ( 3 j 6B>«UJir LD(Lf fpS&T SJ , 

‘ 4 u>«D n3«<5Brril(5i_S3i srsar gu gif WLpSsV (5u&, 
Q<yfl5) !§} svtiig) $sm(Z <* r srrCS Lost) rfTnji Qairsror®, 

^0(Lp«wri_LDrr £§]i1l_ 

Q®nS t3siri9s5r Q^sirgu, 

©^(JlKiasswr usrf! (2&rrrr, rfjtsir.p G>j$rr<xdP, 
Qunrjfl g)60/Ei@ uirtbq ^ ,ir<s§i, y,<sth 0y>, 

“qwjiiuujii ib astir” STMTrjj CSurru9(sa)(a£r ! 


7. He has a fawn in His hand; holding a mazhu. He 

said: 

”1 am of Maraikkaadu.“ Adorned with ash on 

His shapely 

And shining and strong shoulders, and sweetly 

speaking. 

He went after them of shining locks whose 

foreheads 

Bore the auspicious tilakas and so looked at them 
That their eyes became tear-bedewed; 

Decked with snakes of dotted hoods and circled 
By the Bhootha-Hosts, He fared forth, saying: 
"Purampayam is Our home-town." 133 


j0a56Urr(2£5 U 6 t>asr 0 ii ua9<ssir (Ssuswrq., 

rfp«D(rsjj&»rujirrr u«5) (oIuujuj dJswjDitfib Qarrsm® , 
Q<sir st> flrpih Q<asrr«««»!riqu> <o)«nr(5>Q.*irilfc}.(iu)iijth 

0L_^) “0«rfIir^B««r®u(rt£i6»<K 
5Bd)corr«»«r, ^«3g2ir®r , pdiKSrreir’ ’ sTssrry 

psBirajirrr <3uirsO, 
QuirsbsOir^s (5«ui_.S£ir , y,.sm 0y?, 

“q^ihuanh astir’’ stsSt ry (2>urruS(SB)(Dir! 
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8. On He proceeded nonstop, seeking alms in many 

towns; 

Alms He received from the many-bangled 

women, 

And came by their chastity too; leaving at 

Kudamookku 

His murderous Bull, Kokkarai and Kotukotti, 
And saying that He would not forsake Nalloor 
Of chill and cool pools as well as goodly men, 
Avoiding, as it were, even Naraiyoor, He, the One 
Of nefarious habit, circled by the 

Bhootha-Hosts, 

Went away saying: "Purampayam is our 

home- town" 134 

«8ss)jf jff.p ^sssfhs^/, j^ir ^swr®, 

Quuj^i, sBZem st^>0, 

0smir eyrtt Q^ssrssfKoLD^^riissrr^sirSssTjs 

sSsrrrBjas ej5& Q&jjj^sxjGmsaorir, 

srgn (SiD^ZsCturreh ufr«tb^jj<s 

^L-sh ^ldi rjr>p gjujsar 
qatjjr sjp prrw 6 tj&, y,&u> ®y?, 

“LjjDtiuiuti jBua amir” <>T«srrp) CSu/r uS^Ssr! 

Besmeared with fragrant ash, adorned with a 

carapace 

And white todu, holding a vina in the left 

hand. 

Sporting on the crest a billowy river, the moon 

that 

Irradiates directions. He who is of the hue of 

red fire, 

Concorporate with Her whose waist is adorned 

with a mekalai. 

And He-- the Lord that abides in the 

crematory, jode a lofty Bull 
Circled by the Bhootha-Hosts and fared forth 

saying: 

”It is Purampayam that is Our home-town.'* 135 
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(Sdsir k^iu {§jj$<£Jrrttrr ^srrsTfiiLi^Trr^as® 

@u){r@L/ii>, ^<®«50OT6fl # ®nruj«3s(OT)gyu) > 
y, k$i,uj i?L~£5§j(2LC6i> ^jiti(«5r)g)jixi, 

y,i£l ^jsrrjh&rr gnni). (Sunrpnjj^sw^uLi; 
unr ^tu <§)ar£§]6ir>'3F<x6rr urruj. 

utr [fit — (tjptjb <&rr(Lpib utrjbgl ujbj& 1 , 
y> Q&rrevr&n jr> Qu nr jfilsijanr® ^rf <s<s, 

4 ‘ LjjBijbuiiJLb jsud ssur* 9 ereonrir)] G>urruSI(g)(2[rl 

10. Circled by the celestials inclusive of King Indra, 
Hailed by Kumaran, Vigna Vinaayakan, Ayan 

who is 

Seated on his pedestal of Lotus and the one that 

measured 

The earth, He hymned melodious songs and 

danced; 

Surrounded by the Bhootha-Hosts He came and 

made me His own; 

Even as speckled bess buzzed in His garland 
Of konrai flowers. He fared forth, saying: 

’Turampayam is Our home-town/ 4 136 


NOTES 


1* Koodal is in Madurai. 

Kodungkoloor is in Kjerala. 

2. ant-hill: It is the deserted ant-hill which is referred to here. 

3* Paaku (sauce): This is Kuzhampu in which cooked rice is mixed and 
taken. 

4. Niyamam is Paruti Niyamam: Paacchil is Paacchilaacchiraamam. 

5. We are unable to say anything about the sixty celestial tapaswis or 
the six hundred thousand who are referred to in this verse. 

8. "I will not tell you**; This refers to the union of the Paramaanma 
(God) with the Jivaanma (soul). This indeed is the ineffable advaitic 
union. 

8. Kokkarai is chank (conch). Kodukotti is an instrument of music. 
Goodly men: The phrase *nallaalai* is so rendered. 

Nefarious habit: This appearance of the Lord is so ravishing. 
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9. Mekalai: The waist-ornament (golden girdle) of a woman. 

10. This verse brings out the truth that Siva is the true Lord of ail the 
gods. Tiruppurampayam is indeed the immaculate heart. 


14. TIRUNALLOOR 

This shrine is peculiarly sacred to our Saint. In fact 
he was bidden by Lord Siva to come to this shrine. At Sat- 
thimutram our Saint beseeched Siva to place His sacred feet 
on his head. This prayer was answered at Naloor. The 
following decad celebrates the event. 

The names of the Deity and His Consort are Pan- 
chavarneswarar / Kalyaanasundareswarar / Periya- 
andeswarar and Girisundari / Parvatasundari / 
Kalyaanasundari . 

j&iarrjBgi r«>r <&> j&tu smsu^^rrir; 

jStsba}ir(SLD <£e3Zsn Kerr j£i£i& anaipprnr; 

<#«rru> ^srflpgu e_f)«»>oju( 3 un-rr«ooj snsvi&prrir; 

Q&Qg U)^u9«*T/6StR(f wosu^^girir; suirS^rj.f- 

£§)«rru> £|0®S, U3«wfl exp, glJDJD 

£D«sru>sUfr<s«rr (Su/r^j ^sSy/jjag} icgj sn/riuu tSshdSl 
jBSsvrj&j&Zstmu ^0ajKf. erser jg&v<2u>sb ensvppirif — 
fsai) ga nr sTih®u0i£>ir^r)rf ^soso^C?©! 

1. He made the devotees that melt thinking of Him 

To melt the more; He caused all evil deeds to 

flee away 

From Him; He mantled Himself in the hide of 

the tusker 

Of unabated wrath; He wore on His crest 
The shoot of a glowing crescent; when the 

thronging 

Celestials whose gemmy crowns-- decked 
With rare and choice flowers, bowed at His feet, 

they became 

Wet with the honey that flowed out of the 

blowing blooms; 
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He set on my head such hallowed feet; 

Good indeed is what our Lord of Nalloor has 

wrought. -137 

Qunrsvr j&gjJffitQ&rrsrr&n p &&nu.(oijD6V &»6ii^jgrrrr; 

q«5]©__/f]uSl«yr-^9f^ffrr &r>su <&^rrrr; qsttr gpn x tfnsu^dsrrff ; 
UDStfT <£!y-GfrG>^r6rr(3LD6V ldq^su trsrr &neu£prrrr; 

svnrrr <s nr<$d) <&>6V)Lp &dgu <£ g 5 mf; l£0il\id GDGis^abrir; 
iflfiwr jBSOg&p jT}i&m(§j&r>L-LLjrrGfr urr&Lb 6v>6ii£g$rnr; 

G>6ijy)'£f$Girr£—[fl &nsij <g^rr(r; Qsusw^jrso 6v>Gu£<gri r; 
J&6V- ^06UUf. ersi r 65&\j(SixsO ansua^rrrf — 

/Hd) g)r nr 6 rtxQu 0 ixfr(g)/r ^sOsO^CS jn 1 

2. He has on His matted hair the fragrant konrai 

Of golden beauty; He wears a tiger- skin; 

He also keeps a river; on His shapely and aeviter- 

nal shoulder 

He sports a mazhu; He has a kuzhai on His 

dangling 

Ear-lobe; He also keeps a crescent; He is concor- 

porate 

With Her of fulgurant waist; He mantles 

Himself 

In the hide of a tusker; He wears the sacred 

thread; 

He placed His hallowed feet on my head; 

Good indeed is what our Lord of Nallor has 

wrought. -138 

<2<&jr($ 6j ,pu> L06Orr<sQ<snrw$iDjD #63>LJ3>LDd) ; 

0 jsir CT066d063rr6u!_tx &s>Giig5'g,rnr; 

urr($ GJQ I uQ <£}&T>tr&GTT gtj$uj 6ff>su<£<£nrrr; 

uffirffix^^LDSO# &nGu<g<£rnr; unrtbLfW sfl>6u<£<g&rrrr; 

<3«sf® sjp ^00j^d}2ixd) ^ rrilu. ix ev>su^^rnr; 

giZso ®sy®j£bg>rrnr; wise QujbjD u)<*3srr 6iD&j&&nrtr; 

j 5 ir® «jp ^)06ii 14 . 6 T gst &ZsQ(Su>d) 6V>&jp<&frri - — 
fi&glrir «TixQu 0 !xrr^ 5 rf j5d>60^(£jD! 

3. His matted hair is adorned with petalled konrai 

blooms; 

He wears a wreath thick with madar flowers; 
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He sports a river of dinsome waves that spray in 

the sides 

Droplets of water; He wears cool mattham; a 

snake entwines 

His person; On His beauteous forehead He sports 

an eye; He keeps 

A bow; He has a bride- -the Daughter of a 

mountain; 

He placed His hallowed feet, coveted by all, on 

my head; 

Good indeed is what our Lord of Nalloor has 

wrought. -1S9 


siSsi) ^5)0«rfi SU0 l | 06H.«0f utr&ib 

Qutr(rf}g>gi<$$,£l , s8 fils sm—(S logo 0a9 ansuj&^trtr; 

« 6»3 ^5j0fflrfi fiu(flJ)2&otunr smeup&trir; ttsatrirs 

<xu9sorruJU)&0 msuppirir; «i »-gy,fr rr tr ; 

Q^nrsi) ^j0srf) ,®frso«jrr,s0 snsii^&mr ; 

*®<9rL _&)u Qu/ru). 6v>6Vj£j£irir; stnsv&gztr n ; 

j5si) c Bj0srrr«h-^0su«). gtsst «s>«V£>'Srr.T — 

^sbgir/r ffrii)Qu0U)/r^)(r jb&go jgl 


4. He is concorporate with the peerless Lady whose 

brow 

Is bow-like; a stream flows on His spreading 

matted hair; 

He, in grace, made a bow of Meru; His town is 

Mount Kailas; 

He is the Lord of Kadavoor; through His words 

of grace 

He taught dharma to the Four; He wears the ash 
Of the burning crematory; He paved the way 

of renunciation; 

In goodly grace He placed His hallowed feet on 

my head; 

Good indeed is what our Lord of Nalloor has 

wrought. -140 
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offitfwr gglffltL/ib <$rftcj/rn&j<35srr 6Tffltu 

fifl&nr, Qprr(Lgsurrrras(9), ^jry sneupgirr; gjjDafil 69)sug><5nrrr; 
aem&nflujrrGi) cSB/rto&rr llj tb Quiri^ujrr eneu^^irir; 

< 3 St^.««ii>« 0 LbijD 6 O/f tt)Gu<£4htnr ; smSf&c &>&frir; 

«$$rar srfliqti cftsrerqssr spi ti) a. i_CSs5r^Dsu^^6rrrr; 

<$$»<5F Q&ir(ig§i i3m& ^ Lorrir ^Idsifip^i surr 
fismsm(^f){Fluj ^(r^suiq. srstr ^8 sv<Sldsv smsu^^mr — 
«ribQu0LDnr(g)fr j5&)$o^<3/d! 


5. He burnt the triple towns that caused the heaven 

to tremble, 

He did away with the Karma of worshippers; 

He paved the path of renunciation; He reduced 

Kaama 

Tb powder with His eye of fire; He has for his 

seat 

The fragrant Lotus; His is Kailas; He keeps on 

His person 

At once the inextinguishable fire and the cool 

water; 

He placed on my head His inaccessible and 

hallowed feet 

Towards which the celestials turn and pray; 
Good indeed is what our Lord of Nallor has 

wrought. -141 


Q—jhpt &-6061J tSowfl s_6Oas^0j $T(ifOT>LD stf>6u^<35 rr rr ; 

J2_u9ir 63)«j;$<35rnr; e^uSrf ®<*d)|gJLb «<£3<sdr QDSuppirir; 
LDjbg)l <gHMfrtr<sexml) <aD£u<£<g5rr/f ; ^wrrrr <55 rr^ 

wsvytr) g><£frir; pw^lvuib sv&rrrr &T>&jg>pirrr; 
Q&JDJD& UDSiSl ^rroj®ijD/r© «rru)(2s0nrtjLb 

<$jD«un"< 5!5 «D 6 u^^flrfr; gijDsfl &»GV'£a$frtr ; 

jS&j-poUff ( 2 &ir ^g} 0 sm^ srsir p&oCSldsL) c&prrfr — 

spirit 6TwQu0UDrr<sv)ir j&sbso^ (2jn! 


6. He created the world abounding in illness-ridden 
Embodiments of seven species; He infused life 

into them; 
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He designed the paths of salvation; He authored 

the celestial 

Groups; He screened the arcana from gods; He 

caused 

The diminishing moon to thrive; He paved the 

way untainted 

By wrath, ever-increasing delusions, lust and 

miserliness; 

He paved the path of renunciation; He placed on 

my head 

His hallowed feet gained by the righteous 

tapaswis; 

Good indeed is what our Lord of Naloor has 

wrought. -142 


tcirrjf LO&O^jsmr ^rr&mLb ersfhu sneu&pirir; 

u>«raf) (tpuj-Coirsi) ansvjSjgirir; ^«wfl Qxirsir Gicssfl 
$ ru sTfi*3j,L_6C ^sofflu sojsii^jsnrrr; 

<56Rwt 6s>su&prrtr; flBsOvuw msu&j&tr ir; 
iD&Cjsgi $6v>orxGir erj§luu ffinsu^-arr/r ; 

wgj,rfsu^^6rsi) u>tr<r uirsn anaij&jsnrtr; 

finrgjtioevrr^^l^svu). srsir ^Sso‘3ldo) emsit^^mr — 
n>a) ffl rff sTiiQu^Lorts^rr jijebso^CSjr j! 

7. He burnt the walled cities of warring foes; on His 

lovely crest 

He placed a snake; bedaubted with ash, He 

enacted 

His aeviternal dance in the fire; He placed an eye 
In His forehead; shrines He created; He wore 

on His crest 

A river of smashing waves; He caused the clestials 

to hail 

His feet in loving devotion; He placed on my 

head 

His flower-fragrant and hallowed feet; 

Good indeed is what our Lord of Nalloor has 

wrought. -143 
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@60n5j«srr L00 ld&O* {^jrrsOtb, &D6y<ga&irir; 

00 L0«rcf) C5 <sfit swsu^^frrir; (SaureOw snsv^s^r rrr; 

iL-SVw <&l6Yr(f$ib &\j€u jg^rrir ; 

*L_fflRfr(Sl c 9|06tfl aSli_L£> eosu&ssrrrr; GT6im(S<grr6fr 6v>6u&><35rrrr; 
jglsOw cg^6rr0U3 Lj6W6V &ttr Gpi €rr r^j&rflGOLD stf> 6 \j nr rr ; 

jShFitrGSlsrL jdlSIsbt iBon# &fieu<g<gnr; jg} 8 ttrj 5 <grrrr gjgjp ptrerr 

J$60U) <50 6ir0li) ^005111$. STsSr £5&l)d>LC6V GTDGV^^fTfT 

jnsb spn rrr GrthQu^LDfr^if jd ! 


8. He placed on earth mountain -ranges and seas; He 

would 

Endow His snake with a bright gem; He would 

design kolam; 

Would provide the hood for the shapely and 

spiralling snake; 

He ate the venom in all grace; he would sport 

eight arms; 

He created the earth, the water, the fire and the 

air; He placed 

On high, the vaulting sky; in thoughtful im- 
plementation 

He placed on my Jiead His hallowed and weal- 

conferring feet; 

Good indeed is what our Lord of Nalloor has 

wrought. -144 


Q&ssrg y 0 (gf>LD as$fr^[T6ttr($ib dS)*LbLS)si) ernsu S^^fnr; 

u> g)0 fc <$0ff><35 <*D«J<$<$rrfr; 

^jLD/rfr &J6wrriRi<3S msu^^rrir; 
jSstD/D ^5SV(Lplb LD&DJD Qu!T(^(GJpii> jffsO&J GS) 611 IT if ; 

Qarrsfrrtj^ic^srfi, Q&rrQrsj &*-jbjn d> & 1 — » 

0OT>fr«LpsbG«?oji9. ^sif^dsnnf; sv> i — rb sinsxi^^rnf ; 

JKGVT Til ^0^0) ^0611 t£J. GTSST ^SsvCoLDSO oil cf> ff FT 

sni)Qu0U)n-(g)fr 


9. He placed in the heavens the two rolling lights; 
Well did He mark on the vast earth the ten 

directions; 
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He gracefully manifested His feet for the adora- 
tion of the gods; 

He caused perfect tapas and occult sense to 

abide for ever; 

His foot of tinkling anklet caused the life of 

cruel Death 

lb flee away terror-stricken; He has a Bull for 

His mount; 

He placed on my head His hallowed feet that 

confer grace; 

Good indeed is what our Lord or Nalloor has 

wrought- -145 


ur rtbq 1 ^s»r<s«r s jiejss, 

ussfl&QsirafrmjD s&su^jsirtr; uswfl Q&\u suctCd^jjt 

*§j,tb u.fiaf srsDsorti <^0(sn>u> sneii^^mr; 

^(5 #t_&)u ©u.Ttq. swsu^^rif; sv> 6 u&$irtr ; 

^iiu(^)fluj svsDsSISswrCSpnrtu $<r smsi/^SjSfrif; 

a_swu5s»tu <^0U.Tst: stnsu&ptrfr; «u/r3«g)(f , 

jB/rti), utrsi/d ^0sui^. srssr ^SarSucob ®su^nr — 

( ®s«4$r ( r 6TtiOtj0txinr(ss)fr ! 

10. On His matted hair decked with moist konrai. 

He keeps 

A billowy river and a crescent brushed by a 

snake; 

For the serving celestials, His guerdon is grace; 

He is daubed 

With the ash of the burning crematory; He 

endowed His 

Creation with beauty; He cured the malady of 

Karma- - 

Strong and incurable; He keeps Uma on one 

side of His body; 

He placed on my head His hallowed feet hailed 

by us 

And the celestials; good indeed is what our 
Nalloor 's Lord has wrought. -146 
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<g06YT0UD 6xi0 &$rr6X(Lpii> stD6Vj5j£rrrr; 

00 LDotR CSdFfT LD&V 6V>GXl<g<£r(t; Ld8$V6V>UJ'35 ST><3SUjrT6V 
fi-sOil) <£l&rrr gt®/ 5 ^ 6 U 6 Vt (S<$nrsrr (LfiL^u^UD (Sj^rrsu 

fp(§s£l r so /ra) s^.jd sv>aj&<$rrrr; ‘ ‘ j£l&»jD$urr ! * 9 stwjjj 
lj 6V up L f& 6)){ Lb . ^(ntjQsrrrr® (Sumr surr^ib &f}6u£&rrr; 

qastp svysu^^rrrr; LjffljSjgl ^6rrrr<s Q&rrGrrsrr saxsxias^frrf ; 
^sOii < g0®fT0tb stot ^5&o(3ld6\; stnsii <£<girrr — 

jfisb sp/ rrf 6TU3Qu0LDfr(g)fr ^sOsO^SjD ! 

11. He created the mountain ranges and the ‘seven 

billowy seas; 

His Kailas is rich in bright gems; He pressed 
One of His toes and crushed the heads and the 

shoulders 

Of him who lifted up the rocky mountain; 

When he wailed, and then hailed Him as the 

Lord -God 

He blessed him with grace and a martial 

sw ord; 

When servitors implored Him endlessly. He 

revealed to them 

His glory for their hailing; He placed on my 

head 

His hallowed and weal -conferring feet; 

Good indeed is what our Lord of Nalloor has 

wrought. -147 


NOTES 

1. Nalloor. The town where Siva bestowed on our Saint the Tiruvadi- 
Diksha Nalloor means 'good town". This decad ends with the phrase 
"nalia aare“ 'Nalla* means good*. 'Aaru* in the context means act, 
deed* In keeping with the name of the town, the deed done by the Lord 
is also indeed good 

3. Erukku is madar. 

Mattham is the deadly nightshade (Datura/ Belladonna). 

4. Lady whose brow is bow-like- Our Saint says that Mother Uma so 
graced the bow that it could serve as a comparison for Her brow 
Kal Stone* Here it refers to Mount Meru. 

The Four. A quartet of rishis about whom not much is known 
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5. The fragrant Lotus is the seat of Siva when He is pleased to favour 
Brahma with valiancy to create Vide the Sivapuram leva a ram of Tirug 
naanasambandhar 

6 , Seven species The Devas, the men, the animals, the reptiles, the 
beings that dwell in water, the birds and the flora 

He screened the arcana from gods Cf "The truth to flesh and sense 
unknown ** 

-Snowbound, j G.Whituer 

8 . Kolam Vetam, Habit, 

9. The ten directions include the upward and the downward also 
Occult sense: Great secrets are imparted to fit and proper chelas, by 
the Guru, 

11. A martial sword The sword Siva gave to Raavana is called Chan 
drahaasa 


15. TIRUKKARUKAAVOOR 

For a number of days our Saint abode at Nalloor. It 
is from Nalloor he visited this shrine and sang the follow- 
ing decad. The names of the Deity and His Consort are 
Garbhapuriswarar / Mullaivananaathar / Maadavivan- 
eswarar and Garbharakshaambika / Karu-k-Kaattha- 
naayaki. 


000 ^u) <&rrm 

Q&irmqnpib dOgsmt) <^tb; Gdi^Q&rr^frs^r 
U0«ir unrsfflesr Qj&tu <^tb; 

u(p&<$sor {§lrr&w urn usm r ^th; 

<»rr6i) SL_stDi£)iu rrstr ^/fu/r«<gpjth(ih) ^ib; 

*k~6w-;®453Tj0 J2L-s^rrajnrt^(uj) ^ib; 

aK0^iii (Lp®rrG&rt Ggbrr&rrtpiw 

c^tb — <$0a5 rrs^ff $Tp&n&<&tr(Sm * 


1- My Father of Karukaavoor is a white brilliant; 

He is asterism, the day of the week, the 

planet. 

The nectar unquaffed, the ghee in milk. 

The essence of fruit and the pann of song: 
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Sometimes He is con corporate with Uma; 

He is the Indweller-- the subject of tongue's 

praise; 

He is the Source of the cosmos; He, the Eye 
Of the Universe is its ruling Lord. -148 


(y>S nr «jgj,0db; (SsuGor&irsir ^ib; 
( 3 su«wr( 5 lti fi_06iMX> ,jgj,Lb; a®0iii9 jSsirjD 
upptrib ^|b).iuif<s0 jjxr ufrtsj,sgniib(d>) 
urs&j£Ijr)(LpLb ^ii; urrt&CS&tr $ girsir 
Q&irpgi'Qii) ^jLDorrr««wni ( '&y?jsgl (Suirjbpp 

(Spirs&Tqygi, st sir s^stsn^^sir fi_sir<3srr jSsstjd 
c9jiij.Coiu ff)0<s asnnswp «<ril®u> 

««wr ^li — <s 0 asrrgy > rr stjb <£ rCSssT . 


2. My Father of Karukaavoor is the Eye that reveals 
Things unbeheld; He is the Seed, the Sprout 
And the Root; He assumes any form at will; He 

is 

The Prop of devotees who love Him; He is a 

Friend; 

He is also of the hue of milk; He is the em- 
pyrean light; 

He is Totthu ; He who would not reveal 

Himself 

When Devas gathered and hailed Him, 

manifested Himself 

In my, His servitor's soul; such is His con- 
cealment. -149 


&< » jSirswr <^u>; $jD&&trgUts>(w) 

y,<S0«r/rsb sxirr^Fii^uj LDsararf! j§sirr} 

<3«ir<5 fSirar ( 5 «rrsL'«u 2 brujfrsfr <n>- jds&t dgj,0u>; 

Q«r«wn_ <s=LDUj^^sirrr (S^susir^dl, 

6Tj&p>irpmT&(& ) 6TS5T rtfib ^]i_(Sgr ^jsiruLb 

ffeuirar arssr Qjstsj^a^^jsirCSsn file Srgjj 

&rrjbpnrssr ^ii>, aarsOar <3j«»i_iuirajsBsr«njrib; 

<s sm — «0<sirgj(r sr ^en^^srrCSsvT. 
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S. My Father of Karukaavoor-- the Eye unto me 
And the world--, burgeons by Himself; He is 

of the hue 

Of flower also; He is like the Perfume that ever 

abides 

In the bloom; He is the King of the practi- 
tioners 

Of all faiths; -He but dispenses woe and trouble 

to them 

That hail Him not; He is concorporate with 

Her 

Of beauteous bangles; abiding in my heart 
He saves me from the onslaught of 

Death. -150 


g)r«jsir 

6ramJf>lsr>#<&(^U) CS^sissir stsst tusirirsar 

^jitsusst ^ si) so si) ^jfMuuir@uu)(u)) 

^ub; ^sststp «rgnu> 

0OrsussT ^ih; anjrj tL-enp'&jSirs&r.&ireir 
as«-(2j^6 sufgja^i; 0uj«Ofr<i(S5 srsirn^w 
<s rr sxisir ^ijfc; srgifltu,Tgniib(ii)) ^ti; 

<*«wr ^do — <*0«irgy,!r srj&snpjSirCSm . 

4. My Father of Karukaavoor who is the Eye, is of 

the form 

Of night; He dances in the night; He is the 

Lord 

Of the eight directions; He is sempiternal; He is 

adorned 

With serpents; He is the Queller of troubles; 

He is the Lord 

Of the heavens; He is a Rider of the Bull; He is 

the Guru; 

He kicked Death to death; unto them steeped 

in truculence 

Who hail Him not. He is never revealed; yet is 

He 

The Lord, easy of access (to His devotees). -151 
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U6m—<g<grr*vr urr&orr gjjfii—jhjsrrssr ^(giJb; 

uifhfr fprirg u i&ijflujrrsKHJD jgl<&r(njttr&rsjr 
G—mi—gb^nreirr ^ib, gsZr(Gf)(r Lf ir dids sir ypsinr^i Lb 
gsi r^LpsO/rd) (tpLLq. J$&rg)i(6ii) 

<#{69)1— <$<srr sir ^ Lb , (a^GOib l L(lq; grr j&fr&ib 

<#)69><9F££5rr6ir ^ tb ; <^$5t srgy Q&irj5<£rr69r 

&6V)i—£<&r6ifT ^ib, ssrrsrrib ^jrjjsu/rx Q j5(6rrj<flsir ; 

<s «wr *§j,ib — «950<3Brr|y > rr 6T ^sn^^rrCSs^r . 

5. My Father of Karukaavoor who is the Eye, is 

both 

The creator and the one who measured the 

earth; 

He is the One whose nature is incomprehensible; 

He smote 

Simultaneously the hostile towns with blazing 

fire; He caused 

The trident and the mazhu to become His 

weapons; 

He girt His waist with a peerless snake; 

He rides a Bull; He would agitate the hearts 
Of them who practise deception. -152 


(t p60sir ^ld; Qj)^n(o69T^fr6h <qut; 

(Lpeurr # 5 CoLDttff] (Lp«<556WrOTfl^5>«aT *£J,Lb; 

^gpi>; (2<3FtrjB<£rrrr £§)L_rr««TT <£fr<£0ib 
Q&dl&jsrr <jgj,ib; Q<y<g5<35-i_.fr«@ gir (2&nr$pr6vr ^ib; 
LCrrsOsirr ^ib; u>/&i&d<x gfruiiisssir 

wear ^ib; sunrC 3 {g>rr ,35/61*110 6T60s0rrib 
^ib; «nrso&*T<* aariu^^rrssr ^0ib; 

<5f,ijb — dK0«/r|y,rr sr j$&r>p<£rr(2s9r . 

6. My Father of Karukaavoor is the Eye; He is the 

Primal Ens; 

He assumes forms; He was before all things 

were; 

He is the triple-eyed who never ages; He, the 

righteous, 

Is the opulent One who quells the troubles of 

those 
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That reach Him; He is the flame of the red- 

rayed sun; 

He is concorporate with a woman who is 

Vishnu; 

He is the Dancer of the manram; He is Time 

that absorbs 

All the celestials; He smote Death to 

death. -153 

^oDir CSaFir 

,3j^§«»!r < B'rsTr'rs»> r svirCS^ir 

jgswcr G&ir S ^(Bj«snr/r«iT 

;£«ffl&sr;&ir<j=eSr, stsst fl^sn^uanrarr^w; 
e_« ntr G&tr esoxp&rtr a_«fr«r/rg)jii(ui) ^ii>; 

&_6snmunrtir tpiruirxsir jj»^35 C»«u«S<* 

*s»/r CSdFrr «t_«3 *t_swTi_fr«Sr 

««wr ^ld — . s^.srrgy.rr sr^«m^6^6irCS«jr . 

7. My Father of Karukaavoor is the Eye; His waist 
Is girt with a snake; He is seated under 
The shade of a banyan tree; the Betelgeuse is 

sacred 

To him; He is the Lord of the celestials who 

wears 

On His beauteous and river-crested crown, the 

moon; 

He abides in my chinta, the Queller of evil 

Karma; 

He also abides in the bosoms of the men of 

earth who hail Him 

With words; lima is part of Him; He ate the 

venom 

Of the roaring sea whose waves dash against 

the shore. -154 


glif. gmj-uSsir npij>ixii>^irssr 

QtfirsbgJja/nrif QaFfrsbsTSOeOfrii (S&trjBuutrm ^tb; 
um.#irar uirsuii ^fpuurrsjr 

uira}J$jbjDsir ^Ob; uvtge>G<Ftr£$rrsir ^ti>; 
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Qafruj-ujrrfiST^u) jo ssm^^^rrsi r 

<*«-0<£ sursjffi (3jUJ6Urr<i(<5 stott ryii 
aq-ujiresr ^ld; ^/fiiurrsir ,jgj, 0 ijb; 

sssssr — <s 0 «rrgy,rr er^en^jSirCSsvr. 


8. My Father of Karukaavoor is the Eye; He is 
The tudi and its sound; He puts to test 
The words of utterers; He is the way; He is the 

One 

That quells sin; he is adorned with milk-white 

ash; 

He is the supernal flame; He is the One that 

kicked 

Cruel Death; to the truculent who hail Him 

not. 

He is a Punisher; He is to such, seldom ac- 
cessible. -155 

fflfiiL® *L_0smi> d06trrr(30sir nj (S&ir$tu rrsir 

«fl«aw6Wjrajfr<B0U) ^j&turr^ 0ip6Ofrssr 
ml©, ®-0 « J uD/rsbuj/r (2^rrd> <£swn_<r6aT ^ub; 

usousos^ii uirswffl uuSsSr^sSr^irsSr 
6 ril®«_ 06 u-(y)(r^^l ^§j,db; CT 6 wrCS^(rsirrr« 5 T 
6rsiT tL.<r<fl(Su>soirsiT ^gj,u>; eru>i3rrirarr 
*11© *_06uti <sq.iu ir lands .ssiriujB^rrsar ^gj,0ib; 

<® sssr — <*0asrrgi£(r er<f,smfbprT( 2 srr. 


9. My Father of Karukaavoor is the Eye; He is 
The flame that soars up colourfully; His 

backdrop 

Is unknowable to the celestials; He excoriated 
The hide of the tusker as though it were 

silk-soft; 

He dances to many rhythms; He is Ashta- 

Moorti; He is 

Eight-armed; He abides in my crown; He is 

my God; 

He burnt him- -the young and handsome 

Manmata. -156 
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Qur i p£^p0 ( ®j& Lfsnraairojirsir a_srr«rr/r«jr 

»_ sir g!0j5^/, «_OT-C 5 ^iruj sUSsnexiirar^ir^iu , 

(Lpu>u}$6bdtar{tp«irji)iu) CSsusw# 

■fIXsc 0«rfltu^ 3/>tl(jJu> ^l«wrs»LDUjir«ir 
<i>j©);S<£0,ffi;S «D<*ujrrssr ^ii ^nrrf-^aJfflS 

@0jBj35 <r 8ssr <^0 £&C6»uj^5 Q^sifluj CSj&iridE; 
*p^^0^5^5 ««wit_ti) «_«Dt_mrs»r<3uir g> u): 

«swr «$pi> — <*0«rg^ir frjber>p$rr<S6sr. 


10. My Father of Karukaavoor is the Eye; He abides 
In him who is His mount and whose mount is 

the Bird; 

Thus abiding He cures his inly malady; such is 
His might that He bent His bow, and with 

fire, burnt 

The triple, hostile' towns; casting his steady look 
He cut a head of him whose seat is 
The beauteous Lotus, and held it in His hand; 
He has a neck dark (with the ocean's 

venom). -157 


rsfr qjri&«sfr£y>ssr fpaii 

fpdr&ifp&O teirtluj.; «_«_<3«sr snsupgi(ii}) 
lr « r sr«rcrgg)«BT qpuf.<xmu&£jti>; 

j§)6n&jj>jBirar gjssrjgjsw.ysOT <S«tlL_/rar 

^.P/S^irsar ^niiCS* 

<3j,<*jtuj Wfi^r(tpti ^«g)ssT ^01 i; 
&<gip&<resT ^,u>, «irso2ssr« asnrso.rsh cfftp; 

«swr ^,tb — <* 0 «nr|y ( (f OTjjsw^sjSiKSOTr. 


11. My Father of Karukaavoor is the Eye; with fire 
He smote the triple, hostile citadels; He 

crushed 

At once the ten heads of the thoughtless one 
And subdued him; He heard his sweet music 
And was pleased; He had quelled and subdued 
The five senses; He is the shrine ethereal; He 

grew 

Wrathful and kicked Death to death. -158 
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NOTES 

1* The nectar unquaffed* In Hindu mythology, it is nectar which has 
the potency to confer longevity of life. Only when it is drunk, longevity 
is obtained. However, a draught of the Lord who is nectarean, confers 
immortality itself. 

Ghee in milk, , . These refer to the beatitude of Saiva Siddhantic union 

of advaitam 

Pann Mode of music. 

Sometimes... Urpa: Siva as the androgynous Lord sustains the cosmos 
At the time of the Grand Dissolution, all things and lives and Uma too, 
are* resolved into Him, 

2. The Seed The first cause The Sprout: The coming of the cosmos 
into being. The Root: The sustaining power. Prop: Patthu is so 
translated Patthu also means ten. This word qualifies atiyaar (devotees) 
whose characteristics are ten, namely, (i) throbbing of throat, (ii) falter- 
ing of speech, (iii) smiling in joy, (iv) trembling of body, (v) erect stan- 
ding of hair on the body, (vi) sudating, (vii) loss of words, (viii) loss of 
control, (ix) getting tear-bedewed and (x) summoning aloud. 

Tbtthu, inter alia, refers to " long-established intimacy". 

3. The King of ...faiths: It is Siva who is the God of all religions. Sivag- 
naana Siddhiyaar says: "Whatever deity you invoke, it is the Lord of 
Uma who appears as that deity." 

6* He is... Vishnu: Vishnu is one of the five Saktis of Siva. He is therfore 
described as Siva's Devi. Vedanta Desikan, a famous Vaishnavite poet 
cum philosopher hails Siva as "Ranga Barth" (Husband of 
Ranga/ Ranganaatha) 

7. He also abides . . with words: Sri Arunai Vadivel Mudaliyaar says that 
this line means. "He abides in the worldly-minded people who propagate 
atheism and the like." So, the Lord is the Indweller of the good as well 
as the bad 

9. Katiyaan* This word refers to Manmata the God of Love. The word 
Kati, inter alia, means 'wedding', 'pleasure' and 'merriment'. 

10. He abides . the Bird The reference is to Vishnu who as Rishaba 
Deva serves as Siva's mount. 

11. The shrine ethereal is called the Akaaya Mantiram. 
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16. TIRUVIDAIMARUTHOOR 

Our Saint sojourned at Tiruvaavaduthurai and hail- 
ed Siva. Then he came to Idaimaruthu, the Saivite shrine 
par excellence. The following decad was sung during our 
Saint’s sojourn at Idaimaruthu. The names of the Deity 
and His Consort are Mahaalingeswarar/Maruthava 
neswarar/Maruthavaanar and Brahatsundara Kujaam 
bikai/Perunalamulai Ammai. 


^souuani— ®_«ot_iuirir pirGuGuirgaib; 

<jri_rr£> ^misarsismessfi e_«r>c_ujirir<3ufrg$(i; 
wir&v w&ipj&gi J 0 uira> snsujBj&irirCSuirgtius; 
u>p$<r(ypu> &jb$TQpti> ^^(rGurgatb;. 

(3aj&0<s-<*i_«O jbtQ&ih c_«wri_.frrrC;urr^ 2 /Li); 

C»Lca)flS2ssr<K«r s8&ir$tr(2utrf£iib; 

sjsoA asLcy>0y>sorrsrr u/ratrrGufr^jii — 
J§]«oi_u>0g>/ CSwsBuj phf<$s)Gv. 


1. The Lord that presides over Idaimarutu has the 

trident 

For His. weapon; His chaplet is the bright 

crescent; 

He is happily concorporate with Vishnu; He is at 

once 

Mantra and Tantra; He ate the venom 
Of the billowy main; He is the Ever- Different One 
That annuls the oncoming Karma; He is 
The Consort of Her whose naturally-fragram 

Locks are treated with unguents. 159 


asrir «u3{pffl«/r«*rss>jj«««WT<wf!(3u(r«aiu>; 

astnr^&nr «(fa_i ftaosu <Surtf;£^rrrr<furjpu>; 
uirrmf ucraJUuf5ftirrirC»mr g)» ix:; 

UjSgiuusbtasjp uirjb/B:irit<2uirgtitb; 

^iriraJ mem »«uu(j?sy /r irCJuirgjr to ; 

&&}ih<9Liu , whgyib aLKnrtCSuarmiw; 
ejir ^ir u/rdeiKouirgaub — 

£§lem _u> 0 §j Gtcsfiiu fr&fstpGpr . 
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2. The Lord that presides over Idaimarutu wears 

A chaplet of fragrant konrai of the rainy 

season; 

He mantled Himself in the hide of the dark 

tusker; 

He is hailed by the men of earth; He is the 

Destiny 

That governs all entia during endless aeons; He is 
The glorious object of adoration; He is all 
The directions and all else too; 

He is the Consort of Her whose naturally-fragrant 
Locks waft beauty and sweetness. 160 

(Ssu fBiBi&sk (SsueksSi uiu < 5 irir (S uit 

djtewggysOgjLb 60011) ^(g)ir(2urrg2iLb; 

^jgtEJ&Gfr^iu LjrrnrsmrrrCSurrgMib; 

Lj&t p SXJ6TTIT fperfi^iu j£Is9T(njrr(2ufrg)jiX); 
urr^ii) utrtMuuQmnrirCSunrggju); 

g5®0 £§)S9TULb uiujh&rrrCSurr spt uo: 
6j^5/Ei*6rr^6yr «ii}_6ii/rirCSunrg2|U) — 

£§)«*>L_!J)(2j0J (SlDfiffluj H=<F§5>S{T. 

3. He authored the Vedas and the sacrifices; 

He became heaven as well as earth; 

He is the hoary One who became the five 

elements; 

He stood a soaring light for (our) hailing; 

His feet are adored in veneration; 

He is the Conferrer of joy to devotees; 

He is the Extirpator of trouble and misery; 

He is the Lord that presides over 

Idaimarutu. 161 

<50«&r <£&9r<£&mr (5^5611 rr<3S6wrfw«6fr 

<$«D< 3 F 6U6TOT/&J<£<9 : (SdPffiU t£)-65>tU smsu <£<& rrrrCSu rrg)] ii> ; 
sfisror (Ssusrrsfl <#lsn<£tu 0jT j & » 

6f3uj6wQ«a“6wnrL-_60CSu)6b QdFsi) ^dSirgirrCSurr ffl ii); 
u«wr u rri—Co 60 nr® <^l_sO rpeuiru 

u/r CSlduj urtrrr(Sunrg2fii>; 

6T«3T(^«J3T^^fnr; 6T&pyr^}iSfrsxJif(^urr^iib — 

(SlDgBuJ 
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4. The Lord that presides over Idaimarutu plants 

His feet towards which the mighty Deva-throngs 
Turn and adore; He is the Ever- Different One 

that rode 

The immense cloud, having shattered the 

sacrifice 

Of Indra; He is the supernal One that abides in 

Parangkunram 

Inseparable from the song and dance 
Of master-musicians; eight are His attributes; 

He is the One that is infinite. 162 

stmxw (ipSsb G&sr&o 5 

a_ujir Qutr$&> ^j«wr<sw)«3sh a_«w>;Dd£!sST00U> , 
uirxw usasflOiD.Tt^ujrrfirr urnsjasr^dEJ, 

u®Qsv6RST<%&Ou$e&i ueS Q<xir6n6uir(ir ) w, 

Lonr<3SU> (Lpu)LDj£!g)]iM srtu &nrtr<£r(ifW , 

iDSwfi Qurriflsh 0 ip <$£ 0 ir s_«n / !D<«swT( 2 J 0 Lb, 
srsibuib (Ju>uj(r 0 ib, srsosOirib ^suirff — 

£§]6JD1_UD0§] GiDgBuj ffd'jgjCSj-. 

5. The Lord that presides over Idaimaruthu becomes 

all; 

He is the One that dwells at Anna girt with 

cloud-capped 

And lofty gardens where monkeys roam; He is the 

One who is 

Concorporate with Her of soft words; He is the 

One that seeks 

Alms in the dead one's white skull; He is the One 

that smote 

The three walled-towns that winged in the sky; 
He is the One that dwells at Aaroor girt with 

lovely groves; 

He indeed is the One that abides at 

Yekampam. 163 

ffi-@r«wr<5u5, , ^(wpirSurgauJ; 

,=9fp:-(y>«»r.pu>» ,®nrso-(jp«i jjiub, ^(w>ir(Jun-gatb; 

Qxuu sBHen&ar p&s&issr xar ^^irdurrgnti; 

$ 69 >&<£f 2 esr pgitb<Qiu jglsmjDjbjfi Qxsbsn irduir gn w : 
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Qjsrnu iDSOrr^jiiQaiirsiTSinpa 1 &sni-Ujmr<3urrg2iLb; 
susbso @Lp«rrC5urrg2(ti; 

stiuiu sujbg, asfTLDSsffriqib asiruj^B^mrCSunr^Mi) — 
^)fflDl_U30gl (SuJfflSItLI ffa=(SS)C3[r . 

6. He is the five times two; the six plus one; 

He is the six times three and the four times 

three; 

He is the deeds done and the good deeds; 

He fills all the directions; He is the One that 

wears 

On His matted hair the beauteous konrai flowers; 
He is the handsome One valiant in dancing; 

He burnt 

Kaama that came to shoot Him with flowery 

darts. 

He is the Lord that presides over 

Idaimarutu. 164 


tSifhurrp (Sjawm *t_u9ifdSLl0 , 

iSiflaj 06 S 57 LD Cou^lsi) u^CS^rrO^sir^/^uj , 

sBifliunr^ 0«wrix> «^0 srrsb jsitsstCSx srsSruir; 

sflfflaj sOir« 0«wru> jsirtlL-ggi ojd stsstuit ; 

o^ib^ (sjauii ®dFU[S(gf)0tb, 

6 Tifl ^,iu j£rrLDS 3 >rr( 2 u> 6 b £§)iuiEid0(S3)0tb — 

£§)6a>L_U300j CoLDfflfluj FF&(S!t)(Srr . 


7. Five plus five are the traits inseperable from souls; 
Truly speaking, ten plus one are the seperable 

traits; 

They say that four are numbered as His traits; 

It is also said that they are six in number; 

The pentad of well-known properties, the pentad 
Of Samita, the pentad of Padaa 
As well as Gati were graced by Him; 

It is He who abides in the blazing lotus. 

It is He who presides over Idaimarutu. 


165 
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S^sirsSIsBT Quirs&!j 5 i£ e_fflm_ujir/r(3u/r|$uj; 

«-t_rr sviriu ^!T«g ^6v>&j5 (Z&r^KSutrggsw; 

c5((y>^j<Jgj<s E-Swri—irifCou/r^ii; 
^fUf.iuirirdnl(^ ^ir ^(Lpgii ^cgfirGarrgHib; 
aeirstf&siujti) asruj^.s «tpsornf<3u/rg2fii; 

*u9«onrujih £ti> g)i_u)ir« Q«/r«wri_n-(fSutr^itb; 
sxsOii dSijDtpc^Lp so rrsfr uirdsrSuirgJui — 

£g) 6 »j_iB 0 gi (StcsSuj flFa={g)C 5 [r. 


8- The Lord that presides over Tiruvidaimarutu is 

One 

Who is garmented in bright skin; He is 
The flame that causes the bright snake to dance; 
He ate venom enabling the Devas to quaff 

nectar; 

He is the neccarean bliss for His devotees; 

His ankleted foot kicked Death to death; 

Kailas is His place of residence; He is the One 
The locks of whose Consort are divinely 

fragrant. 166 

6s>ijjB&srfhf& Q*rr«r«n jo^jtb^rru-irirQurrg^ib; 

us»t_<»«^s)«rr uir«ib ft_«r>t_«urnr<2u(rQ2fii); 

^lj&$suirtu ajsmempgi <^y><sfKStjir|j&d>; 

^sO*«wn_ti a_s»)t_ai/r(rCJunr^u); 
sup^B sursqii £!<*<Wfijti> 

U) it srsfcr n-snrsir^s^j £^ 0 , 2 &/»n r ,T(Sunrgatjb; 
crib# u> $gji_r ^if<s« susDsorffSunr^ni) — 
gj«»i_u>0^j (SwsBiu - 

9. The Lord that presides over Idaimarutu wears 
A garland of konrai flowers and fresh shoots; 

He is the Partner of Her whose eyes are 

javelin-like; 

He is the handsome One of crepuscular hue; 

He has a beauteous and blue throat; 

As oncoming birth and parting death 
He abode in my soul with change none; 

He is the One potent to uproot our 

troubles. 167 
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QarrtvrsiDjr) b 

0«rf)rr<sF«DL_CSLC6O as Q<® nrsfr statin rr0Lb, 

i ®GsrjD ^«nriEi«8Rir j£((g (2j&irds<£} 

Qj5(§ULj a-0«jd)^uj jSsvrp ^LD6U(g)0ii) , 
c^f^rjp <3f(sij)<#j!r <&««&* c^/ 60^35 «ff{ p 

*£|0 QJ6»>r^oiu« dsrrsO/rsb <5<$(S90ti>, 

ct^bt^ilo £§)© iS#^^ fi-«wrur0ib — 

£g]&r>L~LD0gt (SlDsSUu FF<9=(tt)Grr . 

10. The One that is happy to wear on His cool, mat- 
ted hair 

The wreath of konrai and vilva, the One-- 
The Nirmalan--, that stood a column of fire 
Having reduced to ash Manmata by His look. 

The One that so pressed the beauteous mountain 
With His foot that the Raakshasa fell down 

crying aloud, 

The One that receives and consumes alms 

Is the Lord that presides over Idaimarutu, 168 

NOTES 

4. Shattered the sacrifice of Indra. This translation is based on the notes 
furnished by Sri Arunai Vadivel Mudaliyaar. 

Vast cloud This has reference to Vishnu who bore/carried Siva in the 
form of a cloud. Sri Mudaliyaar says that this was during the Meka 
Vaakana Kalpa 

5* Anna: This word refers to Annaamalai. 

6 . The five times two: The ten directions. 

The six plus one- The seven notes of music. 

The six times three: The eighteen Vidyas. 

The four times three: The twelve suns. 

7. Five plus five. The ten traits are: (i) Lack of independence, (ii) becom- 
ing that to which it is attached, (iii) learning if taught (i e., not by in- 
tuition), (iv) possessing empirical knowledge only, (v) learning by degrees, 
(vi) being neither big, (vii) nor small, (viii) hating the odius, (ix) loving 
that which pleases and (x) inconstancy 

Ten plus one* (i) Fondness, (ii) inadequacy of knowledge, (in) absence 
of tranquillity, (iv) wrath, (v) indigence, (vi) the twofold experience of 
pleasure and f vii) pain, (viii) compromising, the inability to fully ex- 
perience (ix) the good, (x) the bad and (xi) the indifferent. 
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IZ6 


The four attributes of God are: Sat, Chit, Aananda and Grace 
The Six: Omniscience, Endless Bliss, Intuitive Gnosis, Aevitemal In- 
dependence, Omnipotence and Ever -Abounding Grace. 

The pentad of properties: Sound, touch, form, essence and smell. 
The pentad of Samba: Samita is fuel gathered for sacrifice 
from the banyan, peepal, fig, mango and vanni trees. 

The pentad of padaa (syllables). The five-lettered name of Siva (Na 
Ma Si Va Ya), 

The pentad of Gati (cycle). These relate to cyclic existences as man and 
animal, life in hell or paradise and the ultimate beatitude of moksha 
(everlasting bliss). 


17. TIRUVIDAIM ARUTHO OR 

ds/ssafisurr; giurr; 

^yiasir; uani— &jub Qun-ar-Q^irsirCSw.a. 

jSL-SVJB&l, ST, flS, 

uaS Gl*ir«fr«uif ; Qid.tlu^e# 

dtv.pii> {VfS&frw E_«B)L_uj(f; (S&irsxjsmr&j&ir; 

Gl&rsrr prreo (Ssut—^^r; Q«rr«fr«D<ss Q&i rfijaSteir, 

FFpto JB&sytb iim ^isnrrtr — 

5§}«Dt_u>0gj Guosfl g]i_iiQ*nr«wn_nr<S(r . 

1 . He sports a river on His matted hair; He holds 

fire 

In His palm: He is the handsome One; He 

bears on His 

Auric shoulders weapons; adorned with ash. He 

rides the Bull 

And daily receives alms; He is hailed by the 

Bhootha- Hosts 

That surround Him; He is clad in Kovanam: 

He holds in His hand a begging- bowl; truly He 

is 

The end, the middle and the beginning; 

It is He who abides at Tiruvidaimarutu. -169 

U5i&0«i) is>j& tnoiuur; suirssr j&rrt-rr; 

WL-LOirar g)i_u> a_s»t_ujr; wirpcrir&tru 
ui£i<fi«b l 8« «D«xiuuif ; uitaj <2ursb jfjDjDir; 
u«rf)i 0 «yc-ii» qZteua/ir; urraj pir&ir; 
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a/EJ® $ aoor ©_<5(«n>ii> arrujaar® ^srrsurr; 

aflew^suso a_6»i_inif ; p ssrs»u) Q&rrsV&Seir 
6 T/s/ 0 ii) usSI j $!fl6uir; srsir e_«fr fitbiasirir — 
ggj 6 B>i_u> 00 i (SlcsB g)i_ibGld 5 (r«rari_TCSjr. 


2. He wears the skyey crescent; His realm is the em- 
pyrean; 

He holds a fawn in His left hand; He keeps 
In His own frame His Consort; He wears the 

milk-white ash; 

He is decked with a chain of crystal beads; 

He is the Annihilator of sin; He rules Saaikkaadu 
Where conch and chunk roll in the waves; 

Many are His lilas: He abides in me, never 

parting; 

It is He who abides at Idaimarutu. -170 


^sorfpipsb g)®uurr; 

<9j0 sucm or u 3 sir s_a.#lturr; ^sronr; QusBirrswrr ; 
arrsoiiuso ai|il<£;Srrrr; a snjo (2arr «<wsri_/r; 

(Sauj/rir, ptrtb, a T^asj^irira®; 
(Sarr60Lbuso a_s»Liujif; <Sl«irsi)&u erjbp 1 r; 

©anr(i))iD(i£«J(r; (2 «rry>ii)uii (Si&tu wanr; 
sxsOti loswtld ^ir ryLO RFiEjdarriu ^nsiarnr — 

^s»i_ld® 0 J CoLDffiffl ^)i_Lb(olarrs 3 Wi_rrCSr ■ 


3. He is seated under the Banyan; He is the ethereal 

One; 

He is atop the great mountain; He is man; He 

is woman; 

He has witnessed many aeons; He is blue- 

throated; 

He remains far away from the thought of the 

ignorant; 

Many are His guises; He rides the murderous 

Bull; 

He wields the deadly mazhu ; He is the God of 

Kozhampam; 
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He parts not from Eengkoi fragrant with car- 

damum plants; 

It is He who abides at idaimarutu. -171 


(Sp&ir; jS^ssTsu.rrfr Span# (S&^ib 

Q(5Ffii)6Ufr; <$0 ^0ir 6TW ryLC &__6frsrrrnf ; 
sutr&tb, LDSOifl&fT ; wrsirQprrsb (Zurnruuir; 

LD06i| ii> as rf]«L_ if! to jr; su^#<s; ^sttsuit; 

jg}tl®orsufr; «Lli_fsi«rr; j^I&vrsvjrird^ siwryiJb 
ff&nr; xjsvrd) Qutr&rttflp^trpprr — sutrujpp 
^) 6 ^>L_tjD 00 i QwsS ^L-ibQdsrmrL~frd>{r * 


4. He is light; He abides in the chinta of those who 

think 

Of His grace; He is ever at Tiruvaaroor; the 

fragrant Flower 

Is His aeviternal seat; He is clad in the deer’s 

skin; 

He is fittingly mantled in the tusker, s hide; He 

is 

A deceptive concealer; He is dear to them that 

have reached Him 

But cruel to them that have not reached Him; 

His weapon is 

Kattangkam; to them that think on Him He is 

the Lord; 

He is the one of the Cauvery stream; 

It is at Idaimarutu He fittingly abides. -172 


<*oruur* <sjf)tu u>**r<s asdrsuffis^; SL.«rr$rru> 

«pr<sirrrG<35 pin jjburrrr urrsuib 

giruor; Qpir® <&Ls6}wr ptQ#ib SL-Smurr; 

gtfriu wsmpQLOirjflajir; <£ tarsi) 
jBrruutr qru>ty>«5r|)fii) jg.p Q&tuswr; 

j£m&6toL~iU(r; urtueSssn^ ©«fr6WT® «Tf&i0L0 g>tuu> 
J§)iruuff; eranu) ^sheur; erssr *L~«rr JSmj&rnr — 

£§}«*> L_LO0^y (SiceQ gJc-LbQdBnr^flTt^/rCSor. 
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5. Unto the dark-hearted thieves, He is a concealer; 
He annuls the sins of them that think on Him 
Without deception; He ate the venom of the sea; 
Pure are His Vedic words; with fire He reduced 

to ash 

The three towns of the ignorant Asuras; long are 

the strands 

Of His matted hair; He mounts the galloping 

Bull 

And goes a-begging; He rules us; from my soul 

He parts not; 

It is He who abides at Idaimarutu. -173 


0*0-4. <g,4, 

@6if!irQ*/rsir«o nj Glosi) swaiULirr; (S&rrsOU) ^rr jr, 
Qumsf. (ouosfffliuif ; y^u swuiur; 

q«5!<sG>c5rrst>fr ; Qutrtii 0 ^j/rsinr ; f^sstrr^jrsCir; 
<3>f4iurrrr @4 'gjjSjStGfp&rir 

^gj,0^n9tfjr uijs^rr^&nrir; ^Lojrir (SurrjbjQ 
£§) 4 «sifl jb.p s-ifliuir — STSV0U3 GSuirjbjD 

g)siot_LD0gj Gto«S ^)L_tbGl«nr«raTL_(rC 5 r. 


6. His flag sports the Bull; He is a dancer; He 

adorns 

Himself with cool konrai; His is a beauteous 

body 

Smeared with ash; He has a pouch of ash; He is 

clad 

In tiger-skin; He sports a raging snake; He 

wears 

The sacred thread; He dwells in His Servitors; He 

is a Brahmin; 

He is hailed by the Mantra -Devas— the receivers 

of Aakuti; 

He is mantled in the hide of a tusker of 

thunder-like 

Trumpeting; hailed by everyone 

It is He who abides at Tiruvidaimarutu. -174 
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jgl jDii> 3S — 69) 1 — ili fr ; urrsOrr ; <3ftsVu 
u&OLpujif; iSanjpsre&GOnru) rfj&dl ^srr®j(r; 
«<#6&><y<ss <ae^ii> jn&nras ti> y,5MTL_ (S^rrsrrir; 

dSSVsw fpstTry 6TJ$$, ^sVsVwG&rrryub 

i9&ar>& Q&rrsrr 0j«rr6»fr; Quffhurr, &ireO; 

iS &&r>L-(LpL}.iiJff; Gu&miw Q^rrsror L_rr 

£§5<rfi&><3F tS« ^f^surr; STssrpU} £„6rrsrrrrrr — 
^)«3>L-L0(5§j CSuDffiS £§] L_tx>Q<Sfr«OTi_.nr(5/r . 


7. He is of green hue; He is young; He is very, very 

old; 

He will rule souls removing their flaws; 

An irate serpent cinctures His waist; His shoulders 
Are adorned with adders; bearing a bowl in 

His hand 

He goes begging from door to door; ’He is the 

great One; 

His are shining strands of matted hair; He 

knows 

Very well the wishes of His serving devotees; He is 

eternal; 

It is He who abides at Idaimarutu. »175 


<56 rr ^jr <5F<^i_(ipi^wfr ; &frGrrnr6WT^^if ; 

&u96V(rani> uDsvr&ffJt&prr; u«nr@jtb 
urr f Qurr^strrrstnr ; surrrfr assaBtsraf) 
uuS^jib ^) 0 fe_ 0 aiLb uirdsti) CSuDiurrf; 
y ^ir lj 6976V ^|6mts)| LjGsra^nr 6iirry)«ur; 

qcrtbgp&hrpLD ffm^fLpeVfr^ <snraj^ nr tit- 
er <5j,rf <#)&OLO&Otuff; srthi&tb, ^rrCua; — 

^]OTi„Lr 0 ^i GuusB ^L-.uyQ&rr6m l_ rrCScr » 


His matted hair is like a woodland; He is 
Of Kaaronam; He abides for ever at Kailas; 

He is the content of sweet and melodious hymns; 

He is 

Concorporate with Her of shining eyes; He 

dwells 
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At Punkoor washed by a flower-laden stream; 

He smote with bright fire the triple towns with 

His dart 

Fixed to His mountain -bow; He is everywhere; 

It is He who abides atTdaimarutu. -176 

q/fl^rrrr, ^ 

Quhtl^sO ja-swrjsurr; (Sunr^gj ^tbiflsb 

surruj CouiLjLb prqpw 
iSiFliurrrr, Gugu <5srrilty_si; 

Griflj$<$rrir ^jssreb, — £-&uurr, — sjLflsi? rp&»< r; 

6T6ijg)L_^^Lb d5/rC3LD 6T 69T flpj /r f? UlTfib 

£§)®,®<&nrrr — gg]&mDUj<xU rraerr (ourrjb JD srsarrtjj d) 
g)^iDL_u)0§i GixfflS) g)t_Lb®«fr^wTi_nr(S!r * 

9. He took a liking for dance; He is the Lord of 

lives; 

He resides at Aaroor girt with groves, having 

left 

His abode (at Kailas); never parting from the 

wide -mouthed 

Ghouls, He fosters a liking for the funeral pyre 
Of the crematory; He abode with them that hail 

Him 

As the Omnipresent, with the seven notes of 

music; 

He is ever adored by the celestials; 

It is He who abides at Idaimarutu. 177 

sBlLQ f&i@ LDfr ud^sw; (osxi&O ^( sj^rr; 

6flL.nsjasfr; sffl/flqswrd) p Qsu&prr&friL® ^srremnr; 
ldlL® g&nrir-wtr&o LDirrriSd) jSjbjDir; 

Wifiuirt^tLfsfr jnsurr; wtrssr6fr<g<£rr; 

GV6i)<&irr&<*ir(2a5rr&irr sorry 
®<SF(Lg (tpisf-iL/iM <3 it sir gg^- jb-tw® ^L-or« dsnrsOrrd) 
|§)lL® £§)cr/&<£! LDfD^|6ii@i«0 FFjBj&mr, Qqjotqoj — 

(2u>rfil g|L-ib®<35rr5wrL-irCSr- 

10. He has a flashing and great mazhu; He ate the 

venom 

Of the sea; He is Vitangkan; He is of Ven- 

nkaadu 


132 


Tirumurai the Sixth 


Girt with the broad expanse of water; on His 

chest 

Is a honey-laden garland; He wears the ash; 

He dwells in Mazhapaadi; He is of Maakaalam; 

that day 

With his foot He crushed the mighty heads and 

twenty 

Shoulders of the valiant and cruel King of 

demons; 

Then relenting. He blessed him with victory; 

It is He who abides at Idaipnarutu. -178 

NOTES 

1. Kotaala Vetatthar: Koll Thaala Vetatthar: One that holds an eating- 
bowl in the hand; one who has this form. 

4* The phrase "endrum ullar 4 * qualifies both Tiruvaaroor and the 
fragrant Flower. The pure and upright heart is indeed the fragrant 
Flower. 

Vanja-k-Kalvar: The deceptive thief. This refers to the Lord s conceal 
ing grace. 

5. The sea. The Saint refers to the sea as "thodu kadal 44 . ’Thodu 4 means 
dug-up. According to the Hindu mythology the sea was excavated by 
Saagaras. 

6. Aakuti: The oblation (of victuals) offered in a sacrifice. 

7. He is of green hue; This has reference to Paarvati who is concur - 
porate with Siva. 

10* Vitangkar: The comely one. 

We have translated the phrase cittilangku 4 as valiant. The meaning of 
this phrase is not clear to us. 

18 .TIRUPP O OVAN AM 

From the shrine of Tiru Aalavaai at Madurai, our 
Saint proceeded to this town. As he entered the shrine the 
Lord gave him darshan at which our Saint grew ecstatic 
and sang the following decad. The names of the Deity and 
His Consort are Pushpavaneswarar / Poovananaathar and 
Soundarya Naayaki / Minnanaiyaall. 
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ffljiq. er^i <#ffl<0SOtc CSpirsirpiibSprrarpitb; 

eu6rrrrjFS9>L-(SLDsi> gglsrru><£huib CSpirdr^wCSpirarr^ib; 
«n). 67 ■HLDffQxransm jD<*«ewr-fflwfl < 3 # ir wrgjiic; 

a iir^JaJ Qaisw^aoipCS^ir© a60 ihgi (Sjsirrirfpiic; 

£§)u}. «r,p U-iflsnsuu(Sumrs>oaj (Spnrssrpnb; 

STffld) $XQ£Lb ^(^(LpUf-lLfib ^jsOlBldS p (Spirar 

Quit uj. OTgH ;#®< 3 iC«rfl QurroSjs^i (S ptr sir pi ib — 

(alurrifia) <£lae(igu> y,6 u«nn\Bgj otic Ljssfl^fOTjrriCSds. 

1. Behold His sharp trident! Behold the young moon 

On His well-grown matted hair! 

Behold the fresh-blown and fragrant 

konrai- chaplet! 

Behold the white kuzhai and the todu in His 

ears on either side! 

Behold the shroud of the hide of the tusker 
That did trumpet like thunder! 

Behold the comely crown dazzling bright! 

Behold His body radiant with ash! 

Thus is He, even thus is He-- our Lord 

Of Poovanam which is girt with gardens. -179 

Qu«aRH\jgpu svuf.sij (Sprrsirpitb; 

'Qtr ,$|(tp.sic (Spirsir^ib; 

secssar^,dS aecir fghflsu irsir *$},&p (Spirsirpub; 

t}pes>p QscawriSIswns (Spirsirpitb; ujb(p<rpib(5ui&) 
CS<yswr prra susmtj-gBsbsOir&i srflppA) (Spirsirr)iib; 

Q&ppsuirpib CT^JnciS^B)®) QsfjSI iu<? Oof tup 
5^6551 isnr ggm c ^smir rhir ^u w QuirsSl ppi (Sptrsn^w — 

©u rrtfjlsb $&(t£tb y,6ii«wr^§i otic L|6ufi^5ig)if«CS«. 

2. Behold His androgynous form! Behold His form 
Which is nectar unto His servitors! 

Behold His mendicant’s form that seeks alms 
Wandering through the towns! 

Behold the single crescent! Behold the gutting 

with fire 

Of the three hostile citadels by means of His 
Mountain-bow that has for its string a long 

serpent! 

Behold His waist -cord and garlands closely set 
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With the bones of the dead! Thus is He, even 

thus 


Is He, the Lord of Poovanam girt with 

gardens. -180 


■sssbsOiraSIsSr <% 60j&gj CS^rrarg^w 

« cS sir manpCSiuirir fiird>sutrA<^ii> Q^j&sot ^jssrnpi 
Q&irsb^ s# Q<F(r«Jsfliusiirr (SjStrfiT&tibGi&irs&rgftw; 

g>yj ^crs^ii, mirsirLB^iqd), (S^rreir jjyjibGtfjrrsZrrpiib; 
rgf&sorrp snrscSefT (tps&r S;g/r«sT|pnx>; 

ggsuffloasturra? jffSssrsuirirunrsb (Spirssrnpib; 

Qurebsoirp qso.Tsv) srg&tbq yatinr^tu £ G#irs&rg)tii> — 
Qun-ifisb jgl<SQgtjn (^exi ®»Tj8§/ srib qssfi &(6«)rr <*C2<* . 

3. He preached the ways (of salvation) in the past 

To the four great Brahmins, seated under 
The Banyan tree; behold this even now! 

Behold the cincturing serpent 'and the fawn! 
Behold His quelling of Death, the nescient one! 

Behold Him abiding in them that think on 

Him 

As the Author of the Panchakritya! 

Behold His jewels which are 
Made of repulsive bones; thus is He, 

The Holy One of Poovanam girt with 

gardens. -181 

u«wi_ u!(t£su!r(sn>u> trrrgyii (S&ireiTgxus; 

u wmfiirswT®***"' iSsnr&ir CS^rrsirguub; 

jbss>l. wb8j&£ sflswL-GujrfJ) Odtrrq.tqtb (S^rrsiTg)/u>; 

jBtr«3ix>mjDuSsiT <2#iT6&rg)iu>; j^tuenw Q^rraet gyu>; 

wcStjbjB <3<*frsuswT(ipti d?$n>u> (S&trarrigiija; 
xtsscrai Qsusswr<firtonr8so ttsOirsBg, (S&ns&Tigiw; 
qsan_ to«5hj># LljBp$wr ©urraSsq Gjgircir^ii) — 

Qutrtp6i) ^sussar^^j ertii L]G8flj£(ar)rr&(2<*. 

4. Behold His weapon, the bright mazhu, the fawn, 

The twelve-handed child, the flag sporting 
The Bull of wondrous gait, the sound of the four 

Vedas, 

The eye, the garment of Kovanam attached to 

a cord. 
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The white garland of smiling (toothed) skulls 
And the Bhootha-Hosts at His sides; such is 

He, 

The Holy One of Poovanam girt with 

gardens. -182 


LDiueb <5$frr ^q.iurrrir<*0 (S&rssrpnb; 

id at &r ggjsOrru qsJr^swL-CSiDd) ldj£!ujijd <5p /rsSrgjni); 
gJiusDq^a; £§)($ tS&6S>& srjbjD&> (Spmrirpju); 

g)0fEld5l_si) JB_6WT(5 j§)0«W TL. (£E$9VT( — lb CS^fTOT^IU); 

«tud) umu« <s(5 fit 

^u9(rLb^gj,ti) frjrrttfi&J-CS&irevr pjib 

qiud) unriu# ^63 >l_ afihfl< 3 & Quirpijp (Sf&nrsSrpiib — 

Qunripd) <$&(Lgw y,siN>m<$§j er ld qsrfl^(g)fr«C2«. 

5. Behold His Grace for His loving servitors! 

Behold the moon on His flawless hirsutorufous 

crest! 

Behold His receiving of alms, so natural to Him! 

Behold His neck dark with the oceanic venom! 
Behold the flow of Ganga- the river of a thou- 
sand fords 

That falls from the heaven like a downpour 
Into His widely-spread matted hair 

With all its abundant and rolling kayal fish! 

Such is He, the holy One cf Poovanam girt with 

gardens. -183 


unrir^LpajtlL-^^frir uprsfl l- 

U6&LD5O0U), jbjgiiALjftn&u-jLb , uirjb&l (Sprrssrgiib; 
fir ^frLD«njru9s3TUDa)/fdssrr 

0(3^0^ wir 0ppp (S&svi^&ar (Sgirssrpiw; 
g»rr CS^fr il^dliu £§) 60 fEitfs>* Co ^ 5 sir 

gtswfl&p £§) L-fr unreuw Q&($Ln3&g}, ^ ssrp, 
(Sunrrr ^,l^1 (ipssr Ffjhg? Slurrpi^p (Sg>ir6vrpnb — 

Qurrtfi&) 0 <& q^ld y,6)JS8ST0gj enb qsrfl ^ 5 ( 55 ) /f «®<3<g 5 . 

6. Behold the spreading smoke of incense and 

flowers 

With which the men of sea-girt earth hail Him! 
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Behold His salvific and roseate feet that are like 
The Lotus-flower- -a(little) sea of beauty! 

Behold the excellence of His gift, in the past, of 

the martial 

Disc to him that smote the body of Lanka’s 

King 

Endowed with a peerless chariot, and curing him 
Of the sin of killing him; such is He, 

The Holy One of Poovanam girt with 

gardens. -184 


fiStir u/rir ®(5 <^0*^4 f),®# (?jSir«T,pu>; 

&glir(y>ai&sr 1 & &&0 6 (S^irargnib; 

tSsir ^&#ruj 0 j«wrig!«Di_ujfrsrr uratib G # tr sir jpiw; 

«fl0U)iS!u (Suirirppsi) (S^irar^w; 
§l«*r«rf!iu Q<sF 0 dF«®i_CJLD «3 Qir qssr gaib uiruai^ijb 
girtu u Dir LD£?»_i_(2«nr s»ai^6^B«U <5^5,TWT.pijb; 

Qurrsir ^&auu ^0<3us««f! QurreShs^ < 3 .®fr<fir|}ju> — 
Qunri^to yajtwr^sgjj «nb 4 «sf!^ 6 <g)ir«GS® . 

7. Behold His valiancy of conferring grace on His 

devotees! 

Behold His severing the head of the Four-faced! 
Behold His frame where abides His Consort of 

fulgurant 

Waist! Behold His joyous mantling in the 

tusker’s hide! 

Behold on His bright, ruddy, matted hair the 

river, 

The snake and the pure and great crescent! 

Behold 

His glowing, divine and auric body! Such is He, 
The Holy One of Poovanam girt with 

gardens. -185 

Qrjfil xtpgUtb /fi 0 anij.tqtb (S^trarrg^ibCt^irargiija; 

__ Si nt/rpm/s eriflQ&tup SUsoujib CS^rrtirgjith; 

sfltfhsgy CJ®if«DU> G&rrtirgjitb; 

Qjbjbf$Gu>& <*«wr (Sfiiror^tw; Qujbptb (S$!rmgiw; 
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LDgyiS 6usv>&LLjLb (S^irskrgjib; 

UDZfcOLD«<g5ljb <SF60U5«(g5ljb LDaSIjBgJ Co^fT 63T LD J 
Qurrjfil^firafiJ) {§]6rrLC<$u]ib Qufrs&jBgj (S^nrsarptb — 
Qurrifid) ^sggib srtb Lj6vfi<g<&F)rr<£(g<ss. 

8. Behold His sacred feet set with anklets! 

Behold the bow that set ablaze the triple towns! 
Behold the justness of His explication of the ways! 
Behold the eye in His forehead! behold the 

Bull! 

Behold His mode of graceful annulment of 

re-brith 

Behold the Daughter of the Mountain and the 

Damsel -River! 

Behold the speckled serpent and the young cres- 
cent glowing! 

Such is He, the Holy One of Poovanam girt 

with gardens. -186 


^!0L/L( (Lp&o LDL-OJrOTT urr&ib (3 a> rrskgytb ; 

t£}srr0Lb tL_0Lb erdrsttr <^/L_rr<s0ii) Sastpd)- 
ld0ulj LDttrflsui&cr&CS&rr&neii Cog? rr 6&r flpyi d ) ; 

LD63RJTLI) IDS® j5L_ W (S&fTttT (glib; LCfljrf? 

nr j&ekjDg)i (?rr $jOQpib (S&fresrgiw; 
Q&SixtrsxnreZr G>&ir$u 

Qurr^uL) jgl&frjD j$&forL]UJ(Lpib (S^rrevr^jib — 

Qu /rifld; <$&(Lgib enb Lj6Trf]^(&f)ir<b(3&. 

9. Behold Her— whose breasts put to shame the 

buds--. 

Abiding in His person! Behold 
The chain of beauteously blazing brilliants that 

conceal 

The tusk of the hog (which when alive) could 

smite 

Like a thunderbolt! Behold His auspicious dance! 
Behold Him majestically standing on the bank 
Of the lucid Vaikai! Behold His bright and 

strong shoulders 
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That put to shame the mountain 
Bathed in the ruddy rays of the setting sun! 
Such is He, the holy One of Poovanam girt with 

gardens! -187 


<g{2essrjb£ <yswnif.,s®tb 

p6ir (xpiq.(2L0sb ^5j60ff LDfr2k) ^aflppdi Qpirar^iw; 
u/rfsi® 'Sf&surjbgi u«sf) Q<rujojirii«© ^©srf!, <3j«iTp , 
usOtS psS <5fgw<s§ft©j©(£5tb u fix (Sptrarrgau); 

CS<srrf&j© <9^_aSsrr(ipu> u>;*u>j»£5(db)(jj4jb 

®ywb® 'S'S Gtsirsrran&Qujrr® <3«irsou> (S^tresrpu ; 

y,iKj<s8sssr CSsusfr e_® Quirjbtjp (SprrsArtgiib — 

Quirifld) $6SQgLb y,«jss5T^5gj srii L{Ssf!p(sv)ird:(S<s . 

10. Behold His graceful bestowal of the wreaths 

That He wore on His head to Chandi! Behold 
His grace that annuls the many, repetetive births 
Of those that serve Him in close proximity! 

Behold 

The beauty of His crest decked with a lovely 

wreath 

Of kongku, koovilam and maddening madar! 

Behold 

The valiancy of His destruction of Veil with 

flowery darts! 

Such is He, the holy One of Poovanam girt 

with gardens. -188 


^(f «_®su e_sfr06urrrr a_«rsrr^^j«rCJanr 

&fsu s-®^,in jSjbdSarrp <3# nr sir pur, 

suit ir »_ 06 uu y«WT (ipSsO j&6 i) ld /bj an /sp sir Zar 

LD&ppgi 5>0urr6O ansupgi tu.<%pp euHf.Si)th Qpirm^w; 

«t_«J g)sO(Biss><* s j>jcrA.ssir(5<*nr&rr 
O^BpQ^pffrssr ^l&Jiqui (J^6rr«h pu; 

(Suirir n-anppp Qua-pt-jp Gptrmjgtw — 

Qusr^sh £lx(igis) ysvssar^gp «nfc qssfl^sigjrr*®*. 

11. Behold His standing as the very form in the mind 
Of the devotee who meltingly contemplates the 

Lord's form! 
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Behold His joyous form concorporate with Her 

that wears 

A breast-band on Her jewelled breasts! 

Behold His noisy crushing of the Raakshasa King 
Of Lanka girt with the watery main! Behold 

His 

Potent kicking of martial Death! Such is He, 

The holy One of Poovanam girt with 

gardens. -189 


NOTES 

3. The Author of the Panchakritya. Siva is the Lord who by His fivefold 
acts proves that He alone is the supreme One These acts are (1) Crea- 
tion, (2) Sustenance, (3) Absorption, (4) Concealment and (5) Bestowal 
of grace 

4 . The eye. This is the vertical eye of Siva m His forehead. It is describ- 
ed as ’’Urdhva retam Viroopaaksham 44 in the Upanishad 

9 . His auspicious dance: The Tamil word Manam is taken as referring 
to a wedding Perhaps Siva-- the son-in-law of a Pandyan monarch, 
enacted here, a dance with His Bride. 

10. I have not translated the words ’’Aangku anaintha* which qualify 
Chandi Anaithal refers to the beatitude of moksha (eternal bliss) 
Chandi was the youngest of Naayanmaar to gain this beatitude 
Kongku Hopea parviflora* Iron-wood of Malabar. 

Koovilam. Vilva / Bilva Mattham Dhatura. 

11 . The very form. The Lord can be adored (mentally) in any one of 
the forms ascribed to Him by the Aagamas, though He is without any 
form In whatever form He is contemplated by the devotee, that form 
manifests and blesses the devotee 


19. TIRUAALAVAAI. 

Our Saint arrived at Madurai in which the shrine 
known as Aalavaai is situate, from Tirupputthoor. The 
following decad was sung by our Saint during His sojourn 
at Madurai. The names of the Deity and His consort are 
Somasundarar / Chokkalinganaathar / Chokkesar / 
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Aalavaai Annal / Chokkanaathar and Meenakshi / 
Angkayarkkanni * 
l 

(Lp&n@>$>(r2®sr t br&sCirnr&^w (ip&n'G&sr 

dF^DL^apL^GiDd) Qp£!ypQsii&kT f $*m&€TT 
6xi&rr<s<£rr2W ; &a6V^<frrnf qo-n&r^dr^^pib, 
gugwx &i2s0vutr sufr&S wtr 
gtf&fT ^j&nrZkttr, <*© &i r$<&rr&) gjsifsrr jg(trj; 

gjr (y:>&j&Qsu&&T(tptpjGVGV s^OTLoCStur© 

$<SsrrfS&tr2m; — Q&$9T&n-L-.d)-$(tF > ^sOsurr^tu^ 

tfleussr ^tyGiu <fijB$&&uGujr)(2 jD®rr , jbitGsvt. 

1. He self-manifested before all entia came into 

being; 

He decked His -well-grown matted hair with the 

burgeoning 

White crescent; with Meru for His bow and great 

Vaasuki 

For the long cord, He pierced with a burning 

dart 

The triple towns of the mighty Asuras; He so 

dallied 

With Uma whose white teeth are pearls serene, 
That She bore the impress of His ash on Her 

person 

And grew forfoughten; blessed am I 
Who am given to think on the feet of Siva 

abiding 

At Koodal’s Tiru Aalavaai in the south. -190 

fiSswT ggH tOaStar (Sldsc.t r«s rr GixsonrsSr^wrZssr, 

Giosfc ^<5 qorti^-sirpu) Quiruf.Q^uj^irgaiT, 
uswnr ^sosu smjtiQuTifld) utpssT^s.rZwr. 

u<*-Lb©ur«8TS8fl<jr j&jDjS&tr&iir, utr&jf ) ^©(sjjfenr , 

&-6tr- jglsosi] $a& sfiumsiuwdsni 

<*rji>gl a_«r>u)5iuir® b_i_sst«§j,<£ — 

Q^jsnr - j&sOsi[ Q^si Taii.L_«i)-^}0 ^j^sosu/r^uj j 

Jlsusir 'gftif.Guj jbGpsm , jbtiGart. 

2. He is above the Devas of the celestial world; 

He reduced to ash the three skyey towns; 
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He is of Pazhanam girt with melodious gardens; 

He is 

Of the hue of fresh gold; He wears the milk- 

white ash; 

He concealed the damsel Ganga who moved 

within His 

Clustered, matted hair, and abode with Uma; 
Blessed am 1 who am given to think on the feet 
Of Siva abiding in Tiru Aalavaai 
Of Southern Koodal of aeviternal 

wisdom. -191 

j§rr rfy 6fT&&n L-.CZ ud si} j£lsm jo^B^^nrSstfr , 

LD0 sB jSlT *£JL_<5 , 

unrsb-^or&rru uuSsm njj 6ii6V6Vrrttr<3bttr2ttr , 

u$V)i9s £T(Lpjb^ Q&ursj <^jj)sv>jr)u urruj , 
^/rsO-c^Irrsrr^uj (SuDds si^lsrusrrCZerr jEittTnrjj 

&®!Rj (^rrsv^uj {§iiq.uunr<Sssr, «swr @/r 
rr, — Q^syr<WL__ 6\)~ ; £]0 ^sOsunr^iij^ 
c fleuesr ^jt^CStu <fij$<£l&<5BuQujbG>n)6sr, prCZttr. 

3. He held on His long matted hair the massed 

water; 

He caused (that) water to (fall and) run on 

earth; 

He caused Himself to be bathed in abundant 

milk; 

He smote cruel Death that rose up in enmity; 

He abides in the cloud as packed wind, and 

thunders 

In harsh voice; He is the One that has in his 

forehead 

The fiery eye; blessed am I who am given to 

think on the feet 

Of Siva abiding at KoodaFs Tiru Aalavaai in 

the south. -192 

6\r.r<S3TLb , srsOsOiTii 

6ii'f)' : £frr6ii&&&&nr8&rr; sussrSuiu 

asnr&yrtb^^pd) sw sO^Orr sir ^5 sar&nr, 

«s?r>L,<gs<sswr§5)sb to far Lb (3 ^rrad&rr ; stotCSldsi) 
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aficssrob^^jsTSUsOnrLb tyiflp&trsiTpsirrZsfr; 

a_«wnraj«$j,.f! ^u^Siussrgr fi_.sirC»str jS&tjd 
CS^sir^(ipsv>^; — ®^s»T«^i_si>-^0 ^sOcvnr^uj# 

<flsuar ^jOf-CSiu £lj&$ai'SuQujb(SjD6*i’, jsirGSstrr . 

4. He owns the heavens and all else too; He is 

cinctured 

By a streaked serpent; He is the One who is 

valiant to dance 

Surrounded by the mighty ghouls, in the 

crematory; 

By His sidelong looks He eyed His Consort and 

me; 

He totally cured me of my flaws; He is the nec- 

tarean Honey 

Who as consciousness abides in me; 

Blessed am I who am given to think on the feet 
Of Siva abiding at Koodal’s Tiru Aalavaai in 

the south. -193 

asrirrrZsar, e_60@&r iu jSmt^sst^sstSwt . 

fpjbstn jo QsuaariSs&jDiuir&n , e_«»i nGuJir® srdnr^jiib 
(Surn&sr, t3jDir&(& ) STsSra^ii) t 9jf!ujirsST^63TZsar, 

tS«rar«*.TiLii}<A) ^i_Lb^,i_si3 SuCoiunr® wssrnjjib 
^rrrrSssr, 

^(gLOsmjDUjrieb /&irsjrr(ip'5g£tlib irr^nb Gutr/byryu) 
^irrrgssr, — Q^5sar3k.i_6O-^0 ^eOsurr^jiuS 

tflsus&r , 5 jtij.<Sui <#! < ®^l*a6uQujb ! 3,'D'>st » .'b'l 2«nr. 

5. He abides in all towns and in the seven worlds; 

He wears a white crescent; He is for ever in- 
separable 

From Uma; He is extremely difficult of access for 

others; 

His dance with ghouls at the crematory is never 

ending; 

He gifted to the celestials nectar; He is the 

glorious One 

Hailed with the great Vedic hymns by Brahma 

and Vishnu; 
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Blessed am I who am given to think on the feet 
Of Siva abiding at Koodal’s Tiru Aalavaai in 

the south. -194 


CyxwSs&r, (tp £<&<£! emu , Qpsur CoLDssf] 
e_6ff>L_ujnr&3T , ^Lps__60@Lb 
urrsuSttr, unreuLb ^rjjuurrttr^GvrZrtr, 

uiq. 6T ^&rr<£ LDn5i^>d5(5ujfr®Lb 
(oLDSn&rr, «S^RnrCS(6TO>fr <E6OTT@ 

fiS)jfl<!BL_6lSl«ST S_6WT© ^IQP^UD FF }&9> 

G><£<su&&r, — nr^juj^ 

tflsnsar ^i^CStu <$jB$&&uQujr)(SjDttr , j^rrCSstfr. 

6, He is the aged; He has a form; His body never 

ages; 

He pervades the three worlds; He is the an 

nuller of sins; 

In love He abides with Her whose beauty defies 

the brush; 

Beholding the quaking of the celestials, He, the 

Deva, 

Ate the venom of the ocean and blessed them 

with nectar; 

Blessed am I who am given to think on the feet 
Of Siva abiding at KoodaFs Tiru Aalavaai in the 

south. -195 


&lJDj5j£irf r<$(g)<£ a^r £) J5 jffefr&dhrpssr&ifr, 

©isarui-b ^srr snsi)sDfr6Br jgwr&ifr, 

(SlJDjh&rrtr&efr ctwCSu , 

6T6ti®5} JSL-lb^L- £U6b60[r6Vr^6VT%ttr , 
ld jDjbpmr LOjS&Qpsirrnptub u) mu nr sir psarHs^r, 

LOJDgJJ {£© U JD£U ^jsbsVrr ^q.(2iujb@ erevrjruLD 
<fl p jBjgfr&sr, — Q<gttTc3^^6V-$(i$'4£6V6iinr<^iuj& 

£lsu€$r <^q.(3uj &jb$&&uQujb i 3jB&sT* J&n tCSott . 

7. He is the pure Way of the renunciants; He is the 

One 

Who can wipe out sorrow and rule (us); He 

but wears 



144 


Tlrumurai the Sixth 


The bones of the dead; He is the One potent to 

dance 

In the night; He destroyed the triple, walled 

towns 

Of those who ceased to think on Him; He is the 

Chief 

Who sustains me--the servitor who is unat- 
tached; 

Blessed am I who am given to think on the feet 

Of Siva abiding at Koodal’s Tiru Aalavaai in 

the south. -196 

tajfrujfT&sr, wesrppirZsBT , wevr&gjerr jQs&tjd 

<£0£>£> (r Qpu).uurrm^sSi&!fr, 
gfiriun-&sr, gjr Qeustr&ner^)(tr^sir^eiiZssr , 

fiw&m 5 «oi_iunr&iT, Q^snr i_.tr n><&i j&ssrm t>rtxi 
jgtrujfr&sr, ^suih^aj psirmwiutrZssT , 

<5&0^gj,oj C3^surr£Co^5s«.f<i0 srevrgyw 
Sffiunr&w, — Q^5SST<9k.i_sh-^0 $£606inr<${iii» 

<#1 susbt <${111.(0111 Sp^IxsuQupQrisiT, ,©tr< 3 «nr. 

8. He is the animator of lips as well as manam; 

He is the inner thought; He is the fulfiller of 

thought; 

He is the pure One; His mount is a white Bull; 

His matted crest sports a bright crescent; He is 
My mother who ever abides in me; It is He who 

is tapas; 

He is far, far away from the chief Devaati 

Devas; 

Blessed am I who am given to think on the feet 
Of Siva abiding at Koodals Tiru Aalavaai in 

the south. -197 

usiRasff au-ir^iou uirsmi ^g^uurreir^eiT&si , 

ut$jg)«Siuiriu ,©(655-1x1 a_«*r(5l <${(ip^i f*,©#nr2s*r, 
su6»«5 sud)^)f*rfr qtrii ^iLi—ir&ur, 

Gu&rr 6ii(3i6® uj a- 1L1 sr60s0frif<i(«u) *$f®errO«tu«j(T&»r , 
uSss)£5 *i_«i>r. 6BeisiT6m6uira6n(Swd} <${uutr&o, 

(S iDdi^tu G>£i6ijrr 1 £K2jg6ii!r&g5 ereir^w 

— Q^gfiSr««.i_sb-^j 0 <$£60611 rr<${ tii# 

&6M6&T <$/U).(Suj 6RjB^9««uQurf):3jD6ST, . 
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9. As Foe to Darkness, He the bright One, annuls 

sins; 

The blamesless One ate poison and gifted away 

nectar; 

As spiralling fire He smote the towns of the 

mighty Asuras; 

As the impartial One, He graced all; as the 

supernal light 

He is the Beyond far above the celestials; He is 
The beacon-light to the chief Devaati Devas; 
Blessed am I who am given to think on the feet 

Of Siva -abiding in Koodals Tiru Aalavaai in 

the south. -198 


Lo2k)iurr2W , Lorr (Sl eg , 

6U6trrrqOT(5F6toi_infr2W, siirr(S(gr)rrj&r&i<x 6 fr 
cg&vujrrZ&iT , srfiijr <£&vu51mr ) srsvrgjjLb 

<grr ^rrCSsvr st fEi@ib 
sjj&O ^06i/^ofriqLb ^jd) 6 V!r^nr&vr f 

G< 55 rrttr(frj^rrrr LD^lsV^Lp^ir^jLb gjisus rr 6 tllj ^ 

&l&Ovur$m , — Q^<arr<5&^L_6i>-;£}0 ^sOsvt^uj^ 

<flsusvr <£lj$$as<£u<ohjjr)(S jd&t, jBnrCS&rr. 

10. He is a mountain; He abides at great Meru; His 

well -grown 

Matted hair is ruddy; He is the Lord of the 

celestials; 

He is ever firmly poised in my crown; He is the 

One 

Beyond compare; He is the One who smote the 

three 

Walled towns of the hostile ones and reduced 

them to dust; 

Blessed am I who am given to think on the feet 
Of Siva abiding at Koodals Tiru Aalavaai in 

the south. -199 

GPsnrorr (tpiq rr sir gsssrSsirr, 

Q^frsb- ^rr ix)l9ot CSdBil® ^j06rrQ<FUja&fr2&sr , 

umrj£jg& 8 Tu U 6 W f) uifl j 5 <£T 6 vr<£svr 8 &r , 

<~9/5U JD(&>U uirarU^LO I*j 5 &n- 6 vr<£ 6 vr 8 strr, 
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<^tyC?iugr*j<s50 ^sfru6xrj£i&r8sirr p 
^ err si] ggjsOrru u&b&&rcfi asa&r® JB^JD 
<£rr<3><$2afr, — O^sSra^Lsl)-^!® 

iisus&r ^iq.Qiu. <#) j5<$&&uQujQQp6yr, j&trCSmr* 

11. He crushed the ten heads and the shoulders 

Of the debauchee; hearkening to the melody 
Of his hoary strings, He blessed him; He loved 
Arjuna for his servitorship; in love He blessed 

him 

With Paasupatam; He is the One to be trusted; 

He is dear to me; 
He is the Pure One, the Witness of the endless 

aeons; 

Blessed am I who am given to think on the feet 
Of Siva abiding at Koodals Tiru Aalavaai in 

the south. -200 


NOTES 

6 . Moovan 1 he one who is old. The word ’Moovan' may also mean 
"He who is three.'* Siva is Brahma, Vishnu and Rudra* all rolled into 
one Though He is the Three, He is also the cause of the Three and 
is above the 1 hree 

8. Chief Devaati De\a\- These are the guards of the di lections (tar 
dinal points). Brahma. Vishnu and others. 

11 . Paasupatam. The invincible weapon of Lord Siva. 

He is the One to be trusted The idea is that He alone is to be trusted, 
as He alone is the true God. 

The Witness of endless aeons: Siva is beyond Time. 


20. TIRUNALLAARU 

Foi some days our Saint sojourned at Tiruppukaloor, 
as the guest of Muruka Naayanaar. It is from Tiruppukaloor 
he visited Tirucchengkaattangkudi whence he arrived at 
Tirunallaaru. The following decad was sung at this shrine. 
The names of the Deity and His Consort are Dar- 
bhaaranyeswarar / Bhogamaarttha Poonmulaiyaall . 
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(Lpd5^<£sV {pSVTrpj Q&<5VTg)](d j) 

60 nr &> QcyrreO & $sr $S)<3S surrsYrirsO 

Co<5Fc§c5d5 <£!(§&) tytiOUJ , 0dF6l)6O ^sDfiO 

<£l61j(]>60{r<3sQ JF> j£l $11(3) <5STLl(j} Slir%ttT , 

lot tf>c£) 6tf>iu , LD/rsjj ^rr^ru^uSJ^&^r 9 

lot tx»60rrCoLD6i) ^juj(3(g)© LDrr gpi u) dsirtmt) 

j5T0simu , /Biorilsmu , jBsrrsrTT jr)(nr$%sm , — 

jBTttr^tsj.Coiu&fr jglSssr&a&uQujbglJ £>! 

1. In the hoary past, when one of Brahmas heads 

uttered 

Words it should not have uttered. 

He, of the sacred feet, clipped it with His nail; 
Later He showed him the goodly way leading to 

Siva-ioka, 

He is concorporate with the comely Daughter of 

Himavant, 

He is the Lord that cannot be beheld by 

Brahma 

Throned on the great Flower and Vishnu; He is 

the Chief; 

He is of Nallaaru; it is really great that I, His 

servitor, 

Am given to think on Him and gain 

salvation! -201 


uOT>L_ujfr&ffr , uT&u&CSem—p&iTSttr t 

uswr® ^f&rrrRj& p unrrr^tg/r&sr, utguudgtsV^tio 
K ^j $ff>l — UJT 61D LDffE &TUUt2gST , Lq_UJ fTlf <£lBJ&GTr 

,&l(ff}LD([FjJ5&f><25, * ‘^GLlT! ’ * STSVTTU (!$6tQ<5FUJ6V T&ST , 

<SF$3)u.uj/r8svr» &jjb0rrtss r<g> , 

QP&gi r&jZ&nuj Qsitm&rerjn/Slttr 
jBsiDL-UJirSttr, jBubdil&nuj , j5&r sir t nr) QJ} Sear , — 

j5Tmr<&jiq-(2ujttT jg2&r&&uQujbr)i e-tu pas^CSp! 

2. His armies are legion; He sports the guise, hailed 
By the faith of Paasupatam; of yore. His look 
Destroyed Manmata; averruncating sins, He 

fosters all. 

He is the rare remedy unto His devotees; He 

grants grace 
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In mercy; His hair is matted; He wears the 

crescent; 

He is the Rider of the Bull, white like the 

oyster’s pearl; 

It is really great that I, His servitor, am given 
To think on Him and gain salvation! -202 


ui_ Q<*irswr(*J ^swjruSsb 

urrtrurr&sr , emu^( 6 ^s 6 ! Guj«S(S5>?BJr, 

^/roJU) ujbjfiSi rf,<g$aniF 

rr&sr , ^^luirZssr, 

iDi—sd ^arojih ujsargxi j^iBJ©<36fr<ar«r>jDujrr2terr, 

tatruwssflswuj , uitr«wfl*0^tu« dErrsOssr^&wrSor 
jb L_aJ t&iirsmb ©dPuu^g.T&sT, j&sfrarrrjb(iijZi3r, — 

< !&r6»r^uj.CSujssr j&&sT<ixuQuji)gfl »_tu ! 

3. Paraaparan’s waist is cinctured by a hooded 

snake; 

He abides at Paigngneeli; He ate the venom of 

the sea 

Churned with the help of a mighty serpent, as 

though 

It were nectar; He is the Genesis; He wears 

konrai flowers 

Over whose petals bees whir and hum; He is the 

great Ruby; 

He kicked Death with His foot decked with a 

resounding anklet 
For the sake of the Brahmachaari; 

He is of Nallaaru; it is really great that, I, His 

servitor. 

Am given to think on Him and gain 

salvation. -20S 


<siLi_n£i«*u> pii> ana tuSa) 

<*(Ej««ssr(yui) atir^sb sfi® <3£>ir(I?tb gjtl®, 
<srilt_( c $))f&idcu} Qxiro&r® gion&uju u<$, 
W’.Bjtrgptua 1 vrjSj£tQ)<!sifr; 
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uiLt_(^ 9 j)iBjasiDrr 2 n) jSIffn jump 

ua>asm(LpLb pn-qpib utrjs& «in luj-si} 

^j,Lf.so)UJ , jBsirsirrjbag&fr, — 
njirsir^|ij}.CSiLisir jS!&srSauQujb^l e~tu jb&'QGjd! 

4. He. holds a battle-axe in His hand; He wears 

Kang} cann; 

In His ear dangles a todu; He is daubed 
With the ash of the burnt bodies; spear-handed 

He is 

Handsome to behold; He wears a garland 
Full of dead bones; He and His Bhootha-Hosts 
Dance in the spacious crematory; He is of 

Nallaaru; 

It is really great that I, His servitor, am given 
To think on Him and gain salvation. -204 


SL-so^^/rir^ib ^nwasii Qasirorar® e_ 6 D«ix>srst> 60 /rii> 

<?© Qpnr uj.u9s0 *>_ip«)«u(r8sar, »_sOlilj £)<5F6i><nub 
^©srrQcruj p (SpsuCS&ensu , 

SlrTfruusirsifl srib <#J6u<3«5ir.5s(sSr)2W, 
astijijpnrirpw wssr^^i STsaT,pii> <56ir<a60nr&5r, 

<36 #<fl sr&thu&sr, xiDipy,iBiQdCTsirsnjT) 
jtsoib fSrmgjijb jbldlSss>uj , jBdrsmr , — 
jsrrsir^fUf-CSijjsir jB&sraixuQu <b<gi 

5. He traverses the whole world, adorned with the 

bones 

Of the dead, in one second; He is the Lord of 

the Devas; 

He conferred on the Spider ceaseless wealth; He is 
Our Sivalokan abiding at Tirucchiraappalli; 

He is dear to them who enjoy at-one-ment with 

Him; 

He is Kacchi Yekampan; He is the Chief 

adorned 

With fragrant konrai flowers; He is of Nallaaru; 

It is really great that I, His servitor, am given 
To think on Him and gain salvation. -205 
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0SUU3 Q<*ir(3^6gj<s (5<*rr«fr J>i<s svsfcso .Torpor 2wr, 
0«>«/ss)tru9s»r im_uufr«s>«i ggji— uurr so ir&sr , 
tcsoib Q«(p^0/ u>rr Q«r«wn_ 

u)«o j 2>Hjfflj2ssr, iSwvd psutp Q^^dfsni—tS^&vr , 
&sou) Qx($pg>ip ^uj/r^so^sssruDih «r«r@ju> 

^^^isu^^ssTsu^! ^rryj^a^frrr*^ sTfibsocrti 

;5sOii <Sl<*/r@«0ix) jBU)i9«j>iu, ^srrsjnroQrj&sr , — 

^rrwr^j i^CStusir ^ZssriajuQujD^H 


6. He could bestow on one, birth in a good clan 
And annul one’s misery; His left half is 
The bashful Daughter of the lofty Mountain; 

He is the Brahmin that rid my mala, cleansing 

me 

In the great waters (of His grace); on His crest of 

ruddy 

Matted hair floats the crescent; curing falsity, 
He, the Lord, conferred weal on them that bow 

low, 

Poising them in the tattva called Dayaa Moola 

Dhanmam; 

He is of Nallaaru; it is truly great that I, His 

servitor. 

Am given to think on Him and gain 

salvation. -206 


y LDsOir&QdsrrssranjDj &at> 

LfjD&uujpgi «Tii®u 0 U)ir&*r, Lfxgynrrr&ssr, 
uwr gjfliu* ««%* a-iflpp eauappm patten , 
w sr>jo*ijtrr@tb sus&su soqpw iDtmaflfeff&sr , 

(2p g)rfliu£ jffxy} pixssr CSsurircSsrsbsoir ti> 

tReopppir&n , a^anppgi ^fatsiTpar <#larti Qasirowri—ir&rr, 
ptr dHtfltu u>s njD psBarrp parstnrpqgtiar , — 

pirsir < z)jtq.(StLisir ^3&»r««ijQu jog/ a-ti/pp^CSp! 


7. His matted hair is decked with burgeoning 

konra i-blooms; 

He is our Lord of Purampayam; He is of 

Pukaloor; He flayed 
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The tusker from which other animals would flee 

in terror; 

He ever abides at Maraikkaadu and Valivalam; 

He destroyed 

Dhaksha’s sacrifice from which the gods fled away 

in fear; 

He kicked him and clipped his head; He is the 

Reciter 

Of the Vedas; He is of Nallaaru; it is truly great 
That I, His servitor, am given 
lb think on Him and gain salvation! -207 


6)<SFnr6i)60ir2sar, *L_rru usustr^CS^n-^hurr&sr, 

QjSird) ^)sij«J5r/r ljeti i>(y>6Srpii> 6Tifluu<# Q& jbjD 
dlsiisOrrSasr, srdJSOirirA^ib CSujsb^^Sanr , 

Q LD6i)a5!iu60/r sir u/rds&wr, CSaj^ib^/rsir^ii 
< 35 6i) 60 nr a5! sir jg tp6i)d?Lp asswri—ir&ir, 

<snr6rr^<£!iijrr&5r, <ssU92st> CSujuj 
^sosorr&tr , ^liiSswuj, peirstTTnj^Sm , — 

i ®/rsir<9|ij}_(2ujs5r jSl&urdsuSlujtpi s^iuj^s^CSp! 


8. He is the Word; He is the bright coral flame; 

He burnt with His bow the triple towns 
Of the hoary Asuras; He is the lofty One who is 

above all; 

His Consort is of soft mien; He explicated 
The four Vedas and Dharma, seated under the 

shade 

Of the Banyan tree; He is of Kaalatthi; He is 

the good One 

Of Kailas; He is the Chief; He is of Nallaaru; 

It is truly great that I, His servitor, am given 
To think on Him and gain salvation. -208 


<a>ssT0^5 LDrr (yjssflsusJr anruti jgriis e<s 

(0£35[r<36tp6OrrsU <*»- jb rysu &rr<i i^eanDpp Gas ir&sr, 
^5|6BT0<35 <5>jsijsasnr qorLbQpSBT^iii Gsusu 

^rr^jpsDsuiruj ^9ji_ir«fl<s<srr2sin-, 
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QaFssrp .J&gi Ssuswn^p^jj f^sirp ffsunrssT^scarZwr, 

“Siaim CTU>Qu0UMrs5i ’ ’ @0uuirn'*g5 srswrgHii) 

^®argK^ 0 ih jswdisniu, parsmrpa^&m , — 

pirsAr^fL^CSiusiT jgHtn&dtuQujhgi tz—iiijS'K^Gp! 

9. He, the King, quelled Death with His ankleted 

foot 

And cured the curse of the g~ .at muni of 

endless bhakti; 

He shot the fiery dart and burnt the triple 

citadels 

Of the hostile Asuras; He grants the boon- 

seeker 

Whatever he prays for; He is ever the goodly 

Chief 

Unto them who are poised in the conviction 

that Siva alone 

Is the Lord-God; He is of Nallaaru; it is truly 

great 

That I, His servitor, am given to think 
On Him and gain salvation. -209 

“£§ su£ru> QupCSjD* ir" ct « r,p iB<s* 

jgjonrsuranrr&jr @&(tf>u§i(2p(rsir © pfUu axes i&, 

iFsmCSt- 

*—jbp i3«wf) psSirjBgs, ^5J0sit suRJsofrssr^wT&wr; 
wpairrpirir wcsrpgj 6T«*rpii LD«sr«rf)(SB)&wr ; 

u>tr u>$uju>, u>sOif<*Q«ir«4rss>jD, su«r«rfl, lo^s^ud, 
OaF(g5dF«9>t_iuir8Rrr; jBOTfirrrjD^^Sssr; — 
i ®/r«w c sjq.G»(uwr jfiUssrMuQupg)/ tL.tupp^(Sp! 

10. He crushed with His foot the twenty shoulders of 

Raavana 

Who prided in his boon of deathlessness; 

Then hearkening to his sweet music. He relented 
And kin-like relieved him of his pain; He ever 
Abides in them that forget Him not; His ruddy 

matted hair 

Is decked with the great moon, honey-laden 

konrai flowers, 
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Vanni and mattham; He is of Nallaaru, it is truly 

great 

That I, His servitor, am given to think 
On Him and gain salvationl -210 

NOTES 

1* In the hoary past.. His nail* This episode is variously told. The 
version according to the Kaanchi Puraanam is as follows* "In the hoary 
past, Brahma was endowed with five heads. He grew puffed up. He quar- 
relled with Vishnu, claiming himself to be the supreme deity. Lord Siva 
deputed Bhairava to apprise him of the truth. When Bhairava arrived, 
Brahma in his pride addressed the former as his son At this, Bhairava 
clipped the presumptuous head that so addressed him. Later when he 
grew contrite, Siva blessed him. 

Nail* In the verse we meet with the word "Vaall" (sword). 

3. Paraaparan. The One who is above as well as below. 
Brahmachaari: His name is Maarkandeyan. 

4. Kangkann Bracelet. 

5. The Spider: The Spider, by the grace of Siva, came to be born as 
a Chola monarch called Ko-Chengkat Chola. 

6. Dayaa Moola Dhanmam: The meaning of this doctrine is: 
'’Mercy is at the root of Dharma" 

Cf. mercy is above the sceptred sway 


It is an attribute to God himself, 

And earthly power doth then show likest God's 
When mercy seasons justice." 

The Merchant of Venice, IV-1.188 
9. The great muni* Maarkandeya/i 

21. TIRU AAKKOOR 

Our Saint adored Siva in His shrines at Tirukkadavur 
Veerattam and Tirukkadavur Mayaanam whence he came 
to Aakkoor. It is here the following decad was composed. 
The names of the Deity and His Consort are Thaantondri 
Appanaar / Swayampu Naathar and Kataka Nethri / Vaal 
Nedungkanni. 
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(tp piriDewr Qpirp<£K2urrgSiib; 

(tpa_6U®ii &rrw<$&£l fls&raytfCSuirgijw; 

&iq-/&ja>irirsnrr s TLUJB& a®wr§W)irC?unrgjjd); 

«shsusO@ uirsisfi uu9«5T0rrCSurrgjjtb; 
QaTUj.^^&rrLCSinrrasairCou. j5fr(3Stb QpnrexrrL.tr 

(&,tt(S<DGxie&) pm b uzSyfpp ®tp<srrC»u.Tg2jib ; 
^i^.^^(ru5«nrruJS0ir GudsO «noi.$ J sn-fr(2u'rg2jui — 
^sa^flsh-^-TsirCS^Tsir . 

1. He is the Lord who on His crown wears the lotus; 

He became all the^three worlds; His eyes are like 
The fragrant lotus; He plays on kallalaku and 

paani; 

He is the chaiming One who is happy with the 

lovely service 

Of the devotees who seek a forest of stalked lotuses 

To adore Him (therewith); 

He placed His foot on the devotee's lotus-heart; 

He is Thaan-Tondri-Appanaar of Aakkoor. -211 


S>j£hb,p JJTgJJii gJaJ&cGu/rgjjib; 

B—essr<ruuL-rr cpssr jp j§l&Z&(Suirg2lu>; 

&ir$eb ®«»tp g] 60 iHJasu OudipirtrCSurr^iw: 

<X6ir&o r lSjdulj , gjflQtJbanu, jeiruu/rirCSuirgtoib; 
<3eupp(Sprr® ^gnp>ftii<xib Q.yr«r$SB)rr<3uirg2rii>; 
aSt_u> LBu.jb(&if(2unrgifw; 

j&sinftrftrCSutrgbw — 
^] f £x*.iflsi}-prrsZr(Sptrs&T ^^fuugpSr . 

2. He has not studied a single work; there is 

Nought that He does not know; He has decked 

His ear 

With a bright kuzhai; He forfends misery caused 

by 

Worry; He recited the four Vedas and the six 

Angaas; 

His throat is dark, tinged with venom; He is the 

Bourne 

Of the Beginning; He is Thaan-Tondri- 

Appanaar of Aakkoor. -212 
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swid ^rr w60ir<x&6m(sw)Grr urasrrCSuir epi ub i 
LDSwfl^sOdsswrt- ti> &~69)L-itjrrir(2unrg2]U); 

Qjbuj ^j,/r ^I/fl@sOu> $masiunrfr(2uir§2iu); 

jS gJJ 6jp (S ^5 rr sir stlL® g-gq>i_turrrr(gurr g;a j>: 

^rr LPOjsii rr sfru L - uj frrCgLf fr 6pf ii) : 
suCTTfr (gjnruSljp n fpeiflujrrrr(3unr6}2jub; 

ggGUfriu (rsud) fpsisrnpj ^frc&^rrrrCounr ffl Lb — 
^&an-[fl6b-<grewG>^rGwji5l^iuu(Q)(3rr* 

3. Thaan-Tondri-Appanaar of Aakkoor is conCor- 

porate 

With her whose flower-eyes are touched with 

kohl; 

His throat is beauteously blue; He holds in His 

hand 

A well-oiled trident; eight are His arms glowing 
With the holy ash; He has a sharp and shining 

mazhu; 

He dazzles like the sun of increasing splendour; 
He is bedecked with a five -headed serpent, -213 

djlsrnBJg) ®6u6wriJD(Lj)nj/r6Tr susbscrrrr(Surr^ju>; 

£U(67j<3Fd5 «g50f&J«L_d) Jbt&j&r 633TI — TfrCSuT 6£)j LD J 

Qurriij- Co^rr LDrrffurrSurr^jib; 

y>n&j «/ekkd<s Cod&rruj <y«ra) l_iu nrrrCou /r g)r ii) : 

<96 up «flsirr/Bi0 Q&rrsfraDjD^w&frg-rrirCgun-epiLb; 

<9»L_f HBJdSLD 6Tj&$UJ &»aSLU fTfr (3 U fT Sp I LD Z 

^tq. a® err [EJ(&> Q & ubQ u r6fr as y>sV nr rrSu nr 6pi tb — 
^a>&^ifi6V-^rrttr(]><$rr69T jj 51 ^fuu(GS)(]>(r. 

4. He is a Wielder of the well-forged and sharp 

mazhu ; 

He ate the (cool and) cruel venom of the sea; 

over His 

Ash-bedaubed chest is the threefold sacred thread; 
On His matted hair flows the flower-laden 

Ganga; 

He wears fragrant and bright konrat-flowers; 

His hand holds a kattangkam ; bright anklets 
Of ruddy gold adorn His feet; such is He, 

Our Thaan-Tondri-Appanaar of Aakkoor. 


-214 
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6 jsar&w <^j,U5 LjaS^CS^fToi; u/riiq &iry>, 

£§•($ Qsusm&Sso <sssU(S 5 ) srp 0 , jsirtgnjw 
GiDSrriFib astlL-t^^^ fflffljsTrsifiuinr&O 

qssrsb ^gj,/r &smL.(iptq.(Su>& q &sr ^ js rrrf (Suit git u>; 

LDir asfrffii ^g,uj Q5uswr^0tb, ,<^iqt5, 

is>$ i 3 t)J 5 ^ ffl 8 «wr|gljii> , wskr^tu), 

^j,«ra=ii>, 6T6&T!j)i ^sneviLftb ^^irCSutrgijm — 
^«<9iv.,fla)-^fr«»rC5^5nrssT j^d>juu(ss)(Sf. 

5 . A snake winds over His vestments of tiger-skin; 

Daily He goes about with a skull for His 

begging- bowl; 

On His crest of matted hair where flows a river. He 

wears 

A white garland that excels the lightning; 

Water that is very bright and white, fire, moon. 

Sky where floats the moon, earth and ether: 

All these He became, our Thaan-Tondri-Appanaar 

of Aakkoor. -215 

lc.t^j ft«r0ib sunrsiiQ^Cpttisswr, Q^sijsjjiruj, Qlas&t S pirm, 
uo&oicx&n wirirugjgii s2jZsm&j&rr(r(Suirg!iib; 
dP&irir, Qpgjfisvcrxsir, ^(nptrlurrguu); 

<y>&§2ltb ^Ign^iLjLb (gj<ii)60irir(2utrgi)w ; 
jgg)i ftstcrnr jf? dr qijir (Sun gitti; 

gym&er il(5ii &rr(SiD *Qti> Q&svsurr(Surr sp iu'; 

jbirm^uj t £iLDtrjj&j£trtr(Surrgiju ) — 
^(Kam-.flfih-^sirssTCo^K.Tsir 0^iuu^T)<Str . 

5 . He hugged close to His chest the Daughter of the 

Mountain: 

The One of bright, long and lovely eyes, ruddy 

lips 

And soft shoulders; He became the ancient earth 

and the sea 

Of hoary waves; He is without beginning or end; 
He abides as the goodly deed that vanquishes evil; 

He is the opulent One who is all the directions; 
He chose Aadir-ai as the day dear to Him; such is 

He, 

Our Thaan-Tondri-Appanaar of Aakkoor. -216 
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LDirsbiurr&yr ld £&mi—rrrr (s>urre£j Lb; 

LDrrsvrCSjgrrri) £_<>SDL-UJfr LD&^fK&rrirCSLJir epi U): 
Sdsnrsorr&rri; (Sastr ^ipsVir&i dsmujhsurrrCSuir ^n j): 

(&jLpdjlui3 &» jd &&»l-(1>lc 6V &DGij&&rrrr(i>ufr ffl tb: 
<5BfrsO&ffr<B arrsUrsV &t—j565r[r(2urrspju); 

tsuSIsOmuLb 531 b £g)i _LDrr<s Qds/rsaVrL-/rfrCSurrg2jii); 

s^dsuu/rrrCou/rg^tb — 
^#,<a<9fe-ffla?“^/TOTC3^rr6WT /jJ^fUU^CSj. 

7* He tore open the head of the huge tusker; He is 
Happy to be clad in deer-skin; He burnt him 
Of (flower) darts with the fire of His eye; He 

placed 

On His matted hair the young moon; He van- 
quished 

Death, with His foot; He has Kailas for His place; 

He is 

Happy to have His ablutions in abundant 

pancha-kavya; 

Such is He, our Thaan-Tondri-Appanaar of 

Aakkoor. -217 


as sw ^rr QtjbjhjB ^6&L-iurr[r(ourr npi u): 

dinrw&yriLfU) 56 5wr^LpsO/rd) &.rtu jB^rrrrGunrspjLb; 
&^6VttL-.irrr(3uir6£jLb; 

'jpj&sr&fr Q6rf)ujrrir(2urr6gjLb; 
^sm^v)u9(rib(S<3srri^(ourrrrirCSufr^jLb; 

ejfljj GJ0& Qd^s^jub g[ga> fng^rrCSunr ffl Lb: 

^|5^T(sw)6^ijb, ^00 ib, (SLViurnrGurrspiLb — 

^555w-fflsO-^5 frssif (2 45 rresrnHil^i lju(Q}CS rr . 

8. His forehead sports an eye; He burnt Kaama 

With the fire of His eye; He ate the uneatable 

poison; 

He coruscates like the fire at the end of the aeon; 
His names are legion; He is the Lord-God that 

rides a Bull; 

He abides at Annaamalai and Aaroor; 

Such is He, our Thaan-Tondri-Appanaar of 

Aakkoor -218 
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468}. ,gj,ir ^ssrflrr G&rsirsr> jowrr&O , 

x$rr Guirg), fit rgj <X6masf!G!uirg2iib; 

0 j6uj.ujn-g)iii Jayajr-asgnfifi <3®i_ jgJsir^D, 

jg60j5&<x&fSTt—&g], {§j6tnjDUJnrir(2un-§Uw; 

uiq. srsD ^ (paJsixRRtrsairuD ©dFtbQuirssrCSujssfl, 

LDSMflffljswrswnjb, ^tb «j«wrsranb dgtnjrrrrSurgyii; 
'SjHf-Ujirrr q«sDig]i_Lb^§j «§^(ss)ff<2uflrg2fii — 

4S45»- flstf it «si (2,® (T «5T^ ^ u u (g}<3 flT . 

9. He wears the garland of fresh konrai leaves and 

flowers 

Laden with pollen; eke He wears its chaplet; 

He is the blue-throated, goodly Lord who is 

beyond 

The quest of the Tall one and the Four-faced; 
His body is of the hue of fire and ruddy gold; 

Eke is He of the hue of sapphire; 

He is the Palladium of His devotees; such is He--- 
Our Thaan-Tondri-Appanaar of Aakkoor. -219 


^moriuirgspnb Q&jB&rrwGsxrCSiA&VirgQiw 

( 2 &tr i ! 5 £i, ^sutr&sir ptrih Gtj&q.a; <snr«w3>ri , jsiigptb 
Ljemnurreir erarruuQsvmr <g nr 3u' CJu . t 6$ ib; 

Gurrf 6jgy &!TU) ejj&ff © s »i' su .r ir C5 u rr li ; 
asmijiutr eusnrr sfilsv, 6j , r&rr&w j 5 tr$sr>, 
atreog>£ ^sarssr «ssrsurnrG>i_i(r|$ 21 ib; 
aj6» or ertiig, suswsrssn trCSurrgtiw — 

fi«b - it sir (Sp nreArjff^ uu^ssjCS gr . 

10. They- -the one of the billowy main and the one 

Of the red lotus-, quested after Him and failed; 
They were abashed; such is He, the One called the 

lofty One; 

He goes riding a martial Bull, having for His 

bow 

The inflexible mountain and the serpent as its 

string; 

He blazed like the fire at the end of aeon; 

With His dart He smote the hostile, walled-towns; 
Such is He, our Thaan-Tondri-Appanaar of 

Aakkoor. -220 
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NOTES 

1. Thaan-Tondri-Appanaar: The Father who self-manifests. 

2* Aadikku alavaaki nindraar: The Lord is the Bourne of the Beginn- 
ing. In other words, He is the Genesis of all. 

The six Angas: (1) Siksha, (2) Vyaakarana, (3) Nirukta, (4) Jyotisha, 
(5) Kalpa and (6) Chhandoviciti 

Siksha deals with intonation, Vyaakarana with grammar, Nirukta with 
etymology and meaning, Jyotisha with astronomy and astrology, Kalpa 
with rituals and Chhandoviciti with musical incantation. 

3. A well-oiled trident* Weapons when not in use, are kept clean and 
oiled. 

6. Aadirai The Betelgeuse 

8 . The end of the aeon. The Day of the Dissolution of the cosmos 

9. The Tall one Vishnu 


22. TIRUNAAKAIKKA ARONAM 

Our Saint sojourned at Tirumaraikkaadu at which 
place St. Tirugnaanasambandhar too was staying. When 
the latter left for Madurai, our Saint longed to visit once 
again Tiruveezhimizhalai. En route he arrived at Naakaik- 
kaaronam (now known as Naakappattinam). It is in this 
place the following decad was sung by our Saint. The names 
of the Deity and His Consort are Kaayaarokaneswarar / 
Aadipuraanar and Neelaayadaakshi / Karunthadangkanni. 


uirrrfnr urrsijLb uLparr^^rUssr . 

U 0 Liu^^ ir&sr, 6Tnu(6j(ofjSi5!iLirr3»sr, 

&oririr QfF(Lgti ususirss^sirrgn rpuurrSsor , 

$(iFfQpu]-G>LOsi>-^i!rii<xsir gjiq-u 
Suir^uSlocLb a_sioi_uj Quiiuiirsir^sii&sr, 

iSnjfr ^evr&sra .ssrilrflds® ^]ifhuirsir^6if&ST, — 
<ssrrf <^ir ai_sb ^swr jsirsnsx- 

&ir(2irir68tfr£gi st (£ 5 ( 55 rr sir r[jLb dsirsssrsti 


1. At the cool and beauteous Naakaikkaaronam girt 
With the dark sea, you can always behold 
Him of Pazhanam hailed by the world; 

He is of Sri Sailam and of Paigngneeli; 
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He is like a ruddy coral hill; on His bright 
And beauteous crest He sports the moon; 

He has a thousand names; He is One 

Who is not to be beheld by others. 221 


s 3 sm(S<ssv)irQu^uiirgm , «ffcrili_( 65 r)&sr, 

Qsus&sT'tK rni Qwdi£i(&) ^iansflp^ (Swasflujrr&ST , 

Qu«WT(g»)2s5r, , (Suuj-UJir&ST, 

G!u0tbu rbp$spsmij 6 $\y ) !r (Susssfi^sj&sr, 
^sm^iD&UujcrZssT , ^,«a 

•J&CS'r off p$(jf)jb& jjj ixi tc-Ttfir^sar 2te>r , — 

&am ^gj,(r <sl_s& LjGs>L- tb j^osst jbransx- 

•strCSirirorar^gj or^jsj/risir njjtis .as/Tsssrsi) , $},£!> u>. 

2. At the cool and beauteous Naakaikkaaronam girt 
With a lovely sea, you can always behold 
The Lord of the celestials who is Veerattan; 

He daubs His body with the white ash; 

He is woman, man and neither of either; 

He abides at the serene Perumpatrappuliyoor; 

He is of Annaamalai; He bathes in Pancha-kavya; 
He is the Lord that presides over Aaroor, the 

beautiful. 222 


San jo xJ&if su.fl«j«wr($ (S^CSatr uir(gu> 

£ 0 wanjo&aurd.® sr < !56s>^5ff)sv(2sOflr*(sjnr)&3T, 

wan jo p «w/ruu(y)0ii ^Pys<3sut250U> 

«u«86us0(yju> CS ^|y,0ub uosarsitf) ^ojiitCSx 
B-SSJ^fflJirZsW, 0 -&&LC&BT , f?jbj$iy, : fl& 
ujbj&l ^sfr^losr jo urrwsar^ssT&ST , — 
atanjo «i_«> q«oi_ (gjy > $sm nr «>«<*- 

airGvriramTfigi sr^^rsaT^pfixi «rr«nrrsu ^Sui. 


3. At the cool and beauteous Naakaikkaaronam girt 
With the dark sea, you can always behold 
Sivalokan--my Father of Tirumaraikkaadu where 
The winged and streaked bees sing mellifluousv; 
He ever resides at Vaaimoor where the Vedas are 

recited , 

Keezhvelur, Valivalam and Tevoor; 

He is the noble One that presides over Otriyoor; 

He is the One of the empyrean. 223 
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Qurroisroas g^y? ^iiburrrr&jrr, 

^&<£l(rrrLD(Jb) J5<3S(!$U} <§j > &ffr«35«rr^ii) 

(yjGvrmrCSw (3«/ru3$0nr<s QdsrrsmL^nreir^eanr&sr, 

Qps_6O0ib cgrretr r^iu £Lpfr<©<£)<$£&r8>tfr, 

<#lsvT6vrib ^Lb usViAsOfr&srr ^sinrCSp g^iij_<£ 

0<y^^6ZDL_(SLDd; QeusttrLL^hij Lb , — 

«OTSfffl^ju>q$fr&sr g^y) ^jii gam pi r69>«<&- 

&rr(3rrirGWfr£gi ^{^(gj/rss Tgytb <gs rrswrsi) ^(Sld. 

4. At the cool and beauteous Naakaikkaaronam girt 
With groves of ever-during punnai , you can 

always behold 

Him of Ambar which is dight with tanks where 

swans teem; 

He is already enshrined at Paacchilaac- 

chiraamam 

And Aanaikkaa; He is Himself the three worlds; 

He wears beginninglessly manifold flowers 
That mark Him; on His hirsutorufous matted hair 
He sports the white crescent. 224 


^©63)1— Sl_£ZDI — UJ J56V 6T0§J £*r IT61I rttT dZS&r&VT ; 

(S5rrs3rijQu0a5i<5Gi_&i); J5&g£jr if CSldulj, 
u63>l_ 2_63)l_lu LD(Lg6U rrsrr f^ssrnpj sj j$0(tt)26vr; 

uttr&nuD(5uj (Su&ld uu^jo^r^sirSsvT; 
tD63>L_g)«3>L_C5aj eurr&rr SLSf&pw Qurruj&r>6 s 

LD0d5sb6U?riUa : (S< 3 F rrjg U>«^<95©OTL_(6 ot)2W; 

<95£9)( je_CTf)L-.UJ Q LD T t — U3 ££fEI(0 J$rr&f>&c£- 

<xnr(S{rrr69ifr<£gj r/jib strsm ret) 

5. At Naakaikkaaronam rich in lofty mansions 

Endowed with vestibules, you can always behold 
Him who rides a goodly Bull of stately gait; 

He is a vast sea of Wisdom; He is of Nalloor; 

He holds the weapon-- a bright mazhu; 

He, the Deceiver, speaks poiyphiloprogenitively; 
He is of Marukal dight with tanks in whose sluices 
Vaalai roll; He is Manikantan, the Flame, 225 


ljsOlo Q&ir&r y,^ (S<© jr)6V sxirriuu LjdsoSds <S«nr&3r; 

y iiq <9& nr fr<* &jr)u Ljttr&^rr (Slduj, 
t J9f6VfEJ&6V U) dSLpSsf} (cfyLp jglT& &fEJ&D<3S 

^6$it<3f&dl-.(£ldsv fits 3$, ^iDiDr69r<©$3r&ffr; 
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g|sO(B)@ p&cuDrr&u urrthLf QxnsmCSu., 

sr&rr&ib £g)tl(5 gJjii/6i0U> »<rs#r .£«sr&nr ; — 
assonwasb <xi_sD q«ni_ (gy? ^5«wr ^irswisi- 

jcirGirrrfXfrjBgi Gr<Qrtg> rr sir g/ib «.T«*»ish ^(Sua. 

6. At the cool and beauteous Naakaikkaaronam girt 

With a sea of ruffled waters, you can always 

behold 

The King of Pukali whose fields are rich in 

melliferous blooms; 

He is the Karpaka of Poompukaar; He is of 

Punkoor 

In whose fields ears of corn wave; He is the Lord 

who sports 

In His spreading matted hair the beauteous river 

Ganga; 

On His bright garland of skulls, He the Lord, 

Wears the snake like an upper vestment. 226 

Quirsi j ujsasfi ^ju> y,ny®«rrsar®r> jDUJ.TZsciu.T&rr, 
qs)WT«wf!uj&sr, y,<#l{g)2»r , 

<ifl6i)LD6xrfhu (y>^\!sotu(^sc^fi,irZsifr , 

Q&6hr Sliyrruusirstf!^ <flsu(S60rr &(sir) &>rr , 

Lcsir iGswrflswuj, sutrsirr oh. -?so ®£sr riru (Susssf] 

sush STftfjgi <^«sr ry sj-g/jii) utssy peua)6Cirissr , — 

<*so u>«wP«6rr Qsusxfr^snir (&tp #sm jsira »<s<s- 
<*rS(rirs8»r^^j sT(Q(S^rrsirg^u) xrrsm&i 2u>. 

7. At the cool and beauteous Naakaikkaaronam girt 

With a sea of white billows and precious stones. 
You can always behold Him that wears the konrai 

blooms 

Like gems of gold; He is the holy One; He is 

adorned 

With the white ash- He wields a three-leaved spear 
To which are tied tintinnabula; He is Sivalokan 
Of Tirucchiraappalli in the south; He is the Ruby 
Par excellence; He resides at the vast crematory; 
He rides a puissant Bull; He is the Author of 

the Vedas. 227 

Osu«WT<sSiOiqib QeusmiDQgsyuo sf «b^fQ)Torr , 

ffiSifl G>«(r6U6rarii Qojswr^J^gjZwr, 

qsasr ;®3>i>tu LDir&iurr&sr a_ifl (2urrirpptr&sr , 

q«wr«wfluj2ssr, Qsusxrrjgigi ^Msfl^^gfrssr^BOTr&w, 
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6T6OTT^)sTO<9=iqii so si) sOrr sir ^ sir &sr , 

cr«Lbuii (SlciutSsst, srunDirsir^eirSsirr , — 
sssm i — 60 ^fii <sLpsafl <ajip c 5 »jib psmr jr,^snsi- 

strCSjrtrsm^^ st ( 0 (65 rr sir tjjld anrerarsi) ^j,(2lo. 

8. At the cool and beauteous Naakaikkaaronam girt 
With the bushes of kandal, you can always 

behold 

Him that holds the white skull and the sharp 

mazhu; He wears 

A broad Kovanam and is bedaubed with white 

ash; 

He is mantled in the hide of the huge tusker 
Wounded in its head; He is the holy One; 

He is bedecked with the white ash; He is the One 
Who is valiant to dance in fire in all the eight 

directions; 

He is of Yekampam; He is the Lord-God. 228 


Q<SFir«3 (S&irjbgj&gl&njDUJrrs&rjSS&r&in ; 

jssstQjb j$hur6b-gjrruur&T&6&r&ifr; 
s£- si) so rr&sxr; (3u>fflffi<;«5F)2»T; 

(Ssu$ujir&6rr jzrrebsurrxwjLb (Sai-gib Q&nsbaSI, 

Qu irsb so nr jsnrpii) ^jiressrii^tpsir^iiJb Qutsstjd, 

Qurr uo/r/rq ^rru y, 5 OTTi_rrssr,ss 8 r 2 s»r; 
«6i>sOire5!6sr<£y>fr&sr ; — aeifi ^irsodsds- 

<srr<j>rrir6mrggi sT^(QtrsiT ,pih srssinsv ^(Su>. 


9. At Naakaikkaaronam girt with creeks, you can 

always 

Behold Him of renowned Sotrutthurai; He 

destroys 

The hoary inferno through His goodly guidance; 

He is 

A bowman; he is of Meeyacchoor; He taught the 

Vedas 

lb the Four; decked with a speckled snake on His 

chest, He fared 
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Forth to smite the triple, walled towns of the 

cruel ones; 

He is the One seated under the Banyan 

tree. 229 


wZm ^nkassrr Qurrujujii), 

lc rr&rerq LD£znra& 0 srar l_ ft ^ reads sir Q u nr tit aj w , 

Qurr0jBf& &6i}frgbgbir&iBi&6rr QurriLJUjib, 

Qidlu &T6&T rpi 3&0^srrG^5, €>utr<£ t — Q ! — 
uSswxiaujflfiSDtu^ fi&r s> / (Sumrg><& sr 

^6U63T UpGjD u <95 fT fl StfT <£>{ 0)0) ,T & , 

6s&fr4SL_a$saT Q&sm&tfi (gjy? <^u> g>&kr jf>trmszs*~ 
<3&rrG>rrrro&fT<$g,} ^©(©nrOTrnjju) asnr&Rnsi) ^(Sud? 

10. Unless you quit the falsehood of the strong, 

Renunciant-Samanas, the falsehood of those 
Householder-goondas who admire them and the 

falsehood 

Of the ochre-robed, and march ahead with love 
Of Him as your sole prop, can you behold Him, 

my Father, 

Who mantled Himself in the hide of the tusker 

whose trunk 

Was like a palmyra tree? (By His grace alone) 

O enlightened heart! 

You can behold Him at Naakaikkaaronam girt 
With the clear-watered creeks, of the soaring 

sea. 230 


QjBtyujrrgguib y>60(roj@liu> (J&ty. ^f&i(»4S 

CJjBrir *L-06irijb as/rggKSuD Qa^ssrp jo 
ut^iur&nr „ uirdjqcrCSu) &rrj&sOir%m , 

umjbq ^|<snorC5uinr(5 ui+jDs&Tj£6fr2!stfr, 

J3rr$jw Qsve&nr&&CuS& l9 <£«3><*<K0 crcsr^p 
QdF«BT(flj2s5r t j$&rr affair Qwmirmgb&rZm ,~ 

45 jBfrjp i y^CS^nr&o &ftb <$sm- j&rr6s><x<x~ 

as ff“CS or nr &rr&m&0 ^(Si£. 

1L At the cool and beauteous Naakaikkaaronam girt 
With fragrant and flowery groves, you can 

always behold 
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Him whose form could not be beheld by the Tall 

one 

And the one on the Flower, though they search- 
ed for it; 

Paampuram is dear to Him; He is the deceptious 

One 

Whose waist is cinctured with a serpent; 

He goes begging with a white and shining skull 
For His alms-bowl; He abides at Ninriyoor. 231 


NOTES 

1. Pazhanam Tiruppazhanam 

2. Veerattan: The Lord of heroic exploits. 

4. Punnai: Alexandrian laurel 

5. Vaalai Scabbard-fish 

9. The one seated under the Banyan tree: Siva in His form of Guru 
Dakshinamoorti . 

10. The ochre-robed: ”Sivaratthar“ is thus translated. According to Sri 
Arunai Vadivel Mudaliyaar, these are Buddhists. We, however, feel that 
Sivaratthar are Aajivikas 


23. TIRUMARAIKKAADU 

Both St. Tirugnaanasambandhar and our Saint sojourn- 
ed at Tirumarikkaadu. It was to this place the Pandyan 
Queen sent messengers to apprise St. Sambandhar of the 
miserable plight of the Pandya realm. When the divine 
child proceeded to Madurai to set things straight, our Saint 
remained for a few more days at Tirumaraikkaadu. The 
following decad was composed at this place during this 
time. The names of the Deity -and His Consort are 
Vedavanesar / Vedaaranya Naathar / Vedaaranyaesuvarar 
/ Maraikkaatteesuvarar and VeenavaadanaVidooshani / 
YaazhaippazhitthaMozhiyammai. 
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^jr«wr(5 *-i_rf 'gj&BJtu <2&r$ semi- mii; 

QjStraJ&fLDorir ^srrtrtDessfl^treirxstarL-rrtu; 

«ir«wn_/b@ sSfiftuj xt-.6nehsiSKtL.n-tu ; 

irif«0 ■J&jbjD erstfhurreiTxsm t-.tr tit ; 
(Ssu&fsrQeurnr CSsuemQsuQ $ ffeutr sir xsotrr t-.tr uj; 

Qu>ujjjr>Qj5jj5lxsixTL.mb; ffifi/r^BtcsTshsuirii 
UHTStwri— wsBT&prrir wesr ^^treAtxetmt-trvu — 

iA6mjr>xxirLl® usmjDUju) ictestr)6rrs&r $tr(S6irr , 

1. He is the Bridegroom that abides at Maraikkaadu; 
He is like the bright-rayed flame; He is the 

Choolaamani 

Of the hoary celestials; He is the Lord-God, rare 

and hard 

"To behold; He is easy of access to them that 

meditate on Him; 

He grants to them the very boons that the seekers 

desire; 

He is the true Way; He abides in the manam 
Of those whose manams are ennobled by 

vratas. 232 


mx <sE!«r0ii) e3&m sii<a)ftj«sr<*«niri_nriij; 

xtrutrsSlxemi-trdi; $xq£ib <Sxtr$ 

Quoto &eir(tf)W tQfrresTcBmxtsj&xs&nL-truj; 

QiDuj^Sjuj.iutnf a..«rr«rr^0j sSp^ixxsmt—trdi; 

«nu dO«rr0ii> j&trxtb ^emx^fitreirxsmt-.tnii; 

u(rnruqr«r< 56 «wn_ruj; ur^rir«rdt«wn_.iruj; 
msu <fl«rr 0 ui Sm.tr evtranjsim-Hja-mxemL-truj — 
wanjDXXirL.® ir^swpsirfiSr^rrCJarr . 

2. He is the Bridegroom that abides a; Maraikkaadu; 
He is a Master of the Vina strummed by fingers; 
He is Kaapaali; His body wafts radiance; He is the 

Lamp 

Of Wisdom; He is the Seed (that sprouts) in the 

soul 

Of the true devotee; He causes the snake of 

poisonous sacs. 

To dance; He is the Lord-God; He is of Paasoor; 

He has a very sharp weapon which is 

mazhu. 233 
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^>/06fr (LpttTSVTLb Q <^UJ ^5 fT OT <SB 5WTL. fT UJ ; 

$flLi(rtBJ&6rr jgajrrtuu uQ^^nrsifTdssmi^fnij ; 
jgisOu), &)! <£<& Lb. jgrr, tusrf), 0, ^(<^6frxswrL-.rruj ; 

j$CJ$i$turrtu 0i3i^ii> c gj,t£j j$6VT^efr&6mL-.friLi ; 

&6l)Lb <§Jd5<£ Q<SFSVT&sfi3 : &6&L-.UJ (TttT &6tftT L-T UJ ; 

^[rLDawriunrttT , Q&[ej<3G&tst LDirsi) , prrCSGrr&GnTL-mu ; 

ldsUlo ^jasas LDirsbaSlaoL- &«rrr jh&(r6vr&&fort—rriu — 

M6S>jr)<x<x ml® a_^»pajix) lc^sv^sitsvt ^rrCSsw. 

3. He is the Bridegroom that abides at Maraikkaadu; 
Of yore. He conferred grace on the Spider; 

He burnt the triple towns; He is earth, and water 
Covering earth as well as air and fire; He stands 
With and without form; His matted hair conceals 

water; 

He is the one on the Lotus and the red-eyed 

Vishnu; 

His mount is a huge and flawless Bull. 234 


assrrsrf} Qp^j<3smlt^6i) ^L^<966traTi_ruj; 

asrrsu&sriLjib as nr 60 fr si) dSL_^^rr6aTas6WL_nruj ; 
Ljrir&fl£i~&nt£U)rr6vf]6mG^fr6Vr6VTX6zmL-rruj ; 

q«5le_ifl (SaF rr ^5ij)L_u Ljssfl^svr a&nrri—friu ; 
Qtvsrr&fhjBsrflfr iSl&np (tp^XoLDob <^i^c56Wi_nruj; 

Qsv&prr jg jr) 0 siarr c 3 S l_ rr uj ; jbld Q<3Fj$^!d) (Sldlu 
suefrsrfiw<&tt)Grr jb(&>& ^rr&n^&swrL^nriJLJ — 

LD6tr> jo® « rr lL@ LOt&npsrr&ratfrCSeirr . 

4. He is the Bridegroom abiding at Maraikkaadu; 

He dances in the hoary crematory thick with 

cacti; 

He, with His foot, vanquished the God of death; 

He is clad in the skin of the dotted deer; 

He is the holy One whose vestment is the 

tiger-skin; 

On His crest He wears an argent and bright 

crescent; 

He is daubed with the white ash; He is the Father 
Of Valli’s Consort who presides over our 

Sentil. 235 
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(tp.f! (yHpmj<a> g>a5L£/r ,^^ss>0T««wrt_n-iu ; 

Suirsi) CSix«»fi (y)^gsi)«u«T<K«iwn_(rui; 
erf) ,(§«»> jDJBjS&xnu Q<r«h«ws»r<»«wri_triu ; 

(§)«r ^jUf-iuirirse^ gj«Tuii «fl Sfmju.T«T<s«wri_ nr ui; 
«3jflaj6*r«sswrt_<nu; lS y> sir *swTL_iriu; 

^smt^wjldSw c_«mpiqii ^swTsasrsiJdSSwrL-fruj ; 

6urr<fl to.j&«<sifK5iD C5uir«>«jjrsir««aTi_irtu — 

u)«»jDi«rtl(9 E-WjDU-lto LD^3)<rr«T/g.TCSs»r . 

5. He is the Bridegroom abiding at Maraikkaadu; 

He is the water that swells and roars; He is 
The first One whose body shines like the blazing 

fire; 

He is the opulent One like a lake that is 

brimful; 

He confers joy on His servitors dear to Him, He is 

Ary a; 

He is Tamil; He is the noble One abiding at 

Annaamalai; 

He is like a tusker that exudes a flood of 

ichor. 236 


<$$,!_») uxrshujir&rf a_#!i^5frsjr*«wt_rtu ; 

^U}^^r«OT«tswrrL_irtu; 

CS«,TUf iurr»r««mu_nraj ; 0tp<*«4ra6«&rt_nrtu ; 

(gjerflr ^0(f C 3 «ru 9 so.r« Q<Krr«wrL_ir«r*<a»rc.(rai ; 
^iruj-iu jsfsrQuirfWfOraieh ^(g>«r««wri_iriu; 

j5«irr«nLo(»ttJfr@ g]ti«DU> LOjbgi <3jiis«muw*h*0.T ii 
suirq.uj suiriLi_tb psfihr utjrsir<*«wnri_<ru7 — 

wsnjo&jiij tl(j »_«wjdu^U) Wfswpsnar jsirGatr . 

6. He flayed the skin of the huge and victorious 

tusker; 

He abides at Akatthiyaanpalli; He is of Kodi; 

He is the handsome One; He has for His shrine 
The cool Aaroor; He became the sought-after 

goodly things; 

By His goodness He would avert all kinds of 

wilting misery 

In this birth and in the births to come. 237 
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(Ssis&O (S&rr l6)i jy(£sfr&6wrL-iriu ; 

dUsttr urii <&u3^QMjbu6fr&6ttTi~rrLU ; 

^Sso (S&ir (SsusrrsS ^tj$p^ir6vr&6wru.rruj ; 

^ILDrrfrx6rr<£irib 6J<£^jld ^^6wrd)«»siRfTr_frtu; 
uirsi) Q j$uj (S&tr 

U0ULf^^^jnr65r««RfrL-n£i; U{rw>aj(2LC6vfl 

LDtrisO @rr&n-g)J £_&DI_tlJ 6V>LD Jjj£F>69T dS&ftFTi — (TUU 

tossy paarril® £ ^svyptL/U) UD^&rsvr 65 rrCS&rr . 

7. His throat holds the poison of the main; 

His mountain is flowery Kailas that brushes the 

sky; 

He smote the beautiful sacrifice; 

He is the noble One hailed by the celestials; 

He bathes in Pancha-kavya compounded of milk 

and ghee; 

He is of Sri Sailam; He, the great One, has as 

part 

Of His body, Vishnu whose hue is that of the 

sea. 238 


.gjLb&ou) uuj<* 0 U) ^lSt a^<$£W7L_.rruj ; 

^u) Gj&s&rQpsifl&smL-iriu; ^«<sb Lb Q^uj^lL© 

(gjiistDLD $ i mjDWtt&&nTL-.trtu; 

67W Q J$(Q)(S<3F ! SffTS&fkO ^jsvfllU fTS9TX6m L^fTUI ; 

Q ud uj L b &f>UD G> tu <^fr6*rs&ktr<X(§<5&amL-rriu; 

Qs>i6W<35fri_^dS6wrL_nruj ; djl&srxerr (Surra; 

LDthuDfr ^jp«»0tx> rruj — 

W69> paanril® s__^n piqii) wgwp&rwT'SBrrCSGsr* 

8. He is the Bridegroom abiding at Maraikkaadu; 

He is the Nectar that confers moksha ; 

He is Honey, pure and clear; He is the God who 

confers 

An embodied life of opulence; O my heart. 

Truly considered. He is the sweet One; He is 

Truth; 

He is the Lamp of Wisdom; He is of Ven- 

nkaadu; 

To chase Karma away He indeed is 

The medicine that eke snaps delusion. 


239 
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0^6*03^ rr tii ^rr«@Lb (tp<£*v&J€*rai sm l_ nr u / ; 

(tp^^5LS(Lpijb j&nr*frjjD<Rf> ff5u.jii) ^^OTamnrt. riiti ; 
^6iS«¥rdftp j&*i &&&&<*> ^p<£g,rr6$T&®&i t-flruj ; 

^^Siqib ^^«T*«wrt_/riu ; 

u nr so 6sS0 > ® ^5 gjjti> ^(g>ssrat«RiTJ_rruj ; 

usirarr^^i—susmcrGuj GuirsO«iir«jrdsswn_iraj ; 
if rr Sso (2&ir Qmtrmanno u>fi$,®;Sir«T<s«STi._fl u'j — 
ussm/D ««iril( 5 > Lc^wpsTrsiT^rr 2 s»r . 

9. He is the Bridegroom abiding at Marikkaadu; 

He is the threefold Tamil and the fourfold Veda; 
Under the Banyan tree, He taught Dharma to the 

Four; 

He is the Alpha and the Omega; 

He is both an infant and an old man; He is like a 

huge hill 

Of coral; He glows with the garland of konrai. 
He is the First One who does away with the 

Original malady. 240 


.j>j u i s»T.j)j so £p; ii> urroO,sfs>i$5>iu> toj<mremw, 

j£«wr( 5 ), «. <*$>$> ^swr«BiTsi3*«H}ri,.irii»; 
gjiuir (§)sorBjsJO<» Gsii^j^ssr g^snmiA, ^artg^, 

Q&trjgi sflorsursO tL.p msu£&n ssT4><afeTL..rrtv; 

Quturr (,$f)eujb(i£u Gu<h$>j®«r««r®®ttj#rmr,*««rt_.'ruj; 

Gii 0 U>, ©U 0 U} u«»i .Gtuir(5, »• ,?>,!» <r sir <*«wm iru'j; 
irujit B..IQI smsDsjS tSsmSjbrrui jgii uufr«rr*GRrri..iruj — 
u)s» < ©®<siriL® a.sw^ujtb uofM^OTsir^crGwr , 

0. He is the Bridegroom abiding at Maraikkaadu; 

He is the noble One who so joyously stretched 

Himself 

As a blazing column of fire that neither Ayan nor 

Maal 

Could know Him; He pressed His radiant toe 
And caused the King of Lanka to tremble; later 
He blessed him with great grace; He gave him 
A name and great weaponry; He will cure the 

malady 

Of cruel Karma that causes delusion. 241 
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NOTES 

1* Thoondu Sudar: The ray that, is induced. God is described by the 
Scriptures as Flame. He is the Light of all lights. It is He who activises 
the sun, the moon, the stars and all other lights 
The Choolaamani. The celestial wish-yielding Stone. 

Manaalan: T^ e bridegroom. 

3. The Spider See notes for stanza 205. 

4. Vallfs Consort: Lord NJurukan. 

Sentil: A coastal town (Tirucchentil) dear to Murukan. 

5. He is Arya, He is Tamil The words Arya and Tamil are not racial 
terms. The word Arya stands for rectitude, uprightness, integrity and 
nobility The word Tamil stdnds for sweetness, genteel deportment and 
auspiciousness. 

6. Victorious tusker: The tusker was flayed by Siva Yet the epithet ’Vic- 
torious* clings to it as Siva chose to mantle Himself in its hide 

7. The beautiful sacrifice: Daksha-yagna. It began beautifully and ended 
miserably 

9. An infant and an old man: This episode is celebrated by the 
Tiruvilayaadal Puranam. 

Original Malady Either Aanava mala or Moola Karma. 


24. TIRUVAAROOR 

After adoring Siva in His shrines at Tiruvaanjiyam, 
Peruveloor and Tiruvilamar our Saint arrived at 
Tiruvaaroor. He abode at this holy place for a number of 
days. The following decad was composed at Tiruvaaroor 
where our Saint willingly abode, rendering manual service 
to the Lord. The names of the Deity and His Consort are 
Vanmeeka Naathar / Putridam-Kondaar and Kamalaam- 
bikai / Alliyangkothai / Neelothpalaambaal. 

SD <ES LJD LDPTSD 1JD 3><£STf] JT) jfjls&T 33_ ff) S3) 6U UJ [rGSTStrOM J 

^ir Q jBpffivurrGfc&rrGm; 

ih id rrswr strewn; ^Llq_(g)S8T<S5rrswr ; 

arrssVr; 

«TUUi)rrsSTd5nrsm; 6jip&_so@u} ^uB^strr&irstm; 

ST fldFrL-CS IT fTSBT ITSSST; g)60J&J@L£) LD(L£61I fT SU 53T <5S fT S$5T ; 

Q<5Fld il'tsst ^ strafr QLDSffiiunrssr&rrem — 

^0 ^0 , stsSt <£Jj3&n^ujrrGGvr* 
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1. He is of Tiruvaaroor; He abides in my chinta; He 

has 

Mantled Himself in the hide of the ichorous 

tuskei 

With a large trunk, He is blue -throated; He has 

an eye 

In His forehead; He is the Chief, He causes a 

snake 

To dance; He dances in the fire; He has a sharp 

trident; 

He is our Chief; He becomes the seven worlds; 
He is a bright-rayed lamp: He wields a radiant 

mazhu; 

His hue is like that of the crimson sky. 242 


afrtxr sjrp uQ^ZsoiSAs s_ amr q ui xdr « t «wt ; 

^rsj*!rrr<3TX!r«jar; csrip «wr; 

&6&rrf)i ssrirjbgj «_ip$2ni> uj trjo sir <srr oar; 

^|«WTi_di«rsMr; ..^juuir&udrxr «rar; 

UD/rar xtr $>eOpi£l «Tii> LCswPxsuarc drxrswrr ; 

wir psusi T«n-«wr; wit sfl8.tr ftj^swQdTxntswr; 

GSjS&sSt sypto u>«0 fr «G«r dr sw^dx xswrawfluj.rdfXfTSwr — 
$(3 -agtC* >or<rdrxir««r, srdr <#! ^so^uz/rCoSwr . 


2. He is of Tiruvaaroor; He abides in my chinta ; 

A fleshy, severed head is His alms -bowl; 

He is the Om; He is the Author of the Aeon; He is 

Ayyaaran 

Who roams about riding a Bull; 

He is the macrocosm; He is beyond the macrocosm; 

He is our Manikantan whose hand sports a deer; 
He is a great tapaswi; He is the fruit of great 

tapas; 

He wears a melliferous chaplet of konrai 

flowers. 243 


sr susssT## <#?8s0iuird> (ipuqsrto criii^Efrdrxnrmr; 

@s»jam«uwr<sir«wr; toswpajajdrxnrawr; ffxdr^rdrxironnr 
gjJT 6U6 Sst£# *-«_rrx (^«0uu«m_u3{W)dTX,TSwr; 

«-i_ir<y)drpu> xemirpar^i ©xr«Rfft_/rdr J jjirdTxnr«wr ; 
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^ssrd>^i^<gs/rOTT; ^i^ujrnri® if} rr^i^(g>«ir « fr«wr ; 
tgsi}Qm$b& ^0a_Q5«ffl«8T dsif}it_06iisar«r6wi — 

<©0 ^0r/rOT<s5fr6TOT, stw <£lj56mptunr(26irr r 

3. He is of Tiruvaaroor; He abides in my chinta; 

With the dart still in the bow. He burnt the tri- 
ple towns; 

He is God; He is Brahmin; He is Deity; He wields 
The trident of pure, dazzling rays; 

He has for His three eyes the three fires; 

He rules me - His bonded slave; He bathes in 

the fire; 

He is Nectar to His servitors; in His divine body 

blazing 

Like fire. He has a patch that is 

coal-black. 244 

Q&trisj&j sxjirrr i£6Vrr&ss&m&nrfi& (^jb(nysOS9r<3snrsm; 

Q <95 rr (5 ljD(L£6xj dr as rr am; Q&rrsv^Qsiisrr&jb&sfr&rr&fin; 

6TfBic356rrufr6V~^jijjfr Q<gs©<3S0UD erwLSJrrGJT&rr&mr; 

Gry}<%L-. 6pi uD exifiuo&ou^u) ^u9{^€Sr<35fr&Rrr; 

Qu friai@ ld nr <g &0 ^< 561-60 « swbn itott ^nrwa&rrtfRn ; 

Quirdr-^/rswr <gKnr«jVr; Q&ibususn (Sur&JsurssT&rsmr ; 

Q&ma&m rr eurrsfr^jj-rr , LD^KSujfr® SL-.L~.6ifr emeu gfrprrsvr&frtffai j — 
^0 ^,^orrrs9r<xnre^rr f 6T«r <#) nr(S&rr . 

4. He is of Tiruvaaroor; He abides in my chinta; 

He is of Kutraalam who wears a melliferous 

chaplet 

Of flowers; He wields a ferocious mazhu; His is 
A murderous Bull; He is our Lord who annuls 

our misery; 

He became the seven seas and the seven 

mountains; 

He ate the venom of the vast and dark and bub- 
bling sea; 

He is an auric pillar; He is like a heap of ruddy 

coral, 

He juxtaposed the bright, red-eyed snake and 

the crescent. 245 


174 
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dtnrrr erg# Qfi(B»ihi^.®iSx xuSsCiriusirxrrsmsT ; 

xsn jDxxsmL-.6STXtrt&r; xstm- ^ir QjbJDJ&iuirtirxiTswn ; 

(Suirir sj 0f Q jsQmjQxrruj. CSwd) e_uj/r^s^l(g)S#Td6tr««rr; 

q«OT<wfluj«3T<*nr«wr; <>r«wr«wr(^)0Ui u&gjsmjB/giicipsSTXtrtm ; 
jgir sxgH «■<_## 0ft5uu«r)t_u9gps»T<*irsa«r; 

JUfinDfVm-JSiramr; i £xirsrgiu) g$ei>«0 a- pir sir out sm; 

&w «rj 3 D $0U>ir6b &truir4t]5<Brsirsnram‘ — 

^0 ^0!r'TS»Tat.T«?WT , st sir ^l^sso^siurrGsw. 


5. He is of Tiruvaaroor; He abides in my chinta; 

He is of Kailas whose tall peak is cloud-capped; 
He is blue-throated; He sports an eye in His 

forehead; 

His tall flag bears (the emblem of) a martial 

Bull; 

He is the holy One; numerous and multifoliate are 

His 

Goodly qualities; He wields a fiery trident; He is 

Nirmalan; 

He is beyond compare; He has as part of His body 
Tirumaal of spiralling glory. 246 


iSsswd rsuA^i^nuasswrsssfl.# <s r sini_uS{g)S 5 T«nr«WT; 

iSj}uq|§)«S«(r<5OTr; GuswrCSigRp© qjj.swnr^uS^sar* 7 «rat ; 
dump a_0«u u>at 9 fltfiu.pjpi QsvSKfrjSjb(njarrsifraar; 

«tpsb Q^tr(LgaJirir tSjDULj atrrutrsffet'r&ssi; 

{§l&f>jD a_0«u<s *«rr«j2srraj/r sir ^jL-uutrxssrxirmt; 

@0 jSsoarxirtm; j& 60 &g/x(g ggltu&ij ^pytarxirmr ; 

£\ gs>jd s_0su« «srfl suswt© ^ir QaFibamDujrresrit'rswr 
^p0 ^0r nr sir sir swt, stsst tfj&enpujtTCSssr . 


6. He is of Tiruvaaroor; He abides in my chinta; 

He wears on His matted hair a little chaplet 
Woven of the moon and the snake; He is birthless; 
He became woman as well as man; He is 

daubed 

With the white ash and His beauteous throat is 

blue-hued; 

He is Kaapaali who annuls the birth of those 

that hail 



Translation: Sekkizhaar Adi-p-Podi T. N. Ramachandran 175 


His ankleted feet; on His left is She in whose 

hands 

Dangle beautiful and round bangles; 

He is the vast earth and its nature; His half is 
Hers over whose hair joyous and winged bees 

whir. 247 


<#ljruDnr&D ; 

;3>LDffc_sO<9SLr <55850 css 0 (g)u U 6&1 Q&rsn^irtvr&fr&m ; 
^l&o <9^L_rr **£1$ ^«d£)(55«Jr<g5fr55wr; 

^/sij Q (hi ld nr 6^/ 650 ^0«rfI<g)6BTdSfr63vr; 

Q<snr&o 2_06u<36 an-jnjiy £>&>&> (ol&rrGrr&n&tu irttrarswrr; 

s ffn.ir erifl j£ir dsnrjbnji ^u 9 (^&fr&rr&mr; 

c #)&0 06U# cSF/j- Lb §icr ^<95 $j®p$<gs)ttr<9iirGfor — 

^©rrrr63T«fr<swr, srw ^ ^^n^tijxGsyr. 

7. He is of Tiruvaaroor; He abides in my chinta; 

His garland is threaded with skulls; in a skull- - 
His alms-bowl--. He recieves alms, in this world of 

His kin; 

He forged a bright and destructive Disc; He 

blessed 

The tall Vishnu with that Disc; He kicked Yama 

whose form 

Is death; He became the abundant fire, water, 
Earth and air; He let fly a dart from His 

bow. 248 


*niu 6 $r<xrr&rifr , 0uo j$Sr<£fr«Rnr, ^<$ujfrsyr«nr$tfn ; 

L_60 UDQgftJ nr 6TT &>rr$9T iSuJSL'CoLOd) STJB&jl 

6 ^(S 5 Ui 6 ®r«nr 6 wr; < 36 L_^y,^uusr>i_Li 9 ^o^< 35 rr 6 wr ; 

&&frr6Tffhjunr6V gQf&jxSsmCSujrrttr «nrin nj^rr sards nr ; 

Qsmuiuffirasrr^fr; ^^jVrq^rroO @Lp Qdf r (^s c svyi—iun‘^sT6snr6m~ ; 

Qsu&m jg jr)(njttrarr&nT; ^j0srrG)<gFin^nr6Wf &frsm; 

Q&iijiLi&rr&nr&wr ; astfhumr&fr&m ; Qsu^rFKSiufrsir ^nrw<snr$wr — 
«$0 ^(njrrrrssrasrrtffer , srssnr <fl jssvy <£iurr( 3 &rr. 

8, He is of Tiruvaaroor; He abides in my chinta ; He 

is 

Aiyan t the elder brother, Kumaran, the younger 

brother 
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And Aadi, their Father; His hand holds above His 

shoulder 

A martial weapon, the mazhu; His Rhootha- 

Hosts are vast 

Like a sea; with the fire from His eye He burnt the 

body 

Of him that wielded a pentad of darts; 

He is the hot-tempered One; His ruddy matted 

hair is 

Pervaded by a cool flood; He is daubed with 

white ash; 

He graced Arjuna; He is red, black as well as 

white. 249 


ld&O fflusrrir^s loi_U3iej«»<s uir<5Sj£^5irs5T«fr«Rnr ; 

u 5 Uj.Tsir[<$; 8 Ts»r«nr«Rfr ; m^liud) <a^tq. 0 )«jr<sr«Brr ; 

£§j2su eustrrrg^ uisOifdQdSiregTsnjDLCir&VujtreiTxrrsiAT; 

gjan^iusiissrdsfrswr; srj&$6mir jf>rrjB(6T,& tussstL-fTssiArrsm ; 
G?*rr&U svsrrft gg (^j^&iiuJigsogj&irsiT&rrs&r; 

Q«(r(5.'BJ0s5J jD«*r«fr65»r; QarrsU&vsTjb n9^if)<8T*.T««T ; 

<$?so sumirgg &rru> gw rjtg 0 — 
<igj,i0!rrf'sw<s/r«wr, ffTfijr S^sngujfrQssr. 


9. He is of Tiruvaaroor; He abides in my chinta; He 

. is 

Concorporate with the bashful Woman who was 

fostered 

By the Mountain; He is of the crematory; He 

wears a crescent; 
He wears a wreath of konrai blooms and leaves; 
He is the Lord -God; He ate the venom of the 

billowy 

Watery sea; He is a Wielder of the murderous 
Three-leaved spear; He is of Kodungkunram; His 

mount is 

The deadly Bull; He is a Shooter of the dart 

from His bow. 250 
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Qunrsir-^snr^j u>sO ir nr dr stnp <^i^(^sOT<9sr<$wrr; 

Ljffl^6VesT<3sirs&sT ; Qurq. ^rr (Siag^iu rtt&rr&m; 
to jbg)l ^,© ld ^sst fpuurrir ^GtisVrr^rsfr&rr&m; 

ldsv) 6T j$ 1 j§ir ^swrL_rrs»T«.TStwr; 

Grjhcnj spi ib (&>&!> jrtsij sp6&rnj]Lb ^6V60rrs5rttr<35r&ttr ; 

g^6v>jouJ6XJ6vr&!r6ifiyr; ld&d jr) iusij sir & rr &sifT ; ff&gst ^rssr&rr&ttr ; 

Qa= jh(njri~<3S6rr qcrib(tp63T^pLb Q&jbQtfsSr gjrr sir < sg tram — 

^5® ^qpirrr&T&rrsifirr, 6T«yr <£1 j$s?n&juj rrCS&rr . 

10. He is of Tiruvaaroor; He abides in my chinta; 

He wears konrai laden with golden pollen; 

He wears the sacred thread; His body is bedaubed 

with ash; 

He is One who has equals none; He is a Reciter 
Of the Veda; He ate the venom of the billowy 

main; 

He lacks nothing; He is God; He is a Brahmin; 

He is 

Deity; He smote the triple, hostile, walled 

towns. 251 


NOTES 

1. Analaadi It may mean (1) He dances in the fire and (2) He bathes 
in the fire. 

*3. Bonded slave: Our Saint is a bonded slave of Siva. Mercifully no 
manumission is contemplated in this type of slavery. 

5. Fiery trident* The Tamil original qualifies the trident with the phrase: 
”Neer yeru Sudar 44 It means* ’’Fire which causes water to vaporise “ 

7. He let fly a dart from His bow: The Maha Bharata tells us that Lord 
Siva, in the guise of a forester, let fly a dart from His bow and killed 
a boar to save Arjuna. 

8. Aiyan. (Elder brother) GanapatL 


25. TIRUVAAROOR 

it-u&rrrr GXiGfvrw jh^J (SjBrrasdl, 

£_u9fr <^«u6S3TLb Q<3fiij^}lLQ, u_6ir sm&dz 
^swroruuCjlojrrGfr.T® jptLq., surripjS; 
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^tfl/rn-susssTtb 6 T<|tj§/, ^OTTST^a er$f 

^LDrir^tr® jg,srnr<2 &, ^sssil- 

^9fu9rfrsw«rar<5iD! srsir ^ujumtCSsst! jt ?«r 

^0sn sstrar^wpsi) CS^iriasr^irrr ^shsCfr^irCSir. 

I. Meditating with breathless concentration, they 

draw 

Your picture in their souls’ canvas; they then 
Entrust into Your hands*the bonds which affirm 

their 

Life -long slavery' to you; when this is done. You 

permit them 

To dwell with You with at-one-ment; You ride not 
Ayiraavanam but a Bull; You rule not the 

celestial world, 

But Aaroor; O Vanmikanaatha! Our Chief! Truly 

indigent 

Are they who are unblessed by Your looks of 

grace. 252 


ST (Lpgi Qasmq.{§l6v>L-iuirrr, sjrs s>y? Qtc sir 3# nr sir 
£§)&srujfrir<ssir, njtbssr to jg]«tpnr(y3sarsani> 
u(t$>£jui_ JpSssrCSujsi), uirsfiQjB^Sar! 

uBm®$ <r«Sr sr«ir3^r)(5 ussy&giirs&r *...swr3i_fr? 
(Lp(tggia-6C&i& ssjirssrsu.Tsssir (ipppw ^. 14 ., 
(iy)Uf.ttJ[rd) c_jD susasriBj.fi, (ipib<D\s> ujjyjS 1 . 

<fi(ITjSUfa).<sS.S Q^UJtU 

g|0«<j6! sir0swr aatrfSuirgjjtb, ^g,0(f^nr3«nr. 


2. O sinner-heart! Ere the soft-shouldered young 

damsels 

Of liana-like waists whose pictures are drawn 
By their lovers, rail at us (for our old age). 

Cease your profitless thinking. Is there enmity 
Betwixt us as of yore? Behold Him in whose court 

the world over, 

The celestials gathering in their full strength, 

fall 
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Fall prostrate, bow with their heads and in tears 

perform 

Pooja unto His sacred feet! Aaroor indeed is His 

town. 253 


S^ 5 ®orrrrr; LDrg^prrrrr; ^fEiaj^rrrrrr; 

<£! « ifiLjeirdFSJD i (xp ty.<3iDd) ~<£) r&iasir ^ uj. ; 

a»nr/r ss^monr jSlrirr p dstpsrfl# pmusb 

<£swr Q jB&iCfTL^ii) a&sOjBgi S<£nrwn)Mjb 

fpir£*z(frr s>-.60(&j6r$0fnb s^iq. , 

‘ *^6nLDturrmi£>&frr6xinr&rnrl ’ * GTttrgu svrrip<£$, 

’ ’ &r^r<3fl^yr0fft3B6fr; 

^ju>[rir<xsfr^ib Qu0ixrrCo«rr ! st/ri^ e_ ^( ojGlu? 

3. The people of Teroor, Maavoor and Tingaloor as 

well as 

Those of each town girt with beautiful, watery 

fields 

And rich in enchanting and huge mansions, gather 

together 

The world over and hail You whose hir- 

sutorufous 

Crown of matted hair sports the crescent, thus: "O 

Lord 

Of Aaroor! O Lord of Aaroor! O Consort of 

Umar 

(Alas!) Where are You, O Lord of the 

celestials! 254 


(S« nr si/tfjsnr (2 iJDrr, S^nrCSsorr, 

®<9&ird) o‘ < 3(J5, SsnypCSuorr, ss^irsij^j^rrOT? 
y^swnCStD/r, LjjDU>uaj(oLDr t <£>jttrnrii^u5J6b~<$nr6vr 

Qurr(i$j&&rr & rrrr surri£<*s3>« $(nFjj&j£r&ow(2ujrr? 

£ QdF(0aP6»c-.<3£jDsi)-^]?Hi«6ir 

jBfrttrr&tth nsjbg ®<SF^^6U63»T6wrrf , 

^oj6wr(2tx>nr, <pjr)0(2ujrr t ^ibLcnr^rr^rrii) — 

^jfilGiusvr LDjbgi — efnrrr ^^irgrr(Ss9r? 

4. Does it become Him to lead the life of the unfit? 

He is sure 

The Chief; on His fire-like and ruddy matted 

hair 
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He wears a crescent; He is of ruddy hue who is 

hailed 

In all the four directions; should He be clad 
In kovanam, in skin? Should He ride a murderous 

Bull. 

A tusker? Is His town Poovanam or 

JPurampayam? 

If not, is it Aaroor? Does He own it absolutely? 

Or, is it under a mortgage? I know not. 255 


sx t u>(ijfflLirr£Trrf ; ^(SSKwriiuorir^f ; 

srftuajsrraj«wT«8srif; 0L_gp<i^l(sij)sOirif; 
iii mu su&rri«»<sujir«rr urrasii^ae 

sujrir<5F«>L_iUfnr; «j«0(gij*t£!(tu)uj(rjr ; 

(Sunrj&^frrr, L/joiiuiu^CS^s; 

q<*g£r<r<i(o<s C2uirtiS^g).f ; C Sutrir sj,p srjfii 
j§|®uuinf (Sunriu, q«*mr; 

^jsiWTSsarsUfrfr Q&tb&asr jq as skit uxriu (u>)C5iul 

5. He holds a mazhu; He is of Innambar; His hue is 
Of the blazing, coralline Fire; He is of 

Kudamookku; 

Conccrporate with Her of choice bangles. He of 

spreading 

Matted hair, came to Valanjuzhi; the great One 
Left for Purampayam; riding a Bull He proceeded 
To Pukaloor; all the while He was contemplating 
A town for His residence; (eventually) He came to 

Aaroor; 

Behold the gramarye of the great One! 256 


*® ’» <30 * <rp&rr« 

«® ptribifw Qsusfrsrgyiiqu> (S<r <rjb&i , 

qpuuLl©, 

<u«nf««uuil(5, «_uSirir®ii) ««®>i_<3ur«ironr«0; 
jSssr ^tq.CSiu, injoGeushr; <£ji bwirtArl 
f?® «nr«b iSjDuq e_«wi<3i_sh, topfflur suswnrwwrui,— 
j!0® u5«wour«rrr! Q#miOm.iririul 

Q<a=ii>Quir«ir sr&wuGml — 
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6. Gamete, jelly and gradual growth: then a form 

Wrought of brains, fresh veins and white bones. 
Thus embodied it comes out and is fostered by a 

woman; 

Yet life abides not (embodied); bound to Your 

feet 

I will not forget You, O Chief! O Bridegroom of 

Tiruvaaroor! 

O Lord of Tengkoorl O auric Yekampan! 

Should I be born again, wpuld I forget You? 

Ha, I stand(utterly) bewildered. 257 

(Lpttr&rrLb rJyenj&pi&nL-UJ j^tldud (SatiLL-.fr sir; 

(tp fr^B^)^6iisaT £§)®«<9)ii> suawrswrii) C3asiLi_frafr ; 
iSs«r&5r ^0fr (S iLl-.it st; 

Quujtr<&gpLb ^sugyifCoas i3#<#I 
^63T&OTS3>ujU-jLb ^j^^SssriLftb jry jg<£<$rr6rr; 

^l&ttr(nj6rr, ^j&s61u.<£<£rrri~ ^^frrr^^o^ ; 

^awrSanr i £>JDJb&r&r; <$e»jr jbitidij) QanlL^rrerr; 
jsSsOuu ilL-rrerr , n>® i&oss <£&V6iJGSfr^rr($6rr! 

7. To begin with, she heard of His name; 

She heard of Moorti’s way of life; 

Then she heard of His Aaroor; 

Yet she became mad after Him; 

She quit her mother and father that very day; 

She forsook the mores of the worldly; 

She became oblivious of herself; she became 

nameless; 

The woman was oned with the feet of. her 

Lover. 258 


<§k($6iifriLi, j§ ^lLl„ix); 

<h£3 ^fQsufrfr, ^ 0 UD 6 ?o jpGiumr; <&{j$ J5<3&&rr> si-efrSm; 
unrQexnrir, §jiiq 0 Oju) j 5 frorjz>r$; 

ugreysurrif, &jLDrrrrd5(6rpib 'gfwj-frG&rrgpjw; 

<3 p®sunrir f <^ 0 LO/r spjLb ^rr63T(Lpa&(<s5T)gx/Lb; 

<£&frr®euirrf, tr&Oirat^gjLb dtfwswatujrr^tjh; 

<9wu(3K3ld» j&nrtu < 9fbf.(3uj69r Q&uj 0ji)S/D$i 

0 ^o jd fiL-fflwrCJL-, ^0 ^, 0 rr 0 q.QatfT 6 wri«.[r«C 2 a 6 ? 
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8 . You dance; the great and rare Brahmins offer You 

havis 

In right measure; I have come to know You; 
Tumbuiu, Naarada and others hail You with 

music; 

The King of the Devas and the Devas too hail 

You; 

Tirumaal and the Four- faced go in search of You; 
Ganga and the Daughter of the Mountain feel 

You; 

Will my petty service -- that of a cur’s--, please 

You? 

Yet is there lack for You -- O the Resident of 

Tiruvaaroor? 259 


j§ir Q&tgp&ani-ujmii ! ®js,/D ( 3S«*«w<sw>iu ! 

j&eCrrjbfli&iaieh-gismi—p&tnij ! Jpaniasrp 
&ir ss0iii tfifiiurrCSw srnu^U) 

tt-sv&LbsTGOirw $6trr2afrx jurraforutrarr , 

(S&tr use 0th Q upj& 

^0tDirg2ftb ptrshrQpxgiiu), (S&trjfigiu) <snr Qnpgi, 
'5frC5 £r ' r -” srskrS^Ti^ltxdT — 
,3>ju>!rtr««rr^6u> Qu 0 U 3 irCS<atT! ^-njEnrSiu! 


9. O Lord in whose ruddy, matted hair flows a flood! 
O Lord who sports an eye in the forehead! 

O Lord that wears a slice of the moon! In quest of 

You 

Tirumaal and the Four-faced roam over the 

world 

Everywhere, omitting no one town; to behold You, 

they stand 

On the long street where chariots ply, and 

unable to eye You. 

Cry: ”0 Lord of Aaroor! O Lord of Aaroor!" 

Thou art the Lord of the celestials, O Lord of 

Aaroor! 260 
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jBsbglirCStr JS ;5Lli_u>£§)il©, 

j 5 snrreTjb&f > jdlj usnipiuirCSjo utriu st0, 
ua)&ar(tf)U) U65l£tf\j5gi, (S<fjtgtrririS(S ^, — 

usOir «r«wr. — <s& 0 iurs 0 iEiJsiril«i|. 6 ire«E(Si_, 

£§]«) Qu0(3su(^ir/s ^sifKSiu Quatofl, 

{§1 iriru udia#arjru> asi —jBgi LDsmrxxtra) q<$0(su), 

6 T 60 ^s»f!#a : ir^^5(Ei0b).u9«iJ srsmr, 

gjsn^ijQuir^a} ^0 ^,0ir q«<*irrf p<r< 3 u>. 

10 -He danced well in Nalloor; He leaped 

On the old Bull at Pazhaiyaaru; He' went 
Abegging in many towns; many beheld Him 
At Setroor; He lay concealed in 

lalayaalangkaadu ; 

He abode sweetly in His shrine of Peruvelur of 

many houses; 

He crossed during night Patteccharam and 

entered 

Manakkaal; He was seen by all at Talicchaat- 
thangkudi; 

In a trice He barged into Tiruvaaroor. 261 


<*04»4>i#^i!<s<s<B,®rr«ix> sm<su 9 «o 6 tjb $, 

«0«j«nrr (Surra) asrfliorr&nr as^sp-s smasiurrsi) 
fi_rfh»g>| 'fleujBgj, ^ <a«ir (Sj sir«) Glutr(njj&£5 

ia__6TOU5Uj suTstr Qasrrrir (Sld&sH, 

$(S& &I3&0 j$0u uLpssrii <$0 QjBUjpiptramb 

0(3 fgiuirigi g)u_ti)Q<srr6wn_, 0s=si)surr; g^jsjstrsir 
ttyflu Qu 0 ^ 0 susri 6 T sjj&, 

^juufgfrr, g)u U0«ntx) <jgj,0/rrr(S/r. 

11 . He holds in His hand a black and wrathful snake 
Whose hood is speckled; He flayed a tusker, 
Which was huge like a dark hill and which wailed 

aloud; 

He fittingly mantled Himself with its hide, 

covering 

The ruddy skin of His dazzling body, and putting 

Uma 

To fright; He, our Father, is the opulent One of 

Tirutthurutthi , 
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Tiruppazhanam, Tiruneitthaanam and 

Tiruvaiyaaru; 

This day. He valiantly mounted the white Bull 
Whose neck is marked by flaps of flesh, 

To abide at Aaroor during this Aeon. 262 


NOTES 

1. Dhyaanam (meditation), Samaadi (at one-moment in a 
trance, entasy). 

Aanma-Samarppanam {self surrender) and Siva -yoga constitute the con- 
tent of this verse. 

Ayiraavanam is Siva's own tusker which is endowed with two thousand 
tusks. 

Ayir is soft sand. Ayiraavanam is the Linga wrought of soft sand, and 
it is Vanmekanaatha in Sanskrit, 

2 . The word ezhuthi (drawing) has reference to the helpless lover who 
draws his beloveds picture as a preliminary step towards ndmg the palm 
horse. This part of the process is called Madal Yeruthal. See notes to 
stanza 73. pages 81 and 82. Tirukkovaiyaar. translated by IN, 
Ramachandran * Tamil University Publication number 119, (1989b 
Old age: It is laughing matter for young women . 

In tears. It is with tears true pooja is performed. 

4 * The word Otri is here translated as mortgage. Actually it refers to 
the town called Otri (Otriyoor). 

7, This peerless hymn is a recordation of the stages leading to the 
beatitude of Jivan-Mukti (being liberated while yet alive) 

Siva repels the undcvout and draws to Him the intensely devout. Name.* 
life. .. Aaroor: Siva’s names are Sudalai Aandi (The Beggar of the 
crematory), Pfcrum Pitthan (The exceedingly mad One) and the like. 
Some of His names cited by St. Manickavaachakar are: “Vengkariyin 
Urippicchan 1 * (The mad One mantled in the hide of the cruel tusker)* 
“Nanjoonn Picchan** (The mad Eater of poison) and "Oor Sudukaattu 
Ycrtppicchan" (The mad One of the funeral pyre of the village 
crematory) His way of life too is abominable. He lives in the crematory, 
bedaubs Himself with the ash of the dead, wears bones and serpents, 
dances in the funeral pyre and is companied with ghouls and goblins. 
Aaroor is supposedly His town. This word means: ’’What /whose town?” 
It belongs to none. Siva is therefore homeless. Yet she is drawn to Him, 
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for she herself is now a Picchi (a mad woman). Unto the God-mad, 
Siva alone is "Sivaathparam kimapi tattvam aham na jaane.** (I know 
no truth save Siva ) 

11. At the time when the Lord chose to flay the tusker. He assumed 
an exceedingly dazzling form. For a while the Devas went blind. To help 
them regain their vision. He covered His entire person with the tusker s 
hide. 


26. TIRUVAAROOR 

ft 

urr,£lf& Qljswt Q&rr&nrrL^rr&vr , 

uafcr® ^0 ^(tgeSl^^rrSm , 

^51 — uDSOrrirtti <f!rru> Q&rremi^rr&vr , 

6U6$T «®0UL/<£<f)&O<3 6 <95 fTLDSVT ^JtLl_fr&rr, 

(S<SFrr$& <sFj3<£!(TGxr CoLDsirfl Lcry# G)&uj ^(t&tst , 

<&L-ir^r6j<&&(5<£6iJ&ifr 63>as Q«rrs?rarL_jr8sjr , 

usb Qc9&rrsMTL_ ^ixuDrrttr^sfr&vr — 
asssbr® ^iq-GtiJUGsr ^jiuir^^^CSjr)! 

1. In the (left) half of His body, He has a Woman; 

Of yore, He caused the ten-faced to cry; 

Causing him pain, He clipped the head of Him 
Of the immense Flower; He burnt the body 
Of Kaama, the wielder of a mighty, 

sugarcane-bow; 

He caused the body of the Moon -god to get 

mashed; 

He had the hand of Agni-Deva cut off; He had 
The teeth of Aadityan knocked out; I beheld 

Him, 

The Chief of Aaroor and became (absolutely) 

Oblivious of all else. 263 

Q<w jbi-j C$0611 I^UJ nr so ^iLi—nrSarr; 

«S)6rr<&<$]dnr fp&fl, tjSs&rssflsSr ^srf), (y)<$<$6&T (Sar nr<$, 

a00S„ 060^0] {2(frjSUttT<£6$T&W; 

fpg5rr@j£ CS 6u^Lb ^_6iwrr ; 

fi_®f<£<£ <56L_d) fl^g5<Ftjb fi^swrL^frssr^eyrSiKnr, 
^(Lp0ie_«si5Ti_frfi sL-SO^^rrgjju) s_ 60 6u rr ^5 nr — 
c5jU4 ft_®j)5;5 jS^TrSj ^jLpdl — 

^0f]6O &&P5T® ^1 LU 63T ^ UJ ff <£ <£,^(2® ! 
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2. With His foot that pressed the mountain 
He killed Yama; He is the One whose 
Divine body is like the flame of lamp. 

Lightning and pearl; He conned the Vedas 
Without ever cultivating them; He ate the venom 
Of the watery ocean; He dies not even 
If the quaffers of nectar die; He is the fire. 

In the abundant, watery. expanse; I beheld Him 
At Aaroor and became absolutely oblivious of all 

else. 264 


airreOpg)! <g>0 CS^«nf as assr Qstrs&r i~.tr 2osr , 
sflrLjJK^srrjjj ssrtfi a-UJtrjbptrsir&siT&sT, 

«v0<*nrsi)ii> Q<5F<5U<SIT alii , 

eunsi <S 0 UL|<j-<#j&u<s *<ru)SST ^tlt-nrJafr, 

Qufr0 Gsutpii-assTfijh^M s_fiS»>suuC 5 ufrif«ns\jjurr&«r, 

qsir< 5 jai>tnus»r n_ L_si>£ sir 2swru Qurriq.Q&uj j&tr&ar , 

<5j0 (SeusfrsQ g,&tr gt&&sZt Q<sir«wrt_ir2wr, — 

^0 Tsu <s«jrtt( 5 ^5/q.CSuj«Sr uirp£><jft(StQl 

3. Of yore. He had the eye of a Deva plucked out; 

He grew loftier and loftier during each aeon; 

He is time future and time past; He burnt the 

body 

Of Kaama, the wielder of a mighty 

sugarcane-bow; 

He mantled Himself with the hide of the warring 

tusker; 

He took the wind out of the sail of the King of 

birds; 

Destroying the sacrifice. He severed the head of 

Yecchan; 

I beheld Him at Aaroor and became absolutely 

oblivious of all else. 265 


Qusuuu urrsbQsuexn fig# Gujssfliurr&rr, 

Qoj«OTusrfliBi^«»r Ga<nr^B!anr&ir, 

fpuutr&sr , ^uLj £§]<sonr 90 susst ^sstSht , 

*u#jSU>2ssj , Jp^s^so^sw#, s_su«iisrsis«uiru> 
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63>6uuurr&sr, «&rrsurr&yr, su0«S! uuir&jr, 

6ua;ffiffl&BTCSujsir LD«sr^^j^<ss^<Sd 5 msSmflfgj&sr, 
^uuir&ia® t 9|uurr&v><i0 <£juuir60ir2sOT, — 

^ 0 .flsi) «®rar® ^Uf-Gujsar ^ujrr^ig^CSnj! 

4. His body is bedaubed with white ash; He is the 

Flame 

Inlaid in the white crystal; He abides equally in 

all; 

He is beyond compare; He is the noble One, the 

Pearl; 

He creates all the worlds, resolves and recreates 

them; 

He is the One who ever abides in my — the cruel 

one’s manam ; 

He abides transcendent beyond the Beyond; I 

beheld Him 

At Aaroor and became absolutely oblivious of all 

else. 266 


lSssstl-^^Sso tSnjjSjSgi {£0 £)ufr(gSsn- ; wpenpu 
i9swri_<$s»<£u u«DL_^ja it 2fair; Quifhu (2oj <s< 5 - 
§/fflrari_^5^si)-^j«fsfl(olu.T0&irr; 

*Lp6U <®/r stimuli , jgir^del, urnr^iu, ^jjrjsnps 

GST J5(0* t£j(LpglQ&lUg)l 

«6wr(y)S3Tgy us»L_^<S£jj «p0 <S0iisnu; uir&O; 
^«wri_^0j<S0 ^ju q_iD^^frrr^U)*0 sSl^stn ^; — 
dsssar® ^juj.(3ujsSt ^jiuir^^s^CSjol 


5. He is the Ens abiding in embodiment; He is 
The creator of embodiment; 

He is the message of the great metrical Vedas; 

He is the burning fire; the whirling wind, 

The water and the earth; He holds the cruel 

venom 

In His throat as though it were nectar; 

He is triple-eyed; He is a sweetcane; He is milk; 

He is 
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The Seed of those who are beyond the earth; I 

beheld Him 

At Aaroor and became absolutely oblivious of all 

else. 267 


QJ&0ULJ cSt«u„ 

&nr6i'j^LLJ , u5br> j#(&t rfpuj , 

uirjg^uj, ffssrgit^d}, g)/r«^r©^uJ, (tpssrgy^aj r 
UfTLDir &tpI 'J^UJ , LL'L£<S)d5 U&MT 'SOT^dP , 

, dh &n<>u&6rr^d} . 

&r&nsu &GQJB& ^juunrsv^uj , s&Q^iu , s$tlu$„£sr 

^0fld> asswr® ^ajrr^^^Gbr)! 

6. He is Niti, earth, fire, water and pervading air; 

He is the order that informs these; 

He is half, one, two and three, He is paramaanu; 

He is ripe and sweet panns; He is light; He is 

darkness; 

He is taste; He is the sweet Beyond; He is moksha ; 
He is Gnaanam leading to moksha; He is Gnaa* 

naanantam; 

I beheld Him at Aaroor and became absolutely 
Oblivious of all else. 268 

NOTES 

1. The ten -faced: Raavana. The immense Flower: Lotus, the seat of 
Brahma. 

The mashing of the Moongod. the cutting of Agni $ hand, the knock- 
ing out of Aadityans (suns) teeth. These took place in Daksha-yagna 
Absolutely oblivious: Our Saint says: ’The moment I beheld Lord Siva, 
1 became dead to all else." 

2. He is the fire. . expanse Siva is the Vatavaagni that maintains the 
water-level of the seas 

3. Of yore... . out: This refers to the loss of the eye, suffered by Bhagan 
during Daksha-yagna 

The King of birds is Garuda. He was punished for his pride by Rishaba 
Deva whose breathing buffeted him and broke his wings. Vide Kaanchi 
Puranam. 

Yecchan: Yajamaan (the head of the yagna). 
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4 . He is the Flame. . . The white crystal is the human soul Its indwell- 
ing Flame is Siva 

5. Sivam is Brahmam* Hence the verb ’Padaitthathu 44 which indicates 
the neutral gender. 

Thundam (part). This has reference to Vedic prosody. 

The Seed The all -providing abundance; the very source. 

Those who are beyond the earth: Those who have transcended the 
phenomenal world The Jivan-muktas as also the Vidheha Muktas. 

6 . Niti The righteous way of life. 

Paathi. According to Sri Arunai Vadivel Mudaliyaar, 

Paathi means* ’The prop of everything. 4 * If we take the words 
"Paathiyaa ondru 44 together, it means. ’’The one unaffected by aught “ 
Paathi (half) has reference to Umas being His left half 
One The one and only God, namely Siva. 

Two Sivam and Sakti. 

Three* Brahma, Vishnu and Rudra 

Gnaanam The word "Aadi 44 is so translated Aadi is the Genesis of 
Gnosis 

Gnaanaanantam The end/fruit/peak of Gnosis 


27. TIRUVAAROOR 

Qunriutb uoirtuu@U(rfjmaL~G$l6b qsoiiurr jglttr jr> 

qswsroflujj&idSfTsrr 1 <£aS)&ffr<ss/rsfr! <£)0(3sii! rfjn&iaserr 
g)d> LDfruLrijflu0r&j«L,Sso <£l6B7d?rr&(g 

j§j $0&0 (Suj, uunrCSswrsb, OJ(r(2(gr>rr 

«$tbiDnr&&r, ^0rr 

■S5L_fBi«t_Ssu, 0^m_/r^CS^T6iD(r Q<sFUJiLjLb 

6TU)LDnr&rr<£ttr Q ^rri_rr6u frssr £_.Lj?l<£rr<£!6rr(3jD6ar; 

(SsDott; Q«(5aJif«rr6Tr! g|t_C3pfi5rLfl(6aT)(36ffr! 

1. O ye who are good and bad Karma-- mere bubbles 
That fret, rising from the false, illusive and vast 

sea 1 

Are you to be deemed wealth? This body- -a vast 

sea 

Of illusion, is not for nibbling and eating away 

by you. 




190 


Tirumurai the Sixth 


I ply myself in the work of serving the feet of our 

Chief- - 

The Lord of souls, the First One, the Vast Sea 

(of mercy) 

Of goodly and cool Aaroor ahd the One who offers 
To His followers, abidance in His grace. Trouble 

me not; 

0 fulgurant ones, disturb me not, lest you 

should perish.- 269 

g>ii>QuQfjU>rry,pnbairrsir! ££06# ir (Ssveisnq.jjr)g) 

<£ 0 ffl£Tir (Ssusssr ia.rr! wswr® £jj)su ^ susrflsrso so rrii 
e_ii urrCoLC a_tb su&CSld <ajsi>a?rf<i 0 

{§] 6 i>&v(Suj , 0/<35ft (Sunrsii); 10 nrCSssrsO , sorSjgjfr 
ft_iiu 0 ii>^,i£i esri^tiLf ld^uj a_sO06jy)^j,^) 

gxrfr ^J,0ir jB 6 h *2ii£lir§i<Q > ii> susrrsrrso, su rr(S tapir - 
d5ii Qij0U)(r(g)i£i jffs&Tjn it, <snrsainr(SusiT; 

<£Sff>!_UU(p(oSlJ(S 3 ),S « 0 .$<g <£0 <s(2.SSSt li! (sir) CS«>T ! 

2. O Ye five great elements! What is desired by one of 

you 

Is not desired by any other of you; you are 

capable 

Of holding all the world in your control and 

possession; 

1 derive from you bogha none; I, for my part, 

ever 

Behold Hara who is the empyrean, the aeon, the 
seven worlds. 

The cool nectar of bright Aaroor, the Patron, 

and the God 

Of the celestials; do not pridefully think 

That you can hold me circumscribed. 270 

<#la)a_©ffl0s& 0^51 J§)©^0, j&pps i) ujdj&, 

QaF(Lg.'fij *§W)s 6 < 3 ( sr« 0 ibg§)§i xSjsirgD; 

usi>&_0«ffl«; -Q<S ir tfai y,«reri_ U(Q,&y > &u- 

usirdTrr! a_ii su&tis ^sarGnj! luirCosirsO, «T«5«Oini 
<a< 9 =irsi) fi_ 0 «fl«sr *-L_rt(^sij rj/^uli , R-Q^smb^sfrgn^uu , 

SIT 0iusfru)(yiSsrr«^dB, ^s*n_ ^0ir 
JB& a_0«fl«3 <#)fflJS5T uj ^J«DL_C»SU<5T; ©jtitoirsi) 

^swtouLjsrorCSsssrffST; senLopgi jgtr < g>i_ifi«r<*(sir)(S«r! 
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3. It is not fair that you should cast your looks 

From your outwardly beauteous eyes; desiring 

daily 

The beauty of some perishable forms, O ye five 
Elemental falsities that function in forms 

manifold! 

The world is not yours; I will reach the feet of Siva 

who is. 

Truly speaking, the triple fire, the triple form, 

the One 

With the three, pure eyes and who in His goodly 

forms rules Aaroor. 

I will not be wasted by you; bear with me; walk 

away. 271 

a_ 6 #r a_(56sSsw *s»su ^srf! asrnpj jarr 

TjiuiSssr^i ^j,0ld ggaff/r! ^jfii«6rr 

iDsir fi_®6u.54£j gjiuffjswdsasirnrsi) « 63 )sdljl 1 rr«0, ggSujrr! 

saisuajaCSix CSuir^irS^s; uufrOssrst) , 6iirr(o{S3)rr 
Gluirssra_06»sv, icsirgy (^sirsmnr), 

LjfflS!«0 6Ti$6t>,^{,u> #) 6 ii<sQ«rr(i£ ( !!> 5 Bj <f 5 , 6T « T 

psir »_ 06 «) 6 ii $> pjr,ebeu?ssT y er , 

^5&Ouu(5)CSsv6ai ; gji&Ou u(S)uufr6ar d50«CS«64ri£!(65r)(36)fr ! 

4. O ye who are the fivefold senses of taste, light, 

touch, 

Sound and smell and the five sense-organs 
Of the body! By your nature, ye five 

Will infuse illusion into the ever-abiding forms, 

alas! 

The whole universe is insufficient for you! I, on my 

part. 

Will be oned with my Father, the One who, in- 
vading my chinta. 

Imaged Himself therein, the One of auric form, 

The ever-during hill of Aaroor in the south, the 

One 

Who is Sivakkozhuntu--the Pulchritude of the 

cosmos. 

Think not in your pride to snare me. 272 
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§iui5&fr (Lpsvr fflS ljryCSsc! l61«« 

(S&rrfsij u(5 @lL<#1ujCSld! &-&(]> ld! j§n£jd»$rr 
fpuuSssr&nuJu unraSi^gi £g)sii «>_«0<9sii>sTd?60/rijb 

©$&>£) (ipu)-iJi5rr<5S0 6T6vrg$<&r 

ssjsvuiSl&tn, Qunrrifr ld^sD ^©rr LD&ttflsmLi , tfn&j&sb 
uxgspetrSssr , ^nbQu([^u>rr&wr t $urr(£(&r)rr ^nsj^err 

^uu&sr, (oldFiliut ^jtiuDrrd) ^nrg^jti) 

^LL(5C5®nrr6wr; *£lLl_ hf/e/@ ^8sO(2iu<md3(6vr)(S6sr; 

5. O ye skilled in strengthei\ing the attachment 
To worldly experience! O ye of cunning who 

’wilder 

And weaken others! O ye of the form of (false) 

pleasure! 

Is it hard for you who with your winsome make- 
up, roam 

Over this world, to achieve your object? I will, for 

sure, 

Reach the Father of the celestials who is my 

Treasure, 

The Ruby of Aaroor, the Bridegroom of Vaikal 
And our God. You cannot cause me dance to 

your tune; 

Cease your wearisome roaming. 273 


Qunrf£j(&) uD^u)/rs&rG>Lc! ^rrsu&QaF p 

©CSorrr^CSu)! e_j3sOfruGLo! Qurr&n jdQuj ! jffrwasGrr 
SL-nliassir Qu0 lot jgleog 5<£)s£r STsb&VsrsosVrrLD 

e-ipnpiMgglgj (3j6v>jr) <&iifKoj&? iurrQsvrsv t 

^jlJ> f <&JUj(o](6V)($) ixnrdj^dfi , LDjbgJti) 

<3{<£jn(&) ^uuirei) 

Q&mi<X6irr&£ <£!&uferr, <^j>©fh£ 

Qap$i)6i»2svr , (S&rrGSsiJSvr; ^jiJbLDfrsb Q& ggj ! 

6. O ye that are swelling pride, dishonour, passion, 

enmity 

Wrath, miserliness and pain! Is it hard for you 

who can 

Roam at will over the bournes of your vast empire 
To achieve your object? I, for my part, will 


reach 
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The opulent One of Aarocr, the One who is 

Brahma 

Of the beauteous Lotus, and Vishnu, the One 

that stands 

Transcending them as the only One, the 

unknowable, unique 

Hill of ruddy gold, the Lord Siva. I will not be, 

by you, directed. 274 


gg)i_ir f urrsuiieTssr, i£)as« §j (S sulIsid®, 

QojpuSu, sTwry 

(&)6inL-.<&l6$r £_so<3&nii<56srr iji nZi&srr 

@ jjfil Jglstrjngj ^jfiWLOiunrCS^? lurrCS^rrsO, eunrCS^ffy. 

^6TnL_ujfrfra>Lb Lj/rLbQp&nrnpJLb srflQ&iu grr&vr, 
^f£jDcnr«6fr^Lb Qu®u>rr&OT, /r&sr, 

fi_«0L_ujnr&5r, Qawp j^tbuDfra) 

^il@C56wr6ST; ^f&oSiu«9rLfi(s5r) f 3«vr ! 


7. O ye who are trouble-, sin, abundant misery. 

Desire and hatred! Is the world not sufficient 
For you who run about the world over, agitating it? 

I, on my part, will reach in all celerity 
The Lord of Aaroor, the One that burnt the three, 
Hostile, skyey citadels, the Lord of the celestials. 

I ll not dance to your tune; cease your 

wearisome roaming. 275. 


sfii&Dirjb&l ! ©(SfsoSsu ! (Slurr so a) nr 

Qsii®lL<#I(2uj ! ld J dip&'flGiu! QeugyuGu! jSw&eh 
J$irj5&t 9^- u>nr jgJsv^&Djg ^ 

^JsO&uCoiu , ®j<ssrr (Sunr&ib? iurrG>6vr<fo t siiir(S(sv)rr 
<95&r>rrjSg>I &i~~ «u® <SfQpglQ<3 fuj<£ 

utr<Q)(2<aFir <£}<&&&-, &rr6m(2u6tir; u<Si_«5t, jj/ii) umriSei); 
uifljigi 8>q- u«ilCoi_6irij5](6BT)(5OT! 


8. O swift-possessing indigence, opulence, cruel anger 
Joy and hatred! You run and fill the great world. 
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To nibble and eat it away; I derive from you 

bhoga none; 

I, for my part, will surely behold the supernal 

Light 

At Tiruvaaroor, the One who devoured the venom 

as though 

It were nectar when the celestials fled away in 

fright, 

The Karpaka, the supreme Ens*. I will not fall into 
Your gin; cease your clinquant and gaudy 

show. 276 


(Lpsrrsy^iu Q<srrijjlsb U(&(2# : jb<$ifliiJSii(s$<3F- 

^irdrsurriijii) 0|ii>(y}S*>L.iu LDihLorr 

<^{ 6 v>LDUjfr($ 65 ? tu rrCSttrsO , su rrCS(g)rr 
jgsrr surrsw(y)&® K 3i&&9rf£ priziS jglsir p 

QjB® JB&IT&wr , urr<£ir6ir& «s0siD6ii, ,Jgk0/r 
^sirsxifr&sr , Q&sir ^ ; ^libuDnrsb 

^iLQiC&smsiT; ^ l 1 l _ j$g>i ^^v(olu^tl6}(sst)(S^t ! 

9. O ye cruel gorcrows — senses five ever at work! 

Quotidian you roam over the entire earth and 

enforce 

Your reign of bewilderment; (but) the world 

beyond is not yours; 
I, for my part, will reach in all clerity the Ruler 

of Aaroor, 

The tall column that sustains the immense vault of 

heaven. 

The base of the Paataala; I’ll not dance 
To your tune; cease your wearisome 

roaming. 277 

^0«aB0tDfr(5l, Glu0<i<ssu), jg jb JD& > ujbj$& 

giuumjD srssrjry ^ftssrsdiri g)di 

ffl<3F0<S«f) iBsi D«3S Q<5F 6pl &i<£l ft — ID Q&IU&D& S1DGU&6V 

Qfiu <£y6S>LDiufr(2j&? turCSsv a), 

<50«< ffi iSdS 6U6T»!T ST®^<$, ^//r«K<SE6»T ^<S5U> 

J&mi T <£>jq. <&/svsir<&siT uiri^d> CS<xil®(sb) 

£§)cr<*«*U) GTQgj&gi ^j(^srfluj sribQu^Lonrsir uirgsgigt 

^jsm^uSCSsOsir; Q<x®s& rrdsir err! £g]i_(J jr}siruSI(siT)(]>6vr ! 
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10- All of you scatter daily decrease as well as increase; 
You rule the world ruthlessly in pride; you 

perform 

Your acts every day; yet the world beyond is not 

yours; 

I, fox my part, hail without let or hindrance. 

The feet of my Lord, the One that pressed His 

foot 

To enervate the body of the Raakshasa who 

pridefully 

Lifted the mountain, and then graced him in 

mercy 

After hearkening to his song. Trouble me not 

lest you should perish. 278 


NOTES 

1. Good and bad Karma So are the celestial dames addressed by oui 
Saint 

2* Bhoga. Experience good and bad 

3* Bear with me This is uttered by our Saint in derision 
4* Si\akkozhuntu Kozhuntu is tender shoot 
9. Paataala The nethermost world 


28. TIRUVAAROOR 

jf> JD nSKSuosb g)tlL_nrrr<3urr§2lii); 

jgi£j&rr(SuD QsvGrrsr epi tbLj t^syrrc-rrffCounr spu i): 
&rrjbj£ l&*nLjtb jBi—jB&rrrrSurrspiU); 

fpdhrnjj stoi—iufr ir (Suit split; 

jb jTft&tsriLjib (& > &»Jr<3£Lps0rr6i) SL^saysiSiSiirrrCSurr spi Lt: 

Qs tnrd} lj g$I<£ (&ji£&rf(3uir6£itb; 

*£t>jbj5l8 sariqu) Q<s r {S5<Ftfnt_-(3LJDsb svysv Si^rrrrCSufr s^n j ) — 
«dgi,©rr<£ <$© ^Lp6ULlL./rOT<g>(S(r* 
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1. He daubed His forehead with the ash; 

He adorned Himself inseparably with the white 

bones; 

He caused the wind to blow fast; He has an eye 
Above His eyes; He kicked Yama with His 

tinkling 

Ankleted-foot; He is the handsome One clad in the 

skin 

Of the murderous tiger; He placed the river 
On His hirsutorufous, matted crest; thus is He, 

The Lord Tirumoolattaananaar of lovely 

Aaroor. 279 

urfhu^j g>/f urrwLj ^tfD{r(2ixid> ^rr^^rrrrCSufr^fU): 

ih ufrrr^<g jb(&> ^eifl&prrrrGurrgpiub; 
xifh u§| ^rr Su <$rrrf (Sunr,g2jii> ; 

«rr UfT60ii Q <s nr uj.ia nr rr (5 urr^jib; 

Quifkugi $nr L &&0 00d)6Oir eriu^irtrSunr^jih; 

(Surr jBjhjS srrirgpjLb QuiurririrCSunrggiLb; 

ffttr ^ir&pfnEi&Gir ^Lli^irifGuirspjLb — 
yaffil ^0 ^6ULlL_rr6vr(g)5rr . 

2. He has a huge snake cinctured round His waist; 

He gifted Paasupatam to Paartthan; 

He mantled Himself in the hide of the dark 

tusker; 

He bears a skull; His flag sports a kattangkam ; 
He shot with His bow-- a huge mountain; 

Nandi is the name by which He is known; 

He burnt the walled towns of rare splendour; thus 

is He, 

The Lord Tirumoolattaananaar of lovely 

Aaroor. 280 


, CS^5ra)e_6^>i_iuir , srasru fr rr(5u ir ii) ; 
^iTUj ^0<3u Dtfrfl# Qap4)«Jfr(5u/rg2fU); 
iSswfl fL_s?D ( — uj '&ns}.ujrr&»rr<£ $fruutrtr(gufrg%w; 
(Su&r&j rr ir<x(&) $t sbsOirib QufflujirirGlufr epi u}; 
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Loswfl e_«DL_uj wnr j$r<35ib ^iruufrrrCSurrs pf Lb: 

&jrr<fr<£) lot j&rr(gRf}<9s ttoeu&aimfCSLJir epi Lb: 

K&j&tfsfi £L~m>L~.UJ Q <$ jEL^uurrrfCSurrsgjLb — 
i&iswff} ^0/r^ <$0 (LpsOLLL^rrsvr(Q)(S(r . 

3. He is clad in minimum clothing and skin; 

He is the opulent One of pure and divine 

frame; 

He will cure the fettering malady of His servitors; 
He is beyond the words articulated by speakers; 
He causes the great snake with a gem to dance; 

He had Vaasuki for the string of His bow; 

He would peregrinate the ornate street; thus is He, 
The Lord Tirumoolattaananaar of lovely 

Aaroor. 281 


fifiTfiwrr tL-<xjB&rrrr(2Ljrrg)jLb; 

ffir *l_0^iu^ (S^nrebjSl 2-iuirj5'£T[r(2uT6£jLb; 
J5 TlL($1<&i &£(£•& jfjGZDt — LI6061J ti) j3sSlsir(njifCSufr^iLb; 

(0rr6^ruQu0n&j<*L_ / rb0 &ir mfrarrCSurrspiiA: 
&rrtl($l'&f&<$(2<$ e-&>L-UJTfr(2ur6£jib; 

<*f rLDfriBj&err urriq-^h ^IfflsuTtrCSuT^Jib; 

^evrggjhgJ &-S5fiS5fnrCSuiT^jLb — 
xgfGfisf} $ 0 ^y360ili_fr«nr(g)CSj. 

4. He relished the food received by the begging bowl; 
As a form He manifested and grew lofty; 

He devised many a path in the land; 

He is the Lord of the vast sea of Wisdom; 

He danced in the crematorium; 

He goes about melodizing; for His ablutions 
He prefers the Pancha-kavya; thus is He, 

The Lord Tirumoolattaananaar of lovely 

Aaroor. 282 


sx&rfbgi £§)srr t£>0uqu frGSkjrj^tb; 

^)«niDuutfUfr«6fr 6T&& {gfl&jb&rrrrCSurspjw; 
<3K/rs&r« «606\3rrd)<£ip jglLpsOTirduTeglii); 

<35 1 si) jB(^dFU) s_^jVr(Sl g) 06 wri_ <$&mi_fr(Surr|^]ii); 



198 


Tirumurai the Sixth 


g)6TrLD^) G<*rr &&»L-iuirir(Surr<££}w; 
eutrsfr <ssu 9 &tf® 6 u ;biSso w<£ly)j5<&irfr(2urrg2jib; 
(Lpttr*rQg&&l<$!,iu jgttrqrjirCouir ^Jtb — 

<$0 (LpsVilL-rr&rrt&pCSfr . 

5. He adorned Himself with the young tusk of the 

boar; 

He abides hailed by the celestials; 

He is seated in the shade of the sylvan Banyan 

tree; 

He swallowed the seas venom with which His 

throat is dark; 

His matted hair sports the young mocn of the 

heaven; 

He resides happily in the ethereal Mount Kailas; 
His mount is a Bull; He is the First Letter; such is 

He, 

The Lord Tirumoolattaananaar of lovely 

Aaroor. 283 


dSfrLD&wrujii) sstfl surujjhSfrfrCourr ^n b; 

<s 2L-6mr® £§)0«raTt- <sB6wrt_rfGur^tjb; 
GaFjrLD&srtqLb Odp^^^DL-Gird) gg>gu^^nrrfGunr ffl Lb: 

®a=rr6v)Qurr0€rr^iu j®«3T0frGuirg2lu3; 
j&ir wZsvrtLjiJb (Ssu&p&tnr ^irCSwCSupr^jib; 

jsriis $>[rurrsO u><£!y?j$^ j$tbuir( 2 ufrg&u); 

K%j,(u>) Lo2Wiqu> ^(^(ipisfiumr ^rrCSucCSuirj^iLb — 

<Jgt0fr^ <$0 (tp60Llt_rr^n'(g)Grr . 


6. He burnt Kaama into coal; He devoured the seas 

venom 

With which His throat is dark; 

He keeps Soma on His red matted hair; 

He is the Word and the import of the Word; 

He is hailed by the Vedas recited by the tongue; 

He is 

The supremely desirable One who is joyously 

concorporate 
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With His consort; on His holy crest runs a river; 

such is He, 

The Lord Tirumoolattaananaar of lovely 

Aaroor. 284 

(ipHf- ^ir W0, &o$iJ£&rrrr(2urrg£jib; 

pirCSuD^tu irCSu nr g3i i b; 

Gl&iq, *£j,rr pgsou usSl G) as nr stir® nr tr<3urr 6pi u)z 

Qffeb as0^ir6&r trCSu rrggiLb ; 

< 954 . <§j/r jb(Qjs r £§) 0 swr l_ <s«iirrL,fr(3u/r g)i ib : 

as fEjasir err (Seined asn^dasrrQuirgfiibz 
<^jiq.ujirrr x^&uuirfrGSufrspiii ) — 

< <$0 5 /)SUtlL.r«w^»)CSfr* 

7. On His crest He placed an aatthi wreath, moon 

and snake; 

He Himself stands as the triple worlds; 

He goes abegging with a stinking skull for His 

alms-bowl; 

He devised the way for the godly; His throat is 
Dark with the deadly venom of the sea; He is the 

Chief 

Who sports the guise of Gangkaala; He is happy 
In the servitorship of His devotees; such is He, 

The Lord Tirumoolattaananaar of lovely 

Aaroor. 285 


FFjh&rrtrCSijrr Gpi Lb: 

^£3>uDiLi6urr<s6rr su £§]«nwr)«iirr Surrgyu); 
&jb'£!rj£'S Qunrtq.£(&r2$tsrt5 gi&D&jB<s5!rir(2un-§2iu>; 

&JT0 &ITUJ 0(^(3 LDsvfl^ G^nrw jg *v(2 u nr g2ju>; 

LDStfr0^isfr(3srr &f>6u<$prir(2urrgpiiJb; 

Lcnr prrstrtfr 6uSsir0prrrr(Suir^jLb; 

^jib 0i r0<S$ ^sssfjujfr 2_«WTL_rrrr(2ufr§2iU) — 

*^0fr^ 0(3 ty360tlL-rr«yr(g)CSfr. 

8 . He sweetly conferred captaincy; He is the God 
Unto whom the celestials come, to hail Him; 

He daubed Himself with the beauteous ash; 

His is the divine body, absolutely pure; 
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He placed the mantra in the manam (of devotees); 

Fixing the great snake as its string 
He bent the great mountain into a bow; 

He ate the poison as though it were a beautiful 

thing 

And keeps it as a jewel in His throat; such is 

He, 

The Lord Tirumoolattaananaar of lovely 

Aaroor. 286 


i36Mri_<56®<s<s «ir<£0u> iSir/r(g)/r<3urgJni; 

i3jds£I , j§)60/r ; 5 rrir( 2 uirg 2 /ii; 

QpsmrL-pgi (y)««6wr g_gpi_anrir(?unr g)u i): 

QpQ^jSgH y,«t£ 05^si)«Jir<Suir^2|Lb; 
aarar i-&gi ^jenpCStu &gu£'Brrir(2uirgSjib; 

<srrsrr<$<£) , xrrCSpriressrw, (2 uo uj rnrCSu nr gpjii; 

<3j«rari ^jjpsirQijffSuirgau) — 

^enfl *§k©if<5 ^00 (y>fimli_nr«BT(Rr)CSr. 

9. He is the Lord who fosters embodiments; 

He is without birth and death; He has 
In His head three eyes; He, the First One’, is 
Wholly bedaubed with the holy ash; 

His throat has a small, dark patch; 

He is of Kaalatthi and of Kaaronam; 

He abides beyond the universe; such is He 
The Lord Tirumoolattaananaar of lovely 

Aaroor. 287 


90 Xir60#gi eps&rgi'Qdtl jgleir(t^irCSuirgi]tb; 

esr{£lu60 «swr® |§)0,®j5rir<ourjgau>; 

<2u0dsir<3u) Qsvsfr strii as«fir«j>irir<5unr g» ix): 

iSidul/, g](5!ii> s»u, aFridsir®, f?ssrt})i ^s&sonrirSuirgau); 
E_0«(r^rrif e_«r«r£gjj iQ&sOrtrCSurr spi ibi 

*-«iju irir^ii warrpgj srwrgjui jgmixnrtrCSutrgilib; 

^l©® '?)>'* SU^®J ST6ST&ST, STSWrUfTlf 

<3J6S#fl «^0ir^ <#0 Qp«3tlL_rs#r(g)(»r. 

10 Of yore. He stood as the One and only One; 

He had witnessed many, many aeons; 
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He caused the flood to contain itself without 

swelling; 

Birth, trouble and death: He has none of these; 
He abides not in the bosoms of the unmelting; He 

parts not 

From the manam of those who hail Him in joy; 
He came close to me and said: ’’Fear not.” Such is 

He 

The Lord Tirumoolattaananaar of lovely 

Aaroor. 288 


j$6VT(nj& n&6TOL_ua)6^ii) ft gSt raj rr (2 ur tpi Lb: 

(^rr^uflu 0 r&i«»L- f r 5 (^ ffir rnfr <sfi(r(Surr epi iJb: 

QcBrrs»T(75<fl« Qd&rrsorrt^J fp&rrnpi &~&frrL-.rrrirGurr 6pn b: 

(S&trefr ^irr&ssrrCS&irm sgrr fgao rn ji&irrirCSLJir &pi Lb: 

Q&ttrgii ^rr ifl lj or rcu as sir eriu torrirCSurr epi u): 

^<^rKSufr|pjLb ; 

^|6ijr ^uSIfribCSuirrrfrCSurr^jLb — 

^|su?yfl 0(tt) ^LpsVLLL^rr^fT(sr}Corr . 

11 Well did He explicate the manifold codes of 

conduct; 

He is the Chief of the vast sea of Wisdom; 

He is of the form of killing and He ate what was 

killed; 

He crushed the heads of the King of cruel 

demons; 

He shot the triple towns that flew in the sky; 

He is all directions and all things therein; 
Though He is nameless, His names are legion; 

such is He, 

The Lord Tirumoolattaananaar of lovely 

Aaroor. 289 


NOTES 

2* Paartthan Arjuna 

3. The fettering malady Embodiment 
Vaasuki The King of snakes 
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5. He is the First Letter: He is the first letter of the alphabet, AKARAM 
Aanatthu mun yezhutthu may also refer to the letter 

A (short) which precedes the letter A (long). 

6 . Soma Moon. 

7. Gangkaala* Skeleton. At the Grand Dissolution, the Lord wears on 
His person the skeletons of Brahma and Vishnu. 

8 . The meaning of the first line is not clear It is said that a Grammar 
known as Indram (Aintiram) was in vogue m Tamil Nadu, in the dim 
distant past 

10. He came close to me and said: "Fear not" This is a rapturous 
acknowledgement of the grace granted to our Saint by Siva. Suffering 
from unendurable gripes, our Saint addressed Siva and said: "You don’t 
grace me with the words: "Fear not”(Anjelum enneer) ” Wc meet with 
this request of our Saint to Siva, in the very first decad sung by him. 
We find in this decad how the prayer of our Saint was answered by Siva. 
Siva came close to him and said: "Fear not.” So, none else could have 
known of this. Mercifully our Saint shares the secret with the devout 
reader of his hymns 


29. TIRUVAAROOR 

^l®Lc«RffI«ouj, b (Sptssr, unr&o, 

^ii)«0LbiS$9T 

00LDSwfl^DUJ, ®{£>6V) QlDHT ^TSTTU) cffJ&RflT 
<2aGfr<E<*«inpru!3sir urr&sfkunr&sr r 

U 0 uxarcfttfouj , uswsrnfestD;®, u<sfi-LbQurr«*r , 
U®uu^^l6 b urr&jLD 

, ^ 0 /fkb ^wiLrrsm <£&GT2&r , — 


1. The Lord is the beauteous gem, the sweet honey, 
The milk, the sweet taste of the sweetcane. 

The clear juice; He is the shining gem; He is 

The melody and the rhythm of kuzhal, montai, 
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Taalam, vina , kokkarai, sacchari and paani ; 

He is the immense ruby, the coral, the fresh 

gold 

And the pearl; He is the rare jewel of Sri Sailam; 
He is the rare gem; He is the Lord of Aaroor; 

unwittingly 

Alas, alas! I, the base cur 4 was forgetful of 

Him. 290 

Qurr&rrCS&sT GufrsV-rglQTjGia&rf) ^ 6 &L~turrttr : £ttr&sr 9 
<olunr/Ei0 Qsuswr^prsO/r&n-, Lf&rfl ^sarr&sT , 
lilwT^Zssr, iBsvr^jsm^ujrrerr urr<3Sttr<£<&r8ttr , 

(]>6ij Lp<£$ssT 2 ^if] efi}(fijibt5lu (2urrir£<£rr6srp6vr&ifr, 
as 6vr{Q)&sr 9 f^uufrir {§l6b6Vnr&rr&sr 9 

Jk-a^LD&sr, ajipsv) Gurrst) GlcotA 
<&]$&■ (tip &sr, ^LbiDrr<OT^OT&ar, — 

^foJujnrgj <gjiq.j5rr(2uj6rr ^iLirr^aj^Gn?! 

2. He has a beauteous body very like gold; He wears 
The dazzling white thread; He is the holy One; 
He is lightning; He is concorporate with Her 
Of fulgurant waist; He willingly mantled 

Himself 

In the hide of the tusker; He is the independent 

One; 

He is beyond compare; He is truth; He is the 

noble One; 

His body blazes like fire; He is the Lord of Aaroor; 

unwittingly 

Alas, alas! I, the base cur, was forgetful of 

Him. 291 


eTjhqpSsvrt 6T^sa-60@ii) ^(GS)<&rpttT%ttr 9 

6jy?d&L_|£JLb firipto&oojiJb ^(g)saT^sjrSsrc , 

<5R*-jr)(nj&sr, &n-jbjD ii> &-.ar>j&&<&rrttr<$sv rissr , 

Qasnr®ijD(t£6urrdr ©«fr«wru_§f §>rr 6s>dsiurrwr<3S6vr2svr, 
&irji)(tg&sr f $iurr&sr, ix> 

<siij. «uD(ifix> L/«yr«3F^DL_GLD60 asniisttdsQsiieTrsrr-- 
^®ff)sO ^lLlditw — 
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3. His mount is the Bull; He became the seven 

worlds; 

He became the seven seas and the seven 

mountains; 

He is Death; He kicked Yama; He holds in His 

hand 

A mighty mazhu; He became wind, fire and 

water; 

On His fragrant, ruddy, matted hair, He sports the 

flood 

Of river Ganga; He is the Lord of Aaroor; un- 
wittingly 

Alas, alas! I, the base cur, was forgetful of 

Him. 292 


(LpjSjSiu 6usi)fflSl&»T<SB«rr 0 rr u u ir sir p sir 2W, 

(Lpeurr^ (Suxssf) (tp«<ss«rarsssfl§»)8ssr , 
rrgntLC Qeinaix^a^ih , 

<3Frai&rr%S!ST , &tbi&«(& ) &nipiutr6&T£Bs&r2s'(r , 
iDjb£ly-(Lpii> LD6injDuQuT(r^(^u> ^(apsir ^eir&vr , 

LDnj/SDLDliJli ^)lisWL0lLJtb ^j,(SS)SiT ^€ST&<fT , 

^jii $rr&bT, ^tiiD/rssr^sssTSwr, — 

^f« 51 uj(r§i ^m-^irGujsir tu if <£ ! 

4. He will annul the past cruel karma; He is the 

triple-eyed 

Whose body never ages; He became the moon 
And the fierce- rayed sun; He is Sankara; He wears 
A kuzhai wrought of sea-shell; He is mantra 

and the import 

Of the Vedas; He is life here and hereafter;He is 

the handsome One; 
He is the Lord of Aaroor; unwittingly, 

Alas, alas! I, the base cur, was forgetful of 

Him. 293 


&JD .tStshish^spiw^dj . 

iSfS;8{g)uj, u,£;$ if wsfr&iflepienGsrr 
&-JD QjBJ&rQiii , fpunb'Qiu , ffu><x<xirtliq.a}, 
fpiflua) i ®tli_ib^ ( iif.(]s»)8sw; 
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gip giruw^uj, , 

prrjbjowj&iu, pm) wsOtrCSivd) z„mpiiiir$mjD 
'SiJDQp nSImmu; ^55 ifisb psirmr i— 

^IJ&iuirgfi ^ifpirCSiusir ^fiufpp^,(Spl 

5. He is the way of birth; He is glory; He is 

Pigngnakan; 

He is a mad man; He is the strong path carved 
In the manam of devotees; He is homa; He dances 
In the crematory even as the jackals flee away 

(in terror); 

He is the path of renunciation; He dwells in the 

goodly flower 

(Of the devotee’s heart); He is the righteous way; 
He is the Lord of Aaroor; unwittingly, alas, alas! 

I, the base cur, was forgetful of Him. 294 


ULp£luj su60sfil&5r<566ir uirrijnjjsuir&sr, 

uauj^fflnuj ,unrsu«&jr , uirajii /ira^ii) 

@ip«&sr, C2<3ST6fr ^jfrsij sp6ir ay ^lL^sutSsst , 

Q <ss rr($iQs ir L-i^. Q<s(rswri_§i fpir snsiu ireArpsirSssr , 
mBtpsxi&sr , ffffrrili— li (Sws3(sa)Sssr, 

fflS!«wr6weu rrdssrr «S)0ibqsvir8ssr, 

<5jip<*2ssr, ^0/f!si) ^jUJUDireirpsiT&ST , — 

'ginSliutrgi ^iiq.pir(Suj6ir ^uurrpp^CSjDl 

6. He will annul the evil deeds of the. performance 
To which man is accustomed; He is Pasupati; 

He is Agni; He is the comely One who cures one 

of sin; 

He causes the cruel snake to dance; His hand 

holds 

Kotukotti; He is the Lord of festivals; He is of 

Veerattam; 

The celestials hail Him and love Him; He is 
The handsome One; He is the Lord of Aaroor; un- 
wittingly 

Alas, alas! I, the base cur, was forgetful of 

Him. 295 
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nr mssvfl (S&ir (Lpu^iufrttT&afrZafr , 

jf>$> G^fr^ttirrSar, 

(odsrrsrr surruj ^irsuLb ^an&<!5^nr6vr&ar&! nr, 

(olden'd) Lj&5l<i (S;$rrd;^«nL_« 0ip««9T^«jr&»r , 

jBrsrrsunrtLjii) u&jBfr LDOT^gj c_«tt/t8»t , 

^Lbu&tfr, ^cKdsJbT , (jLp«*^5g>2wr, 

'Q&r&jrr&sr, * 5 £®ifl«b nr&r<&ar2ar , — 

*9H$UJrrgi ^(^-jgjirCSuiOT ^jiufr^^^CJp! 


7. His crown is decked with a crest- jewel; He is the 

bright One 

Bedaubed with the fragrant white ash; 

He wears a serpent of poisonous sacs; He, the 

handsome One, 

Is clad in the skin of the murderous tiger; 

He is daily hailed in the manam of devotees; He is 
The supremely desirable One; He is the nude 

One; 

He is the triple-eyed; He is the Ruler; He is the 

Lord of Aaroor; 

Unwittingly, alas, alas! I, the base cur, was 

forgetful of Him, 296 


( LD6wfl<£6fc85sr , LLrr&nf!&&^56J><g, 

Opsuir^ sjbu&g&tglsvr Q&rr(Lgj$g > i£&6vr2G5T , 

Q&rr 6uu3rr#>6ff>;25, Q&nrei) erg# Qjstfr jb&1 

(2<gs/rsrr ^jirsij epmgp @^<**vr<3&<wr&* r, 

LJ&$ 5&*r, u^srr uD«nr gsgi sz—6irrr2k*r, 

uifl$ (Surtsb-^QjjCaLL&rfl ^«»i_ajr«iT^5saT&3nr, 

S>jgj&8sar, ^{[Fyiflsb ^ is>u>mtiT$5<nrZs*r , — 

<&jn5)iunrgi ^n^jsrrQvuevr 

8. He is the pearl; He is the gem; He is the ruby; He 

is 

The shoot of unaging Karpaka; He is a chain 
Of many precious stoites; He is a diamond; His 

mount is 

A murderous. Bull; He is the handsome One 
Who causes the deadly serpent to dance; 

He is the loving One; He abides in the manam 
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Of His devotees; His beauteous body is like the 

sun; 

He is the Father; He is the Lord of Aaroor; un- 
wittingly 

Alas, alas! I, the base cur, was forgetful of 

Him: 297 


B'su ib 6j,©;£l(g)8s*r, 
uifl$ CSu/rd)-^}0(la)6rf)Lj unr&)j$ jbqgtsnr 9 
Q ^0CSlD6rfl jfji! LD6VS9T &>S5T Ssut , 

Q&iuturr&sr , Q&Qgw ususrr^^lrrsrr fpuunr&vr, 

Q<3F(QjdF&r>i_(3LDd) Qsij6imrj£}fEi<sGrr (2& tr <&$(<&) Bar , 
gOLurrjgi (Swiuir&sr, ^jrir&iir, — 

^jj&iurrg] ^{i^jBnrCSujsiT Sjd! 


9. He holds in His hand a snake of poisonous sacs; 

His beauteous body is like the sun; He is bright 
With milk-white ash; He is Nirmalan whose divine 

body 

Is bathed in ghee; He has an eye in His 

forehead; 

He is like a heap of ruddy coral; 

On His ruddy matted hair He has placed the white 

moon; 

He is of Aiyaaru; He is the Lord of Aaroor; un- 
wittingly 

Alas, alas! I, the base cur, was forgetful of 

Him. 298 


#fr ^fr (Lpi+u&gj e__ttni_ujrrOT 

<3<£<3fr ^ 0 <affiersOrrd> £lsir>piu jjr<®<£Iu 

(Surr ^{f Qli 0 $s>ijd Qa»r(fJ^^rr$§r;SS 6 Br&ifr, 

Qusm^frsmQw j&esrtnjsfa ~sfor 2 W, 

Sunrjf <^/r LfvrrBi&srr qrrsrr 0/r^iii) 

q$wr 6 wfluj&n', Qsv&ffrjgrru ^jswffljB^nrswr^^r&vr , 
^orr&sr, ^0f)so ^liixrrevr^sSr&ifr , — 

^nShurTg] <&iL}.j5rr(2uj69T ^lurr^ds^CSp! 
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10. He so crushed with his divine toe, Him ot ten 
Glorious heads that his lustre faded away; 

Then He blessed him with renown and glory; He 

stood 

As women twain and man; He is the holy One 
Who smote the martial towns to smithereens; 

He is the One adorned with the white ash; 

He is the sweet One; He is the Lord of Aaroor; un- 
wittingly 

Alas, alas! I, the base cur, was forgetful of 

Him. 299 


NOTES 

5. Pigngnakan- Pigngnakam is said to be a head-omament. Siva'a crown 
of matted hair, i.e. , matted hair so arranged as to look like a crown, 
is His ornament. 

10. He stood as women twain and man Siva is the one who bears in 
His frame both Uma and Ganga. 


30. TffiUVAAROOR 

ujb<£ jBfriu $rr^$Lli--rrGST&rr6tffr; 

6TLpast_ g3i i2) 6jLpfi_sO0Lb 

6hlj)Lj Q&fT6iiT&DjD^ibj$frrf-ij>fr^iuir6sr<£rrs&r; 

sxJsrriTLD^l CodFrr <95 sir a&rrswr; snrr(3{g)/r (Ssumri^, 
WLf (LpGruSggju) GTfflQaFiu ^frttT&rrswfr; 

Q^LbGlunrsir Q&uj ixswf) <$0 

<$0 (LpeOih-rrGvr&gi stld Q&ebeu&r gsrrCSafr . 

1. He cured our fettering, cruel malady of karma; 

He became the seven worlds and the seven seas; 
He wears a garland of konrai whence wafts 

fragrance; 

His chaplet is woven with the crescent; in answer 

to the prayer 
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Of the celestials, He smote with a dart, the three 

walled towns; 

He bathes in fire; He also bathes in 

Pancha-kavya; 

He is the opulent One of Tirumoolattaanam at 

Tiruvaaroor- - 

Rich in gemmy mansions decked with ruddy 

gold. 300 

&_60frix> ^if.ujrrrrcb(^ sTffsrryijb 

^i(t gguj rr jn(nj6VT&nr&nT ; 
so nr Lb iSfaSlG) uj nr© , Q&rrttr&n pumtiso, 
@6rf)fru)^!iL|U), afeurr ^jore^Lb, jS^ib, 

®^5fr«0 s — so nr Lb dF sn l__ uSIswfiwr « nr sw; Q ^rr 6CRm_.fr QtSFsu gpa jb 
^jfl^nSdBfrsror — sxirrsvrswrrdseir gjj d$®<5F uj§i sr^ajub, 
^fi«06T6Onril> q«Lp<g> 0(3 

<$0 (Lp60ilL_nr6Tr^^j sub Q&&suttrprr(o6vr . 

2. His waist *is cinctured with bones; He is of 

Aiyaaru; 

He is nectar -sweet unto His devotees; 

His matted hair sports the feathers of <crane and 

peacock, 

Konrai -wreath, cool moon, cruel snake and 

water, 

He is the pure way whereon His devotees tread; 

He is the opulent One of Tirumoolattaanam 
At Tiruvaaroor which is hailed by the celestials 
The fame of which fills all the directions. 301 

jg rr 6j xpj <5FS5>L-(y>U)_ stud ;§u>60$fr .^nrs&Tdsnrsrar; 

<pjb68)jD&&GfoT jglsvypefil'&pn-mr&rrs&r; 
surrfr ex pi sussr^&owfrsrr urrdSc® <£ nr sir « nr sair ; 

susrrrruD^ (£&ir & l~uj nr sir &fr afar ; LDirCSpeuehdSTem ; 
dKfrif 6jry (tp<f)6i) ^&sruj <& smr £<srr sir <xrr afar; 

&d)6Vrrs6l69T<gy? rr Q&Tsv^^srranrsmr — 

fir sr pi LDsttfl wm — &) <£i0 ^0ffla)- 

0(3 (tp&CL-rr&frJigi crib Q&sbsv sir <g> rrCZ&yr . 

3. He is Nirmalan in whose matted hair the river 

flows; 

In His forehead He has an eye; He is concor- 

porate 
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With Her whose beauteous breasts are covered 
By a breast-band; on His matted crest 
Doth rest the crescent; He is Mahadevan; 

His throat is dark like a rain-cloud; 

Seated under the Banyan tree He preached 

dharrna , 

He is the opulent One of Tirumoolattaanam at 

Tiruvaaroor-- 

Rich in glorious and gemmy mansions. 302 


dSfr^QT srry <s afljbjpj ^-iflGDMuGufrtrstoGuiu rrewdsirswr ; 

&jnu&Lbasnrsm; asrr sD&wr £ 5 !r<&r&rr®m ; 

esittT U 6 &I Q&frsfrsiJirGjTxrrswfr; 

&>&> LD6 W frsraT ; (*L£s£( 6 V) 6 vr&rrGmr; 

dg jfSvr^r^t Grjgjw ^6W6Wfr6V&rr6Sr<&rr6mr; 

usb {gfligj&g 5 v^$&nrG 9 T< 3 i[r&mr — 

(5^56bt 6j,p uDsOrr^CSdPnr&o^ 

^}0 QpGOLLL-rrsvr stld Q&etisijsir dBirCS&sr . 


4 He is mantled in the hide of the jungle tusker; 

He is Karpaka, of yore, He kicked Yama; He 

receives alms 

In the stinking skull to which flesh is still attached; 

He is the noble One; He presides over Otriyoor; 
He is the merciful One whose mount is the Bull; 

He is Aadi who knocked out the teeth of 

Aadityan; 

He is the opulent One of Tirumoolattaanam at 

Tiruvaaroor*- 

Girt with melliferous and flowery groves. 303 


iS jnuGurr® ggjjDULj errirtryLb ^6V6Vnr<£rr6vr<sir6&fr; 

Qusm^Q^CSeu rr® ^«wra_0siiu) ^tB^&nrsirrsm; 
wnyuu($ub srdrr <flj 5 &n<£ LO 0 $rr jg<9t<£}<gf}6&r4srr& rit; 

6u/r5TTOLi0U) Q Jb 0 fb j 5 j£rr&r<%rrs 98 T — 

J 3 JDU uQ y, uDsOir, j^/rutb, $uw, jbsosO 

&&<g>aFnrj&& ib, Q^rswT® sr<5<# ^rr^Lb «ur(J(g)rr 
<£1 nouQuirQ ^0 

0(3 jJpSOtlL-fTOT-^gl 6 TLJD Si <3FSi)SU SOT ^nr(Ss9T m 
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5* He is without birth or death; He became of the 

form 

Of both woman and man, He cleared the murk 
Of my chinta involved in sin; (then to me) 

He showed a way unknown to the celestials; 

He is the opulent One of Tirumoolattaanam at 

Tiruvaaroor 

Which the celestials, in gr<?at splendour, adore 

daily 

With melliferous flowers, smoke of frankincense. 

Lamps and fragrant unguents. 304 

<y as rarer; <5F<®<*ird> LDirjb 0 prrttr&rr&m ; 

c$<^ajain$r sir as rarer; 

L£> a&L£>60a>§J <£ljm&6hgojF,0Gb 6£GST6V)JD 

^oref? Qurri£l6b gguj r ^(/ijayr as rarer; 

6TfBj<3B6tr Qu 0 U)rsyra&rarer ; arafr g)i_r« 6 rr (Surras 

^|06rrCola : i£iUL|Lb £§] an sir as rarer — ^swiDCSiufrif 
Q&raj&LDsv emusv l @ijp ^0 ^(0/f )«b- 

i*)0 (LpGOL-U-rr&rr&i&fj 6Tlo ffl^d^afrairCSarr. 

6. He is Sankara; He blessed Maal with a Disc; 

He is wearing in His crest the young crescent; 

He is the Chief; He clipped one of the five heads 

of Ayan 

Of the beauteous Lotus, He is of Aiyaaru 
Girt with lovely groves; He is our Deity; He is the 

Lord 

Who, by His grace, chases away my troubles; He 

is 

The opulent One of Tirumoolattaanam at 

Tiruvaaroor 

Hailed by the celestials and girt with fields 

teeming in lotuses. 305 


jsssrtgi *&f4sjbgiu> pibiSlgrrreyrasnrsm; 

j&rr&LDmpCSturr® ^rjj^nEuasLb ^uSIf&pssras (rarer; 
i£}s5r^s)<K(i£U) (S&fr^iurresr&rr&m; ^^l^rrskssrrsm; 
Q&JGrrsjnry jglssrpj susDs i| Q«ri^u9<^sw as rarer; 
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g>/s&r,p Qutrtfld) 6T«ii>UOT^jrOT<35rr«wr; 

(S&rrjbgy^gj&njQUJfrsfr&r&m — (S&trSsv 0 {p,®^ 
QajOTrjr)«0r6t> LD«wrii> «iD(Lfib <$0 ^0/fla)- 

$(5 rr«rr^§i «tu> QdFsOsusjrajrrCSarr . 

7, He is our God who confers good and annuls evil; 

He became the four Vedas and the six Angas; 

He is bright like lightning; He is the Alpha; 

His flag sports a siatant, white Bull; 

He is Yekampan of Kacchi girt with groves; 

He is of Sotrutthurai; He is the opulent One 
Of Tirumoolattaanam at Tiruvaaroor girt with 

gardens 

Where the southerly blows wafting 

fragrance, 306 

Quirsarr j & jb nrjji&jQ&irsvrsv) JD& <*^Lu9^s»r«fr«Kfr; 

4«|$r0U> y^straT^ii) Qurr(r$jh$(^w<xnr&mr; 
lSIgw j$60'&'£ ^6wr{§l&DL--iurr6 fr urr<35£5&rr6ir<xir6m ; 

Gsu^hutsrairsm; Qsu^Ljffl^/rsv wiririS^sirainr&nnr; 

Q as nr 60- J 56 V ££><!$> Qp^j&oCJsud) sxjh^^sm-jsrrssvr; 

Co«/r«0iJDrr j§n[)i (Sw6&turttraitr®m — 

Q& jib SUIUSO q« 3 DL_ $(£, <^ 0 /f)d>- 

^0 QpGOiLi-.rr&sT 6TLb Q&&6V6$t g,nr($6VT . 

8. His matted hair is decked with auric and fragrant 

konrai; 

He abides at Pukaloor and Poovanam; He is 
Concorporate with Her whose slender waist is 

lightning-like; 

He is a Brahmin; over His chest dangle strands 
Of white thread; He wields a murderous trident; 

His beauteous body is bedaubed with glorious 
And beautiful ash; He is the opulent One 
Of Tirumoolattaanam at Tiruvaaroor 
Surrounded by fields of ruddy and fecund 

soil. 307 

fiS«wrL.6uif^tb Lffrib^sir^jii) GriflQ&ujj&rrttr&nramr; 

(S6U&06& L-.LD £§)06WTL_ <366WTI <35 nr 6WT; 

LD6OTL~€t)<$;£}6i) fpstf! su error sffmtii&fsip&rdsnraRfr; 

/TLU (y)0LD LOSS) Jf) <XcS IT® rib U>06$^«$T«nr$Wr ; 
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y > aSlsiT(SiJD&v;iJ 

q^C3j5(g5Lb, <sir$wrq ^jrfhu Lj(rnr6mtfr&nrsiT&(r6m — 
Q^&nr$&f)[rj§!r suiusi) <a^Lp <$© ^©ffeb- 

<£?© gp$ 0 ilL_frtfcrrd 5 gj srd) Q^d^siidr^nrCS^fT. 


9 He burnt the three towns of the adversaries; 

His throat is dark with the oceanic venom 
That He ate; He glows on earth with growing 

lustre; 

He abides at Vaaimoor and Maraikkaadu; 

He is the hoary One not to be beheld by him 
Of lotus-eyes and the god on the Lotus flower; 
He is the opulent One of Tirumoolattaanam at 

Tiruvaaroor 

Girt with fields rich in lucid water. 308 


©<sf© QJ6fr0tl> Q<3 =ihj<*6Wt to OT«rr$rer; 

Q^6fr^2w&&rrsiJttr&rrGrtfT; <gv3&) fifTip, 
LDQfjGUGOir^W Lj0rLQQpttTg)}LO GTrflQ&UJ d&/rOT«fT6WT; 

61HGJ) <9= & IT UfT 60 .^>fggni<g IT Si 61D LD abrrS&r&r&MT ; 

su<>&>pr«»uj ^r©^d56UOT^6wr <#]rr^BJ<355rru^§jLb, 
85,®- j&rr6VT(&)(Ss5rr(snjLb , Q j$ifl jb&^j ^eOjr) 

<£!©«6 lorso/rd) ^c-/f^^56ii«T«rr6wr — ^1© ^©/fld)- 
^00 (Lp60iLL_rrttrr<£©i 6 tld fflaFd)6xis*r<srr(2sifr. 


10. He rides the martial Bull which is red-eyed Maal; 
He is of Aanaikkaa in the south; He smote 
And burnt the three, hostile, walled towns; 

He is the great One who comes not near the 

deceptive; 

That day, with His beauteous toe. He so crushed 
The ten heads and the twenty shoulders 
Of the lifter of the irremovable mountain, that he 

wailed; 

He is the opulent One of Tirumoolattaanam at 

Tiruvaaroor. 309 
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NOTES 

4. Aadi 1 he Lord who is the Beginning 

Aadityan The sun The Sungod lost his teeth m Daksha-yagna 

6 . Sankara: He who confers weal 
Ayan Brahma 


31. TIRUVAAROOR 

jg)L_fr enremggpjjffGttusi), Q J5<er> C5«y! jg sunr! 

4 * (S&rr aB/BJttoa&c# s : $?OL_ujfriu ! ’ * GrsirrjyiuD. 

‘ € &?L~rrfp6ifhunriLj! r affisirraj® (2&rr$l” Grdkfgiw, 

“g/T ;S>,p G&irjbg] £§)sO/&i@ (S'Snrerrrr l * 9 
* * «L_60$£)L_ih^^j jg)®6wn*L_ <$6TOri_nr! ’ ’ srdrTjju), 

‘ ‘ d&8>V LD [T G9T ID 6J J5&jJ (ftO^SOJ /T ! * * ST If) , 

4 dH&OL~ujfruj ! ^or(Lp(S&! ^,0!" erevrgnb, 

9 * 6T6vr^i6T6iT(Sp, ^^(iiyjglsbCSeo! 

1. O heart, come here! If you seek to put an end to 

troubles 

May you in fervour cry aloud thus, even thus: 

“O Lord on whose matted hair Ganga flows! 

O inner light that shines bright! 

O One whose shoulders dazzle with the pure ash! 

O One whose throat is dark with the oceanic 

venom 

That You ate! O One whose hand holds an 

antlered fawn! 

O One whose mount is the martial Bull! 

O Nectar! O Lord of Aaroor!” 310 


QaFiij. 6/rpj $eBisisr&dr «i/6&irrswnl) 

Q jBt&i&CSLcl <$<>wrr tmrLb^&u 
*‘Qurrtf. ergi n^GnL^iurriuf ’ 9 erdrrpnb , 

* *l/i rj5<95(T<&r&*sr (2<snr<rir gjassfipp Lf&flj&nr!** erMrgtw, 
“^upStujW Q&traforL-tnul** sxsarpib, 

' ‘^tiucnrCoOT! stld ^jrrCSspl * 9 srwryiJb, 

**<ssiq. jBtrpj QurrLp6V «<#<£)« .sixurr! ’ ’ er&r Tyd), 

‘ *<sjbu<x(5w! 9 * eroTjpierarGljD, &jj&(frjjg}6b(260! 
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2. O heart, resolve to end evil karma, and for that, 

Cry in faith and with fervour, thus, even thus: 
u O One of beauteous body bedaubed with the ash! 

O holy One that cut the shoulder of Purantaran! 
O One that has me as Your servitor! O Chief! 

O our King of Aaroor! O Yekampan of Kacchi 
Girt with fragrant groves! O Karpaka!” 311 

jgl2sv (ohjgjiLDfrnj] sTswrggm <£K2iu& . Qjb<& G&! j§ surr! 

jfUJi&i Spi ii) sr ib i$ tr nr gpj go l~.uj Co«rru9d; q«<3j, 
q eOft&j&mr (Lpswr lL® , 

y^uD/r&D q&*r;5§J ,Lj<asipjfrgi unrq., 

<g&0 ^rr<* 

“c rrRj&irtr, <3 fuj ! (3uirjr}j$!(2urrjr)jJil! 9 9 sr swrigjii, 
qsBTsfc CS^rr QdF^&em— sri b ’ ’ 6T6ffrpii>, 

! ’ ’ erttrn[)i<>rttr(SjD> 

3. O heart, come here! If you seek life eternal, do 

these: 

Wake up before daybreak every day; enter the 

premises 

Of our Lord’s shrine; sweep the precincts (with a 

broom): 

Coat them with cow-dung; weave garlands 

adoringly; 

Sing His glory; bow with your head and enact a 

dance, 

Cry aloud in fervour thus: “Hail Sankara! 

All hail Sankara! O Aadi in whose matted hair 

flows 

The river of billowy water! O Lord of 

Aaroor!” 312 


y stiff 6&rfluj(Lp ib jbgstQ jb ^sn^jsrsVsVTLb 

QJ5<S5<3F<2 id! g]§|dS6WTL_rruj; Qurr^j^^iS (S&6 fr, j§: 

* ‘jgjGfifrGBfluj Qsij&firrn)jr& LLfrirurl eTsirpii), 

* i njifc&rr& ^«rar«^L-CS(r ! 9 * ersir^pjLb, * * j^rngnjU) 
fflffiswr £§}ujnii(g (S^si/rras^ii) Qsu^ibjdfrs^r^uD 

GSl&DfTLDSVfrdlLDSV JKtrttrrLp<£&r)i U) LDrr S^I LD 
GTGwr6wr(r&j)jf}tu ^(fFfjBrrLDLD &_^r>L_ujfri£j ! ' ’ erssrigju), 
“erifisb c§J > ©^^/r! ,, srssr (Sjo ej'&jgirjSlsbGsol 
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4. O heart, know this to constitute puny a and 

righteous path! 

Listen with care! Thus, even thus, should you 

hail Him: 

“O One that wears on Your chest the subtle and 

white 

Strands of thread! O Lamp that needs no in- 
ducement! 

Daily, the celestial Devas, the Vedas four, the 

Four-faced 

Of the fragrant Flower and Maal hail You as 

One 

Whose hallowed names are legion! 

O Lord of beauteous Aaroor!” 313 


6 Tsi )&0 suuugi <5(6*T0sO; 

“i36toy>tbp§iGT60rrw Quirrgipgi ^QfjdrQ&iu QuifKSiunul ” stsst ffyii, 
“iS(^(S5«Cofisr! fflOLogj «sron_r!” Gresrgtfii), 

y?£gi <5)60^51, “^i^CSiusir e_«ir ^9j(r«RiTii)dB6wri_rruj, 

^jsasFI ^0 /r {§)L-.ibQ<sstrsari _ <$jy>.*rr! ’ ’ «r drijpiu), 

4 ‘0ip6D<y6a>i_ 6Tii ®«/rsir!” 6T6»r»j/ii>, Q jb<^(S^! 

(gpjgib gjsS&e, sTSBrCSujsi); fitrsir s^-fSKSssrCtssr . 


5. It is impossible to live beyond the ordained day; 
Hail and praise Him during night and broad 

day; 

Say thus: “O great One! Forgive our sins and bless 

us! 

O Pigngnaka! O Blue-throated!” Cry with fer- 
vour thus: 

“I seek Your refuge, O handsome One that dwells 
At beauteous Aaroor! O King whose tresses are 

matted!” 

O heart, even thus you proclaim; your flaws 
Will cease; I swear this on me.” 


314 
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j$uu(< 3 i)if}iu u&i9jr)$£l jgas(&jLb eumrsmu) 

C S&u tSiifhutr 06iia) Q«nriif.uS)(g)CSOT! * * stsst njjLb, 
*‘£!6u(560?r&Qj5j!!)l <£J5<& <fl6u(2<svr!'* ersvrtgjii), 

4 y,u i3{fhurr r rhnr^trLpdsspiu) LjfirrsrflOTSuD&Oij 

q6^Lffl«S(Sd5S^§5J)@i/Lb, * ‘(SufrjDjSI! * 9 srsirsvrp 
jguiSLpLDLI^lU j£lttr pSuCotffT ! 0«SFSl)61J IX) L£)6l>® L£> 

^1® ^gj^irnr! * srsirCSjn &j& 0 > ©^(sjCScf! 


6. O heard I have been contemplating to end the 

onset 

Of manifold transmigration, well-nigh im- 
possible 

To forfend; behold this! Think on Him thus, even 

thus: 

“O Lord whose victorious flag is inseparable 

From the signum of the Bull! O Siva who showed 

the way 

Leading to Sivaloka! O Lord who stood as a 

column 

Of flame to the hailing of the Four-faced ever 

throned 

On the Flower and the lotus-eyed whose mount 

is the bird! 

O Lord of wealth-abounding Aaroorf’ 315 


ujbj& j£l**rp unreurEJ&eir uirjhjD G>qj 

ugras^las®# Q<5F6i)6iigj urflsr CSsusrarq-sb, 

&JDJ& J&eforjD ® }£fflS!Ss*r«sfr (Sffluewraj-d), 

Q<sFnrd)|$(S*6wr; (£&m: sjjcgjOT - suswTswni)! 

* *£-~JDJD6V0U> fi-p p&wnq ii) jg(Siu ,f srsvr jgiu ) , 

4 ‘&_s8t 2W ^|6i)sv)rr6i) fip® 0 seL_OT<S«OTr* 9 siwpib, 
“qpp &&& LjOT flprrV 7 * 9 CTs*rpix>, 

“Qunry5)d> ^J,®frrr!’* ffrsifrCSff), (SurrffXjj^sbSso! 

7. O heart, if you seek to annul attaching sms, 

To gain the path leading to eternal life. 

And vanquish the circumscribing karma, 

Listen to what I say! Praise Him thus, even thus. 
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“You are my kin and help sure! I will not think 
Of any God other than You! O holy One whose 

waist 

Is cinctured with a serpent of the ant-hill! 

O Lord of Aaroor girt with groves!” 316 

U>0 d&06U$5T, Q LD, £_{0<»(SLIfrd&! 

fglgj&SBifrL-rruj ; 4 4 6urr(2<&i)tr&<vj srsbsOmb 

<3f'£kj<£XSuj! *%j,rr(Lp(*&! srsar^uo; 

“^liLDfrCotffr! sub gginrr ! srsvrryib; 

£>j<£)Q<5Fiij§j LDsvir Qasrrffiwr© 

6U60wQ<sFUJgi Q &>rf&ttT(T) utriq., 

“ds^JIrr CS^it* Q5=®jr6vfliu<o65r! <snrso<®rrsUrr! 

&jbu<x(2w! * * srttr rysiwCSp ! 

8. O heart, let me enlighten you; this is the way 
For redemption;* cry with fervour thus: “O 

Overlord 

Of the celestials! O Nectar! O Alpha! O Chief! 

O Sire of Aaroor!” Scattering fresh flowers 
Hail and adore Him; circumambulate His shrine; 
Render service; sing and praise Him* thus: “O 

Lord 

In whose crest shines the bright-rayed moon! 

O Kaalakaalaa! O Karpaka^’ 317 


* * uir(gij(2&ir£l u«wr i__.fr nii« nr ! urrsu^rr^rr! 

fpsifl s£lerr<s(Sds! (S^£sv(S^(Ssxj! 

$(5 $(frj(tpsVLl.L-nr{&F)l* * sr&rnrjjib, 

QjB&gtsngS jf> Qu(rrj&<£i (SjBir jSJsarp &~.srr<£} 

'fS&5&6pJtb Gi&6vr n rru ^i^CSuysb eft $J3£J 
I J$wrn)i, • ‘gjftmwGujrrirsrtSfl!* ’ srsvrnpib* 

* ‘6TLbQu0LDfTOT! i>r&j£rrj$d)(SsQl 

9. O heart, you can snap the shackling bondage! 

Hail Him thus: “O Paranjoti! O Pandarangka! 
O Queller of sins f O bright Light of the land! 

O God of gods! O Tirumoolattaana of 

Tiruvaaroor!” 
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Thus, even thus, should you hail Him in increasing 

love. 

Melting in His presence; proceed tc His shrine 

daily. 

Fall at His feet, stand up freed of worry, and 

praise 

Him thus: “O Chief of the celestials! O Lord, O 

Lord!” 318 


Lf6VG5T&6rr.goj5t5r6V (ounr&ji (Surrs&lu 

LfjDibLjjDCSu) JjlrfhurrCS^ (Sunrgj, SaF ! 

‘*&60ib Qasrrerr <sFsw>L_(ipi^ a_tfDL_iu a>&OGurr! ’ ' eTsarpix), 
“sss&m' Q&uu Qlj0 p&irpabiruj ! 9 9 

4 ‘^GVrR/stodsujrrCS&rrGvr Sjjtld Qj& njsuirl 9 9 srsarryih, 
4 ‘STL^si) ^,0fr ggjL-ibQdS rr aran— srjB&friu!” sTevrryw, 

“J560U) Q&rr&r 6t«t a^&oCoiosb ^^tuj ! ’ ' 6 T&rg)iLb, 

j5nr6rr(Sd>rff}iLb jsdSIttrg y sj^^nrtu! ^(Sw. 

10. O heart, come here! Dance not to the tune of the 

five senses, 

Do not roam abroad futilely;. daily adore Him 

thus: 

“O Chief in whose matted hair the river flows! 

O Destroyer of the sacrifice of Daksha! 

O God that crushed the head of Lanka’s king! 

O my Father that abides at beauteous Aaroor! 

Ha, You did place your goodly feet on my head!” 

Do this and be blessed with weal. 319 


NOTES 

2. Purantaran Indra 

5* Ordained day The day ordained for death 

6. Flower? Lotus. Bird; Garuda. 

7. Ant-hill The ant-hill deserted by the white ants 

8 . Kaalahaalaa* The death of Death, the One that has transcended 
Time 
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9 . Paranjou Supernal Light. 

Panda rangka (n). He who enacts the dance known as Paandarangkam 

10 , You did palce your goodly feet on my head: Our Saint was blessed 
with the Tiruvadi-Diksha at Nalloor. 


32. TIRUVAAROOR 
P OTRITTHIRUTTHTA ANDAICAM 

(The Magnification-Thaandakam) 

p jgeijfr&err s>ssfKStu f (Suirjfrj$l! 

«55Lpsb ^siDL^^rrrr QaFsb spn b ss^KSuj , (Sunr jr) oj ! 

^rr ^j(Lp<£ib (5uirff)jaJ! 

^jdbsOsi) ^/iq.(Suj&vr , CSunr jr ) ! 

LDjbg)J g»©siif ir fpuL] jgjsbsOnr 63>iJDj2><g>jr, Cou/rp^nJ! 

surr&jTeuir&err (SurrjbgJJU) lo 0 ^ 5 ( 0 ^, (Sunrff?^! 
Q&JDJD$u!rabib Lfrub <#)sxiC 5 OTr» (Zunrjfrjtfll 

^] 0 (y> 5 UtLL_nr 6 vr(S 6 ?fr, < 3 urrjbj$G>urrjr)n 5 l! 

1. O the fruit that is eaten by the learned, praise be! 
O the Way trodden by them that have reached 
Thy feet, praise be! O the Nectar of the destitute, 

praise be! 

Annulling my woe. You rule me- -Your servitor, 

praise be! 

O the great One beyond compare, praise be! 

O the Catholicon hailed by the celestials, praise 

be! 

O Siva that burnt the hostile towns, praise be! 

O Tirumoolattaana, praise be! praise be! 320 


ffun*j<£ih udoSI <5BL_sO j5(0<sFLb £_6WTL__nr(£i , (SurrjBJlS! 

LD<£UJfr 2 fenr (Surrri^a&nriu , (Sur/baSl! 

Q<KfTfRi 0 ^fsi) 0 ijb j^^fHjQdSfTOTOTffj^^frfrnriu, (Su/r JBJ$! 

Q&trd) l I& 51& (S'£r& < Q6v>L~& 0 Lp<*nr* (Surrjfrjfil! 
^jmit3B«RnrCS«fr, ^uD[rfr««nr^th ^^n^sufr , (So nr jbj&l 
<%f,60Ujrrrf>Lpti) *gfjDu> QcFir^r(g>uj , GkingbjlS! 
Qcrn5J««nr<sG£S 06trr(S;D , <fl 6 u< 2 «nr, CSurr^aSIl 

^ 0 (jp 6 OL_i__r r $ 5 T ^^ar , (Sutrjr)j$!(Surrjbj$l! 
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2. O the Eater of the venom of sea where sail ships, 

praise be! 

O the One that mantled Yourself 
With the hide of the ichorous tusker, praise be! 

O the One that wears the wreath of melliferous, 
fragrant and burgeoning konrai, praise be! 

O Handsome One clad in the skin of the killer- 

tiger, praise be! 

O the merciful One, the Lord of the celestials, 

praise be! 

O the One that explicated dharma seated in the 

shade 

Of the Banyan tree, praise be! O the unique Hill 
Of ruddy gold, O Siva, praise be! 

O Tirumoolattaana, praise be, praise be! 321 

LC&OujfrssTLCL^siD^iXKwrisrrrr , (2urrjbj&! 

u>tp«Gl«Di_iuiriu! jglevr urr< 5 Lb (SunrjojtfKSuirjbnSI! 
jglZkV'QSB 6rs&r Qj 5 (&£l si) jglsir^iu, CSuirrfj^nS! 

«£rf)6B> ff)««s5ST e_swi_iurnu, CSuirjb^! 

£§)&0 (y>g)&o<3susb exfbg, (£utrp$\ 

grya;i_ gpn i) 6 jg)(olu(rt^lg 2 jLb ^(gpiu, (Surjbjffl! 

^l&Viurrsb ^s/sirgfi eri£ls€ eriflpp <flsuC2&rr , (Surr jdjSI! 

0Qff(y;6O iLi_ir ottGsst , (SurrjbjSKSurrjbjSIl 

3. O the Consort of the Mountain’s Daughter, praise 

be! 

O the Rider of the young Bull, praise be! Your 

feet divine, praise be! 

O the One that firmly abides in my bosom, praise 

be! 

O the One that has an eye in the forehead, 

praise be! 

O the Wielder of the triple-bladed trident, praise 

be! 

You became the seven seas and the seven worlds, 

praise be! 

O Siva that, of yore, shot with a bow the three 

walled towns, praise be! 
O Tirumoolattaana, praise be, praise be! 322 
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Qliitot jglin gyi d? CguDGrfhuG&rr, (Suit jr) jjSKSurr jb ! 

y^uuswi— SL-GDL-iurriu , Gut jb nSKSutr jb ! 

IDOTfirfluj #(T ^(SS)UJ , (SuTjbjfl! 

ld nS! urKSssr, Gut jt) jfilGuT jb jtJ ! 

e».OTr^/L£)<sxj/r«i£0 tusmmu>ujGevr t Gutjoj&Gutjdj&I 
sL-.6U<g5«$0 &(PFjGii(2&rr , GuTjbj 5 lGuTjbj£lt 
Q<sp« 5 r«rf)i£) 6 v>d f Qciierin lSIgm joiuiriu, GutrjbjfilGuTjbjfilt 

j£(f5Qp6VLlL-T&5TCS&rr , (SuTjbjflGuTjfrnSl! 

4 . O Lord of auric body, praise be, praise be! 

O Lord of Bhootha-Hosts, praise be, praise be! 
You became the aeviternal Vedas four, 

praise be! 

O Lord that holds a fawn in Your hand, praise 

be, praise be! 

O Truth unto those that contemplate You, praise 

be, praise be! 

O the Primal Ens of the world, praise be, praise 

be! 

O One with a crescent on Your crest, praise be, 

praise be! 

O Tirumoolattaana, praise be, praise be! 323 


2—6v>i~~uj cSswl-Gs^t , GuTjb jj51Gut jb ! 
nssO-<$su(p63T , jgjsvrr ut^ld Gutjd j&Gut j& j$1 
Q 6 U(S 7 >< 5 fr L_(Sgr/r 6 sr usb C ooj;b( 2 <$, GuTjbjfl! 

Gut jbj&l 

§ 1 ( 0 * ^,1—60 JFfj&TlU , < 3 u TjbnSIl 

j §& i Oldujc50 G&t£ 9 Gutjdj&I 

Q<T^dF6T>U.lUTUJ , jglttnr UT<£Lb Gutjt) jfilQuT JDJ& ! 
$(£^6VilL^TGST(2eiiT , Gut jb jt^Gut 

5 - o One that holds poison in Your throat, praise be, 

praise be! 

Your feet, O One of great tapas f praise be, 

praise be! 

O King who knocked out the. teeth of the fierce 

sun, praise be! 

O the One supremely different, that wears the 

white moon. 
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O Flame that bedaubs Your person with pure asti, 

praise be! praise be! 

O the One that delights to dance in darkness 

when sleep prevails, praise be! 
O the One of hirsutorufous hair, praise be, praise 

be! 

O Tirumoolattaana, praise be, praise be! 324 


&r&j<35rr(o&fr, 06a nr urr&ib GZurrp jflGurrjbnSl! 

c5 F su <3 06OT urrptb (SurrjDjSCSucrjDjiS!! 
Qumii^ ^rjrsuir, jglsvr urr^Lh (Sun rjonSICSurrjbnSli 
LfsmevjffliuSsvr, ufrs^Lb Sur jnj3(£urr jb 0 ! 

<&flu(S(6S)® LC.rr Spl li) <35 IT (655) 

i/nr, jglssr unr<£LD (SuirjbjfilCSurrjbj&l 
Q& : Tti&LD6V^'£l(r7}UUir^Lb (SuirjbjfiKSurrjbjSll 
(jFf^LpsO C.u.fr svrCS^rr 9 Surrjr)0(Sunrjf)0!l 


6. Your feet, O Sankara, praise be, praise be! 

Your feet O Sadaasiva, praise be, praise be! 

Your feet, O Wearer of many serpents, praise be, 

praise be! 

Your feet, O righteous One praise be, praise be! 
Your feet, O Lord of the form of fire unbeheld by 

Ay an 

Of beauteous Lotus and Maal, praise be, praise 

be! 

Your divine feet like unto red lotus, praise be, 

praise be! 

O Tirumoolattaana, praise be, praise be! 325 


eiiLOLj su.6061 f Q&rrttr&ojr ) & &&r>\-.iurriu , (Surrpj&! 

ext nr sir t$ an jd ii/ Lb surrsrr^fr^ib msvtspmii, Surrjt0! 

QaenrujLj ^j&vruj j^ettrggJ&DL-UJrrsn' (SuirpjjSil 

0 65 ) rr « Lp a) frd; &n-jbg)l £-<^<£< 5 ^ (SasrrCSsu , (SunrpjSI ! 
uo l/ ld sit ft <950 ^f(f^ibGlunr(f^S 6 ir, QurrpjffiCSurrpjSil 
^j,p^)fBid 5 Lb (SunrpjSl 

Q^tiQu/rCSsar, iDfrdsajGLO, inswflCSuj, (SurrpjS U 
0(£^6OC-L-tr6ST(S6ST , (Surrpj$(Surrpj$ ! 
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7. O One whose matted hair is decked with fragrant 

konrai, praise be! 

O One who sports the skiey crescent and the 

bright snake, praise be! 
O One concorporate with the willowy- waisted, 

praise be! 

O King who with Your ankleted foot kicked 

Death, praise be! 

O Ens great unto the loving devotees, praise 

belpraise be! 

You became the four Vedas and the six 

Angas, praise be! 

O Ruddy gold, O Emerald, O Ruby, praise be! 

O Tirumoolattaana, praise be, praise be! 326 


S-srrstrLD^tu jSIsst^uj , Guirjbj$l\ 

a_<3Buu.Trr LO63T<50j srar^iw jgnii&mu, GurrjbjBl 
sosirsirGsO, Gurrjbj&! LCtsaTjsirrr , (SunrrbnJ! 

«jT65rsuir<S«rrOTr S^trsir etotAj&pir, (Suirrf) nj ! 

<S)su«r3srr6T,p 6jipjii s£l<£lir^str, (Surrjbj&l 

CSu)CS6Or/r«0ijb GuoGsoiriri^ib G logo mil , Guirjbjfil] 
Qj£Grr<snfjSir<£<siii6!r)&0 : <9FSB>i_ujirijj , Gurrfyj&l 
^0(tpsotli_rrs!»r<osjr, < 3 urr jnjffiGurjbjij ! ! 

8. O Soul that abides ensouling the soul, praise be! 

O One that parts not from the manam of loving 

ones, praise be! 

O Patron praise be! O Bridegroom, praise be! O 

Great One 

That cut the shoulder of the King of the 

celestials, praise be! 
O the supremely different One that rides the white 

Bull, praise be! 

O the loftiest One, greatest among the great, 

praise be! 

O the One sporting the clear-watered Ganga 
In Your matted hair, praise be! 

O Tirumoolattaana, praise be, praise be! 


327 
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y, Q&ssr&rflu Li6vfi<&ir, Gurrjbj&l 

Lj^ZSp&flrr (Surrjbjpiu) QurrqjyCSsir, (SurrjbjfiH 
(2^5 (S ^ su Tdsr^uy G^Gsu, (Surrjnj&l 

^ 0 LO/rg 2 i<gs 0 ^fSifl^^rrtu s GSurr jbj$! 

dFirsuirCSiD asrr^^j ffrs&r&wr ^smt^friu , Gurrjbjfill 

&!&(&) J§JD£I 6 TU) &gurfr, (Su nr jo ji$l! 

<3& Qsutsb <3<Btrtq.uimu , (SuTjbj&(Surrjbj6ll 

^(^(LpsVilL^rrsvrCSsjr, (3utrjbjj5l<3uirj0j£J! 


9. G Holy One whose crest is flower-laden, praise be! 
O Ens hailed by the gods, praise be! O Lord of 

gods, 

Praise be! O Giver of the Disc to Tirumaal, praise 

be! 

O One that saved me from Death and rules me, 

praise be! 

O the Adept who is bedaubed with the ash that is 

white 

Like conch, praise be! O the One whose vie 

torious flag 

Displays the Bull, praise be, praise be! 

O Tirumoolattaana, praise be, praise be! 328 


dlrrLfisvT'gsvr <£lrrw QurflCSujnruj , Counrp nj! 

®u6WJT&-0(o6urr® jgl stir (ij uj , <Suirjbj & ! 

dsrrLbjBrrsvr&Lb (ipx&simsvpiLb &~sm-.ujfriu , Gut jbjSl 
<xrrpsvluurrif<&(&j ^JDJD ststFIlu rriu , (SutjdjS ! 

* 9 ( 0 ldJb& (Sj&sutr&gj ^tG<sf 9 Gurr/bj^J! 

<&fsvrn) i <3iir&<3iS9r ggjh j3rrsirr(^G^T(sr^uD 9 <£ir(6rpu), 

QjB(f }&£5 Gpeiu^uj nriu 9 Guirjbj$GuTrjb J&! 
^00(y)6OilL-rrtfyr(o6wr, Gurjbj&GutrjbjtfH ! 


10. O the great One that clipped Brahmas head, 

praise be! 

O the One that stands in tfie androgynous form, 

praise be! 

O triple-eyed and four-handed Lord, praise be! 

O One easy of access to the loving ones, praise 

be! 
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O King of the nectar- possessing celestials, praise 

be! 

Your roseate feet, O Lord, of yore, crushed the 

shoulders 

Five times four, the feet and the heads of the 

Demon, 

Praise be, praise be! 

O Tirumoolattaana! Praise be, praise be! 329 


NOTES 


1. The Fruit- Gnosis. 

The learned 1 he learning is spiritual and divine, not mundane and 
phenomenal. 

3. The Moumaip's Daughter Paarvati 

The seven seas: These are of (i) Salt, (ii) Milk, (iii) Curds, (iv) Ghee 
(clarified butter). (\) Sugarcane juice, (vi) Wine and (vii) lucid Water 
The seven worlds These are islands called (i) Jambil, (ii) Saaka, (in) 
Kusa. (iv) Ciowncha (v) Jaanmali (vi) Gometaka and (vii) Pushkara. 

6. Sadausivu In Sana Siddhantam Sadaasna stands fot the formless 
form of fjord Siva '1 he linga is Sadaasiva 

7. The willowy-waisted- Uma 


33. TIRUVAAROOR ARANERI 

Our Saint sojourned at Tiruvaaroor for a number of 
days. He adored regularly the Lord at His shrine 
Poongkoyil. The shrine known as Tiruvaaroor Araneri is 
close to the Poongkoyil. Today, both these temples are in 
the same complex. The following decad is in praise of the 
Lord of Araneri. The names of the Deity and His Consort 
are Akileswarar and Vandaarkuzhali/Bhuvaneswari. 
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Qunr 0 ii> 69><s iih»<S 6 ff 1 a-fflsrosnijCSufrrrsiDsxmjnr&wr, 
y^suemqfii) GUGV^frtflujLb Qurr(!Tjj5$($v)&vr , 

< 35 ® , g)dr^ji£)ffOT5^5 f <2&&isr $ 

iXiremn ^jifhu Q&(Lg(&j8rL-.af)fr , *ss<sOT<B<s®saT <s®> jo , 

^j®(Ei cgs^rrdBiD^lfii) <5t®fr ^sOlLl. {tot<&|£I 

GrqgJb&Qfj&f} £§]&ruD(2ujrrrr 6 gn®|£jii> 

<&l(njjb&eii8&T , &irQj&0uSl<& ^uu<S5r«$«$r&rr, — 

K&f6m ^/i^CSujsvr 'g>i(njdillfrr( 2 j 5 truj pi 

1. He is mantled in the hide of the ichorous tusker 
That battled with its trunk; He abides in 

Poovanam 

And Valanjuzhi; He is the candy of sugarcane, the 

sweet 

Nectar and honey; He is the ruddy Flame rare 

to behold. 

The hill of gold; He abides at Moolattaanam of 

the great 

Golden walled-Aaroor; He is the rare tapaswi 

who is hailed 

By the celestials; He is the Father of Araneri! 

It is indeed great that I, the servitor, could 

reach Him 

And do away with my malady of incurable 

Karma! 330 


<s ff>U(S(y)Lb £§)®<9rL-®ti> ^u9<g>&nr, 

tXuSleOrrtuiL&C s^srrnrSsvr, 
fiSsD uuShpii) LD<£5vr <&il$iu s£!l^ 9 
dildFiLrgnids® (Ssu(^sii(Q)llj j$einr(ftj6vr jBS&r&vr , 

Qurr J dl\ ^|id®ld Quirted) ^(®rr ^psoLLL-rr^rrib 
Qufr®^^piu ^ru)<o)u®U5rr&5r, QurrQijj&j&n rir 
r&UbLjjSB&sr, ^jorQjbj&uSsi) x &iuu6vr<£&r&rr, — 

i&imL-jBgi ^LjJStusar ^0d5)&sr<2jBrruj ^p<i><s<^(3 ft)! 


2. He became the Karpaka and the two great lights; 

He abides 

At the mountaims of Kaalatthi and Kailas; by 

His look 
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He burnt Manmata -- the wielder of the bow; He 

confronted 

Arjuna in the form of a hunter; He is our Lord 

who 

Majestically abides at Moolattaanam of Aaroor girt 

with groves; 

He is the Void unto them that ensouls Him not; 

He is the Father 

Of Araneri; it is great that I, the servitor, reached 

Him 

And did away with my malady of incurable 

Karma. 331 


urr$ *£0 QusabT, (Lpiq_( 3 LDst> <s(&isB><sujnr&ar, 

urr<gj0ii) urrf£j(&) 6 VTg)jLb SLDiurrsfrgswrZlstfr , 

LU&ir, dF>6T9T nr rr<®0 6T6rfliur6rrg5&sr&&r f 

Qwiu^^rrswe&Grras&rr&irr, s&snrrCoUj jBrrnry w 
(Surrgj £§)iu<pLX) QurrifieV ^0ir (y)sOLlL_.nr6irru) 

Lfjbg)l g)i~-U)Sl«ir«Rrr(5 Sl(5P^ fr ^ stfr > Gufrjnjpsunrrra&sfr 
^<$uj&vr, ^{rQfl>n$u9d) ^uusfrpGrr&sr , — 

^j&nuCSujGvr ^ 0 d 3 &sr( 3 jBrruj 

3. His (left) half is a woman; on His crest Ganga 

rests; 

He presides over Paasoor and Parangkunram; 

He is 

The Lord of the Vedas; He is easy of access to His 

devotees; 

He is the Lamp of true Wisdom; He abides at 

the Ant-Hill 

Of Moolattaanam at Aaroor fragrant with flowers; 

He is ever hailed (by all); He is the Beginning; 
He is the Father of Araneri; it is great that I 
The servitor, reached Him and did away 
With my malady of incurable Karma. 332 

JBp0 utfflffi ©<SKnr«wr(5 ^0(sn>ijb pibuttr , 
jBrr (»«<£<*■ prii) £§]i_U)nr j&Gm&tsf!(gr)& 8 T , 

LDSOir £§)iL© j 5 ^j 6 vrrCS(S 9 )fr sjgbgtfii) 

<SFc %&rrib ixrrjr)^ hf <£ 6 w&vr. 
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iMljh&l Qurrtflsi) (LpsOLlL^rr&fTW 

g£]L-LbQ&rr6WfTL- ®u 0 iJD/r&vr, §jS9>u)(Sujmr (SurrjbgULb 
<gljhj&ewr8&r, J5J&uS)sv ^uumpttr&sr , — 

j T&i(nj€SlSm(Sj&irdj KgfrgippGJftCSpI 


4. He is the supremely desirable One whom Nandi 

serves; 

He keeps Naakeccharam as His shrine; He is the 

Tattvan 

Who is adored with flowers by the celestials during 

the divisions 

Of the day; He gifted the Disc to Maal; He is 

the Lord-God 

At Moolattaanam of Aaroor girt with groves 

through which 

The moon penetrates; He is the Brahmin hailed 

by the celestials; 

He is the Father of Araneri; it is great that I, the 

servitor, 

Reached Him and did away with my malady of 

incurable Karma. 333 


<9rl__ iflll U6VGrrpd£}(fF)($ID&ff 1 i QfillSW j£ jf)(f1jSsST , 

G<5Frr<£iGiSiiEj&^ ^jrrBi^T&vnDrrL^^prr&ifr, 
aS)L-.<£0 g)($d&nr(5 g)L.LC^<s5 e_-6S>i_i urr«ans«wr&5r, 
L£l&<x(<&i)rr&nnrtjb srrflg^ili— 6U6i)6Vn~^9T^svrS^fr, 
ldl d) Quirtfieb *§j, 0 rr (LpsOLLt^rreirrw 

LCGBT&rfhlJ 6TlbQu(tf)L£rr&l!T, LD<$U JfTfT (Sfivdisfl 
^jL_rr^^6ii&5T, ^jrr® j&uSIsV ^juuswr^OTSswr, — 

^06fil&tfr(o jzrriLi ^jpj^p^CSp! 


3. His divine body is of the hue of bright- rayed coral; 
He is daubed with the white ash; He is the 

Jyoti-linga 

Of Toongkaanaimaatam; He abides at the 

graveyard 

Abounding in flesh; He burnt the mighty walled 

towns. 
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He is our Moolattaanam’s Lord of Aaroor girt with 

groves 

Rich in petalled flowers; He spoilt the sacrifice 

of them 

That disregarded Him; He is the Father of 

Araneri ; 

It is great that I, the servitor, reached Him and 

did away 

With my malady of incurable Karma. 334 

^srriUcSjffiu&ir, <rrsij'&_ii 9 fr<s( 3 jii>; ^ 5 sir jjulj ^sbsoirp 
£50 jbi—ii uu9g2ltb pSsvsvsirparSsar; 

UDfriusuguii, LDsOrrsugiJii, suirCSfgjrr, esfbpb 

ica!)l<*i_si) < $<g>,s a_siHr<5 «-«,©;£ «> unb# sir ^5 sir &sr; 
SiDiusv&sr, — Quirifid) c*?j, 0 fr (jp so Llt_rr sir ib, — 

6iSl0tbi3(u STLbQu0LD/r2ssr; 6TsOsOrii (ipsitCSsm 
^tusu&nr; ^ cr® ^/rSuSsb ^uusir^sirZssr; — 

&isaji—jr,gi ^i^CSiusir ^(njsQ&srCSp riu 

6. He is the Mother unto every life; He is beyond 

compare; 

He is the Chief that dances at great Tillai; 
Hailed by Maayavan, Ayan of the Lotus-floyver and 

the celestials. 

He, the great One, ate the poison of the great 

billowy sea 

And grew lofty; He is our Lord-God who is pleased 

to abide 

At Moolattaanam of Aaroor girt with groves; 

He became hll the things even ere they came into 

being; 

He is the Father of Araneri; it is great that I, 
The servitor reached Him and did away 

With my malady of incurable Karma. 335 


®urr 06 ir £§)ujs 0 ^so Q<F/rsi>u£5*j«6ir ^u9(g)&s r. 

qff)Lbu«U(y>ii (Swiurrszrr psir&sr, 
u>0«nr ^)j5sw<5iuira;0 U)0 i ®§j^sir8s5r, 

LD«3> n3««fr(5'ib aprr«u*«/r<5u> u>siTSBiF!(sij)&sr, 
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£§)06rr ggjujsirjD Quirtfia) <^0rr (tpsOi—i—rraiTpgi 

Qu0unt&fr, £§)$nu>(3iurr stjs^b 
^$/0srfliii &#r, ^uuar j&sirisfr , — 

tgjismi-jhgi ^jUf-CSiussr ^9f0«fl&*r<3 ( ®Tuj 


7. He is the goodly spoken word and its subtle 

phases; 

He presides over Paasoor and Purampayam; He 

is the remedy 

For them whose chintas are dark with befud- 

dlement; 

He abides at Maraikkaadu and Saaikkaadu; He 

is the Lord 

That sweetly abides at Moolattaanam of Aaroor 

Girt with groves imbrowned with shady bowers; 

He grants grace when the celestials hail Him; He 

is the Father 

Of Ajraneri,_ it is great that I, the servitor, 

reached Him 

And did away with my malady of incurable 

Karma. 336 


sir 602 sors asrrsOrsD anTiuji,# «i_»jerr, 5 CTr& 5 r, 
sirCStrtrsmrw aifluuir&o <3u>ujrrfir#eir&vr r 
uirsO£p<s0U uirjbsi-a) ,£)ssrp f*Jb&irsir 1 $6ir%ssr , 

uonfl fi_ ^nj.iujr/r<SLl 0 g)si»flujirs»T^s 5 r&Br, 

(S&eb fe_<at(«5ii) suiud) ^0fr (ip«OiLi_ir«rii> 

(S&rr pgi <S)iJ 0 LDfr&BT, utnsrrw /reirp 

^j,s 06 u 8 ssr , 0 )!r© 0 ^ 9 uSl 6 t) ^juusar^ssir&sr , — 

^«35L_ 00 / ^jixj-Coiusar 5 $|0siffl8sw(3 ( Biriij ^pipp^j,(Spl 

8. He is the God that smote Death with His foot; He 

presides 

Over Kaaronam and Kazhippaalai; of yore. He 

gave 

To the infant the sea of milk; He is sweet to the 

devotees 

Who delight in His servitorship; He, the Lord, 

abides 
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At Mgolattaanam of Aaroor girt with fields where 

sale fish 

Roll; He whose body radiates like coral, has a 

crest 

Of matted hair like unto banyan roots; He is the 

Father of Araneri; 

It is great that I, the servitor, reached Him and 

did away 

With my malady of incurable Karma. 337 

fj>ULf £3)6060rr;S g>®«i«r.ssir2!swr, 

stnsti LiLf^f sxi Ssfr , wrtssfl&x&CS&irj&tuir&sr , 
u>ir(£0(y>u> <£ Qsusrfl jSir ldsmt 
Q u)i£jufflurr®«r^iu ^jq-CSiussr^y c_sfrC?6ir sir sq 
$ ® 5psoili_nr«sni Susiu 
Glursirgarr, ^rr© js j&uHsb ^uusst^bsstSskt, — 

K 9iam-.j5gi <9)^(2 u sir ^j(^sS3ssr(2jsiriu ^ gyp <&*%,( 2njl 

9. He is the One beyond compare; He presides over 

Otthoor 

And Uraiyoor; He is the treasure at hand at the 

hour 

Of need; He is the Ruby, the Flame; He became 

the wind. 

The fire, the ether, the water and the earth; 
338 


usc60susir^sir usD S— 0^^ uii)_ jnsir gsshrgssr , 

urrrtupg)i6m jd sa>U(gjfs^a5! £§)i_lo urraSpgrrgbrr, 

£§)««0« j&sr, {§j(rrr6iis8vr2issr £jj)i_ir Q#iu<£ir&sr, 

ST&&rrfjrir u>ssrpgi<£ijs<ggjsrr mr, 

L|«i p j$sV6i] Quirifiei) ^®if (tpsULlL_rrsBTii> 

Qutr(irjj 5 $uj srwQu^wnrSssr, (2uirjb(nyir <flj5snp 
^ixsoeu&wr, <^uu«T<ssjr2fcrr, — 

a)«nu.^§l i^(2 uj sir ^q^sB&srQ^tnu Sp! 

10. He is the deceptive One that knocked out the teeth 

of the Sun; 

He holds Paraaitthurai and Paigngneeli as His 

residence; 
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He caused trouble to hostile Raavana; He is the 

murk 

Within the manam of those that hail Him not; 

He is our God 

Abiding at Moolattaanam of renowned Aaroor girt 

with groves; 

He abides not in the chinta of those that adore 

Him not; 

He is the Father of Araneri; it is great that I, the 

servitor. 

Reached Him and did away with my malady of 

incurable Karma. 339 


NOTES 

1. Araneri* 1 his term means “The way of Siva" 

2. The Void The Tamil word. Arputam‘ is so rendered. 

That Arputam* means Sunya is made clear by St Meykantaar Vide 
Sutra 9, Adikarana 2, of the Sivagnaanabhotham* “Arputam pol aana 
arivaai.. 

4. The divisions of the day Morning, noon and evening. 

6 . Maava\an Vishnu 

He became into being* 1 he idea is that it is God Siva who is the Author 
of all things 

7. This \erse speaks of the fourfold Vaak (types of speech) 

8 * Sale fish carp,cyprinus. 

9. This verse is not available in its complete form 


34. TIRUVAAROOR 

j£ 06 u<g)UJ £00 jglttrjD j$rr(Serrr? 

rprr IL-0CS6U (y)a-0OJti) jgrrCSsTrnr? 

<® 0 su(g)i£jcS asirfiO&ar (Lpsfr a&rr i£j pg, jBrrGerrrr? 

<xfriDSstfrti]Lb jBrrCSsrrrr? 

ljd 0OJ(g)iL] LDsmr &pi u) afiJanrrggmd) ^/rCSsirir? 

uurefrLDnfil $3>« grf wrrgj, grrurr«ijb 

^l0®fflg3)6ir (2&trsu^jb(&j (yjsSrCS^? iSsarCSg*)? — 

<$0 ^ 8 >©ir CS«rru360,Tds Q«rr«33TL- ^irSerr. 
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1. When did You hold as Your shrine Tiruvaaroor? 

Was it during, before or after the time. You 

stood 

As the one and only One hailed by the world 
Or when Your single form became the triune 

form? 

Or when as the wrathful One You smote Deat^? 

Or when with the fire of Your eye. You burnt 

Kaama? 

Or when, remaining immanent. You caused the 

earth 

And the heavens to manifest? Or when You, 

holding 

In Your hand the antelope and the mazhu became 
(Noncorporate with Your beautiful Consort? 340 

iD&Oiwrir Qurrssrurr&nsvQiutr® ld < fijpjBjS jbrrCSsrrir? 

6urrs9T6utv>rr sue 51 jsireir 

jgl&c(Sug)i Qup«fl<sgi jglarp jBirCSsfrrr? 

j£l&tnuu( t gj)iFhu <sif6i)i5lipu>Li<Qiu j&iflirjfcp jBirCSmir? 
^5j3s0a=frCoiXi ^ 5 /?ko<®i_« 0 jsfgrjat a_srort_ jsrrCSsirrr?. 

^jiDifirsiswiTUi LjSi dl_ (g^y? ^0^^ j&n-CSerrir? 

#l&0ujfT6ti QpuLjrrtp srtflSi<B (Lp6sr<3(6S)‘t l9sst(S(SS)? — 

<$0 ^j,0ir (2xrru3stirr<& ®<sirsawi_ jbirGSar. 

2. When did You hold as Your shrine Tiruvaaroor? 

Was it during, before or after the time when 

You 

Enjoyed Yourself with the golden Damsel of the 

Mountain? 

Or when with nectar You fed the celestials and 

conferred 

On them immoratality? Or when You stood a 

column 

Of inconceivable flame? Or with ado none 
When You ate the poison of the billowy main? 

Or when You stood surrounded by the celestial 

throngs? 

Or when with a bow. You burnt the triple 

towns? 341 
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um <9»Lb (SdFfr QLDsb^jiq. j$6i) urGf)&Jturr<6rf>ib 

J&U-jU) QurruJ umr<&&6srgi ueo^ssy^ss as nrafirrurrar 
(3sul-(gf)uj eSsi) 6ii nr mj<£J srtuaj j&rrCS&rfr? 

«flOTTsmnraiifr«0U3 jssmsttfrevigpiu j£l<rir jn j&frCSsrrtr? 
iDrrL-QLDir® LDrr&fJ&n&aserr ldsD® 

UDSTRff) <$<X(Lpii) z3Jlbu6V&GV)<£ LD6ST&ffJ& 

t^OainrasT Lj^su (ipsSr( 3<g>? LSIsirCSg)? — 

^®/r (3<ssrru9sOfr<* Qasrrsmi— . ^grrCSsir. 

3. When did You hold as Your shrine ornate Aaroor? 
Was it during, before or after the time when 

You, 

As a 1 hunter, and the Damsel to whose soft feet are 

fastened 

Paatakam, went forth to test the puissance of 

Arjuna, 

And shot arrows bending the bow? Or when You 

stood 

As the (guiding) eye of the celestials? Or to 

abide aeviternally 
And enact the dance, when You entered the rubied 

Ambalam 

Of Tillai rich in storeyed houses and 

mansions? 342 


^/aiaP-SL-uirr^^j 6TQgJ3&)I jSImrjD ^rrCosrrnr? 

g»fr ft_asii) (Surrei) sji£e_<sii)^uj jglttir jo j&rr(S$rr/r? 
£>rriBi<f)uj suirCS^fr Q<yuj<3& 

jS&assnr Ql»® (Ssusrrstfl &anr£<£ ,©nr(26Trrr? 
j£fAh£ltu &F>nru)6!syrriLi rrsir Q ;5©u)nr(2si)fr(5*, 

“ jS&eOrriu , 6TLbQu(f^LDrrGsvr ! * * srsirp , 

sunrr&j<£) , ud<£) , swsuuu^ff)® (Lp sir (3(g)? iSsir(8<g)? — 
susrrrr ^®rr CJas/ru^sOrras Q«frswri_ ^rrCSsrr. 

4. When did You hold as Your shrine ever during 

Aaroor? 

Was it during, before or after when You soared 

aloft 

And stood erect? Or when You enacted Your ZiZa 
In one t/uga following it up in the seven yugas? 
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Or when You smote the mighty sacrifice of the 

glorious 

Celestials and Daksha? Or when the one seated 
On the Lotus not born of water and the tall Maal 

invoked 

You thus: “O our God, please abide in our 

buddKi?*’ 343 


ufr6D<gf)UJ su sir trjf) $0 trill urrttT&nLDiurrG&fr! 

uanflsvrrrr&Llg) ujh^l ! 

jgGVWfruD6^&6nmL-<g&)] srsjmCS^frerrnrCSsyrl 

QjBd^jB&Vujrrtu ® err npj <*£<£! jBir&ir^^Lb 
#60 Cold! £leit(2G0rr&(olj5j$(2uj ^1,0 ti 

#rr 6 ?dldC5uj ! cS&^rrstoLrCSuj f 06 wC2ud! j56i)6D 
(2 as nr so ud jg Qarrsrrsi]^ jr>(&> (Lpttr(S(Q)? — 

@6rfh r^0rr G?<3S,ru5l£Vr& ®asnr*633TL_ j&nrQsrr. 


5. O the One who never had an infancy to grow 


from! 

O the Prop of the worshippers manifesting then 

and there! 

O the eight-shouldered whose beauteous throat is 

blue! 

O Greatness that as yesterday becomes to-day 

and tomorrow! 

O One of hlas! O the Glory of the way leading to 

Sivaloka! 

O Keenness! O goodly Principle! When did You 


hold 


As Your shrine the cool Aaroor? Was it during, 

before or after 

The time when You chose to assume the 

beauteous forms? 344 


^^wusosifub 6 ul$I asmluj.# OdPiusw* aenrili^# 

<£)jr5!&DUJiLirruju Quffl&nuuujrruj jSsvtjd j&rrCSarrnr? 

Lurr6D{r u)ius£<xld <£rrg 5 g>i 

ldt (Lp&rf! 6ii ^06TrQdFUJ0j 5 jsrrGlerrfr? 
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iSlpiaidltu #rru iS)rnjD6ira5OTT g>tso $rjb$u 

iSIl^ssydF srjbgi sl _ 6wr(5 jglsirjD jsnrCSsirir? 

^ipubueo^ii) ©_«nfruud 5 jb@ (Lpsflnr( 3 <g)? iSssrS^gp? — 

^gj,0ir Co«fru5l60fr« Qasrrsrin-L. ^rrCSsrr, 

6. When did You hold as Your shrine ornate Aaroor? 
Was it during, before or after the time when 

You 

Revealed the way ofc manifold attainment and the 

means 

Therefor? Or when You stood as the Small and 

Great One? 

Or When You abode granting grace to the Great 

munis 

Curing their bewilderment caused by their in- 
dulgence 

In disagreeable Karma? Or when You went forth 

holding 

The skull of the illustrious and glorious- 

Brahma, begging alms 
And eating it, and roamed about? Or when You in- 
culcated 

The multifcliate dharma? 345 


j£!6VJ5&y~&g>J jS&nr® a_ 06iujb jsrrCSetrtr? 

jgl JT}LJ69T&L{[i J&1 — LJLI6BT 61J IX) rfjSlLI ^<50 <35 

SL-.6aD{T«<s<* <9sjbu&Lb^iu jglesrjD jBirG&rrfr? 
ajnrjrsror^^rrsb j^nrrr€mSs9r<i <xjbi3 <£§/» 
sufiOib ar0«il 6i)^| .3^ or ir LDrr6wr($ s3ip, 

Gutrsr&smuj eurruj 6urrC3(g)if s^ujuj , 

<5F6Vj3&rr&9r<* Q&tr&su&jbigjt aprir <3<g)? LSlsSrCSig)? — 
pom ^0rr CS«fru960fri ^frCSstr. 

7. When did You hold as Your shrine serene Aaroor? 
Was it during, before or after the time when 

You stood 

Straight, transcending the earth and the heavens? 
Or when You stood animating the mobile and 

the immobile 
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To grant them their wish, like Karpaka , when 

hailed? 

Or when, of yore for the reason that the 

celestials should 

Flourish and the Asuras should perish. You created 

Naaraayana, 

And enfeebled the Asuras, and ate the poison 

which Vaasuki disgorged? 

Or was it when You killed Jalandara? 546 

(y>uj 60 «&vru unr§j«rr£>gju 
uirir K £l<x<g(SjB urrtQj&i—rr^iu j§&rjn fiirCSmir? 

l£1&lj urrQib ^ L^ujfrrrcigj ersir^ib 
(3«® £§) a)fr Q<srr ®<$£5 j^nrCSsirnr? 

, fluir 0 jgeSI, Lj&rflp&r, <3ld afflu 
Qurnu &sv>rriunr ld«ojd j^nrebsutr, afi^CS^^rr sr^Tjpjib 
(Ssupj&GDp 6£liFluu<£jb<&) (tp$*r( 2<g)? iSwrCStsp? — 
fflStpsij CS«rru960rr« Q<snroRrn_ j&jr<2arr. 

8 . When did You hold as Your shrine festive Aaroor? 

Was it during, before or after the time when 

You protected 

Muyalakan with Your foot? Or when You, on 

earth, stood 

As the supernal flame? Or when You blessed the 

servitors 

Who abundantly hymned Your praise with the im 

perishable. 

Ethereal word? Or when You- -the God of the 

Bhooth -Hosts, 

(Noncorporate with the blue Woman-Your Equal- 

explicited 

The Vedas to the four Brahmins that never 

uttered 

A falsehood, and the celestials? 347 

q63>«sril($Lb, Courr<» 0 STLl®ix>, qsOwrasdrsTil® , 

d , Qurrtfid)&eir<>rLL(j)ib> 

« 8 a)^rtl®u>, *ruLj$riL®Lb, <ssril^ariL( 5 >u>, 




Translation: Sekkizhaar Adi-p-Podi T. N. Ramachandran 2S9 


j 56 to&STLL($iii, jsnrerrerilQu), jssirsninsril^ib, 

jSSOib £ltQjb£jrrir wesrpbgjisi&fB&l u>s0rr«6rr«Til(S l u> . 
^ls»«sTil(5lii, <ol&fluu&jb<9) (Lptir<2(tt)? iSssrCoig)? — 

;£)© <48,©^ <5«Tu9sO(r<ss Clsirswri- nsirSarr. 

9. When did You hold as Your shrine Tiruvaaroor? 

Was it during, before or after the time You 

created 

The octet of Life's cycles, the eight blemishes, 

The eight senses, the eight worlds, the eight 

islands. 

The eight oceans, the eight fortress-like mountains. 
The eightfold sights (envisioning), the eight 

gains 

Secured by them that have reached the ankleted 
And roseate feet, the eight lights. 

The eightfold time, the eightfold good, 

The eightfold weal, the eight mental flowers 
Of those that are poised in righteousness. 

And the eight directions? 348 

FFdF(SS)uj , a_60<a>6T(igii> ic&Oiqii 

^Icrirsuswn&ST fp® £§1©,®;® jBirCSstrir ? 

suir-rLDoJir icaElip Qj£6Stjd& jBirSorir? 

U)^iunr&srE_ifl (Surrtrgjgi j^trCSsmr? 

prrgi lcscit Q«rr©<5# jsr(Ssfrnr? 

&&(rir&3str u>jSI/8$lL(])I «§j,c-0<srr6OTTi_ ^rrSarir? 

Co^a=ii a_6iDU) QprirSt&p? iSs«t(2<ot)? — 

SasiruSsorr* ®«irfisitn_ jsrrGar. 

10. When did You hold as Your shrine Tiruvaaroor? 

Was it during, before or after the time, when 

You, 

As the ruling God. became the seven worlds and 

the Mountain? 

Or when You quelled the puissance of Raavana? 
Or when you- became the fragrant flowers and the 

southerly? 

Or when You joyously mantled Yourself in the 

hide 
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Of the ichorous tusker? Or when You gave to 

Chandi 

The pollen-laden flower-wreath? Or when You 

redeemed 

The Sakaras from hell? Or when the world came 

to know of You? 349 


NOTES 

1. The ancientness of '1 iriuaaroor is the theme of this decad 

3. Paataham A womans foot-ornament, anklet 

4. When You soared aloft and stood erect This has reference to Siva's 
rising as a column of fire (Lingotbhava Moorti). 

Lila. Spoil Play. 

5. The beauteous foims. All these are forms of Grace 
They are called Bhoga. Yoga and Vega 

6. The Small and great One. Siva is the smallest of the small and the 
greatest of the great 

Munis 1 hese were the atheistic munis who abode at Taarukaavanam 
practising the Karma kaanda of the Vedas. 

8 . Muyalakan was actually immobilised by Siva. Muyalakan is the symbol 
of Aanava mala-the* force of which can be neutralised only by Siva. 
The w-oid piotected* is used in a pejorative sense 

The passage following line h is also capable of a different interpretation 

The Chief of the Bhootha-Hosts* Nandi 

The blue Woman* Uma The holy One Brahma 

lo all these, the Lord explicated the Vedas at various times. 


35. TIRUVENNKAADU 

It is said that our Saint adored at Tiruvennkaadu after 
his visit to Nanipalli. The names of the Deity and His Con- 
sort are Swetaaranyeswarar / Vennjcaattunaathar and 
Brahma Yidyaa Naayaki / Brahma Vidyaampikai. 
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gjTfiwr® <9ri — rr CStosyf)^ girjg , 

(gjfiOtirsiDds $rjhdF?t , gr r artpsi) evrruj j®rr&ti> 
y,6ror (3», Qufr^nSl^orsinb <9srr$d) Suujgj, 

Qurrttr&&f>L-&6rr^f&f>$v <&rr if, yiflQsijswrnjirsOfr, 
jB&mr® «£Il-J5#I £§) 6 DrEi 0 <$/&<$ sir 

Q # ®(5l < ®Q j ®0(S«Li 6ii er 6 tirgi Qjb&s fi£ Q as /r 6wri_.fr if f 
(SeuGwrQu) ^W)i_ ^L-ds^Lb Qsiisrrsjrtpj ejjfi!; — 

Q6U6wr«ir(5 (SldgSIuj ^SI<£lrrsi(sv}(Sfr* 

1. Bedaubing His glowing and bright body with the 

holy ash, 

Holding in His hand a trident, wearing a 

serpent 

That for ever thrusts and twists its tongue, 

bedecking 

His ear-lobe with a speckled snake, wearing a 

lovely 

And long-extending crescent, whilst His golden, 

matted 

Strands of hair dangling sway, He of the white, 
Sacred thread came through the long street, made 

a conquest 

Of my heart and rode on the white Bull that 

walks 

As He wills; He is the supremely different One 
That presides over Vennkaadu. 350 


urrpu) gb&rflu unrirCStfid) urr^ir; 

unr^fT6rru)6Tffi fi-.06xiu ufriuj 5 <£ urr<£ir; 

6jd5U) ui_nr 6 U 69 OT 6 rorii) jSI&tjp urrpir; 

6jipi2L.6U0ii)cStiu j&ttrjD 6 r< 5 unr^ 5 rr; 

fpofil LDI , &££lf fi— SWT® 6J Jl5i, 

fpj&gl &~60<3SlbGT6&60rrLb fp($(BJ<£llu(u)l96tfT 9 

(2eu&<£&! fpsSl ®«nrswr®, dISsm <3<*iluirrr — 

2. He places His feet on them that are blessed to 

receive them: 

His feet penetrate beyond the seven, nether 

worlds; 
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His feet so rest that they forfend misery; He is the 

6ne-footed 

That stands as the seven worlds; when the 

deluge swallowing 

All places, soars aloft, becoming an all-pervading 

sheet of water 

And remains still at the time of the Dissolution 

of the cosmos. 

He plays the Vedas on the Vina and listens to it; 

He is 

The supremely different One that presides over 

Vennkaadu. 351 


Q rF>6jrr&fr26V £^rr lSI&gid &<&(&) 

Giijb<£!riT'X(&>, “euj5(S<£Gk f ' ereknpj £§)6i>G»60 
jglSsoCoiu jg}jb<s&6k(njfr; g>i uw Q&rsh&rrrir; 
s toj0surrrf (puird) (5^r«0<fi^5T(rijfr; 

“jjjijb j§i&o^f>UD ej (S<35fr? 01 ^Kir^rrsk ejC^^fr?’ ’ 

stsstCS Q« 9 Frra)sOLD/rtlL-rrff — 

Qu)sfr(ip2fcoujrrfr ®SI®u)lS 1 ^@u> 

Qajswranr© CSlds^oj s]Sl<firr^(g)(3fr . 


3. Yersterday He came with a begging-bowl seeking 

alms, 

I told Him that I would be back anon and went 

inside 

My house; He stood there where He was; He would 

not receive alms; 
He looked at me as though he would come near 

me. 

“What is Your station? What may Your town be?" 1 

asked 

He would not give me any specific answer; it is 

He, 

The supremely different One of Vennkaadu where, 
Companied with each other, the soft -breasted 

damsels 
352 


Joyously gambol and sport. 
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gjsurnij^jnaj sjn51, 

(Surr&LDLJGO £_aDL-.<$0jJ«^,UJU y,&Lb ®{p» 

L/&S}£G>@fr6i) © — ODI — UJ TU j©«wr0/f; 

Ufr @ ^©su/tot 1 Q&ttrGjB&VTu upjff CSjBrr&dsl, 

urfl&r ererr eu&iT ir jh^rrir, urrsfiKoiLi&BT ; — 

CoLDcSELD (LpdJsb (SdPfr&O ®y>,/fed5 

flfiUfiBiyrdBfr® (SldgSIuj «ffl<561fr^(g)(3r . 

4 Containing Uma in His body, sporting a river (on 

His head), 

Girdled with a five-headed snake, riding a Bull 
And surrounded by the Bhoota -Hosts blessed with 

manifold 

Felicity, He barged in, clad in tiger-skin; I came 
Near Him to offer Him food; He bewitched me by 

His look, 

Violated me- -the sinner, and relieved me of my 

bangles, 

He is the supremely different One that presides 
Over Vennkaadu girt with cloud-capped 

groves. 353 


6)<*rrs rrSsrrd (9j&DLp& &tr$6vr ^swranL-uy^ii) 

Q«nr®Q«nrili 4 _ QaanfLli^® um_, 

a_6TT6ifrtb d^suff jb^IlLQu (Sursumr (Surra) 

s_l£I^ 0 OJ rr ; jbft6Vt Q&jrfhuLDrrC.Gt—ttr , Lf>svnr(Si—6$r: 
dserrsrrsSlif sSlifluurnr, <$nr(ag><s asafriigwjsi); 

dsgwr ggn srrnrrr (SurrCSa) <9srrj5g>i jSjbuir; 

Qeu6fi6rr& <FaDL(Lpi^ujrr ; (oou ^ j^nrsurr — 

QajswrdBfr® (Su)ffl8ai aS)<£0rri£(gf)(2fr. 

5. As the pot-bellied Bhootas whose ears are decked 
With dazzling kuzhai , beat kotukotti , dance 

and sing. 

He roams about as One who is out to purloin 
The heart and then move away; I was unaware 

pf His guile, 

I but returned; He casts on me furtive looks; He 

eyes me 

'I hou'»h He makes it appear that He does not, 



244 


Tirumurai the Sixth 


It looks as though He can be seen, when in truth 

he becomes 

Invisible; His matted hair sports the river; His 

tongue 

Chants the Vedas; He is the supremely different 

One 

That presides over Vennkaadu. 354 


O^rrtl® 

<^L_rr<& Q<ssrr<»3T6ff> jD&j&rrrr & &»&j&6rr <2u£! P 

uiLbj. QsusrrGTfgi frjtf, uaShtjU) Q^n-srrsfrirrr; 

urriruurr&nrru unfix- ^ifluuifif *?<&<fi69r(f$trrrGi); 
asil© g)sO/5J@ Qsu&forjg jbjDir; xarrsQu (Su<fi<x 

^0^ eu&rr <x$u rr jz^rrrr ; <*nr&OU)rr&L) 

(2<su<$ j$nr6urf — 

Q«j6WTa/r(5 CJiDfifiiu «fl<f)rr^^g)(3cr. 


6. He is the Wielder of the trident; holding a bright 

mazhu , 

Wearing a wreath of dazzling konrau mouthing 
Sweet things and riding a Bull of the manger, He 

goes, 

Not accepting alms; He looks like one that will 

undo 

The nature of his beholders; He is daubed with 

the indelible 

White ash; He spake in heat; He undid the 

thought 

Of His beholders: He robbed us of our bangles; 

His matted hair is radiant during day as well as 

night; 

His lips chant the Vedas; He is the Vikirtan of 

Vennkaadu, 355 


Qu«&ru/m), g>0u/r<gsti); (Su^sv) 6xirripi«D«; 

<J>&iT€fT j$rr<xw y t &ttTU6VT6ifLb; jsirafar Q&fr&eOfrrir; 
iL-«wrurrrr, y jsurr; trial 

SL-GMrug!6ipj> pt&s r &f69r(2jD, p—dsVnSl ; 
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usmurrd) <^f«fi)fr<*6tf>i_ujir ujbj& (St&ir&& 9 
uir&Ou Lifter t&nfliu, (3u&t<£l<&r(rrjrr — 
dJararurd) ld 0 ©ttj., Co6Wd5U) & 0 9 

Qeuam&iT® <3ld®S)uj dite0f^(&g)(3r. 

7. On one side of His person. He has a Woman; He 

leads 

A repulsive life; curving snakes are what He 

wears; 

He speaks words tKkt cause blushing; His acts 

agree not 

With the worldly life of eating and slumbering; 

O woman, if He eats, it is poison; otherwise He 

eats nothing; 

He has beauteous and spreading matted hair; 

He speaks 

Annulling differences; He wears the skiey crescent; 

He recites 

The Vedas; He is the Vikirtan of Ven- 

nkaadu. 356 


iD 0 «£r&i<gssrrnr Qinrri^lojrr , LDiBJStn&CSujnr®; 

6 U(r 6 tfmi 0 ijb LDrrsO ^lusptib ^r&iassrr 

&(frj&i£i<x$rrrr&-gi<$3>g>i > ^jrjgrr^Lli^, 

Qg>tr£0trw&6iru6O Q&ir&eSl, gjr uii <gsmliif , 
ertbtSItrirevr , QiFUJ <gj jb® JBevd*? ” 
CT 6 BTunrir «0 (SsisemQtb snrrti) Q<xnr®<£gj , 
djlc£lrr<5fai<9£6rrrr ibluuit, Qsusrrsjry 

Q6V6^rrssrrQ CSuodStu sB<£lrr^^v}(Srr» 

8 . With women He articulates submissive words; 

The celestials. Mall and Ayan foregather 
And hail Him with mantras; they bathe Him 
In holy water, adore Him with many a hymn. 
Wave incense before Him and think thus. 

“Will our Lord accept our servitorship?” To 

t^hem. 

He grants the boons desired; He acts differently; 

He the Vikirtan of Vennkaadu, rides a white 

Bull. 357 
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qdrsrr/rgpjii j$rrs&T(y}&6V}ju) Surrjj&giLb 

& n~ it , Qurr 0 ^fLpso^tu ; 

s™6fr«frnr2fen'; fpsvrgn ^shsonr e_0&Sl<g)&&r; 

<f^0 «SCTr<»0^uj ; 

«6TT 6TJS&1 Q&irSST&Djn , c95fT 2kO{LpG&T JQI UD 

£p6v rrCSiD, jSlearnpi d56iir&J&6rr QcSfuj^ 

Qsu6trsirrr&sr (Jpsu&hrQib eurriJn Q&r®uurrrr — 

®6U6wr«fr® (SiDafiluj ®ffl<flrr£5(g)(3{r. 

9. He of the Bird and the Four-faced bored into the 

earth 

And flew up; yet they could not behold Him 

who stood 

As a column of crackling fire; He is the immanent 

One, 

His guises are more than one: He abides as the 

Light 

Of the world; scattering melliferous konrai , the 

white tusker 

Adored Him during the three divisions of the 

day 

And unfailingly performed askesis; He granted it 

the desired boons; 

He is the Vikirtan that presides over Ven- 

nkaadu. 358 

ld nr<a> 06frr nji 6r®S>(Sg5fr6vrj£6VT &T)ld 

uorr (oSxjLpLb efilevsorr iL^^^tTewr^^rr&tn — 

Q piT&^iii gi&mp (S^^jirsrsbsOnrLb j£1 jb & — 

O # 05rri^.su6?D0ru96i) (S^froj 6£}$p&rr6VT<£6frZzrr; 
air«0ti «l_ 50 £g)sO/BjaD«« (2<£rrLi)!r6$r<£ttrfafr<x 
a&<£]rr (LpL^LLjub ssmggpjtb iSgjn&jas 
&3&&ib g&6& gfflnrgQ/rfrSunr gpf Lb — 

Qoj63bT<s/r© (Stoaffluj d2a0/f <$<gr)(Srr . 

10. He, the son of him that lifted up the great hill. 

Has the long sweetcane for his bow; even as 
The celestials that came with him as his help, 

stood 

Helpless, He stared at him, and in a trice gutted 

him 
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With fire, He so crushed the bright head of the 

ruling 

King of Lanka upon the sea, that his eyes pop- 
ped out; 

Then He cured him of his swelling pride; 

He is the Vikirtan that presides over Ven- 

nkaadu. 359 


NOTES 

1* The white Bull. The mount of Siva which makes its movement as 
desired by Him 

2. Yekapaathar The Deity with a single foot The foot of the Deity 
is symbolic of His universal Grace 

Yekapaathar is one of twentyfive lcnoic forms of Siva 
6* Vikirtan One who is different 

8 . He acts differently. The acts of Siva are unique They can neither 
be emulated nor imitated by others. 

9. The white tusker. Airaavatam, the mount of Indra. According to 
Amarar Sirai Pukku Patalam(Kanda Puranam), Airaavatam worshipped 
Siva at Vennkaadu and became blessed. 

10. The great Hill: Govardan. 

This verse celebrates the two destructive deeds of Siva, which are, in 
truth, fraught with grace 


36. TIRUPPAZHANAM 

It was at Nalloor, our Saint was blessed with the 
riruvadi-Diksha. He stayed in this place for a number of 
days and adored the Lord of Nalloor. From here he would 
proceed to various places to adore Siva enshrined there. 
However, He would come back to Nalloor after his visits. 
It was during this period our Saint visited Tiruppazhanam. 
The names of the Deity and His Consort are 
Aapathsakaayar and Periya Naayaki. 



248 


Tirumurai the Sixth 


0 ^ir &L-6V j5<Q&u> a_6Mrt_n-ir^jrCSu); 

*5jix>rrrr<s<5n>«0 ,5j0sirQdFiLiu^ii> ^^l^5rr<Su); 

Q«ir&o , 3^10 *•_«!> ^B^^rrrr^srr^LC; 

®«nr«) (Ssui&iema,# (Spiro) ffssrtgj ^i6to&£$mrptr(2w; 
<£l8Mturrd) qjrii>(tp«srTHii> srf^s^sirfLsirGtr; 

gGjstnu dESsrr^^i erevr&sr ^«wri_nrrr^5/rC5u); 
usfil (Sjsirjsg] uswruir^ir<2u) — 

uipssrjBS ir 6TdnSorfr(g)rr^nr(3u). 


1. He is the eater of the poison bred by the billowy 

main; 

He is the Aadi that graces the celestials; 

He kicked the murderous Yama; He is clad in the 

skin 

Of the killer-tiger; with His mountain-bow He 

burnt 

The triple towns; He cured me of the evil malady 
And rules me; beauteously does He go about, 

abegging; 

He is our Lord of Pazhanam town. 360 


®su«frfflrrii <^0 .sfsidlJS ld«D &r jb ([ijirgitr (2 ld; 

(2u>60irtr6tdrG>u)60rrirai6fr (2u>sOrrir^rr(2u>; 
sarstrw <s tq-jBgl st«t JU ssr ^swri—rriLsrrCSu); 

<®0<S0J e_«ni_uj (^^uu«ni_iur(f^5nrCoLD; 
a—rfr 6ir<sg/ ssusns £>0«jirr<Bir(SLc; 

SL.gU GjBirtu i3««sfl*srr giruutrif<snr(2LC ; 
uerr enu urrstneu jsiq» a_6wrL.rnf^srCSu3 — 
utpeirjBK if srii)cS{rir(jg)if^5(rCSu). 

2. He received the flood on His matted crest; He is 
Far, far superior to the greatest of the great; 

He cured my deceptive mind and rules me; 

He is the Lord of the vigilant Bhoota-Hosts; 

To the (upright) heart He grants joyance; 

He would cure chronic diseases and petty (il- 
lnesses; ) 

He ate the poison of the deep ocean; 

He is our Lord of Pazhanam town. 361 
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g§)fT 6 kjix> uas|$u>*§j,iti j§lwr(i$rr<£ir<3w; 

6tu(Su rrgj ti) erm Qj&<Q>&<£gi &~6rrefrmr<&rr(Sij); 

6wruSI& &iar>&<&'£r[r&ir(2Lo; 

'^l&rrsVcQiq- wjjSIjifSrrrrprGSu); 

(gjoreuri) a5UD(LfLb (9jjb(nya)ir<&nr<3u) ; 

<3<9srr60fBJ<£6ir (2t£a>(3u)d> e~&uurrrr<&rr(2w; 
urrsifu) ^m-iu/rif«0ij unriai&frpnrCSw — 
u±pafTj3&ir 6TU)L9rrrr@r)rr<£rr(3iD. 

3. He stands both as day and night; 

He for ever abides in my bosom; 

His waist is cinctured with a snake; He bathes 
In fire; His hand offers refuge; He is 
Of Kutraalam fragrant with kuraa; He delights 
More and more to assume manifold guises; 

He is the friend of the adoring serviteurs ; 

He is our Lord of Pazhanam town. 362 

Lorrgy u)0&>y)GST rjjLb erdipnnrptrCSu); 

suif}^|rrnjii as £< 9 r<jgj,« <$j,ir<&<£frir<£n-(3u); 
jgg jj CSaFif ^?®<3LDsrf) jglu)60rr^rr(SL€; 

QjSjbjffl <Sl - ®0Liq«a56WT swsu^^nrir^rrCSLo; 

6 j jrju QairQfQ) GOdsturrrrpnrCSu); 

GrttTLj^up-afimj) ^fsmfljB^rrrr^irCSLo; 
u/rrpi s L_6wr «£&DuS)si) uetiliumr^trCSu) — 

ULp&rrjB&rr sribriliririsiprr&frCSu). 

4. He smote the three, indestructible, walled towns; 

He wears as His waist-band the speckled snake; 
He is the pure One bedaubed with the ash; 

He has an eye of fire in His forehead; 

His hand holds a cruel weapon, the trident; 

He wears as His jewels bones; He goes seeking 
Alms with a -skull on which is perched a kestrel ; 

He is our Lord of Pazhanam town. 363 

#(Tir& 6 y«wr/Bj«Liu@siinrif^fr(Sii); 

<£!6 s ><?<£0 ffrebsonru) ;£)sar0if <$rr(Sir>; 

^orr ^(spfrpfrGu); 

< 5 >| 6 rr«ij J§) 6 to Qu 0 tfDUD e- 6 *>L-ujrrrr<£rrGu>; 
jg ft ir jfiltuLDU) S-.OT>l_ujfrr^5r(3u>; 

auZ^nr^^nrif^rrSa); 
unrornrir u ir uu© 6 iirrr ^ 5 frCSuo — 

Lftpwr^asrr OTiiiSfrrr^rr^rrCSiD. 
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5. He is hailed with glory; He is the God 
That abides in all the directions; 

He is indeed the insatiable nectar; 

He is of endless glory; His mode of life is 
Lucid as water; He bent the extensive mountain 
Into a bow; He is adored by the earth-born; 

He is our Lord of Pazhanam town. 364 


a rr sv sir e_u3fr Qsusrrsu suehsOfTfr^nrCSw; 

atq-gi Qsxjsfr&^s£l6v>L-UjTir^fr(Su); 

G&rrsVLbusVGLjU) &^auun-fr^rr(2u>; 

< 3 <*rrsrr ^nrsii) ^rrssbr ^<ssu y,tfWTL_rrfr^rr(SLn; 
rfjsOtb Giurr<> 6 Ij $<3 d 5 lL-j£)(nj[rj£ir( 2 LD; 

jg6Yr6u&orru%&jr ^(^uurrfr^irGoLc; 

ufT6O«S)0^^®a3 ^(gj/r^rrCoLD — 

ULpeirrjB&ir 6TLbi3rrtr(&£ rhsrrCSu). 

6. He is the One valiant to snatch the life of Death; 
His mount is a Bull that runs very fast; 

He delights to assume manifold guises; He wears 
The curving and coiling snake as His waist-cord; 
His throat is bright with the blue venom; 

He abides atop the lofty mountain; 

He is an infant and a grand old man; 

He is our Lord of Pazhanam town. 365 


cruj u/Ej<gsrf <£/rC»Lo; 

<&{U LjJDU^r^UJ jff69T((lJ!r<£fr(Su); 
^UJ jh&i UDsVrr g^reii j£)^rr(njrr^{r(aLD; 

tgfsrrsij £§)a) 0 u®ct>ud 2L_^DL_turrrr^rr(2u3 ; 
(3<$uj &>&> iS^d p dF6nDL»<3uDsh gogj <£<&irir<$rr(Sw ; 

$ svrruj t &jcrGy<&i<55&9r ir <g & ft ir <grr (2 w; 

ufriu jb& lj i — ft an&j^oas sj jr}(njrr<35[rG>LD — 
utpfiwrnjasfr Gribi9rrrr<6B)tr<&nr(j$U)* 


7. He is concorporate with Uma « His fitting match; 
He abides transcending the seven aeons; 

He is poised for adoration with choice-flowers* 

He is of boundless glory; 
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He keeps on His matted crest the waning crescent; 

He is cinctured with a fire-breathing serpent; 

He received on His crown, Ganga of forceful 

descent; 

He is our Lora of Pazhanam town. 366 


epQnr<5frtr j£l&6Qpnrprr(SLD; 

2 __srr efirpii) ^ssrufr lt ^nr <5 frrra> nr (2 ld; 

(Suirrrgi 6 T 6 $t Spanp ^®,$<£frfr< 5 rr( 3 LX); 

iSlprr<&® GJGsrigju) ^rflujrrrr^rrCSiD; 

g*rir ^§j, 0 ti) (Lps_ 60 cgs^^j 2 _ 6 fr 6 rrrrif a^irCoLD; 

a_606 3><s ; 5 @n 5 JdS<TUD 6 i) <$rrLJurrrr<srr(3u); 
u rnr ^rr (Lpip€U^^j £§)6&>i~ uJirir ^rrCSuD — 

ULp&rrjB&rr 6 Tti)LS) jrr^fr^rrSui. 

8. He abides not in the bosoms of those that think 

not of Him; 

He abides in the devotees whose minds melt m 

love; 

He is for ever poised in my chinta; He is seldom 

beheld 

By others; He abides in the three worlds 

abounding 

In many a town; He guards tne cosmos and keeps 

it 

Freed of tremor; He dwells in the sea that roars 
Like a muzhavam; He is our Lord of Pazhanam 

town. 367 


rf?6iOTL-.6iifr«@ &rr Q # ®®ULja-®6iub ^(sgir&nrGuc; 

G>j5[fl6V>Lp&r)iu «£®Lf/r«ii> snsn^^rrir^rrCSLo; 
y,6wr(g) 'gjrrsvHaJLJ LjGSI&CSj&rrsbCSuKsi) ^fr£^nrfr<$/r(3u); 

Q u tr sir j£Ijd&& Qeusrrerr^^nL^iuirir^nrCSLD; 

,^«wr(j5 SL_60@6ry)c9|8Kfr^^I&?nuL|iJb 63>6 xj ts&trrrprrCoLJD; 

^j/Bj@^jn6i(S<35 Jl6iiu3^«€I rfpsor® rr<$ rrCSw ; 
uir&frr Lsujfleb urrrr^ 65 @)j«®u uifljh<grrfr prCSto — 
ULpssrjB&ir 6Ti2>i3rrnsj)rr^r<3ii). 

9. For the tall one. He assumed the form of fire; 

He has on one side of His person the bejewelled 
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He has a snake cinctured on His tiger-skin 

vestment; 

He sports a river on His golden-hued matted 

hair; 

He holds all the seven worlds under his suzerainty; 

He abides in all places and blesses as Siva; 
Among the Paandavas, He was compassionate to 

Arjuna; 

He is our Lord of Pazhanam town. 368 


fflfflfflDL- sxjB, CoSMfiwrr® a_sO<s.sg]'£§] 0 UUirir^ 5 ir(ouo; 

sSlifls^KSrrirsir (S&rrjbtgi&gisnjDUJirtr&irCZu)- 

lj&dl G^suif0tp(r^^5irir^5tr(3LD; 

ti,® (ol^tu^^iran-Lb, CSumjrrir^rr(Su>; 
^/sbil-CSsjj qsirrsU 0 tp ^UJrrjD(irjrr^r(oLD; 

^ rr <* <® 14 ld tp^B^irir^rrCSu); 

usni—iunru usby^ti) e_63)t_turff£ir(2ij0 — 
utpswrjsisir erwi3ltriT(§s)ir^!r(Sw. 


10. Riding His Bull, He abides at the shrines of His 

choice; 

He is of Sotrutthurai hailed by the rav-diffusing 

Day-Star; 

He is encircled by the Deva- throngs; He presides 
Over Poonthurutthi and Neitthaanam; 

He is of Aiyaaru girt with water; 

He quelled the puissance of the demon; 

He has for his army many, many Bhootas; 

He is our Lord of Pazhanam town. 369 


NOTES 

1. The evil malady: The cycle of transmigration . 

3. Kuraa: Common bottle-flower. 

6 . He is an infant and a grand old man: God is ageless. 

8 . Muzhavam: A percussion instrument. 

9. He abides — as Siva: The world stands blessed by the omnipresence 
of Siva-. 
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37. TIRUVAIYAARU 

As bidden by Siva, our Saint plunged into a pool of 
the Himalayas, and rose out of a pond in Tiruvaiyaaru. 
In this holy place, he beheld all entia as Siva and Sakti. 
He abode at a nearby place called Poonthurutthi and visited 
Tiruvaiyaaru. It was during this time the following decad 
was sung by him. 

The names of the' Deity and His Consort are Pan- 
chanatheswarar / Pranathaartthiharar / Ayyaaran / Sem- 
porjotiEaswarar / Jalpesar and Dharmasamvardhani / 
AramValarttha Naayaki* 

* '£)if)Lj(ri&i<ssir jg(jj 

$!” srsirCo jQsir, jsrrCSarr; 

* ‘ <9m.it ^ir tD(Lgsij/rsfrus»i_ cpsir gy 6xnj.fl* 

@^jsfry,^5uusbus»i_iu(ri£)! ” ers&rCS jasir , jsrr'San; 

“Surr^u9rti ft_«»L_ujiri£i! ” ffrsiiCSnjsar, pirGSesr; 

“iSIs njo i3^(S5«3ssr! ’ ’ 6 T «*t(2 bjott, astCSott; 

“■=%* rnr st sir g>UJrrff)(sSr)(S«Fr! ” — 

srsinpisrsirCSn) Jbireir s® jb&siiG njCSsur ! 

1 . 1 hailed Him thus: "O Bather in fire who by YoUr 

look 

Reduced to cinders the triple hostile towns, O 

Nectar! " 

Even thus I hailed Him: "O Lord of the pyknic 

Bhoota-Hosts! 

Who wields a sharp ana aright mazhui" 

Again I hailed Him thus: "O One whose names are 

legion! 

O Pigngnaka that wears a crescent * 

"O insatiable Nectar, O Lord of Aiyaaru!" It is 

thus, 

Even thus, I hailed Him, crying and melting. 370 


*'£> skiiruSa) ap(jL}pri4ias6rr jgqtj <3 > Bfr«@ijb 

jS<r^fB!rTLfTir«m<SssTl ** stsstCS jD«ir, pirCSsm; 

“(tpsur sTsii(SpaT t jsir<S«sr; 

“(tpj s&sunrl Qpdassm-mrrCSafTl ” ersbCSpcir, prCSsvr; 
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“ST SSsOiuirGsurl ’ ’ stsstCS pm, ptrCSrn; 

{§!®wsiDU&6Si-6bjfjlmigjii srjD sunrmj<£l, 

• ‘^sunr! ’ ’ svmpi ^ 0 «rqjf!t 4 U> gjiurr^sfcr^CSssr!” — 
srmpisrmQ p ptrs&r &frpjSI mp£lm(ap(Sml 

2. 1 hailed Him thus: "O ancient One, 

O pure One who reduced to ash the three 
Citadels by an incandescent look of Yours!" 

Eke did I hail Him thus: "O the First "One! O 

One 

Of triple eyes! O One in whose bow a dart 

Stands ready fixed!" Again I hailed Him thus: 

"O Aiyaaraa, retrieve me by Your mercy 

From the sea of troubles and bless me!" Thus, 
Even thus, I cry and thaw in love. 371 

‘ ‘^ui <s6WT6wr 6uSMT«wrCo«jr! ” srsarCSjosiT, ^irGssr; 

“^iq-iurrirdstl/a, ^iQp(Sp\” stswGjdsSt , pr(Sm ; 

“p ( 0 <r- <gss3OT!_Cosar ! ’ ’ srm(2pm , ptrQ Sm; 

‘ ‘ jsirsnsVirasrr pir6biDm pCSuj ! ’ ’ ermCSpm, ptrCSm; 
“0^(0* a_6ssr!r £_srr £§)©,®‘25 l 3Ljnrg^ 

jSlsnjr)iL]ib &rm(2 pm, pirCSm; 

“&jtgij<9 : irCS 1 g ^f,srr6vir(Sml «gujrrp(m)(2m! ’ ’ — 
6T6VT^i6T6ST(Sjri prrm 9 mp£lm(Sp(Sm\ 

3. 1 hailed Him thus: "O One of the hue of gold-dust! 

0 Nectar of the devotees! O One whose throat 
Is dark with the poison! O the Vedas four of ex- 

egetes!" 

1 hailed Him even thus: "When I consciously 
Felt Your indwelling I came to be filled with nec- 
tar! ” 

"O Aiyaaran who freed me from fear, and rules 

me!" 

Thus, even thus, I hailed Him, crying and 

melting. 372 


“Qprr&8sop 0 «*—<»«>! ’ ' srsirCSpm , ptr(Sm; 

“!)/ so (iii(3)LC> jJjjsrrtiiSsin/DUjrruj ! ’ ’ srssrCSpsvr, prr(Smz 
“sral&o ^t6npppir(Sml’ ‘-STmCSpm, prr<2m; 

“sripjBinbiSm {§lm{§jm&ujm u!” srsirCo nissr, ptr(Sm; 



Translation: Sekkizhaar Adi-p-Podi T. N. Ramachandran 255 


4 

6Ufr(EJ<£l &i(nFj6frQ&ujc£[riu! * * ototCJ^dot, ^rrCSOT; 

* ‘ereb&O ^j,LD goiLinr (ny ! * ' stot(J rt)OT, ^htCJot; — 
GrrtTjryGrstirCSp jBrrrir ^trpjjSl $mjb&l€sr(SjD(Sml 

4. I hailed Him thus: "O sea excavated of' yore! 

0 One decked with a bright crescent! 

O One that overflows the directions! O the Melody 
Of the seven strings!" I hailed Him even thus: 

"O One that retrieved and graced me that lay 
Immersed in the main of misery!" 

"O Lord of Aiyaaru!" It is thus, even thus, 

1 hailed Him, crying and melting. 373 


* &6!Di-(Lpiq_iurruj!” 6 totCSo)ot, jsrrCo&rr; 

6vrr&rr&>&rriu! 9 ’ f stotCJjdot, j&rrCSsvr; 

* 'Qjgrr&Mri—fr Q<s5/rt£uu©aiiruj! * ’stotCJjdot, jBfrCSsvr; 

QjhujJs&rr&STp&riul 9 * stotCJ jnsvr, j5rr(S<sm ; 
“<S5OTTL_ijb &tg]<&^rr(26vrl * 9 srsarCS , ptrCoGrr; 

“as <pst£) <5OTT<gg)(3OT ! * 5 stotShcjot, jbirCSsvr; 

* 4 sgJ&frn~-t 5 g)l<X( 3 ) ^jLiurrd) go lurrjo (stir) (S oft ! ’ 9 — 

GT6irrglJsrm(SjD ptresj ^ rrjbjfi) &nj5<£l69r(2jD(3&rr! 

5. I hailed Him thus: "O Lord that wears 

On Your matted crest the chaplet! O the 

Empyrean 

O Lights twain! O the Adored of the devotees!" 

I hailed Him even thus: "O Lord of Tiirutthi 
And Neitthaanam! O the Dark-throated! 

O the One that hath an eye of fire!" 

"O Aiyaaran beyonding the cosmos!" It is thus, 

Even thus, I hailed Him, crying and melting. 374 


4< urf)(ffjrf Lfirib 6Tifl<$&nrujl 9 ’ stotCS/dot, ptrCSssr; 

‘ * U3rU <£> ! u6OTi_crr&jdSfr ! •* 6 tot(J;dot, ^h-CSot; 

* •dsrfXjjrrdefifir pcrsB^dil* 9 6tot(S/dot, jgrr (J ot; 

‘‘as© eBmi— «£OT,p &**rrr<£humu ! * ’ 6T6ir(Spsvr , j&fr( J ot; 
4 ssrrrriu ! ’ ’ stotCJ jdgst x j&rrS&fr; 

“urnfa>;£,i >0 ^®sirCla : uja5rruj! * ’ srOTCJjDOT, ^itCJot; 

‘ ‘^jrfjQiyfras® gjujrr;D(OT)(JOT! — 

^tot^JstotCJ p jb frOT rB\vjh$ ot^^otS^CSot! 
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6. 1 hailed Him thus: "O One that burnt the hostile 
Towns! O Pasupati! O Pandarangka!" I hailed 
Him even thus:^0 One that abides in the lips of 

the learned! 

O One whose mount is the swift-footed Bull! 

O One that swells in the bosoms of loving ones! 

0 One that graced Paartthan!" 

”0 Aiyaaran that blesses the helpless!" It is thus, 
Even thus, I hailed Him, crying and melting. 375 

* *^BstFcrf<S(^s)&^2s06ii(S&frl * * erdrGjD&T, ^rrCosar ; 

* ^GnvDi3,GnjDUjnriu ! * s J5rr(5&fr; 

4 ‘ 6T$sVr(5ttf)rr sruSIsi? CTifl^^nriu!" stw(2 jq&t , jn^rrCSewr; 

**6j«ii3ULb G>UMjrrG>ttT ! * * 6T t>3T Co J06VT , j^rrCSm; 

* * UGWfT lD 6V> try uiriq . ! ’ * 6T69t<Sjo^t* jBnrCS&rr; 

* ‘u&ud?l urrsi>rf> ff>(rtjuLi!* * srsarCc? , j&nrCSarr; 

g>iurrjr)(26VTl 9 9 * srttrG jd&tt, j&rrQarr; — 
gtgSt ^jjstwCo jb jsrrsvr ^jTjhjS js&l&rG! jr)($6vr l 

7. 1 hailed Him thus: "O Lord of gods! O Wearer 

Of the bright crescent! O One that burnt 
The walled towns of foes!" I hailed Him even thus: 
"O Lord of Yekampam! O the Singer of melodic 

Vedas! 

O Pasupati! O One daubed with the milk-white 

ash!" 

*0 the unapproachable Lord of Aiyaaru!" Thus, 

even thus, 

1 hailed Him, crying and melting. 376 

44 '&j 6 ii 6 vr 9 * 6 T 69 T gy jsirmr sl _«vr& 9 r yr 

^f^iuufrCSsjfr! 9 ’ «rrw(S jdgvt, jsfrCSstrr; 

4 ‘ Jbirs&r JBU«3T&»T 6T&601TU) Q^fTSOSU, 

•‘QiiFfibsmb '£(FF,suir(SG5rl * 9 er^rCSpsvr, jsirCSevr; 

4 * ueusk^S £L.6rreir jigisfrCSerr jgt&rgtf 

U6ma»L-6&&in ^j^juumu! * 9 srttrGjo&fT, j^rrCSstfr; 

* 9 6 T 69 r< 3 jD, 4 l zgiurjD(wr)($aFr! * * — 

jbrrsSr ^jtrjbjSI stoj&gl&rGjDGttrl 

8. I hailed Him thus: "I, the worthless, did not fear 

You; 

Yet You annuled my misery!" I hailed Him 
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Even thus: "When I hail Your manifold glory, 
Calling You Siva, You confer on me riches! 
Abiding as Bhava in me, You did away 
With my ancient Karma!" 

"It is He, the Aadi, the One of Aiyaaru!" It is 

thus. 

Even thus, I hailed Him, crying and melting. 377 


sjcSBiiuCSssr! ” 6T6srCo rissr , pirCSesr; 

“«u9s0irujir ! airCoirrnstg)! ” sTSsrCopsar, nr CS ott ; 

“ !§&&&> W(ssv)mQssr ! ’ ’ srsir(SpsiT, rf,tr(Sssr; 

“ jSISnnuutrir ldsst^^j a_srrrruj ! ’ ’ srsarrCS josh, njirGstr; 
“a_#dFii)CSuir§/ srg)i STSsrSnjOTr. ^itCSsst; 

“a_6rr@snnrir a_err6rr£,$iriu ! * ’ stsstCo^sst , ^/tCSsih; 

“ ^l<F<SFil)iSls!iiifl ;£rr«(g>ii> ggujrnr)(65r)(Ss5r! ’ ’ — 

st 657 ffysTS9r(SjD jGirs&r <gjrjbn5l sn^aSssrS^CSssr! 


9. I hailed Him thus: "O Kacchi Yekampa! 

O One of Kailas and Kaaronam!" 

*1 hailed Him even thus: "O the sempiternal 

Bridegroom! 

You abide in the manams of those that think 
On You! O Rider of the Bull! 

O the Indweller of the melting ones!" 

"O Aiyaaran that quells dread and disease!" 

Thus, even thus, I hailed Him, crying and 

melting. 378 


‘ (nsui_(3s5r ! ’ ’ stsstCS t)« 5 t, jBrr(Sesr; 

“Qsusmrjgpi ®Loiij<s0 ^arafl^^/ruj ! ’ ’ 6T sarCS njssr >. ^rCSssr; 
“Q&rd) <gj,tu i&fi£6\)iriu!’ ’ gt sir (S > q sir , jBirCSsn; 

“OrSOrr ^j,uj Q^rrsarQfffT^CoUj! ’ ’ srm(S rosir , ptrCSssr; 

• ‘6T6v)6Uirib^uj srssT e_u9(Sjr! ’ ’ srafrCS jdgst , ^®frCo65r; 

“^)60ifiJ6»<3iuJifCoairs5T (S^ireir |§)p^<£iruj! ’ ’ srsbrCSrossr , jsrCSssr 
“< 2 ia) 60 ir sBUssr i?if«(3jU) goiufrj^sfrrjSsur! — 

ereir ^igtsstCSjo j^irsir ^jTjbjS 6 mi 5 &sin(ojDG 6 sr\ 


10. 1 hailed Him thus: "O Forester that wields a bow! 
O One that is bedaubed with the white ash! 
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0 One surrounded by words of praise! O wide- 

extending 

And hoary and good Way! 

1 hailed Him even thus: "You are all! You are 

My sweet life! You crushed the shoulders of 

Lanka's King!" 

"O Aiyaaran who frees one from one's Karma!" 
Thus, even thus, I hailed Him, crying and 

melting 379 


NOTES 

2. The bow of Siva bears the name Pmaakam. 

3. O the Vedas four of exegetes ■ The Vedas can be properly interpreted 
only by such scholars who are well acquainted with the tools of inter- 
pretation, namely, the Angas. It is Siva who informs the Angas with 
the right of hermeneutics 


38. TIRUVAIYAARU 

^63)<9^6l5l6T6DrrLb ^(gT)LU , J§($UJ ; 

££0ai(SB)uj jfpttrqjyuj , jgCSuj: 

6ii nr &LD6V fTSTSOnrii) ^{g)uj, jgCoLu; 

ai&oiijfr6aTLO0«(gT)iu sTjr^uj, ^CSuj ; 

G>u&u Qufflgjw ggj&rfiiurrLU , jgG>uj ; 

i_5frrr(g)uj ^ iq_ stsstQldso &r>sv <&&,n-iu , ^rgCouj ; 

( 3 <$<y 6 £l 6 ir&(&} 6 T 6 Vrru) j§(Sl u — 

<#0 ggujrrp QtFLb®ufrfi3TC3^n-^! 

1 You are indeed sonance and sound; 

You abide as the peerless One in the cosmos; 

You are indeed all the odoriferous blossoms; 

You are the son-in-law of the Mountain; 

You are exceedingly sweet to speak about; 

As Lord-God, You placed Your foot on me; 

You are indeed all the lights; You are the ruddy 
And auric Flame that parts not from 

Tiruvaiyaaru, 380 
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(Sj3irdS65(^{)lfluJ LDoTff! S__6S)l_UJ fTUJ $ (gCoUJ; 

CSjBrr&vnrSLD ( SjBtr&gj ^©sir eu&eOruj , jgCSiu; 
«/ruu(^f)/fluj gjLbqsogpLb «/r^^rruj, jg (Siu; 

«/rLD&n*iqib y)6Vrr& &riu js&inruj , jgCSuj ; 

^rruu(^i)ifltu LDnr jsrrastJb ^rr^^rruj , jgCSuj; 

^ji^iurrOT 6T S 5 T Ty <^fq- stsstColdsO msu&pnruj , jgCSuj; 
d?rruu('&i)iFluj ousbsSISsnSjBfriu <£rruum u, jgCSiu — 

^1© ggujfrp ^«60rr^ QdPmQufrsttrCo^nr^! 

2. You have a divine body invisible to mortal eyes; 

You deign to cast Your soothing looks of grace; 
You quelled the unsubduable senses five; 

You burnt Kaama with the fire of Your eye; You 

have 

Girt Yourself with the mighty untamable adder; 

You placed Your foot on me ~ Your serviteur; 

You will cure the incurable malady of cruel Karma; 

You are the ruddy and auric Flame 
That parts not from Tiruvaiyaaru. 381 


J« <$@(55 ari-rr^iu , jg(Siu; 

cursor, ^dsrrujib, ^< 59 tu , jgCSiu; 

<35 <*£>£>] as V &6V(&f)a GldGrrsmrL-nriu , jg<Siu; 

<sFrnrjBj£ir&r>rr3> ^6 yt sv6 V6 Vtuj , rfjGiu; 

LDttT<&£l ^©^45 <as®<£§J (Lpiq-uurruj , jgCSiu; 

LD6Vir&(2&G>JLi smrCStcd) &r> 6 v^s 5 nruj , jgCSiu; 

£0© jj>60«STOTL-,63T, jgCSlU 

d£l© gjU-Jiruj «^j<gssUrn95 Q^LbSurrsarG^ir c£! 

3. You are the incandescent light of the clouds; 

You became sea, mountain, sky and space; 

The skull is Your rich begging-bowl; You intercede 
On behalf of those that depend on You, and rule 

them; 

You divine the thought of manam and fulfil it; 

You placed Your flower foot on me; You are 

Tirunilakantan, 

The wrathful; You are indeed the ruddy and auric 

Flame 

That parts not from Tiruvaivaaru 382 


259 
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oiirdr &-jt JD tcrr ic&0«6rr ^(Strjuj , rfJCSiu; 

SUI_«u5’&e LDSBTSsf! , jBCSiu ; 

aatsir s—jbjD <?srf! LD(ij«ufrsfrusj)i_iufruj , j§(Siu ; 

<^srfl Lc^lCSuj/r® , ^rrsif, L/strsb, snsu/bgitruj, j£(2uj ; 
^j,63TS _ jbjBggJBglti ,gfuHrj5prriu, j£(2uj; 

UIT65r” STSljrgH ST6OT(oLD6t> 63) «u &}3>rruj , jgCSiu; 

<2^ sir a — JDJQ Q&nrs i) U)i_6iirr6ir lkej<ss3T , rfJGJuj — 

^0 83 UJ,r .P <^j<ssOfra> Qa=U5Qunr63r<3<9 : (r^! 

4. You became the sky-high mountains; You abide 
For ever at Kailas in the north; Your weapon is 
The flesh-cleaving, bright mazhu; You sport 
On Your person the bright crescent, the snake 
And the river; You bathe in Partcha-kavya; You 

placed 

Your foot on me -- Your serviteur; You are the 

Consort 

Of the bashful Damsel of mellifluos words; You are 

the ruddy 

And Auric Flame that parts not from 

Tiruvaiyaaru. 383 

fluswr *f£68sr i9jouLf^\6SliLitriu jSIsir^iu , j£(Siu ; 

Quifliuinfasil (5 sTSUsOrrii Quifliunriu , fi(Siu ; 
s_6S3T§W) s_6iwri_rruj , jg (2 tu ; 

©s>t^l(ip^66i)6u(6B)tu jglsfrfigiu, jgCSiu; 
asswr^iu E-SU^sreOirii <s rr^^rrvu, jg(2iu ; 

<sy> 60 (o<rsijq_ 6T63 t(2ldsO snsu Sjjsrtu , jg(2iu ; 

$swrr «^j,rr u>(LgsurrsrrusT>L.iumu , jg(2iu — 

ggwirp =5/««Orr.s Q&iiQur6Sr(2&rr£! 

5 You never get born as woman or man; You are 
Greater than the greatest; You are the poison 
Impossible to- eat; You are the Lord of Time; You 

are 

The eye of the world which You foster; You 

placed 

The ankleted and roseate feet on me; You wield 
The mighty weapon of -mazhu; You are the ruddy 
And auric Flame that parts not from 

Tiruvaiyaaru. 384 
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s-swr/fsi/srsorrii) , j$(2tu; 

SL-jbj0sytr<3S^ @(T ^jhjDib^iu rfpOTrQTjtu, jg( 2 uj; 
&JD05J5& <&&V(Q>rr&fTW ^(Q)uj , jgSuj; ^ 

&jbjDeurr<K(3j <9£/T)u«u>^ttj ^^5t(0juj , ^Siu; 

Qujbj&d^p^ <grruj^&j&fh&r jz&sVftuj f jg(Siu; 

i 3 frrr(g)iu en-6STC&L0sD meu^^rruj , jgGiu; 

Q&JD05jb& 05 JyGV&SWriL-ttT , J§G>UJ 

05 gjuifrry ,5 Q&LbQunr6sr(2<5Frr0! 


6. You are indeed the consciousness perceiving all 

things; 

You are the kin of those devoted to You; You are 
The Wisdom of the sastras carefully cultivated; 

You are the Karpaka unto the learned; Your 

compassion 

Is greater than that of a mother's; as Lord-GOD 
You placed Ycur foot on me; You are 

Tirunilakantan, 

The Queller; You are the ruddy and auric Flame 
That parts not from Tiruvaiyaaru. 385 


ffT6i)60fr$L_«0d5(y)iX3 , jgGuj ; 

6X&&LDU ld CSiDsfl , jg(Siu; 

jEsVsVrr&mr j&6vr&s>LD ^jffsurriu , jgCSuj; 

^rr6vr#dfri_rrs£l6n’ < K0^j > uj j$rtT(frjiu , jSCoiu ; 
Quir&sVrr dil&svr&srr ^j^tuunriu , j§(Siu; 

Lj&tptF (S&zinq- 6Tttr(Sw6V tt>sij nr uj , jSCSiu; 
QdFsDsu/rin Q<!Fd)smi) d506urruj , jS(J>iu — 

0(5 ggujnrn^i ^«sOrr<£ Q&ibQurr&rCS&nr^! 


7. It is You indeed who became all the worlds; 

It is You who preside over Yekampam; 

You, in sooth, know the worth of the goodly ones; 

You glow as the bright Lamp of Gnosis; You will 
Annul all evil Karma; You placed Your glorious 

foot on me; 

You only are the conferrer of true wealth; 

You are the ruddy and auric Flame 
That parts nor from Tiruvaiyaaru. 


386 
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^LDrrjs&rruj, fiGiu; 

c^STTGlf £gjSO ®U 0 ^DLD s_^nL-iufTuj , rf>< 3 uj ; 
y^oSIsaflsi) n^ppu^iij jgl6&T(tr}UJ, jgCSiu ; 

(2 urrrrds (SdsrreOub Qtfnrssar© eruSsV eruj^riu , jgCSiu; 
j^rreSlev ^(gi&^siDfr^Uj jSlttragiu , j£(2tij; 

jB&forGttf} ct-otSldsi) &D6ii45^rruj , jg<3 iu; 

C 3 ^ 6 iirr ^nShurr^ (Spsusvr, j§G>iu — 

^0 gjturrjgi ^< 560 / 7*^5 Q&tiQurreirCS&rrd?! 


8. You are the Bather in Pancha-kavya; 

You are of boundless renown; 

You are the fragrance of the flowers; donning 
The martial outfit, You smote the walled towns; 
You are the impartiality of the just words; 

In love did You place Your foot on me; You are 
The God unknown to gods; You are the ruddy and 

auric 

Flame that parts not from Tiruvaiyaaru. 38? 


6T«WT<£]6TO<5F <950li gw* i— rr^uj jglttrqgiu , jSCouj; 

gj&wuu) Gwuj jneumr, jgGiu ; 
svsmQ £|)#D<y<£ 0 db jsrgitzjQ&rrsvT&sy jDc$&,nrrrrrrij , j§(2uj; 

eurrrrtrsL^sO^ ^ 0 err GiisVsOfruj , jftCSuj; 

Q&rrem® £—&rr uirsu j£ls&T(njiu , jgGvu; 

gjir u)sCfr«#(3cF5iiLj. stsstGldsx) sJDSv^^snriLj , jgGiu ; 

<§£) sm <fl&OcS 0 (prr & or ud <5&v_l1l_ su&sonrtu , jg(2uj— 
ggmrrry Q#ibQutT6ST(S&rr£l 


9. You are the Flame radiating in the eight directions; 
You are the Lord that presides over Yekampam; 

You are 

The wearer of fragrant konrai garlands buzzed by 

bees; 

You alone can confer moksha ; granting ser- 

vitorship 

To Your devotees. You blessed them to hail Your 

feet; You placed 

On me Your pure, flowery and roseate foot; You 

are valiant 
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To fix the dart on Your mighty bow; You are the 

ruddy 

And auric Flame that parts not from 

Tiruvaiyaaru. 388 

afflsOTTL-frrr Ljrrih{tp6wrg))is) GTiu^nriu , jSStu ; 

sfil&far&rjTsi} Lb (SLDsb^dS j£lsin (iT$uj , j£(2uj ; 
&6v$TL-[r<>mrj'& Qa,T$i) 6 gjLb &-6WTL-mii , j£( Sin; 

&nr60i&j<356fr , jgCSiu; 

Qd3/r6wjr(5^j,uj ^fcj-CSuj&yr ^ 6 rarL__/ruj , jg(2uj; 

gir logo rir&CS&Gij tq. <jT<&t(Sl£ 6V Gsysuas^iriu t jg(2uj; 
$sm(S&nr6iT gSIlL® Grrfl^L^ev a__<3S r /5^rruj , jg(2uj - — 

^0 ggturr®] c^|<356Ufr^ Q&titQurrttrG&rrd?! 

10. You shot the triple towns of adversaries; 

You stand far above the celestials; You ate 
The poison, the very sight of which kills; You stood 
As ages and aeons; You rule me as Your servitor; 
You placed on me Your pure, flowery, roseate feet; 
Throwing up Your shoulders You dance in joy in 

the fire; 

You are the ruddy and auric Flame 

That parts not from Tiruvaiyaaru. 389 

*m>(SU> ^tjShurr jg(giu; 

^ttfriuib <3&ir &£rrr gusVgVituj , jEGUu; 

CSu 0 ii) Quifhu {§]G0rEJ6in<x (2 su jb&gst 

QufFUu £§}fi}]&&iriu, j£(Suj; 

:0ib LjpiJbQpGyrgiiLb ^/lLlh-uj , jSCouj ; 

^ rrLD6& IT UJ fT&n I LD LD.r epl U) <3foulq-3> 

<3^0ii> 6T&nrCpLDGi) 6ir>6ii f £^riu , rfjSui — 

<$0 8Z UJir & Q&Lb£lur6vr(3&rrj£! 

11. None knows of Your abode at all; 

The heavens are the chariot for Your riding. 

Great was his name; he was the King of Lanka; 

You crushed his ten huge heads; You burnt 
The triple mobile towns; You placed on me the 

foot 

That was quested after by him of the bright 

Flower 
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And Maal; You are the ruddy and auric Flame 
That parts not from Tiruvaiyaaru. 390 


NOTES 

6 . Tirumlakantan, the Queller* Tirumlakantam means* "blue throat 
/ neck/ It is symbolic of the Lord's love for all things and entia He 
indeed is the true leader who takes upon himself the troubles that con- 
front his followers. The Lord by consuming the venom of the ocean, 
blued His throat which is symbolic of the quelling of the evil -- here 
personified by the poison. 

11 . The heavens are the chariot for your riding* 

Of. "The heaven is my throne and the earth is my footstool/ 

O.T., Isaiah, lxvi-1 

Tiruvaiyaaru akalaatha Sempor sothi. These words are repeated in every 
one of the hymns in this decad. The Lord Siva enshrined in Aiyaaru 
is hailed as "The ruddy and auric Flame that parts not from 
Tiruvaiyaaru/' Mythology has it that Tillai is the greatest of Siva's shrines 
in the South and that after "artha-jaama pooja" (the last to be done 
during night) the glorious essence of each shrine gets absorbed in Tillai 
till day- break. Tiruvaiyaaru is the or*** shrine which is exempt from this 


39. TIRUMAZHAPAADI 

After his visit to Tiruneitthaanam, our Saint came 
to this shrine where he sang the following decad. 

The names of the Deity and His Consort are 
Vaidhyanaathar / MazhapaadiEaswarar / Vaira~th» 
thoonNaathar / Vajrastambeswarar and Sundaraambikai 
Azhakammai. 

jS gi sjp <£!0<2LDSfff! ; 

Qj5jbj$(2u)& jSIsnp^gnreor&emL-rruj ; 

£_6ff>LD urrdSLb Q&rafoL-refr&ttisTi^ruj; 
fflderri^uj g&L-w ssmQ 
$r,p 67/5) errii(9)W $iflajrrG&T&GWTL„rriu ; 

6Tj|>a«-6O0U) SJlfiLD&OlLfLb ^(6»)OT<366Wri„frUJ; 

LDr rpj^>j > (rt)rr'&Lb ^jirsmu) nr «ffr«5ZRfri_fri£i — 

LDipunri^ Lfx&r&piLb LD^srrsvr^rrSsyr . 
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1. Behold Him! the One whose divine body is 

bedaubed 

With ash; He sports an eye in His forehead; 
Behold Him! the One concorporate with Uma; His 

throat is 

Dark with the cruel venom that He ate; 

Behold Him roam everywhere on His Bull! He 

became 

The seven seas and the seven mountains; 

Behold Him! the One that burnt the fortresses of 

the foes! 

He is the lordly One of MazhapaadL 391 

&.6V)L^.ujrrsyr<5ssm L^rrtu; 

Q&frsbSsO Gjrpu) L-.rriu ; 

&f> rr(o LD6V ^L_d) ^&nL-ujrGfr<£6mL-nruj; 

<3J69T&) 6Tjb$i U '^'S&smL-.nriu; 

^jrr6uuD ^s^jB^rrsfras&fifri—nruj; 

^jiq-ujrrff «l_(^ r ; 

LDjbgV dS/BiSWffic# c5F6^0 1 UJ T 6tfT <3S6tf&T l fTUJ 

LDLpUfTb^ LD61ST jgpJW LD(5W)6Tr6i5T d&rrCoOT . 

2. He wears the heron s feather on His crest; He is 

The Dancer whose mount is the Bull of the 

mullai region; 

His waist is cinctured with a wreath of bones; 

He is the Aadi that holds the fire in His hand; 

He wears shells and serpents; 

He is the nectar unto His devotees; 

On His matted crest rests Ganga; 

He is the lordly One of MazhapaadL 392 


Qj3jbj$& c£6&f}<35 <35 6W ^6^LUJfr63T35^RJTL_friiJ; 

(SjBifl&ntp ^ffuirdsth^uj j£isfr(rg$w&&mL-.rriu ; 
ujry/fiilu urniiLf ^lL@l£5 ljij^ t rDsm-<3S<mTi_[ruj ; 

usv&gnr U6&I (Sjgir urruDttT&&fjTL-.iruj ; 

Q&jDQr jrr LjirLbQpttrnjj lo Q<y;b©OT«aOTL-.rruj ; 

Q<SF(Lp LOT L0$ Qa=63T6sf] 61DSU <3>^nrSffr<g&SIRn L-frUJ ; 

LDjBgll £?© @jbpd> ^a)rr^rr6^TdS5mi_rriii — 
LDLpUfri^. LD5&T 6TU ll LL t^STTttr frG&ST . 
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3 He has a non-pareil eye on His forehead; 

He is concorporate with the bejewelled, 

He is the deceptious One that causes the snake to 

dance; 

He is the supreme One that goes a begging 

through many towns; 
He destroyed the triple towns of the foes; 

He placed the lovely and great crescent on His 

crest; 

He is the One with flaws none; 

He is the lordly One of Mazhapaadi. 393 


^{2sC L£6tnr6i)d5JEJtfj)<®# &GnL-iuir6ST&GmL-rriu ; 

^)uurr60^tij 

Q&rr&o^esr &n. jh JD& efr&tmL-iriu ; 

(Slds/rsh (osunijsioasi) C o^nrsi) fptfrrg}] e_ @35^5 nr svr as swtl. nr iu ; 
<#)&Uujnr6i)-^lflq/rn&/«dr Q&jb(gtt&&MTL^rriL] ; 

Q&(Lg LDfr L Q&ttrevfi smsii nr L~.tr uj ; 

LL&C ,/f LDi—j5tm<Sbl£(gtt)6tr6ir c^SWSTL.fTUJ 

LCLpurrL}. iDGwrgpjLb ux^sperrsBr^rrCSm . 

4. On His matted crest He sports the billowy Ganga; 
He abides beyond the universe; 

He did away with the murderous Death; 

He is clad in the skin of the killer-tiger; 

He smote with His bow the triple towns; 

He placed the lovely and great moon on His 

head; 

He is the Consort of the Daughter of the 

Mountain; 

He is the lordly One of Mazhapaadi. 394 

&-6VjB<£rnr^Lb ^/Eiastb ^e^jQ^rtfrasemL-irtu; 

usuGto&CoUjrr® g]5iyr^|06fr<9S6fr Q to fr sir <sssrar l_ nr uj ; 
jBsOdo Q&rrftrr&n jr)&= &&DL~uj[r69r<3SsvifrL~rriu; 

j3rrsi:(o6U^Lb blo cg,$J)^r<s 5 Wi_-fruj ; 

a-so^jBdsrrr d56U(g>cS Q<srr6tOTL_r^«&OTt_nruj; 

^Lburrirrr^r&asmQu(£U>[r6fra56tfiKL-.nriu — 

LD6Vrrj$gf ^rr ^0 ojuj_ srsrr <£&v(3ld& &r>sup<£ 
iDLpurrt^. LDfflyTg>iuj LD(gwg)STr6vra5rr(3$tyr, 
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5. He wore the skeletons of the dead; 

In joy did He enact many an act of grace; 

He is a wearer of the beauteous konrai wreaths; 

He became the four Vedas and the six Angas; 

He holds as His alms-bowl the skull of the dead 

one; 

He is the God of the celestials; He is the lordly 

One 

Of Mazhapaadi who placed on my head 

His flowery, sacred and all-pervading foot. 395 

'girijD&nrrujrr&frpGjr a^&OffDUJc# &rr iu ; 

2_tfDi_ujr r/r Qj5(&$<sfr {gift (£<&$&& Q<gsfrsrorL_nr 63 T<$ 6 M 7 i_rruj ; 

y, LDSOff iT 6VT 6JT Lb LJG$fl SyStir d56^RJT I fT LU ! 

Lj6wmf&<f)Lj Qurr 06 rr^cf] j§ 6 bt 06 $t as swtl. nr uj ; 

LD06i| Qsii(q<£!SsO fpstirgy & jb$ & stiff t—friu; 

£§)(36rr ^j6V>josu6tir<sstiffL-.fruj ; 

LDST UD061|Lb 6 5&0 65>dBliSlsi? 6f J5<$&6tiff LfTlU 

lALpunru ^ LD6tir&niib (ssp sir 69r<grr(o gift. 
i 

6. He clipped the head of him whose seat is the Lotus 

He abides in the bosoms of those who are 

endowed 

With divine consciousness; He is the holy One 

hailed 

By the one throned on the Flower; He abides as 

the Ens 

To be attained; He is a Wielder of the bow to 

which 

Is fixed a dart; He is the Lord whose neck is 

dark; 

He holds an animal- -an antlered antelope--. 

In His hand; He is the lordly One of 

Mazhapaadi. 396. 


£tr ^,<30, Q jsQev&nrr&srr ^^6$ras«wrri— rcu ; 

jSlLpSV ^,<50 , J§6 TT G&&rU)LjLb ^§j,(g)65T<3S6TOrt_nruj ; 

urrfr ^<30 , QusYrsmtiexip ^(t^ttrastirri—rruu; 

Li c95 si) si/ rr 65T ^£1 , jgl stir ^ ska stiff L-.rruj ; 
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c-g^Cofrgniib ptir ^fssrumx&mt^mu; 

j^jsmtr-^S, jgl6fr(nj<ma6mL~fruj; 

surrrf jh# 5 GUG9T(LpS^0uj rrsrr urm<9&&rr&smL-rriu — 

LDLpufTLq. LDttr&pub LC(S9V)6Yr$yT pirCSevr . 

7. He became the water and the tall mountain too; 

He became the light and the extensive sky too; 
He became the earth and the seven oceans; 

He abides as the Day-Star and the clouds; 

He is dear to His devotees whoever they be; 

He abides as atom; He is the Aadi; He is con- 

corporate 

With Her of lovely and covered breasts; 

He is the lordly One of Mazhapaadi. 397 

Quhtsst (§)tu gpf ri) ^_6^L_iurrsh'«6mL_ rriu ; 

y > raiQc 35 frttrev)p<£< 35 irfr gsSrnry friii ; 

lEgot (gluj ffl u) 6ii nr rr <£F 6^o t — OTthQu0Lcrr5aT<9S5wri__fT uu ; 

(SsuLpp^lsvr^-ifJ 6^0 ldlSIu ( 5 urrfrpp ft G vr&Gwr L_nr uj ; 
p69T ^LU60ufnr Lcjbgu g)si)60rrsyr<3559iyrL_frui ; 

pnrrsj&(^j) rfJuj <fl suld <&rj(6V)tu jEIgst (hjgit tssstfbr i mu ; 

LC63T6fffIuJ LDfhJ6V>& JDSXT dSSm^TLU 

LDLpUfTLf. UjGVT&plUD LL(6^6rT69T p rr(o6VT . 

8. His is a divine body that is golden; He wears 

A wreath of konrai flowers; matted and 

fulgurant 

Are the strands of His hair; He willingly mantled 
Himself in the hide of the tusker; He has none 
To match Him; He abides as Sivam whom none 
Can contain; He is concorporate with the 

aeviternal Woman; 
He is the lordly One of Mazhapaadi. 398 

^sorrsori) a-jarirr® nsjsp 

^6ff>L_U_fS0fr &>LD LjrrLb(Lp6$Tg)JUD GTUJ pfTGST dSSVBTt fTLU ; 

dsirsOfTGb &rr6V8ttriijLb <35.ruj jBpr6w&6?f$Ti_fruj ; 

<xGmrG!Fimjurr&{Vj <gj(njGrrQ<SFiLj a> <$ rr Ssrr « swrr l_ rr i£i ; 
unreb ^0Lb Qldtl^ LDL-surrstr u rr & Girr & afar u. rr iii ; 

usr gj jfjlu ug 6I d?i[f; iLjUD Liswrusir <3553tnri mu; 

LDirtOrregiib <2jifliu Gtnw jjF)&)G&T <se»6&®t i nruj — 

UDLpurris LDGzrr&piLb LDtGHpsrrtttTprrGt&rr . 
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9. He is the Aadi that ate the Aalaalam; 

He shot the triple towns of the adversaries; 

He, with His foot, kicked Death to death; 

He is the Bull that graced Kannappar; He is 
Concorporate with Her whose words are sweet like 

milk; 

He, the noble One, would ride a Bull when He 

goes abegging; 

He, the Great One, is unknown even to Maal: 

He 1 is the lordly One of Mazhapaadi. 399 

SrL-ir^UJ , LfTl Li ; 

!BJ& ir rr&gl s— 6frQu/T06fr^uj jff svrqijttr sarnie nr ili; 
sQiFI &ri — f ®ffl6rrfEJ0 (i$m<3i$mi-nriu ; 

efilLpsy fpsiSJtLjib , <3<njdtQsi/fr6i5Iiqu>, sir nr lu; 

s-L_rr f^L_nr ggjGVraieio&'asCStxrrSsirr 

ff® ^nfiuj ^(/FfU^iG^rrdr £§) & sm L-.it uj ; 

IMlfiUfTLf. LDSSTgniLb LD(S9^)6YTS$T 3jfT(S6VT . 

10. As peerless light He became the seven worlds; 

He is the inner meaning of AUM; 

He stood as spreading light and as bright 

luculence; 

He became the festive sound and the sound of 

yaaga; 

He crushed the twenty shoulders and quelled 
The puissance of the King of Lanka over which 

move not 

The two lights; He is a hill of coruscating ruby; 

He is the lordly one of Mazhapaadi. 400 

NOTES 

1. The word Manaalan may mean (1) a bridegroom, (2) a leader, (3) 
a lord and (4) a handsome person 

2. Mullai region* Woodland, pasture-land 

8 . Sivam. The greatness of Godhead is such that save Uma, none can 
bear Him Pure Sivam is unbearable puissance. It is Uma who softens 
it for the devotee which is why She shares His body. 
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9 . Aalaalam Haalahaala poison. 

10 . Lanka over which move not the two lights; The King of Lanka was 
so powerful that his fiats were obeyed by the very gods. He forbade the 
entry of the sun and the moon into Lanka 


40. TIRUMAZHAPAADI 

<g\2so Qu(rfj(ij<seL~6b j5(&3r <Si(Lpg>tr 2— am®, 

^jLDpnrassfra^ib v asrr^jg goujff; Q^LbQurrscrr- 
SSsO uDfr j&rrasLb Q j 3 (f$u L/as C oasrr£gi<*& 

^liflL/jrf&idssir $ j§)lLl_ Q&sOsvrrCSurrgljLb; 

4 ‘ j£l8sv uanbQunrs^r(6T)d) , Qppprrd), jg&rsr l_ 

jgl&KF 6m u^lrruf usOSDasuj nrst) , @<ar>$niijfln£ &I&JD 
ud & o 5 t£Lpurrty e»u9rr^^jr(Ss9vrl * * 

^rsar^ienrsirdjD ,©nrtfjr ^jfrjbjS 69>j5dl6Sr(Sjr)(3ttr. 

1 He is the great One who quaffed as nectar the 

poison 

Of the billowy sea and saved the lives of the 

celestials; 

He is the opulent One who shot the arrow of Agni 

from His bow 

Mount Meru wrought of ruddy gold that had 
For its string the many- headed serpent, and gutted 
With fire the triple towns; it is thus, even thus, I 

cry 

And cry in melting love: "O hill-like Diamond- 

pillar 

Of Mazhapaadi wrought of plentiful, ever-during 
And everfresh gold, pearls and planks of blazing 

brilliants! " 401 


<3{Gr>jD <95 sVjfrp (gjLpeb, aff&rcrr, ujrrqgtb, 

an5<$06iiif ^LD/rff 

W6V>p <3560j&45 LDJ5$rrQplb J§(!f)Lb QaSfTSm® 

gxj ul1l~. nr rr oun-w ^erras Qasn r®<$<gl e^s&rCLr)! 
jo a&eOjijgb Qurrifleb asf£\Ls as Lb u Lb (Slduj 
snuSons jSirsrr ^jrCSsimrl &sSl {gjtp u>m~u) 

LDGtoJT) a56Vj5<£ LCLpUfTL^ &Ll u9 (T £5gfr(S6Wr ! * * 

errttTigjGTttTGjn jBrrs&r ^jTjbjS 1 &Dj5<£lttr(2p(3sirr . 
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2. You blessed the adoring, celestial Gandharvas 

With the rulership of the ethereal world as they 

hailed 

You in the heaven with the sound of kuzhal, mon* 

tai, vina 

And yaazh and also with Vedic mantras and holy 

water; 

It is thus, even thufc, I cry and cry and melt in 

love: 

"O puissant Pillar of diamond abiding at Kac- 

chikkampam 

Girt with cloud-capped groves! O Diamond-pillar of 

Mazhapaadi 

Rich in mansions where the Vedas are ever 

chanted! " 402 


a^oru) Qldujllut, Qprr&arr, QurrsbsOn r 

&LC&ttrrr£5&DLD 2_ jD^yjird Q&rr&jwL- 
urrrib jgjrEJ© ^i^Cotu&vr ^<^@Q< 3 snrtfrari_ 

U6ii6rr<£$6fr d^rrsrr gjrCSswr! uahwQuirttr (tp^Coaj! 
‘‘ljotld Q<9s©<5|jj, QurrsbsOnr^ asrT ldsSt ^f,asm 

Qurru^^iss LjaS)(Sujrrfr<£<3j tfrs&rpii) 

eiirrij) Q <g> ir ® <® 0 ii> LDLpun njuSrr^^girCSeawr ! * * 

6T6mnjj6Tsvr(l>jD jBfTGsr <&frrjbj& ajCosar 


3. It is thus even thus, I cry and cry and melt in 

love: 

"They are the able-bodied and dark ones; they 

are 

Cruel and untamable; they--the Samanas--are of 

stinking mouths; 

I was friends with these; even then You smote 
My weighty sins and ruled me as Your servitor, ( 

O mighty Pillar of Coral! O Pearl inlaid in fresh 

gold! 

You smote Tripura; by Your look You reduced to 

cinders 



272 


Tirumurai the Sixth 


The body of nefarious Kaama; for ever You 

grant boons 

To the earth-born; O the Diamond-pillar of 

Mazhapaadi!" 403 

€€ &*n:6vr £§)«$ j3^j gmr&ftsr GD&tuir — (gjsmr LJr, Qurrsosor 

£jSJTd5&»c£GUtrUJ6 F &LC&BVTIT Q&U 

{gr>frttr( c &i)<9BLb (3&irj3&>] 6iiuS!rr^&»^ ^sjrercercp 

jBnrCoLuSttru Quir^srr^^ ^GmQQasir&frrL-, 
iSffsr ^jastb (S&rr Qsu&rrerrjgfr 6jS)J?lli rrsb g^@u) 

Gsxijh&CS&nl ^SJJTSWfTSVfT^Lb Qu0LDfT6w! CaL 065 

oj/rtfsTdsii) CScSF/r wipuiru^ svuSIrr^&iirtSswrr! * 9 

GrGSTfgieTttrCojD jsrrttr ^jrrjbj& <ttj5<$6Sr(2jD(£&rr . 

4* They abjure flesh-eating and carry their food in a 

sling; 

They are Jains, cruel and untamable; their 

mouths stink; 

I was friends with these; He is the King that sports 

in grace 

The river- -rich in fishes--; He rules me, even me 

-- the cur, 

As though I am of some worth, though 1 did not 

go near Him, 

The Diamond of wisdom; It is thus, even thus, I 

cry and cry 

And melt in love: "O the Diamond-pillar of 

Mazhapaadi 

The tops of whose mansions reach the clouded 

heavens! " 404 


dlpii) GTjbjD J5rr*fo(ip&<ttr&<nnr <s&uiqib 

^(7TF)LDIT £j£3T Q&Qgjjfr QufTOTT <#! J$ $ , 

s_j-u> s jjbjD £§)fr«J usto-^dsrrgi^j, (S&rruittr 
fpsrflfra&v&srr ul~ SL.Lp&'sSl , s^uBmrr 
jB&nrr sjjbjD gSI&dl- erj3> jBnr&w y.^aVrL- 

jBikiSIsMuCSuj , • ‘ lds^d jt) jBtr&rrgjib ^sOld^JlL® 
eagru) 6jjb(&>u> LDipufrtj. evuSIcr&gjrG&tfr!** 

<nrsffgy6T<m(2jr) jzrr&nr ^jrrjbj& jb&sBtG pCS&rr . 
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5. It is thus, even, thus, I cry and cry and melt in 

love- 

"O supreme One that cut off the great head 
Of the Four-faced and the lovely head of Tirumaal! 
You knocked out the teeth of the mighty Sun! 
With Your foot You crushed and rubbed the digits 
Out of the Moon! Then You granted them their 

lives! 

Adorned with serpents You mounted the white Bull! 

0 the Diamond-pillar of Mazhapaadi hailed 

aloud 

By the Vedas- -the recipients, of Your boons!" 405 

‘ ‘Slssrii j$0<50i*i <f hpi u Quflujrrir 0srori_rr<5fE/<£5nr 
Qs^jLD^Jitirrir ^>ffiSl& 5 r«G><ss (Sasuj-u 

ljsotle QuirsOsOirp iSssaru}. Su ggnu b 

Qufrn5)£§)siS)<3ujrfr£&sru Qunr06irn- ^stwr^Qairsiwr®, 
psirrib <£l 0 <$aj|U>«iJ/r f$i£liuu urrpifil, 

puj trapse peiiiLsi}^ srssnr«0 ^sb^l, 
wsstiJd <£10<s0|ld wiputrui. ajuSIrr-sg/fCSsasr!” 

STfiiripsTffjrCS p ptrs&r ^\trp}& ss>pSesr(SpCSsifT . 

6. "I fell a prey to the evil deeds of the wicked- 

brained; 

They were cruel and uriteachable; they were great 
In their smallness; they claimed to be free from 

wrath; 

1 fostered love for the evil Asoka planted after 

clearing 

The woody growth; I was senseless; yet You ruled 

me 

As though I were of some worth; You retrieved 

me 

From them of buxom breasts; You blessed me 
With the way of Dayaa Moola Dhanmam; You 

cured 

My manam, O the Diamond -Pillar of Mazhapaadi! 
It is thus, even thus, I cry and cry and melt in 

love. 406 
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Lb i3jQsGlsitt : fi!£ gj«<g 5u> $&<S)W 
ar®«rr<rtfs>L, srib®u®iX)rCS«vr! giruj Q&emjStr 
£§)j$uu(^)/fJuJ uarurr&u iSjouanu ^<b®u> 

stw §i&wr(3ui! sTw@u«DL„aj (SluLDLorrsir! <5ubLD/rdr! 
ULplLJL](<&{)fluJ ^QFfLDtrSpUJD ^/UJ|pjU> <S IT ^)LJ 

u®d6KSoi! <* ^|e^f]^,uj suiriiipp, 

su tjj} r &g>j3sm *%j,Lb, L&tfumq- eiruSfr^^/rSewr! V 

stsSt gysTsarCS p jsrrs&r ^prpflS s^> ^^sirCopCSstfr. 


7. It is thus, even thus, I cry and cry and melt in 

love: 

"O Our Lord of curly matted hair that sports 
The pure and lucid river! O Lord that annuls the 

misery 

Of the helpless cycle of transmigration! O Help 
That does away with the unbearable embodiment 
With which the soul is shackled! O Our God! 

O Lord of lives! O Sun unbeheld by blameless 

Tirumaal 

And Ayan! O Soul's Help in its travel! O 

Crest -Jewel 

Of the Vedas! O Diamond-pillar of 

Mazhapaadi!" 407 


NOTES 

4. He is the King . fishes* The Lord sports the river Ganga m His 
matted hair Ganga is described as rich in fishes. 

5. One that cut off . Tirumaal. This passage contains a rare reference 
to the decapitation of Tirumaal (Vishnu) by Siva. 

6. Asoka Saraca Indica. Aruka-the adored of the Jams, is seated under 
this tree He is not God Yet the Samanas adore him in love Jainism 
began as a godless faith 

Dayaa Moola Dhanmam; This article of faith affirms that compassion 
is the root of Dharma. 

41. TIRUNEITTHAANAM 

Our Saint had a darshan of Kailas at Tiruvaiyaaru. 
He founded a matam at Tiruppoonthurutthi and abode 
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there, regularly visiting the shrine at Tiruvaiyaaru. It was 
during this period our Saint visited the shrines nearby. 
Tiruneitthaanam is just one mile west of Tiruvaiyaaru. The 
following decad was composed by our Saint at Tiruneit- 
thaanam. The names of the Deity arid His Consort are 
Grithapuriswarar/Neiyaadi Appar and Baalaambikai. 


6UG»<9S6TSOrrU) £-&DL~UJirU-flb jgCoUJ 6T£$T 

6UTS3T asuSl&o (SLDfflSl(g>uj jgGStu srwnpjii) , 
LfH&n&GTsVrruo iBddSfrtLjU) fgGuj er^rrrpLb, 

Q&jem&rr® (SldsB(Q)iu jgCSuj eresrnpiib, 
U63><966T60rrii) d>rr^8j} friii Coin ersiTpti), 

unr^ir ^mrrjs^rriLiLb jgCStu 
<$6v>&GT60irii> Q a^fTLp# Q<y6^6iifnn rfjCSiu STsarpi b, 

jSlttr jr) Qj& uj ir (sa)! — 67W 6) s^ennrCoUJ . 


1. You own all the ways of salvation! You abide 

At the ethereal Kailas! You are supremely great 
In Your exceeding excellence! You preside 

Over Vennkaadu! Quelling my foes, You rule me! 
You abide at Paasoor! You fare forth in all 

directions 

Where You are hailed! Such are You, O Lord 
Of Neitthaanam that for ever dwells in my 

heart! 408 


CTOTr<£(<5 ^esrum jg(Siu srsvrgjLb, 

^^«*U$60frWOT jSCSlU 6T6VT IX) , 

c9bv./r^d5 j£G>uj ersSrnpjLb , 

“C3«nri^.«fr (Suduj ir!** 

umr^^jh(g> <3f(iTj6rr®<3FUJ <$fruj jg($uj errtrgnb, 

* * u&ntfUJGprrrr (SldoSw usmur! GTttrrpju), 
356T5T <#lsu(?60r<3565r jgCStLJ GTGSTglJlb, 
jgl&rp Q J3lU8y£fT(SS)l 6T6ST Q S-.€1TIT(SuJ . 


2. You are the dear One to me who is bound to You 
As Your servitor! You abide at Kailas- -the Genesis 
Of all! You are the Dancer that enacts it in all 
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Its subtle, artistic forms! You, the handsome 

One, 

Preside over Kodikaa! You graced Arjuna! You are 
Of Pazhaiyanoor! You are the pure One! You are 
The Lord of Sivaloka! Such are You, O Lord 
Of Neitthaanam that for ever dwells in my 

heart! 409 


'3f6i)'4g,ujij u<s6i>^(S5)i£j rf>(Suj srsirgyii , 
^^JiauSfiOiruJsiT jgCStu srsirnj ju>, 
as si) si) rr ^ ujir^jg/ruftb fiCStu ST6irrgiib, 

asrrsrr^^l® as jr>ux(ipib JfGuj srsSrnpu), 
Q^itsO^uju Quir®«nr^(SS)tu jS (Siu srsir, pib, 

(2<rir jbgjl&ginnjD t>—6n josurriu jgCStu srssrrfiijb, 
Q&si) euirtii^ ^!® jS(S iu srsir^pii, 

jSlsirjD — st6bt QjbtgfOr ssmr<2iu. 


3. You are night as well as day! You abide at Kailas- - 
The Genesis of all! You were seated under 
The Banyan tree! You are the Karpaka of Kaalatthi! 

You are the Word and its meaning! You are 
Of Sotrutthurai! You are the wealth that conducts 
All things! Such are You! O Lord of Neit- 
thaanam 

That for ever dwells in my heart! 410 


t£l6ir(5 ( !5irg)6!0(_unsj«sir jgCSiLi srssT^/ii, 

Qsu s35T<asuS12lsi) (3 L£)«fil«j)iu jgCSuj stsst^lc , 

Qutrsir (Sis ir &smi—(Lpiq-iurrrij j§(2iu 6rsir,pu> * 
^p&smtBtrpeir jgCSiu srsir njjii, 
srsir e&n r fi(2iu srsir^iu>, 

srasiiujS®) srsir H=<ssir jgCSiu srsirpii, 
Q«sir6g>irffuu^l c_s»riri£i fiCetu ersirryib, 

jffsirp Q J3iu^^rr(st) ! — sr6ir Q ^<0*- S-SrrrrCoUJ . 

4. You are concorporate with the fulgurant- waisted! 
You abide at the white-hued Kailas! Yours is 
The auric, matted crest! You are the Lord 
Of Bhoota-Hosts! You are the sweet taste 
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Of my tongue! You are my Lord of Yekartipam! 

You abide at the shrine of Tennoor! 

Such are You, O Lord of Neitthaanam 

That for ever dwells in my heart! 411 


QPJ&$ j&(Siu GTsrr try Lb, 

(ip&r &i82so (Slds£{6V)llj j£(2uj srsSnr pd), 
jB ^f®srr(S<ytijd 5 fruj jgCStu st 6T5T ryub, 
jfjt-Lb^iq. jB&TGf rirjDrir jSLSlu ereir^/ib, 
ujB;£Iuu(<£j)(fIujiriLiLb J>Suj STwnjjub, 

<mu(Q>(di>66) (Sws£l(Q)dj j£(2uj stsst rjjLb, 
<fl<£$uu(<£i)rflujmiiLb JyCoiu ereirnpub, 

jffdrjD © J5UJ nr (tt) ! — sreh Q JB(Q^ e_arnrCSuj . 


5. It is You who were before the Beginning! 

You abide at Kailas- -the Genesis of all! 

♦ 

It is You who graced Nandi! You, the Dancer, 
Preside over Nallaaru! You are the One 
That is never shackled! You preside 

Over Paigngneeli! You are inconceivable! 

Such are You, O Lord of Neitthaanam 

That for ever dwells in my heart! 412 


jS<£dSfrir<£f 19.10 irir<S(3j rfjCSuj «rssr,pu), 

<a &0 ^if <*uSl 60 /ruj sir jg(Stu 6 Tsstojju}, 
y,6OTri_rritjii j§(Stu stsst^iw, 
^j > &&F*-fl6ti-g,rr6ir(2prr6ir if} jgZS m srsarri/Lb, 
H®@ 6T{^a-sO0ii jSCSuj 6 T 6 irigiu), 

Lfdr6tfl(ifjX(3j(S6i]<6n;trtriu rfjSiu CTfiSrfljiib, 

5 <*@ ^gj, 0 Lb u)ir(SxTsnT^^ir(Ssvr srsjrrjiLC, 

jgleirjD Qj 5 iuppir<git)l — stsir Q 0 ( 0 *- a_«rir<3uj. 


6. You are (the Prop) of true devotees! You are 

The Lord of Kailas, the Chief of all! You are 
Adorned with a garland of bones! You are 
The Self-manifester of Aakkoor! You are 
The seven worldsu-where lives abide and flourish! 
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You are of Pullirukkuvelur! You abide at 

southern 

Maakonam! Such are You, O Lord of Neitthaanam 
That for ever dwells in my heart! 413 


ii> Qu®s»tciuiriu jgCSiu 6T«Srpih, 
y,nij <asu9&u (Su>sS(SV}tii jgGSiu firsirpii, 

£§)<s(ipii rfJSuj 6 TsSrpii>» 

(§ l ,trir(Swa : <K<r&g)l £§)OTrusSr rffCSw erfiSr t pii>, 
lc^IsI) s—stDL-iurruj rf> (Siu stsst ^ iim , 
^sDsunruj (Stcsfligpiu jf>G>uj crsirpti, 

^las(LpLb rfJCSiu srsirryii, 

jSIgstjo Q jBUJ^^rr(S3 )! — srssr (SI esirirGiu. 


7. Praise and glory belong to You only! 

You abide at flowery Kailas! 

You hold the despicable skull in Your hand! 

You are the jsweet One of Rameswaram! 

You abide at Aalavaai where moated walls 
Surround You! You wear the bright crescent! 

Such are You, O Lord of Neitthaanam 

That for ever dwells in. my heart! 414 


6unr6«rajrr<£(3) £§)2Win/riu jgCStu sr sir raw, 

surrsvra, dsi/isViriusir jgGSiu srsirrgiib, 
jsirssnb jgCotu srsSrgjfU), 

s3 frili_ssr jgCStu srsarpii, 
esrs&r ^tr (jpuj. <gitgi£,p!rii] jgCSuj ersir^iw, 
*?jbj5l!y,ir jgdiu STsirgiib, 

(Spsir^iu ^({Jp§/^(g)iu jgGtu srsirrpjib, 

jgleirjD QjBiu&pfrtss)! — srsir Qjb(q&- s_sirir(Suj . 


8. You are older and younger than the celestials! 
You are of the ethereal Kailas! 

You are the Dancer of crematorium! 

You are the Virattan of Kadavoor! 

You clipped the heads of the celestials! 

You abide at Otriyoor and Aaroor! 
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You are Honey as well as Nectar! Such are You, 

O Lord of Neitthaanam that for ever 

Dwells in my heart! 415 

&j5®o<£<£rriu ®& 60 (r pirtu jgCSiu srsarpii), 
aj&o ^tr «u9si)rraJOT jg(Suj er6vrr^ib, 
srib ja&irtu 6 Twi 3 jrnrssr ^(&)t u jffChu sresr^iib, 

6 J&UbLJ<g& > I 6T6&T FF&69T jg&lU 6T6VT , 

(Lp js$uj (Lp<i<sB^m)Uj jgGSiu ST 6 irrjjib, 

ftp su 6 pr rr (SujsSl(Q)di jg(Siu ersirnpjLb, 

&l jB&n<stu(riu , (S & spT 'frfruj jgCSuj sresrnjjLb, 

j$ 6 $rjD Qj5iupg&nr(ps)\ — ersar e_ 6 tr/r ( 5 uj . 

9. You have no father, no mother! 

You are of Kailas, the Chief of all! 

You are my mother as well as father! 

You are the Lord of Yekampam! You are 
The Primal One, the triple-eyed! You abide 

At Moovaloor! You are of my c hinta who is also 
Of Tenoor! Such are You, O Lord of Neitthaanam 
That for ever abides in my heart! 416 

u>J&&g5tr6vr euaSI Q&jb(($iu j£(ouj srsarjgjib; 

6UIT6ST SSuS&O CSlDsS (69)111 J§(oUJ 6T6*rg)iLb; 

QsunpljB&rrrr i 9 joul{ ^g^uumu jg(Stu &T 6 or ^jib; 

fflfftptflip&uujnruj j§(Stu srsvr^i li; 

<3{jD&ti5riu 9 <&i(Lp§i f F jB&rrtu j§(2uj ertvriyju); 

uifroj/f«®@Lb &frtBi& £?(&&) j 3 (^< 3 Fib J), 

Qurrgiab&rriu, Lj606srgoj5gjju) , j§( 2 iu tfrs&rpdb; 

jfyttTjr) QjBiupgsrrtgpl — srw Q jb(Q& &~ 6 irrr(Suj* 

10. You are the Queller of the might of the uprooter! 
You abide at ethereal Kailas! You annul 
The births of those that renounce! 

You are of Veezhimizhalai! You are Dharma! 

You ate the poison that none can bear, and graced 
The celestials with nectar! You are indeed 
The five senses! Such ape You, O Lord of Neit- 

thaanam 

That for ever dwells in my heart! 417 
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NOTES 

4 . The reading to the effect "Vennkaadu mevinai" in the second half 
of the first line is erroneous. The word Kailas occurs m the first line 
throughout this decad. The darshan of Kailas which our Saint had, was 
obviously fresh in his mmd, when he celebrated the Lord of Neitthaanam 
through this decad Kailas is hailed as the Genesis of all. 

5 . Inconceivable (Cmthippariyaay). "Chmthippariyana" is the phrase 
we meet with in a hymn on Tiruvaiyaaru by our Saint. 

6 . Maakonam is a Vaippu-th-thalam. 

7 . Praise and glory .. You only Cf ''All glory belongs to Allah "-Koran 

8 . Older and younger. No one or thing can be either older or younger 
than Siva 

9 . Moovaloor-- a Vaippu-th-thalam, is the birth-place of the founder 
of the Tiruvaavaduthurai Aadhinam. 

10. The five senses: It is Siva who is the activiser of all the evolutes of 
Maya 


42. TIRUNEITTHAANAM 


Qimupprr6tfrpgfi ^xiiuuj-tL/sir gosutr jfpsirgy 

GSsu«wriq.rf)^i<i r<5«n JD (ipuf-gigl, fflffl 8anr<i@« =5j,u> 

££}(5J5gl , e_(i/6urr«vr srsmr ggmjb 

fulfill J§]ujLiu« (Sassrr: sraDifQjBigijCS&l 
smDg >^^j,ssr jSstrjBiussfl uia j<ssir, ajf&fdcib 

su0 $snrr$ir a_«wri_ soari—sir, CSlcuj 

QjBu j&prrssr ^ssrjsxtr ersirjpi st&jS j&sirg)i, 

rfp&srujLDfr jSSssr^^isiro) a_tiuu6i) ^<2u>. 

1. O poor heart, jettison the thought, that abiding 
In the karmic nest of a body, you can fulfil 
Your desires and flourish through the five senses 
That inhabit the physical apparatus! Listen: 

"You can indeed gain salvation, if in all propriety. 
You think of the good town Neitthaanam and 

hail 

Its Lord who is concorporate with Her of long eyes 

tinct 
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With collyrium, and whose (Lord's) throat holds 

the venom 

Of the billowy sea rich in the traffic of 

flotillas." 418 


* 4 FF<swn — rr £3)0 ld LSbooSl Dsnnr 

£§}g>J jg g8I <£ I a-SOTr®’* siwr ) j Q«r/rsi)60 
<Sai®rari_nrC5$ii; Q;50 <sf<3u>! ®S!snribu<B (3«srr, jg ; 

eSIswrrsmsufr^ib Qu(njLcr($v)(r , wetfaraMfleb srssr&F r 
^swc-rrsir , ^/0 eu&nrrujrsb qjriiQpsfcnpj srt up 

^(ixnjor&yr, '-^[fl'-syuj &ni Lb dsrr<^p suGfvr&mu) 
jgsmL-ireh, ^jsmjDQjBiu^^irsvrib srffirp 

jS&fSTiHwtr jglSsvrj5<£<&<srr6i) s_ujujsO ^Sud. 


2. You can free yourself of the (subtle) body to which 

are 

Attached embodiments in quick succession; it is 
Needless to say that there is a way of life for this; 

O heart. 

Listen: "He is the Lord of the celestials; He 

redeemed me 

Here, on this earth; He is the Lord who, of yore, 

smote 

With His bow the triple towns; He so extended 

Himself 

That neither Hari nor Ayan could eye Him; He 

resides 

At Neitthaanam rich in fords; think on this, 

In all propriety and stand redeemed." 419 


urrsBu usOLisOsij ld g>4-t 

unrip *Jg,LD » surrsrrrr 

0/r«S!, @ uj.su /rip<&$$x« sunrip ^rswrewfl, 

(Gj&v&nss s 5 «ffl/f, ® # fB(0<3d (: ! CS<s«rr , jg; 

(Lp^$0/r 6i»fr<3(g)rr dn-tq. 
stsott (S«frq- Lorrrr^ujLb 

^[T6fiI«&<9K(^){flujfiiJG8T Q jBuj^jgrr&mb srssrnji 

jg&artLf Lonr a-iuujd) ^CSld. 
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3 Questing after manifold things you roam about 
Hither and thither; you abide futilely in the 

wilderness 

Of a body linked to your kith and kin; you will, for 

sure, 

Go to pieces; avoid this. O heart, Ljsten: 

"He is inaccessible to the many suns, the gods. 

And the billions and billions of the celestials; 

His shrine is Neitthaanam; think on this 

In all propriety and stand redeemed!" 420 

JiljgLb (S&rr ^dsnxiLjsfrCSsrr 
^asuuil® , fi-sfr ^j,sw<9= grgniLb urrtfLcasargnifiTr 
■gl&v^uj , «s5)i_ sur ipsfJsh 

< 5 «rir®gj, iBes, Q j 5 tQ>&( 2 u) , ^f(^a=C5su6OTri_ir! 
mj,rr q«FT<5B Qxirsirsnjo, srj&jSir, <$fsj<ssfr, 

®l(tf } &a : Gm-.(2is>& r; ggjsnuoCSiurrrr jii 

jBSsoiunrsir; a_sw jn jglsm p Qjsiij^^irssnM srsirru 
jSIS^friLjLDir ( fg!&ar ( ©d5a5d5fr6i) e_ii!/uj6b ^j,Sud. 

4. Trapped in the body, the abode of deeds that breed 
Like waves in quick succession, you are immersed 
In your inmost desires of paasam; caught in this, 

You are pushed to the very nadir; fear not 

wilting much 

O heart! You can gain deliverance, if in all pro- 
priety, 

You can think of Neitthaanam where the eternal 

One resides; 

He is hailed by the celestials; He joyously wears the 

sylvan 

And leafy konrai, the billowy flood and the cres- 
cent in this crest. 421 


aapistr f£fr Qurrstnp g)sOrr s_u9ir CSunrii a^Cat>L-u 
0uiT0«fr ST 6 sr^t 10« fi-ssrssft, * 4 m^lujrrsi) J§),fe;5 
,3j2Hrnsgie_6O0ii> ^srrsi) srsS rry (Su&uo 

^iHJdKfrrrii gsQ ir, Qjs<^(S<f! 
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(LpSarr^^i 6U0 L£^lsV(Lpsh^Lb Qunrf&rjo, 

(^(gldSuj Qsu(Q< fl&O oj8stt<£0J, Q&J&0 
jSHUsvt t&gb 0U0/&J <550&wnuOT Qjbtijtbpir&mb er G&rigi 
jglSsJrriLjtDfr jSl&vr^^dSdsrrsi) g—tijujsv <^,(3ld . 

5. Do not deem as a thing of any worth this nest 

Of a body where the impatient life cannot tarry 
Even for the fraction of a second; give up. O heart, 
The egoistic hauteur that goads you to asseverate 
That you can, with your brain, rule all the *rorld. 

He is the One of great compassion, who, of yore, 

For the sake of the Devas, resolved to bend, in all 

celerity 

The mighty bow whose arrow was tipt with rud- 
dy fire, 

And destroy the triple, walled citadels of the sky 
Which rushed amain to charge. If you can. 

In all propriety think of His Neitthaanam 

You can, for sure, gain deliverance. 422 

iB&njn uQ ib (§)6ii £-t—d)surrLpsv)6ii Qlduj st$ 5 rp srsweraf) , 
sfil&sruSKSa) *3i(Lgj5$, oSIiuCSsiid), 

06D jr)6i( 2_63>L_u_irrrr Lnsvrabgi e_6rrrrOT; (ajLDgrssr^nr&n^; 

0635nb s^stoL-tumar; Qasrr&o (2siisfc> &»&iuresr; 
rndsy spa b 0(j^^jt^CSiDsi) <$6VWLjLb ^/ruu, 

<gsVu) Quturr 6U0 j£}<svrjn 

j£!sj> jrtsy s ^6v>t-.vuirsir; £§)l_ld Q j$ius5^Tttrw Grshgjj 

jB^mu^iorr jff&trr p<£<&&nr6i) e_ujtu60 ^(old. 

6. Deeming the miserable embodied life as abiding 

truth, do not 

Plunge and get sunk in karma, feeling joyous 
All the while, O heart! Know that the Father of 

Kumaran 

Abides in the manam-s of the humble; He is 
A Dancer; His hand wields a spear; whilst the 

tinkling 

Herioc anklet and the silampu fastened to the 

divine feet 
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Sound, He dances at which the earth quakes; He is 
The all-pervading One. If you can, in all pro- 
priety 

Think of His shrine Neitthaanam, you can gain 

salvation. 423 
* 


(Su&u K gj$Viru i S}jD&SI&evrS&ru 

QurFIgj GTttTfp] £_£5T ud & fr^<£tr6V (S&j&forify, Ff&for® 

svrr&xgjLpd) tDU.$umr (Sur&Lb Grevr&pjib 

suSsvuuiL®, eBt^rCSp $ii0«, Qjb<&) C2<y! 

£§)sO/h /0 wiriruttr; Q£irL~ir£l&GO(r 

j§< SFfr«<g ^rfhusvsvr; G1 j&iu^prrttnjD &r&nrry 

jgl&vriLILCrr t $&vr e rb<£&<Xfr6V s^ujtusb ^CSld. 


7. O heart, come! Embodiment is worthless; let not 
Your little mind think it to be great, and desire 

it; 

Do not get trapped in the gin of union with women 
Of perfumed locks and suffer a fall. 

For His mantle, He ripped the tusker; He is 

bedaubed 

With the Holy Ash; with the sacred thread His 

chest is bright; 

Unto the base that seek Him not. He is inac- 
cessible; 

If you can, in all propriety, think 
Of His Neitthaanam, you can gain 

deliverance. 424 


^(SJciFU LjsOmggl tJ&ll l-. ^j,Ll(p«wr© f 

£§)t-ib ^uj s-L-6&]<&r $mmiD 
^(£5<SFIX> GTGVTdS <50/20, <&fr(2Lp& p QjBfQCSdF! 

&rrtp& «0§//£K3tu? <gsSr&?fr& (S&rrrr 
eugp&u) WGfr&psiur&Gir mtrem fp&i br§g> 

wsi^<&69vrL~ttr, * *$vrrsirr6ijrr<£Lb LS[mrsvr! ,f erttrnpi 
QjBiug<$rrttru) ersvrgH 
jSSstfriLjUDfr jSISssr j5&&<gsrrri} e^ujtud) ^CSid. 
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8. The body but dances to the tune of the five 

Dreadful senses; it is an abode of cruel maladies; 
Get not plunged in this, deeming it your 

Palladium; 

O heart! Do not get sunk; He is Manikantan 

who is not to be 

Eyed by them of deceptious heart who pursue Him 

not. 

He who is hailed by the celestials as their Lord 
Is sweet to the heart; if you can, in all propriety, 

think 

Of His Neitthaanam, you can gain 

redemption. 425 

Counrii^j^p Lj&V 6uir y?aj a_6W65fl, 

£§)L_rrijui_ Jg (Ssusmt-ir; G)nj<g>(2<9 : ! 
^]s 3 )LCUJ«jff gjih Qu 0 U 3 /rssT; a_snu)ujfrsrr 

«0^6^irsnr LC^sasflswiu <o)su®ai<i £ njjii> 

<3ssnrstmiaisb: assinr© «0^r/r (SeusfreSI; 

J$cr jhgart-Drr j^ssf Igj sstonj Qjsiu&pirmw ereir^i 
jglSssriLfiLir jg!8svTj5&&&trsb s_ujiusd ^CSid. 

9. Life that assumes unbecoming embodiment will 

flit; 

Well aware of this, desire not to live the base 

life. 

And spffer, O heart! He is the Lord of the Devas; 

He smote 

The black-footed and ichorous tusker which 

Uma 

Witnessed in dread; He is the triple-eyed, the 

Warrior 

Who smote the sacrifice of the thoughtless; if 

you can. 

In all propriety, think of Neitthaanam where He 

dwells 

For ever, you can gain deliverance. 426 
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tSfsirgll, a_«rr <±(<5 £|)6ii fiL_t_a5l6Sr smuo; 
s—omsmi) s-fflojr^S^sSr; sfflr;® tier 6ba> rib 
jSifl^g/ih <s«uii> (tpiusstptb surripir Qjb&G&I 

^iiLS«Di_u9sb £§)s Dsornra® <?«rp ^jfibsoirir®® ^ssrsm-ssr; 
«Tifl(^)^(r«ir; ^jssrsb e_6»i_iurrs4T; ‘ * ersm<2&tr6trrr(2<prr ! 

sru>Qu0u>rsSr!” 6Tsitp ejp&tr g)60iHJsm«<s <3«rJfasr 
Q^gjifLs^jr&irr, Q,®tLi<5£sr6BrLb StosfiltOTj&sr , 

jSSstfTiLfLDir jjjl&srj5<5'3i&rr& e_ujiu6D ^CSud. 


10. O heart that lives not the life of vratas and tapas! 
I disclose to you the truth: this body's nature 

does not 

Become you; He gives nothing to them that give 

nothing 

To the indigent; He crushed the King of Lanka 

who did not 

Hail Him as the Burner, the Holder of fire, the 

Eight- armed 

And the Lord- God! If you can, in all propriety, 

think of Him 

That abides at Neitthaanam, you can gain 

salvation. 427 


NOTES 

5. The fraction of a second The lamil verse speaks of a unit of time, 
the size of a millet 

6 . Heroic anklet and the silampu. The heroic anklet is fastened on the 
right knee of Siva and the silampu (anklet) on His left ankle. Sine dubio, 
the verse in question relates to the Lord 's androgynous form. The left 
ankle is that of Uma's The right knee is Siva's. 

Heroic anklet is a small bell tied to a cord. This is worn by man just 
below his right knee 

9. Karun thaall (Black-footed) This phrase may also be translated as 
"of great perseyerance/prowess" 

10. Vratas: \Spws. the performance of which ushers in spiritual weal and 
welfare 
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43. TmUPPOONTHURUTTHI 

After the theophany with which our Saint was bless- 
ed in Tiruvaiyaaru, our Saint would not stay in the sacred 
town. He had a matam built for him in Tiruppoonthurut- 
thi. The following decad was sung by cur Saint during the 
time he abode at this place. The names of the Deity and 
His Consort are Pushpavaneswarar / Aadi Puraanar 
Poyyili and Soundara Naayaki. 

j£ld)60nrj3> j§ir <5fst>l_G>u)so j£ljbdi!<g<£rr&irr; 

jgl&vrujrr ctw j®2WaS)<£;$rr&3r; 

<3Ssbs0fr3Ssvr6T€i>6Vrrw 4Bjrn3<&<£nr8ssr; 

&nr(&tt)ab&fT6TsV6ViTib & frilly, (tt) &jt; 

QaFrd)60rra56VT6T6V6VfTLb Q&irebaSI , <rr<ttr3&rr^ 

Q^fTL^fT J5&}}, £§)f&10 Hf-ColU^TT 6TT rT Q c95 [T ^ @ , 

QurrsV&Jrr gtgSt (S jsnruj 2s*r , 

LJS9Vr6WfluJ^T f L4,J5g](3p$3> <55655 tG>L- 6ST » ^rrCoOT . 

1. He is the One that caused the water that stands 

not 

To stand on His matted hair; He is the One who 

caused 

MY heart that is unable to think on Him con- 
stantly, 

To think on Him for ever; He is the One that 

taught me 

All that I did not learn; He is the One that reveal- 
ed to me 

All that I did not see, He is the One that spake 

to me 

The words unuttered to me before, He is the Holy 

One 

Who cured me of my cruel malady, and for ever 
Rules me as His serviteur, Him, the righteous One 
I did behold at Poonthurutthi! 428 

(&jjr)((ij&)Lb CSdsrrdsorsMrii) (SLDoSI^&sr; 

Qdsrr©®! <350f&ic9^ jb&» JD l urriu gw p sir %svr ; 

2-jbg)J r^eou)- a-sror© 

a_£rarcrrr srsir Q jbiQj&na 1 f nr 2&sr ; 
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ujbtgl Si ; 

u&mr <*£rrj5<£ Gff&mr uu$6fr(ir$ttr<£6rrB!srr; 
t -ijbg)l ^<5> Lj&ffl<$6i>r&6vr&ar; 

Ljamrsmfliu&vr; — <5B6tfrr(3L-6vr , j&frGsar. 

2. He presides over Kutraalam and Gokaranam; 

He smote the cruel-handed Death; willingly He 

ate 

The poison Aalaalam and held it in His throat; 

He enlightened my ignorant heart; in love 
He abode under the Banyan tree; He played on the 

tuneful 

Vina; He, the Holy One, cinctured Himself with 

a snake 

Of the ant-hill; It is Him, the Righteous One 

That I beheld at Poonthurutthi! 429 

sr6tnr<*@ enw gjib gjtfjfiujrr&sr , erLbumrOT^OTrSsvr, 

GTLfilsO ^,0LD 6J<3SlbuU) Co LD ULi fTSfr &> 6VT &9T , 

LC6Vr&(&j 6T SSTtglLD 611 06X1 nr 2W, SU(^<3FT 

jffl&GOrr&vr, j£l6BTj5!gj,rr (Sldiu rr6Wj£&sT2kvr , 

^56irr<®0 srsvrnjiLb ^t^CSoj&sr ^SYrrr&QdSfrGmri— 
dFnsji&ir&tnr, «^nij®siJfrfr06Jj>jpujfr6wr^56»Tjferr , 
i_^6^r«5K Q # rr stir tfpjD&idbfr ir jb<& Lj^&m&arZkvr, 

Quirujggj&SI&DUJ. — <x6wr(SL-.6or, i&trCS&Fr* 

3. He, my Lord, is for ever sweet to me; He presides 

over 

Beauteous Yekampam! He even loves to pervade 

the manam ; 

He abides not in the bosoms of the deceptive 

ones; 

He is of Ninriyoor; He is Sankara who, for ever, 

has me 

As His seiviteur; He sports the kuzhai wrought 
Of sea-shell; He is the only One that wears the 

konrai 

That grows in the mullai region; It is Him who 

is 

Poyyili that I beheld at Poonthurutthi* 430 
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Qsu nj ^j,rr LDGOrr&Qdsrrsrr&D jr) , 

Qsusrrsrrr&sr su j5£] $I&>JD(§J>&U) Qsvsttfr'XrrL-L-rrS&r, 

^/si360si)<g5L_d) jglsvr try ld sj jr> 6iirr/EJ<£! 

“QjBjfil&rrttr 6ts5t fpj <asrrtli^.(g)&3T, 

jff&srsi) J&&5I tS&nflas&r $ tr u u rr sir p&r &&r , 
Qunrjfil^Q^rrey qs^^s<jrc£<s$r2W, 

Qurriugjfl&Sl&mij , — y, r ®§j0^dSci &&sbi(2L^$&r , pirCSssr. 


4. He wears konrai flowers rich in fragrance; He is 
Of Vennkaadu hailed by the white tusker; 

From the sea of misery He retrieved me who was 
Unwittingly entangled therein, and said: 

"Behold this, the Way!" He cures me of my 

quotidian. 

Painful illnesses; He is the Holy One cinctured 
With the speckled serpent, it is Him, the Righteous 

One 

That I did behold at Poonthurutthi! 431 


l£I ds <9Bi nr Ssm , (dIsu&svt jig] , 

fflSl6WfrL-rrrr q j ld y)6vrg)iii> (Seusu (Sj 5 rr<&<£J 
jB&srr&sr, jBrr&LDGDjD&Grr urriq.(&f)3s&r 9 
j&ebeVnrrr&err (2u6&rflu urrsv j§!dirrjn 
£>&<95 ir&vr, LD6^frCSu36\)^|6W^f5rsb 

65^0 Qdsrrem-(Sl LDrr&>0&nir&&®ttT a_s0a5Lbffr6i?60rrii3 
qdEcgsrrgsvr, qswrswfliu&vr , qssfl &>6vr , 

Qurriug£j66J&nuj , — cS&swrCS i~6ffr , ^/rCS^arr • 


5. He is the lofty One bedaubed with the white ash; 

By His laughter He burnt the triple, hostile 
towns, 

He is the Author of the four Vedas; 

He is the proper One hailed and adored by the 

goodly; 

He clipped the head of the lofty one of cool Lotus 
And in a trice roamed about the earth; 

He is the Holy One, the Righteous One; it is Him, 
That I did behold at Poonthurutthi! 432 
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tr Si p rr 2 s$t , — su/r*<5f!6mu , — ^/emr <®0 *?rr <sS=eFtr 
^en&isprrZm; Qua- sir ^j,ir (SwsaPu 

y,&<5 irsvrSjgjrrsir Qpi^smuu flur0i5^ir sxisrarswrib 
qsrorfr^j^rSfsr; y,r&i«2fcrarujnrs5r e_i_s0ii (Ssusuu 
unrirpprrSssr; uiflj 5 < 5 rr&irr; ussflj§rSsxiBJSsys 

UL-ir&sni—CSiAeb uuSlsir0&5r; um^uu iuir&*r 
(Suirirpjsr&gT; qsOTrswflujSssr; qssfi^sir.Sffjr&sr; 

(oluiriu^)ffl51«Diu; — yj5§i0/5^P<* <56S3T(2L_6ir, nsirSssr. 


6. He cinctured His waist with Vaasuki and caused 

him 

TiS dance; He clipped the head of him 
Of beauteous and auric body- -the one on Lotus--, 
And held it incongruously; by His look He burnt 
The body of him--the wielder of flower-darts; 

Then He graced him; He sports the cool -watered 

Ganga 

On His spreading, matted crest; He mantled 

Himself 

In the hide of the tusker that quaked when it 

saw Him; 

He is the Righteous One, the Holy One; it is Him, 
The Never-false that I beheld at Poon- 

thurutthi! 433 


srrfliB^inr&fr, srsavri^ir q trial « shy) sir rgjtb 

^fflDiDuqcSjsTrfflSIsb Ou/ruj. sTj^)«b ^rr enssiu Tsb 

&-iflSipnr&ftr, u j^aflsmiu si—jb tjjli urfjnS; 

st-swu) &j&2ss rSs as swr © jb($ asswr© 

•flfl&igirr&irr; #rr i^<SLb <&Lp, 

(3 to sD-^ 1 nil as (flrjLD unrtiqtb jf> 0 ii 
qfl<££>r& 5 r; qsswrssafliuZssr; q65fla>«ira>fiir&5r; 

Quiruj^sSlemu; — «swrCSi_sir, jstrCSsvr. 


7. He burnt the triple, hostile towns to powdery ash 
Before eyes could wink; with His beauteous 


hands 
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He seized the ichorous tusker and excoriated it; 
Witnessing this, when Uma shook in dread. He 

but laughed; 

On His sacred matted hair He had placed the 

crescent. 

The snake and the river; by the glorious 

Bhoota-Hosts 

Is He surrounded. He is the Righteous One, the 

Holy One; it is 

Him, the Never-false that I beheld at Poon- 

thurutthi! 434 


ensu^^rr&sr , — su ir (3<ss) ira_ 60 <siiffrsi5 60 mi, — 

eujsgfi £§)« mjDt&'fl ixsorr Q«rr«5sr(3> rfjlssrffjj (Sutrjbigiw 
(Ssvsimiif.jb^l Ffsuireir^sirSsisr; 

siSffMTStraTsiJfr <sld Qu®u> tr&trr; eSI&vrdssrr Sura 
S—iu^^ir&vi ; <pa51 asrEusaias a=s»i_(3i-Dsi)-^6nrfBj£ 

«j0unr<s<50j fi_<n»ii>(5iuir(5> ^.raiGS® 
QuTiu^^irissr; LjsmrsnfhuSssr; i_/6Jffl a^<m ai<5m?esi ; 

QutriiifgjGiSstmu ; — «®j3tC5l_sbt, jbitCSsvt . 


8. He created the celestial world, He--the Seed--, is 

hailed 

By the dwellers of the celestial worlds that come 

to Him 

With flowers, and standing, hail Him therewith; 

He grants the very thing prayed for; He is the 

God 

Of the Devas; He chased karma away, He is the 

Concealer 

Of the noisy Ganga borne by His matted crest; 
He is concorporate with Uma to whom He uttered 

a lie; 

He is the Righteous One, the Holy One; it is 

Him, 

The Never-false that I beheld at Poon- 

thurutthi! 435 
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K *)j > 6mL-~tr$&fr , 6vrr(S(sy)ir&^6V<3SU)ffTsbsVfni>; 

S>IJ5 JBtrsrr ^jj^luunr^ jgas&ofo (Ssusirsfi 
Lfi&fon^rr&ar, s^smsmsv irsi(S err ir(^Lb a^q.; 

e£}syy[TLD6Cfr(SLDsi) jhfrGfrrLp&&ntLb ld nr 6pu b (Sd&pr 

jgsvifTL—tr &&r; Q;50ijqe~06UU3 ^{^sffr^sjr&sr; 

jSI&o^jsOrrir (ipil)U)<£l6giLb (Ssusu, ^Slsb&Ou 

y,swrr l. nr &st ; qsBOTtfnrfluj&rr; Lfssfl^sk^^rSmt 

QufrtuggjaSImuj; — y>,fe§J0;3><$<3s dsswrCoi _rfr, ^nrS^r. 


9. He is the Ruler of all the celestial worlds; of yore. 
With (revived) celestials He returned from the 

sacrifice 

Of Daksha, the ignoramus, He was beyond the 

quest 

Of the Four-faced throned on the fragrant Lotus 

and Maal; 

He became a column of fire to gut with fire, the 

three 

Walled towns of the de-based; He held a bow; 

He is the Righteous One, the Holy One; it is Him, 
The Never-false that I beheld at Poon- 

thurutthi! 436 


ld gjf&'Srr&uT, ld&U (Sxrr&gi ^fn£j0 6T®<g; ; 5rrOTr«$OT&OT, 

u)$wfl (tpq.<3ujrr(5 ^j(r^u^j(S^rrerr G)j&ifltu<x ainreOrrsD 

{£)r)j<£S5rr&9T; sTQfjBiruHSlssT (S&ilL^rrSsrr; 

er633T^)«><5F<S0Lb <*6W^{gT)$£r cflrTLD Co JD 

<&lgl&&rr2ssr; ^LD/rrfds^de® <3tQPgl PFjhprr&sr; 
oirr6xjff«@ijb asnrnaias 

®utrrgj£<gtr&tfr; qswrsarflLLiJW; qssfl <36vr<£6vr8ssT ; 

QurruLjggJ&5]6vwj; — y,jb £!(*)&<$& <sswr(oL~-6<yr , ^rCS^rr. 


10. He ignored (the words of Nandi) and lifted the 

mountain; 

With His foot, He crushed his gemmy crown 
And his twenty shoulders; then He listened 

To the music of his seven strings; He clipped the 

head 
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Of him who could ken the eight directions; He 

graced 

The celestials with nectar; He ate the poison 

that none 

Could endure, and held it (m His tJbroat); He is 

the Holy One, 

The Righteous One; it is Him, the Never-false, 
That I did behold at Poonthurutthi. 437 


NOTES 


1. Water can never stand erect, though it can fall straight. Manam never 
remains still, it for ever, wanders Siva alone can cause water to stand 
erect He alone can still the manam and bless it with single-pointed 
concentration. 

Our Saint confesses that it is from Lord Siva He learnt of divine ser- 
vitorship Our Saint acknowledges with gratitude the fact that it was 
Lord Siva who blessed Him with divine visions Visions comprise sight 
as well as insight. 

Our Saint gratefully declares that Siva, the Lord, blessed him with salvific 
and redemptive words gravid with extraordinary potency. 

Our Saint gladly celebrates the infinite mercy of Lord Siva which made 
a servitor of him It is the Lord who cured our Saint of the malady of 
transmigration 

It is at Tiruppoonthurutthi that our Saint was blessed with a vision of 
Lord Siva in all His majestic splendour 

What Tiruvetkalam is to Tillai, Tiruppoonthurutthi is to Tiruvaiyaaru 

3* Poyyili The name of the Lord' of Poonthurutthi It means "He who 
is without falsehood/falsity" It is rendered as "the Righteous One" in 
our translation It is also referred to as "The never-false", 

5. Our Saint says that Lord Siva laughed the three towns into incen- 
diary destruction 

8 . He uttered a lie* The Bhakti tradition holds that Siva uttered a lie 
to Uma when He told Her that He had not known of any other woman 
Intense bhakti leads to anthropomorphism. Truly speaking Godhood 
is above sex 
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44. TIRUCCHOTRUTTHURAI 

At Nalloor, our Saint was blessed with the Tiruvadi 
Diksha. He abode at Nalloor for a number of days and 
visited the shrines of Siva in and around Nalloor. He visited 
Tiruppazhanam and also the shrines in and around this 
place. The following decad was sung during this period, 
when our Saint visited Tirucchotrutthurai. The names of 
the Deity and His Consort are Othanavaneswarar / 
Tholaiyaacchelvar / Chotrutthurai Naathar and An- 
napoorani / Oppilaambikai. 

Qp^<g6ingf)uj (Lpj5$(tt)(3arr! 

(ip6in jr)&r>LOuJ frsv Gr&sOfTLb ! 

(°gl6$TU(&s)iu ; £ gittruii) <3sSsrr<£lsvr(fty(S6ifr! 

&rr^^6U(&S)UJ ST60S0,TL£> <£T69 T «/r6OTr^55T(Jj(S«?fr ! 

dsQsfilS&frCSujeifr a&mQ (*unr&&5 

^tr^sseuCS&rr! <$©<£ Gl&irjbnpcggtf&iyp a. sir rrCS^rr ! 

;$<9SLp fpeffKSiu! <£Jgu(j>615t ! slsvt <^~)f LJUJ ud , j$rr(l>&fr . 

1. As the oldest, You were before the world came to 

be! 

You created all things in order! You who are 

hailed 

By all, became the seven worlds! As the sweet One 
You annul the misery (of the world)! 

You the Fosterer, for ever, foster all! You beheld 
My evil karma and did away with it! 

O Lord of Tirucchotrutturai! O bright Lamp! 

O Siva! I seek refuge in You! 438 


<£&Viugi)(GS)UJ fprr <£sfrfitDLDujnr( 36 sr! 

<aF/rfr^^nrrf«(g ^<«5 )G>s3t! 

j£I&Vuj6V(GV)uj jfisir fpuurrr £g)sbs0rr^nr(2arr! 

jgls&rnp a-.sttnrirfr<s < 5 & jBu urujp^ 

Qarr&ViusvG&fr! Q&rrd) iurr8svr^ CS^nrd) Cold so ^]lLl_ 
jCS^jt! Osnri^LD^Jsbdssnr^tpsir^n}) ertugfr 
<#!&0uj$*j(2OTr! ^]0<y (S^rrjb,p;£jjjsB > JD a-srrrrCSswr! 

f^sifiSiu! <#lsu( J ot! e_sir ^juuJLb, j&rr(S&rr* 
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2. As the Leader, unique is Your state unto the world! 

You, the Tattvan , are nectar to them that have 

reached You! 

As the Imperishable, You are beyond compare! 

O Killer that smote the inconscient Death! O 

Death 

Unto the murderous tusker in whose hide You 

mantled 

Yourself! O Bowman that shot the triple, walled 
Towns that sported (victorious) flags! O Lord 
Of Tirucchotrutthurai! O bright Lamp! 

O Siva! I seek refuge in You! 439 

Qfjbdjjp unrsVLD'Suj ib (gpiq-ig s)(3svr! 

(ip&rrp^j 6T(Lgj5& <Kjnu&<g<£l<&T Qssrr(LpjB^I fpuurCSsirrl 
^L^pajjir ffrOTry s£0su6B>ijra|ii) ggj&sv rrp frCSsvr ! 

a_6i)0 £pu)LjLb ^«wr*L( 5 [r! ff&nb CSsupib, — 

as jrxnjCo&sr , — 6Tj&6Vr<&&^(^rttr(tb)(LpLb ! 

«si)60r (Ha&Gsr JfeBI&VTCSpmij assrar® (Suras# 

Q&jbagG&rr! ^£10# (S&rr e-eyr/rCSsaT ! 

^srfKSuj ! <flsii( 2 arrl e-fiar ^uimb, prrCStfrr . 

3. You wear the milk-white, young crescent! 

O One like unto the sprouting shoot of Karpaka* 
You have kin none! O bright Light that fosters 
The world! You are the Author of the chanted 

Vedas! 

Beholding my evil karma- -the one that did not 

learn 

Wisdom -conferring sastras--, You smote it! 

O Lord of Tirucchotrutthurai! O bright Light! 

O Siva! I seek refuge in You! 440 

<&69tff63tfr611(S3)tij 2-600 ST 6t)6t>fTLb d5 IT <S <£1 6OT (jj(2 6QT ! 

asrsO/Hiassfr ssrtfil assror® ^(rrjds&ttr&Q&fr! 
eiBsfaaprrsiJ (gptu eS}em&sjrr6jj(r<i(^ib ^(rrjsrrQ&uj&jrQ&fr ! 

(Ssup(spiu (S sxip ib diliflp$LLi—tr( 36 vr ! 

6r$ftr6TOT6u<36vr! srsaar^tfre)# LjrrrEJ& 6 rr{tpttrg)jLb 

g^&r>LDiurr(Lp<>vr ertfl Q<srr(STfjsu (S^nr#^ 
ag)655ir6wrs>jCS6vr! <500# G&rrjbglpgl&njD &-$rrrr(SGsrl 

<$<35Lp fpSlfKSlU ! <#61lC SOT! 2-63T ^jUOJLD, jsrrCS&fT. 
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4. You are the eye of the world which You foster! You 

abide 

Witnessing all Time and aeons! As Deva , You 

grace 

The devas! You are the Author and Explicator of 
Vedas! 

O Lord of self-implementing sankalpa! O mighty 
One 

That smote the triple, hostile towns with fire by 

Your look. 

Before eyes could wink, and (then) laughed! 

O Lord that presides over Tirucchotrutthurai! 

O bright Light! O Siva! I seek refuge in You! 441 


njiiuCSsaT! jBirsbiDsn pash «*^u9<ot)(2s5t ! 

«jsv) 60 n-< 3 «rr! (S 5 <r 6 sr«< 3 ^-^;sir ! 
aiiuCSssT ! *<£<#! u>tr jssir BstrrrGssr! 

«bf.u)4l6D<»«fr(y)sir ( a5)&nraju) Qunri^ujir stiujs 
^ ihuCSssr! ^srr&y gjsOrru Qu®s»u)uj/r(2«n-! 

^jii).ujrir«LL(5 ^gj,rr ^(yjC S&! *Q,6&r ergy srgfiw 
Q^ibQuirQssrl «£)®<9= (S&rrjbri)) <sgl6v>jo ssrrirQstfr! 

jffxip fpsifiCSiu ! ^IsiiCSssr! ssir jsirGsirr. 


5. O supremely desirable One! You became the four 

Vedas! 

O valiant Dancer! O Enacter of the Dance of 

Gnosis! 

O Kampan! O Lord of Kacchi, the great city! O 

One 

Whose dart reduced to ash, the well -protected. 
Triple, walled-towns! O One of endless glory! 

O Nectar unto the devotees! O Ruddy Gold 

whose mount 

Is the Bull! O Lord of Tirucchotrutthurai! 

O bright Light! O Siva! I seek refuge in 


You! 442 


Translation: Sekkizhaar Adi-p-Podi T N. Ramachandran 297 


sO®6T6Dtl£) jgCSiu 

'&I&dldj5<&su CSott ! '^jerrey £§]6Vitu ®u®6?ol£)uj rrCSssr! 

<&t.irj5<3&6ii(S&rr! @jb©sOd) CSldoj On.<g<£tr! 

QaiT© (^^&vuj^fprr<&6Vib GrjB<$u 
(2urrjBj£&j(2&rr! 4 ‘ lSIf srriuf&j&err 6T elisor Lb ^uj 

Qlj loud nr ssr! eruCSufr^u) (Su&u) Qj 5 (Q><$sb 

(3&rrj5<£Gij(3&nr! <2&rrjbg)i£g]6v>jr) 2_6Trrr(§s3T ! 

^stACouj! <$$u(S<stfr! a_s*r ^juujl b, jsrrCottr. 


6. O Indweller *of the worlds that You became! 

O the perfect One! O One of endless renown! 

O merciful One! O Dancer of Kutraalam! 

O One that goes about holding the cruel 
Three -leaved trident! O Lord that became 

Ail the Grand deluge! O Abider in the hearts 
That ever hail You! O Lord of Tirucchotrutthurai! 
O bright Light’ O Siva! I seek refuge in 

You! 443 


«n/r6wrfflu(g)iu sustototud L£)6tfr<£<£l(S8)(3afr! 

lot iDtfflrf) <3<5 ft suT(S(g)/r®u0LOT«r > rfJCSiu; 
<35rr&rroiJ(&f)iu 6j&rr3)$6rr l S levr Q^ssr^CSsvrl 
dBLcf-iu ^)T6wrfBi«srrQ/)«ffrTu ^lIl-tCS^t! 

^5T &fT 6V (SV) UJ tib&PST &U9&V <2 L£ 6£l(tt)(o6Vr l 

&>&st rpuurrir ^ebsorr^ ti)rEJS&><3S«® sr^rg^nb 
(Sd56VT6u(SfffT! (SdFr jhrr)i&i &)i Gn m ssrrrrCSsvr! 

^<35Lp fpsrfKSiu! <f)eu (S&nr! s^arr ^>juiLnb, jsrr Got. 


7. O Deva of munificent manam! You are the Lord 
Of the Devas that possess the great stone -- 
The Chintaamani! As a forester You went in quest 
Of the boar! You smote the triple, well-guarded, 
Forted town's! O Giver of all! O the One that abides 
At Kailas! You are the Honey unto Her who is 

peerless! 

O Lord of Tirucchotrutthurai! 'O bright Lamp! 

O Siva! I seek refuge in You! 


444 
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<gsST&rr6ii(6V)UJ , £_6O06Tsi)6OfrL£) ^rrCS&fr , 

pa?3}I6U(6V)UJ , &trtrj5&rnr&(&j £j&l&h''&l(iPgJ ! 

GT6Wr&fT6U(ftf)UJ , 6T613T £§] <£U_ILf> (SLD6fl(S3)(353r! 

FF<£F<3s&r! u fr& dii 3sjr& sir ^rf<$0U> 

LDOTOT61I<3ot‘! LD&0LDJ&J6&><S LMTiSlb^ffi 

6JD6u4ld55uC?6^r ! 6u,rS(g)ff 6US33rfEJ0ib Ou/r«5T^rfl^ 

Q <s&$&iwsu( 36 irr ! ;$ 0 <f (S&irjQnpjSygissyjD &- 6 rrir(o&Fr! 

<£)«{£ j^srfKSuj! <flsit(2ttr ! ^lhuld, j&rrQ&fr, 

8. Ever Yourself, You tecame all the worlds! As the 

Tattvan , 

You are the sweet nectar unto devotees! As my 

own Ens 

You abide in my bosom! O God! O King that quells 
Karma bred by paasam! You keep as part 
Of Your person the Daughter of the Mountain! O 

the Abider 

At the southern bank of the Cauvery, adored 
By the celestials! O Lord of Tirucchctrutthurai! 

O bright Light! O Siva! I seek refuge in 

You! 445 


6T J & 65 rrCoOTT ! <95S3RfT ^(STfCo&ST l 

6j Lp S l_ 50 .asijbsr 60 60 frti (Lpsvr^uj jgl6VT(nr$(S&Frj 
K&IJ&js&irirptrib ^/njujnr a/6wr<swntb 

tSjjSljb&nrGssr! “LSIjorr «£0tajri ^jffiujrr svsms^mb 

G}ULbLDfT6VT ! 6T&2T JQJ 6T LJ Co U fT &jJLD 6J&>8j}W Q ^(SJcflsO 

Q&jr51j5pfr(36vr! 0(n}& (S^nrjt^j^^js^ojo ^-.errrrCSsvrl 
$<SGIf fp&fKSujl <f}6v(o6VT} 2—ttT ^jUOJLD, JSfT(o6irr. 


9. O the Destroyer! O the Eye of the eight directions! 
You were before the seven worlds were! 

For the two-otherwise knowledgeable-, You stood 
Unbeknown to them as the Beginning as well as 
The End transcending them! O Abider at the heart 
That ever hails you as the Lord- God 
In such a way that none else is aware of it! 

O Lord of Tirucchotrutthurai! O bright Light! 

O Siva! I seek refuge in you! 446 
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6^di£j ^|8s«tuj &smL-aF>&)[riu ! LDrrspiii) lc jb&n JD 
6unrssrsu0ii> ^n5hurr^ ^60« 

6W<SBUJ6>jCS«ifr ! «ssii)_£§]6t>rBJS3><5<$ (SaGrr&sr, ^ttirnru , 

anTstiefilrreVfrGb <as$rr (Lpi^tqti (S^rrtsrpib Q&jbjD 

©LDitnusuCSswr ! ,^)ji£|.ujrrfr<aG$rr (S&jstm iq.jh tpi ffiljw 

6fii6im &ttT6ij(S&sT ! sfilsrorswnjuLb (ScSlL® fl>d)(gjijb 
©<5FtLi uj si/Cosur ! (S&rjbgl&gi&fyjD 2_STrrr(oS3T! 

0&yp f^srfiCSiu! (flsuCSsiyr! &_6ar ^{uimi , jbtCosw . 

10. O Lord whose neck is dark like kohl! O Wielder 
Of the bright spear’ O One unknown to Maal 
And the other celestials too! With Your toe You 

crushed 

Of yore, the bright crown and the shoulders of 

the King 

Of well -protected Lanka! O Deva that grants 

whatever 

Your devotees seek! O One that listens to prayers 
And grants them! O ruddy One! O Lord that 

presides 

Over Tirucchotrutthurai! O bright Lamp’ 

O Siva! I seek refuge in you. 447 


NOTES 

4. Sankalpa Thought, resolution. 

Laughed It is also said that the Lord smote the citadels by His laughter 
Here, the laughter was distinctly heard after the destruction In the hap- 
py phrase of Francis Thompson, His laughter was the "running laughter" 

7. O Deva . . manam It is to be ever borne in mind that whatever praise 
one offers to Lord Siva, and howsoever great one be, that offers the praise, 
it is bound to fall far short of His true merit There is nothing that can 
equal Siva So, words, though they be of those of the Veda or those of 
a Vates sacer (holy prophet) or supreme gnaani, are inadequate to 
describe Siva as He really is Yet it should be remembered that one of 
the greatest equipments of man, is words. We cannot do without them. 
Notwithstanding their insufficiency, we use them, not to define, not to 
explicate, but to indicate, to give bright glimpses. 

Our Saint speaks here of Siva's munificent manam Has Siva a manam? 
No. Is not our Saint aware of this? If anyone is aware of this, it is our 
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Saint. However, he does believe that his readers, by the grace of Grace, 
will understand his words. 

9 . O Abider at the heart . aware of it: True bhakti resents display 
Publicity is an abomination unto it The Periya Puranam testifies to 
this. The great preacher of Saivism, Swami Kripaanandavaariar once 
narrated an anecdote to exemplify this concept. 

There was, once, a king who professed atheism He was, however, honest, 
just and upright He also saw to it that the services at the temples, the 
feasts and the holy days were conducted in all their propriety His queen, 
a great devotee, constantly prayed to Lord Muruka that her consort 
should turn into a devotee. 

One night, during his slumber, the lips of the king moved and articulated 
the sacred name of Muruka The queen heard it and was beside herself 
in joy When the day broke, all unknown to the king, she ordered the 
performance of special poojas in all the shrines. She commanded the 
subjects to celebrate the day as a holy day par excellence. Sumptuous 
feasts were provided for the destitute throughout the realm. 

When the king beheld his capital celebrating an unknown festival, he 
sent for his minister and demanded of him the reason for the extraor- 
dinary jubilation The minister said that he knew nothing and that things 
were done as commanded by the queen The king stood nonplussed 
The queen had, never in her life, acted suo motu He made a bee-line 
to the gynaceum and confronted his queen. She but smiled and danc- 
ed Joyous tears were rolling down her rosy cheeks. Eventually, coming 
to herself, she said: "My hege, my prayer over the years, had been heard 
Last night, in your sleep, you chanted the sacred name of Muruka " 
The king asked her* "Are you sure?" She answered "Yes, my lord! I 
heard you chant the sacred name with these- -my blessed ears!" 

At this the king heaved a deep sigh Once again He uttered the name 
of Muruka Then saying "O my Lord-God! Am I a publicity-hunter?" 
he fell down dead 


45. TIRUVOTRIYOOR 

Our Saint adored Kaapaali at Mylapore and proceed- 
ed to Tiruvotriyoor. It was in this town the following decad 
was sung by our Saint. The names of the Deity and His 
Consort are Aadipuriswarar/Putridamkondaar/Patam- 
pakka Naathar Yezhutthu Ariyum Perumaal / Thyagesar 
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/ Aananda Thyagar and Tirupurasundari / Vadivutai 
Ammai. 

SUSm® Q&fEJdSLDSVLD dS(Lg jgfT LL6V(&jW 

uoa&L£>£><£ijb (2&ir ^s^L-Coiod; ixs^lujib 
$sirifl(2pr6ff4eeh^u9[r(Lpu) sfi<£l jglsvrigj, 

$6i D<y (SdFrr — <£l6u(2&)rri3s(6sr)(s?prr — 

£l_6^t5T i — it rr jj^rr s^p^l 

JDJ&U4,it (Slduj fp&ffi sn6m6PfT(sirr)(6V) rr; 

&6ttr(oL^69T , jsnrssr &6vr6ij^)i as as6rcrr(Si_;b@ 67W,$saT 

<35@d) LSl^jfliqib d^($Lb Q^nrtp ffl uD $«<*$£) lLl_ (sij)(3siJ . 

1. On His matted hair which sports the blooms 

Of belladonna, red lotus and lily buzzed by bees 
He wears a crescent; throwing up his thousand 

arms 

He dances pervading the directions; He, the 

Lord 

Of Sivaloka, ate the poison that the worlds might 

thrive; 

He is the bright One of Otriyoor; I eyed Him 
In my dream; when I eyed Him thus, 

The cruel malady and its fever forsook me. 448 


urribLf r&j&ndF&gi, Qojsrrsjp sjj&, 
x&j 6Wffl <3SfBJ6inaS Q<3F(61j<3F6IDL-.($LD6i> c^fT <£<$<# (gjlq., 
grr Qu&fcr g__onnurrrr; ^mniLb ^snrrrr ; 
u* sj0 SL-Lfl^0U5 6TU) u/r toCSiu rr<f ) ; 

<3srriJD$^rrsi) effipm 

< 3 s«rrsUrr 6nfls£!$$^ &&m(ip6vr0(6rr)(6!f){r — 
jBtr&LC&syjo&Grr fpsur 

fpsif I $dS(Lgib fpp^u^T s-6V)jD<£lsir(frj(S!r 

2. Over His chest He wears a snake; He rides a white 

Bull; 

On His hirsutorufous, matted crest He sports 
The noisy Ganga; He is concorporate with a 

Woman; He is 

Also a Man; He roams about riding a Bull; He 

is 
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A supreme Yogi; He is triple-eyed; by His look. 

He burnt him of the five darts that kindle 

passion; 

He abides at radiant Otriyoor ever linked 
With sacrifices and the chanting of the four 

Vedas. 449 


®6U6Tr6Tr<$«D<£<£ 6TD$U^£rr! 

®«tiOTrL0^1n|Lb urr ii)L/ib 

«5frsTr^OT)^ tDswr^§j^)a5^CS^ a »; Tfbgl meupgrtl 

««wt i-.fr rr« 0 U QurrsOfiOnr^iassmifl-T! srsbCSa; 
Q&rr6rrffnrg><3tir69T (§j69>< ? uruf-u u$&liL{Lb Q&trsir&f ir! 

(S&tr&r 0 «rf!fraD^g]iqu), ®«nrnj.ULfU) > asirtli^ 

2 L. sir err *&£&<£ j£ir Q&nrarsrisLir — j£«urr 

$6S(i£Lb ^JDJ&^rr (Sas/rCSsu! 


3. You have willingly placed on Your red matted hair 
The river; You keep on Your person the white 

moon 

And the snake juxtaposed; as You have concealed 
In Your manam the clandestine love, it will prove 
Harmful to the beholders; during day You go 

singing 

For alms which You receive not; with Your cruel 

serpent. 

Cool crescent and flag, You have looted our bosom; 

O King 

Of Otriyoor from which pervading radiance 

parts not! 450 


<gj>irjb& efilem- exjS, j$g)i y><#h 
jBnrasiJb #«£<**- j^rr <58 so 

fi-.«B>riunr ajjhgj, £§)<& uafil'SrrGarr G> 6 ijswtl~, 

^jnj_«6fr! 2„ii s&rrr&rar 6j<3<$ nr?’ * erjsxrsvr, 

4 ‘dS)&f>srujrr(2& (S& lLi^CS uj (S& usb&oWfr j&evsOnu! 

d$(§lLb <556i)/BJ(S6Tr Q m&rBJdBi— epi srr rfysvr rjj (S<grr6srg)]Lb f 
(Swir&m <s smrr 6 j n5\& <Fn&i<s 5 Lb s«!r 0 UD, 

$<3 ffr«9T0fr; 


Translation- Sekkizhaar Adi-p-Podi T N. Ramachandran 303 


4. Mounting a white Bull bedaubed with ash, 

cinctured 

With a serpent and holding a skull. He entered our 

house 

Without any announcement and sought alms; Him 

I asked; 

"O great One, what may Your town be?" He 

said" Listen 

To me with commotion none, O lass whose eyes are 

spears! 

It is Otriyoor in whose extensive sea are espied 

the plying 

Barks; it is the town where, washed ashore by 

waves. 

Conches crawl thereon." Alas, behold me, the ill- 

fated one! 451 


u}jg<£Lcrdssrfhurr&svT e-flsmsu CoUirirgdjj, 

ajir6sra;<5<£ ir rr ^rr 6 sr«^^rrr^d 0 rfilsiTgy, 
tS<s.£rr<55rru) < 3 unrd) j^ir Qu0smxi 

<DL)SBi^ujs»!r tgi&artgipfi , Gluiuir* « sror©, 
u^^tr«6rr^5frtiusOir a_i_CS«nr<K>.ii).u u/rup, 

“uuBsirgj £g) 0 <£@Lb asr/f $rS<£ir? usstfflufir!” stsststst, 
“£?<5§J <S>fGiD ldj 5<£ s-^^j-jbireir 

rperfl dilasQfii) stott SsirQytStr. 


5 Mantled in the hide of a huge, ichorous tusker, He, 
The ethereal One, came and stood at our 

threshold; 

Thus was He questioned: "O One decked with 

snakes! 

Like one demented You publish aloud Your 

praise; 

You frighten women who flee away from You; 

Companied with devotees, You sing and dance; 
What may Your town be?" To this. He answered 

thus; 
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"It is Otriyoor of lovely radiance renowned for 

its 

Water-festival that fittingly takes place during 

Uttaram!" 452 


<36lq.UJ fflSlfiWL- 6T 0 , dBfTSYT (SGORJT I — IT 

«&i)(2uj.t® LD(LgsunrGrr rprr &»<$u96D 
ug&I Q&rrerrsrrrrrr; (Surrey rrrr^j 6i) 60 rr; 

* ‘ GTeilGVrrLbssfrsvr (g)6ij ^q_<356rr turrrr?" ere&rurrCSrr ; 

6Uq.Slj 2 6T> I — UJ LOr&J 6$) <3>U_j UD 6T6060irl 

^j06Wir«Dir 6r^]rr dBffsVrCSi—rrii); LDuSIsOrrtliqsfrCoSinr 
Q&tq. u® Qouswras&o fpesriry 6jj5<$ syjbgl, 
f?Pfi q<9s<3srrrr; $ uu ^(S jd 1 


6. The blue-throated One, holding in His hand a 

fawn 

And the bright mazhu , mounts a swift footed 

Bull 

And comes seeking alms; He would not receive the 

petty alms; 

Neither will He move away. Thus did all the 

people query: 

"What may the town be of the great One?" 

Some one said: 

"We came across Him holding a stinking, white 

skull, 

Accompanied by a beautiful Lass, at Mayilaappu; 
He has now made His entry into Otriyoor." 

Alas, behold me, the ill-fated one! 453 


sususDrrrruj — eyrrsvreyrfaerr 6T so 6V. mi: <9&x_q_ — 

6i!6ttrrsj<&)6urrir , surrtp^^jojnrrr, j£ljhurrtr, 

‘ ‘ 6T60&D STLbQu0LC rr&3TdB «35 fT<S(gV«> lb * ' 6T6ST65r , 

616X1^^)00) 6T6ii 6XJ 6tf><95 lUTO) <36 T 6S9T U) IT ill AT IF J 

jbsbeorrrr&eir j 5 rr 6 bLJD 6 injr)(Sujrnr a^q_ Co^q. , 

* ‘j&r h £§)(5<&<g>tb &mrr u&nfltdir, ^Jt^CS&err! ** 6T6rrorr , 
‘ ‘ fpeO&OdbrrGsr ffi&nrr exjS lE(6t^i1 

££6rfl ^l<35(LfLb QJDf&iy,!” er&rT&lesrqgCSrr . 
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7. All the valiant celestials foregather to hail and 

adore 

Him; for this they stand waiting; someone said: 
"We have not seen our Lord during the day!" As 

He is not 

To be seen by any means in any form, the good- 
ly ones 

And those of the four Vedas gathered, searched for 

Him, 

And questioned Him thus: "O great One decked 

with snakes! 

What may Your dreadful town be?" To them He 

said: 

"It is Otriyoor of lovely radiance where waves 

that roll 

Onto the shore quickly rool back into the 

sea!" 454 


;®&0uurr(5i_ fitrsi r * 6 wm_gj; sjis., Sasarr/riu ! 

J 56 STUSO) £§)nii(a> g>rr t 9fq.65sfr sujsgi, 
<s 2 fcuuurr( 5 lii> <s«raru)sO 0 U) <sssO<£«, (SjBtrads!, 

as 60 0,3)1 U6& J§)(3)(oSUsir; CT7B/(3ju> .as/rCSsssrsir; 
360uuit(2l~; |§)ssf! njfrsrr <s(ranrrC3u«5r^j,<j0si3, 

^5 sir st sir sdsmtssotu), 

e_&ouu/r<3i_ ui~£ <s(i^sfl, (3ufr<5BSO^ilCSi_sir — 
&jbj6 ljS£ir ^)iej<3«ss ^iflsuir&srCSuj. 


8. O friend, listen to my discovery of everlasting 

beatitude! 

Yesterday, during broad daylight, the great One 
Came here, and so penetratingly eyed me, that my 
Exquisite clothing and flower-eyes began to 

flutter; 

I desired to feed Him with victuals of goodly con- 
coction; 

Alas, He was not to be seen anywhere; this is 

sheer deception; 
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If ever I happen on Him, I'll so hug Him with my 

breasts 

Pressing Him hard, that my body'll be oned 

with His; 

I will not suffer Him, the weller of Otriyoor! 

That roams about here, to part from me at 

all. 455 


Loswr sQ&m ^d)SsO; 6ue0iuib ^evSsv; 

ld&O surriq 

6Tffcranr srrfliqii) c^fd)SsO; 

g)fT5ij u«d) ^9(6i)2feO; ujrrajii) 

Qu&frr ^jsvSsv; *gj,$wT ^/sb&o; (SuQnb <&i&8s0; 

lS) J&&J ^fsb&O; iLjtb, Qurfliurruj ! jg(Stu; 
$L~6rr-jB&& 0 , 0sm u ^jgV&O — 

£_€B*rrrsij ^ u-i < 3 «nr(Ssu! 


9. You are earth, sky, planet, sea, 

Wind, number, letter, fire, night, day; 

You are not any of the things (known or unknown); 

You are not 

Woman, man, the sexless one; 

Yet You are nothing but these, O great One! 

You are the indwelling good of the goodly; 

Unto them You are not evil; 

O the incomprehensible King of Otriyoor. 456 


U30 gl-JDJD iD6Ofr«0Lp66lLCL-su/rsir 

LD&o giGrriiidS'S 0&n& (2 j$it<x<£1 , 

0 < 3 F 0 pp suirerr r<s«sir ojaSl^rrsor irrrsrr , 
<$061 II^uSIot ®SIrr6X>95VT06b <Sf60jT) &&L6VT jffl , 
a _0 fpjhjSI £§] 06 iifr <srr<awr 

^rii06vr ^jsii f^srr^jLpsOfrrr £g)/Bi(3<ss gu js^J* 

*‘0(3 J5& s&zrr’* Grtarry (Sufrtgprr; 

Q&jjSI eu&rr&Grr ££ssr,p*£6ffr0uj# Q<ysai 


10. She of the fragrant, flowery locks, trembled in fear; 
The mountain shook; the cardinal points were 

atremble; 
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It was thus He stared, and quelled the might of the 

bright 

And martial demon by pressing a toe of His 

sacred foot 

Causing him to wail aloud. Gazing on His form 
The two ran to behold it; He then spiralled up 
As dazzling light; He, even He, came and 

declaring, 

"Tiruvotriyoor is Our town," moved away. 

Alas, my serried bangles are slipping one by 

one! 457 


NOTES 

1. Thousand arms This aspect of Siva is glorified by the Purusha Sukta 
The cruel malady, forsook me A mere darshan m somnium is so 
curative in its effect 

4* Alas ill-fated one. The word 'Otn' means 'mortgage' Otnyoor 
is therefore a town under mortgage. The visitor with whom the heroine 
has fallen in love, is therefore without a town. He is, in other words, 
homeless So, how can she ever marry Him and run a house? Thinking 
on this, she bemoans her lot. 

5. Uttaram Pangkuni Uttaram. 

Pangkum The last month of the Tamil year (March -April) The astensm 
called Denebola is Uttaram. Now-a-days the water-festival takes place 
during Massi (Makam) 

7 . It is said that the shrine at Otriyoor is wrought of the Yoga-Agni of 
Brahma. This accounts for its singular radiance 

Waves that roll the sea: This depictures the plight of man He goes 
away from God, but finding asylum none, he comes back to Him. The 
Aanava mala that holds him m its grip accounts for his constant com- 
muting. 

8 . T hese words are addressed by the heroine to her friend. The reader 
should compare this poem with Sri Aandaal 's poem which begins with 
the words. "Ulle uruki naivenai . " 

46. TIRUVAAVADUTHURAI 

Our Saint's pilgrimage covered many holy shrines. 
He visited the shrines situate on both the banks of the 
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Cauvery. Passing through Tirucchemponpalli, he eventually 
arrived at Triukkodikaa whence he came to 
Tiruvaavaduthurai. The names of the Deity and His Con- 
sort are Maasilaamani Easwarar/Gomathiswarar and 
Atulyakujaambikai/Oppilaamulai Ammai. 


pibu&sr , jsrrsOSoj^iii <sss>pr dsswn-ir&ar, 

(S5ir«iruQu0(SJ<si_?sO, D^sir&ar, 

atiiu&sr, dssOsOirsO 

<s < rpu<su><^j,iu ^j«i).uj(rir«il@ c $)0«frQa : ujsurrZfarr, 
QcriiQu/rsBrSssr, usuarpsmp, <£irrten>ih (tp^swas, 
g£hiii%&iT t tQiru3jb6ii>j0, <£smu , 1 j>s»!r, 

^JiiQurrssrSssr, — ^su^^firar^JsiD^U-Isfr (Slduj 

c9j/rsir ^sjupSiu ^i^^irGiusir <^j«r>i_;5gj e-uj^S^SsaT? 


1. He is the supremely desirable One; He knows the 

bournes 

Of the four Vedas; He is the great sea of Gnosis; 

He is 

The good; He is Kampan; He was seated under the 

Banyan tree; 

He graces His servitors very like Karpaka; He is 

ruddy gold. 

Coral and pearl-cluster; He is the sun, the moon, 

the fire 

And the water; He is Hara, the beatueous Gold 

of cool Aavaduthurai. 

I, the lowly cur, reached His feet and stand 

redeemed. 458 


LEIsirr(ss)8ssr , (S&ir e_0u6!(g)8s5r, 

®sv«rar(y)<s6sh^iu srqg jsgi wsnip Quirifisuireir<s6ir&trr, 
/BsSngj&sr , psir guurf £gp6l'60fr£5ir&5r, 

^nriii^Su usha^.u 9 ir<S 0 gir 
srsar(g)8s5r, sr < jBS5>^Qu0LD/r6ir^s5r8ajr, 

£§)0 ^50(1^10 ^i®foTt—(LpLbjQUj& SldPisireuirCSesr 

c9f«9T(S9)£Hr, — ^svCjl^swr^jsBJjDiqsfr (Suaiu 

Sforsin ^apCSiu ^sjbf-^irCSiussr pgi e_iu jB^SpCSarr! 
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2. He is lightning; He is thunderbolt linked to 

lightning; 

He rises as the white cloud and pours; ever 

Himself, 

He is beyond compare; unto the many lives He is 

the Mother 

As well as Father; He is mine; He, the Lord- 

God, is 

My Father; He is the wide earth, the planets and 

the sky; 

He is Hara that abides at cool Aavaduthurai; I the 

lowly cur. 

Reached His feet and stand redeemed. 459 


U;S<5rr<sar utrfflSI^^str&mr , 

ijsusfra;Qairr(igj5dil2ssr, unrsmf'i&s^^lsir 
Q gz ir , gir Qj& sir (($ sir g, sir 2ssr , 

Q&ir&ggisunrrr QdFirapQurrq^siflsir (S&rrjbjow^&l 
s6!6>0tSssr, (Lp Saras £!Bsrrsr>uj, (Ssusnrr, &sr>tr , 

«6!2s«r6uuj^^lsiT ^5«jr<3=/rrr6s>u, Qsuiuuj ^if«0ii) 
s&sirr, — j%j,$)j(i)i&6mgjisnr)iL{6rr < 3 uouj 

^jirsir ^ji^diu ^ji^^frCSiussr s_uj i>(S^(osrr\ 

3. He is ever contemplated by the c hittas of bhaktas; 
He is the shoot of coral; He is the diamond 

cluster; 

He abides as the pure Way; He manifests as the 

meaning 

Of the words uttered by the godly; He is the 

Seed; He is 

The. germinating Sprout; He is the Root; He is 

Glory, 

He is the harborage of Karma; He is the Father 
That annuls miseries; He is Hara of cool 

Aavaduthurai; 

I, the lowly cur, reached His feet, and stand 

redeemed. 460 
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(Suswfluj JB6 i) i9sidjd £>6uip Qdr^^wDi— u9(g)&nr , 
tS^rr^u) ^juj-ttj/rrr«0 (&>&<& <xrnl®ib 

^)2sir<i<flfiir(SjD < /b(5 ««Dr<s<3« exp surrny^ii) 
(Sgzrrsmrflemu t Q^/r^wri — C5 s&t®5t gjru j (S&rr 0& 

*60 nr QfljsOT^szDipuj/r&n', &i—ir Qurr6sr<xrr<flttr 
Istdiu, — Siduj 

^i^CSiu ^m-^rrCSiuOTr <3|sa>i-©§i a-uj^G^CSfivr ! 


4. On His matted hair He fosters a goodly crescent; 

He is the ladder leading His devotees mad after 

Him 

To moksha; unto me caught up in a maelstrom 
Of the sea of misery, He is the ark that 

trasnports me 

To the other shore; He, the Wearer of the swaying 

white kuzhai, 

Is the pure lustre unto me--His serviteur; He is 
The touchstone of the radiant golden coin; He is 

Hara 

That abides at cool Aavaduthurai ; I, the lowly 

cur. 

Reached His feet and stand redeemed. 461 

^(5 toarcfltfDUJ, jl .$ 00*0 eprr , 

&-^ULip$65T 2_*<#)63>IIJ, SL- 01 X) ^(gp&TT , 

u®LD«Rrflfflmu, urrCSsOr® , 

uaSi<£$ ir 8svr, u<5*-u$gi»uj , u«J 6 rr* 06 £rs 3 > jr>, 
dy^LDGwfi&mu , $ i&0u6mj, , 

<£ii><£ 0 ii>iSl 6 &r ^ 6 fr* 6 B> 6 U 6 s>uj, Jjp&ftgu) (2&rr<$ 
^(ffjLnsttrflsmjj , — jnu~j6rr (Siduj 

r&jtr&r ^i+Gtu ^iiq.j5fr(Siussr £—lu j$(5^(Ssv7! 

5. He is the peerless Ruby; He is the mainstay of the 

world; 

He is the sun at its meridian; He is the thunder- 
bolt; He is 

The immense Gem, He bathes in milk and 

Pancha.-k.avy a; 

He is the pure One; He is Pasupati; He is a hill 

of coral; 
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He is the divine Gem, the abiding light; He is 

Honey, 

The sweet juice of the sugarcane; He is sweetness 

itself; 

He is the rare Gem; He is Hara of cool 

Aavaduthurai; 

I, the lowly cur, reached His feet and stand 

redeemed. 462 


erpqgSssr , <>r6m(S'$ rrsrr SL-tfDUiLirr6&r<$<svr&n , 

6T606i5!d) jjjt eu rrttT&ttrfosr , 

dfeL . jb pib ^&s><£'gj£rr6sr<£ttT&tfr, 

(&)&r>fr<&i—6V6ijrruj l-gbt jgeir &rr , 

rf> jb(2J&irr , jg&r^ir&j g>s*rp pprm pasrtm , 
jg&ttTL- <5F«Dl_(Ipl^Gu)6i; J§rr ^ IT <£/Ef£ff><£~ 

K*M,jb(fg2&r, — CSwiu 

^rnrir ^ji^CSiu ^i^rrCpiusir &~uj jb(S p<S&rr ! 


6 His mount is a Bull; He is eight-shouldered; 

He dances in the night, He is Death; He kicked 

Death 

(To death); He ate the poison of the noisy sea 
And holds it in His throat; He is daubed with 

ash; 

He is cinctured with a long serpent; on His long 
Ruddy matted hair, He sports the river Ganga, 
He is Hara of cool Aavaduthurai; I the lowly cur. 
Reached His feet and stand redeemed. 463 


670 <95 L£) LOfT 6BT LDd5<g56rf] T)6?r> JT) &_fl<9j^T69T^6iT&rr , 

<95i_6b 6U&WT fiU/TOT-^dBfr^lb <$6$T&&r , 

Lcrrevru u$usrr<£&r>s5, ^<95(i£U> (Lp^smas, 

$i& lmtsfT, {gjiri&jbetolD* ^^(gJ&srr, 

GTlMWfT&ST, 6T65T LA&rr(2 LD (SdSfTtlS^^dS 

6T6stlj 2_00Lb ^i^iuirr^fEj&dr 

^wuDrrfksr , — CSwuj 

^rrssr ^ji^CSiu ^iq-j$r(oiu$Sr s_ujjb<2<£<3$3t ! 
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7. He flayed the invincible, trunked tusker; 

He is sea, mountain, sky and ether; He is 
Coral, great and ruddy; He is bright pearl; 

He is moon, sun and fire, our Lord; 

He abides in my manam - -His shrine; He is the God 
Of those servitors whose bones melt in love; 

He is Hara of cool Aavaduthurai; I, the lowly cur, 
Reached His feet and stand redeemed. 464 


Qllujuj rr&vr, QunriuuiQcnr© 6$ or 6ii nr £>rr&n\ 

Q$u«ir®rr^Du.siDUJ, psm j£lif%so 9 GIsujbJ? sjjb&iu 
<snr loot 2_i_.6U (Ssvsu& «nrui \jf>& 

, ssamripsir ipi &-smL-UJ rrsir <£ 6 ir Ssirr, 

«£F 6 V>i— uj/r&ffr, urnii ^sn^iurrsvr &)Sii 3 svr f 

g>ujrr 2 W, — ^«u®a 5 fiwr§i 63 )jDiLj 6 fr CSuduj 

^frrsir ^ju^CStu ^ J3 nr Co uj sir s^uj^Co^CSsst! 


8. He is the Truth; He mixes not with the false; 

He is naked space, cool shade; His hand holds 
The cruel fire; His eye burnt to ash Kaamma's 

body; 

He is the triple-eyed; on His matted hair, he jux- 
taposed 

The dancing serpent and the moon; He is clad in 

the hide 

Of the leaping tiger; He is the noble One; 

He is Hara of cool Aavaduthurai; I, the lowly cur. 
Reached His feet and stand redeemed. 465 


(2 sv «Ryru.nr an u> (SevewfrQisvgjLb ^sbsOrrsar^sirSsifr, 
sSI&uj&ifr Qps&r (SsuL-ssrassirSlssr, 

^/T6OTru.rr &i-frs&® jBsbG&nrgi'gsvr&sr, 

(&260uug$>L-uj nr&sr, srrsvsir surrLp njrrsrr 
LDrrsm(gi &~.6in<35Q&tu &»ld jh&sir , 

U)«WT6TOT6U0LX) aS)$WSWT61J0li) 6VSVVT{E]<£I 

^«TOTI_T&$T, ^M®j£6mgJ6V>jr)lLI6ir (Slduj 

^jirsvr ^4-Coiij ^ji^jbfrCStu sir a_tu jbCS&CSssr! 
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9. He is without likes and dislikes; of yore, He, 

The hunter, caused Arjuna to wilt; He is 
The untrimmed, goodly and bright-rayed Flame; 

His weapon is a trident; He is the great One 
Who kicked the life out of Death, He is the Chief 
Hailed by the celestials and the earth-born, 

He is Hara of cool Aavaduthurai; I, the lowly cur, 
Reached His feet and stand redeemed. 466 

ujsgl Q ii>a)dJ irso nr err urr&svr<£6fr2&rr, 

flasrr ffogji ^mrrsij j 5 npnziQ&rr 6 fr&»jQLLr 8 soujrr&tf, 

(adsrrsV Lorr jg6VLEL^jr)(ny^r^6m^yr f 
Q&j5&ifil(2Lprr($l ^rfli uSsvr, 

$(rr)U)rrirLSI$b Lj/flSeusinr^ird) <£l<£ipu y,<5WTL. 

jnujerr (Slow 

^rrsaT ^ji^Coiu ^q. ^rrCoiuejr ©-in jfeCS^CSeuT! 

10. He is concorporate with Her whose soft fingers 

sport 

A ball. He is the Master of song and dance, His 

is 

A wreath of fragrant konrai growing in bunches; 

Beauteous is His throat with the blue hue; He is 
Chaste Tamil as well as Sanskrit; He is the glorious 

One, 

He is the Brahmin who wears on Kis divine 

chest 

The sacred thread; He is Hara that presides over 

cool Aavaduthurai, 

I, the lowly cur, reached His feet and stand 

redeemed. 467 

Qu0 (vsuefrefi! ^dsir^^rrsiT^s^rSm; 
i3rflJh&rr&VT; iSsio jq Q&(&&6tot^u9(&r)&ifr; 

0U0 suaSlujrrd) ld&O srQ^p ^jrr<35<35^rr d5ssnr2forr 
Qj5!fl&<5rr&9T; (SjBiflaoLpiurreir urr«<£^rr2farr; 
jg&(2&frttr sl_ ru d/B/riLj^srr <grr 

bt; — Sudiu 
^IPTott ^i^Guj jrj.rCSujtmr &^iujs(S^(S6vr ! 
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11 He ate the poison of the cool sea and held it 

(In His throat); He smote the great sacrifice of 

Daksha; 

He is a Sifter; on His red matted hair the crescent 
Crawls, He crushed the demon who by his great 

strength 

Lifted the mountain; He is concorporate with Her 
Of lovely jewels, He cured the bodily ailment of 

mine-- 

The base one. He is Hara who presides over cool 

Aavaduthurai; 

I, the lowly cur, reached His feet and stand 

redeemed. 468 

NOTES 

1. He knows .four Vedas* He who is of limitless knowledge knows the 
limits of pasu and passa knowledge 

4. The other shore The realm of mokshci 

10 . Chaste Tamil and Sanskrit- Tamil is the language of Bhakti San- 
skrit is the tongue in which the Lord's Vedas stand recorded 


47. TIRUVAAVADUTHURAI 

0(3 su , 6T68T GWdJsuSiD, (3^(36&r, 6urr(3(69ff 

, Q&Qgi&&L-.ir jssb (2&frg£l l£I&& 

a_0G>6U , 6T63T £_fl)(36U, 6T65T £«r(367JT, 

&-srr$rr(2u), &-6rr6rr<&<$6vr sir (3 err jglsirrjr) 

<SG(TFj(t>$ll , 6T65T SSJOU&QlD , <£699T(36TOr , dSSWTSwfls^T 

«®0iO6wfl(Suj , LD&nrfl ^(jJ urreximu, — dsrrsurruj , 

^l<3^!f lu su&sffSforCSjBfriu ^j63)i_ujfr 6uswrswrLb! — 

£-6in njiLju) ^jLCprrrsjCSff)! 

1. O Salvation! O my Wealth! O Honey! O the bright 

Light 

Of the celestials! O One whose form is goodly 

Light 

Of coruscating effulgence! O my kin! O my flesh! 

O Soul of my fleshy embodiment! O the Embryo 
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Of my consciousness! O my Karpaka! O Lion 
Of the celestials, abiding at cool Aavaduthurai! 

O mine eye! O the dark orb of mine eye! O the 

pupil 

Of that orb! Save me from the onslaught 
Of the malady of formless and cruel 

Karma. 469 


LDnrjbGjDttr, STQgpgjj'gitGTj&U) er&rrazsvr j^rrsSIsi); 

id jrf(Seu sir , ^ 0 OJ 06 rrassfr ; sik^JcSfld Q 
sj jbG> jDttr; i SIjd Qsfriu&uu) 6TffijVr(^3) jBnrCStuevr, 

^TLb(o]u 0 ii)frOTdp 0 sui£}-CSiij 6T6W^rrf]^jr^|5i)6Ufr6L) ; 
( 2 u) 6 V-<£rrsvr jg Q&ujsu&naisrr Q&iuiu& asswr®, 

(Ssii^&s r&(Sa £§)l_l jb Q&rrQpg], j$rr(orfjU) j3rr(£f$Lb 
r^jb^SjD^sr; ^jix^CSuj&tfr, * ! * 9 gt69T(Q)ili — 

JD !LS5)IT) HJLD LD pT ff 6j(S JO ! 


2. When, I, the cur, contemplate, it is only Your 

divine feet ; 

I think not of other gods; my lips unfailingly 

hail 

The mystic pentad; I forget not Your divinely 

gracious acts; 

I'll not suffer my heart to house deceit; more 

and more 

I endure Your acts (of chastisement); given over to 

misery, 

Every day I suffer from my unendurable lot, 

O Lion of the celestials of cool Aavaduthurai, 

Be pleased to assure me thus; "Fear not!" 470 


61J [T ^rr IDL.LD/5JtfDdS Li fEJdST ! «r5J6fl><35- 

LD&m&jrr&rrrr ! Gurrrr&sm^ujrriu ! jgisvr 65&rr jr>rru)LO 
s^&nrrujrr , &_uS?/f Qut&uQu^CZsvgvt^&sO , 

2—ru (Spiruj su j&gi s-ns^Sssritjti) srsyrCSsyr? 

&&»rriurr , jElBsvr jhgl > su 0 <f)» sws ? rr u>d)<£), 

&rr<£ $61 <&&>!, jglrtr dstpCS^O ^ssruffai^ 

^l&nrrujir! (Suj&tfr , * 6T&nr(&f)uJ — 
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3. O One concorporate with the bashful Woman of 

the Mountain! 

O Bridegroom of Ganga! O One with long mat- 
ted hair! 

I will not be daunted by the maladies that attack 

me. 

Though they be numerous, if I am blessed to ut- 
ter Your name 

At the time when life quits me; O King of the 

devotees 

Who melt thinking of You and get tear-bedewed 
And in love hail Your ankleted feet! O Lion of the 

Devas 

Abiding at cool Aavaduthurai! Be pleased to 

assure me. 

Your servitor thus: "Fear not!" 471 


$3s0j&dfrrrir 0flLfirr&issh (Ssusu^ 

&I&0 euSstrs&ssg)! e_«wLDuj 6 u&»r Conj/r.sdBas 

as&lpgi ^)0iit5l£ij_CSuDst) ens 6if>6v<&gi 

jssiflgn a_ifl,£,£ &iiixirsmr! m&iasir CSasnrCSsu! 
j§lstipgjrrir<3i6X]iriBLD'X(Sai Qurrsmp^iu , jBfr(6r^Lb, 
jfjl 60 60 rr a_u51rir ^lcljud ^CSsaTsir^nrsir 
<£l6g}6&(S£6ir; ^uj-GSajSssr, “ ^>/(0C5d c s6 ! ' ’ 6 t«5t<ss>uj — 
^, 511 ( 5 ^ 5 «nfr 0 jsn p a_s» njtqu) ^LDrrffsrS JO ! 


4. You bent the bow and burnt the triple citadels 
Of those who were wrathfully uproarious; 

You wore such a fearsome look that Uma beholding 

it. 

Quaked; O Gangkaala who flayed the tusker 

that ran 

Trumpeting, throwing its trunk on the huge she- 

elephant! 

O our King! I am a burden to men on earth; 

I, the base one, ever fostering the life of my 
Ephemeral embodiment stand fatigued. 
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O Lion of the Devas abiding at cool Aavaduthurai, 

be pleased 

To assure me -Your servitor thus: "Fear 

not! " 472 


^ njl ld nr to 60 rr Q&rrujgi, rfjfld) gpipdl, 

jBrrefrCS^fr^iLb jgle vr an p(3s0 sunrLp<£<£l* 

jrjsurrdg s^iGsruu) gtfjDj&(2p6fr^6Br2sisT<3 : 

(^tp s_60«f?6i) emipGfil&irr svjhg>] stsotCSot? 

e_ j><30» ^Jnrfiwr6UfT(356Tr (ip jbjyjui (SsuaforL-, 

<norr jffrr&&L„6V j 5 (£F)&? 2_6wyr(5, &-tuuj&Qarr6WiTL- 
^j^surr! ^>/i^(5uj^rr , * '^(sjCS^dd 9 * gtgvt(6V)uj — 
^6ii(3)^5uVr^i6y > jd £~(&>jn iqu> ^jiDprrrsjCSnr)! 

5 I plunge into water, pluck great and fragrant 

flowers 

And hail and adore daily Your ankleted feet; 
Thus have I forsaken the unforsakable misery. 

What do I care for the Praarabta Karma 
That in this world assails me? O Righteous Lord 
That ate the poison of the roaring, billowy sea 
And saved the Devas who as kin implored You 
In the fullness of their heart’ O Lion of the 

Devas 

Abiding at cool Aavaduthurai! Be pleased to assure 

me. 

Your servitor thus' "Fear not!" 473 


(S&rrttrjdrnr&nrttr (2<3rt eir($LD&) Qarr&rbr®, 

Q<3Srr(tp tCi60rrrr65T^65T $rrg)6V>g>& SD<3Suf?60 6jjh$ , 

*fT65r «5j,rf dssrfhbp S-ffls«6injSurr/f$TD6ii <jpiip, 

<56!5j<a» fr srrCooii i friruj srra J0ld Q&scefi rr ; 

jrjrrem ^rr , &_L0c$(3j, f^rr sfl&^<3sCfl<set-.(65T)CS6wr65T? 

jrjsveSiStti iqu} ^efilSsvriLjU) ersDsomb ap$rr(S&rr 
^(gjiu! ^^(Siu&vr , * * ! * * 6T6ijr(g)UJ — 

JT) 2-65) piLjUO' ^ LI) [T fT 6j(s> JT) l 

6. Wearing the skeleton of King Naaraayana on the 

shoulders 

Holding in the hand the skull of him whose seat 
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Is the lovely Flower, and mantled in the hide of the 

sylvan tusker 

You go about everywhere in the guise of 

Gangkaalan. 

Who am I for You but a Karma-ridden man? 

It is You who became in the beginning, the good 
And the bad Karma; O Lion of the Devas abiding 
At cool Aavaduthurai! Be pleased to assure me. 
Your servitor thus: "Fear not!" 474 


ljd-tsSt2l. fl-(3^rra;^,ST)L_ujrr(3^fr! 
^smDuusvsfr^ib Qu(rF>u)rr(2&fr ! gglGowCStLinrtrejCSjr)! 
cSBSWLp £§) 01 , <9S0r5J<9SI_ 60 &-6WL <95699T l — IT ! 

«u9sOnrujd)&ouj/rCS6wr ! ‘‘^-wrurrsO ^svrurr 
L$&»Lp QurrgijgJi}! * * GTGsru&jisijLb, QurfKSujrriu ! j£l6vr<&6vr 
ojd? Courr^j 06 YT urr 6 C^i^i sir(Snrf? — 

Lcrr ldu 9 60 <® 6rr G^rr&O 

^suQ^sm^lsiDjD s__6Wff)ir|ii) ^LDrrirsjCSjo! 

7 You peeled the skin of a deer and are clad in that 
Deer skin, O Lord of Uma! O Lion of the Devas! 
You ate and hold in Your throat the poison of the 

dark sea 

Into which rivers that run smashing bamboos, 

flow. 

O Lord of Mount Kailas! Even the prayer that im- 
plores You 

Id forgive does not bespeak Your great grace: 

You aie the great One and as such it is Your duty 

to forgive 

O Lion of the Devas abiding at Aavaduthurai 

girt 

With gioves v\hne gieat peacocks call out and 

dance! 17“> 


^5&C«6065i tjenry 6J65<$, 6u n (S<gs ) rr 
2_6Ud3&ii) uaS) fhsu rr uj ! &svTunrd) ^sanrLj 

&6Vji}&>n IT L063T ID d56U0LT <35 0* t(S<SVT ! 

as63T60 6WcS5UJoViCo6?yr ! gam ,t ! QldujCSuj 
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ldsOld d5fTfEi0 a-uSfruL^I^sffl LDirius asrruj 

uDiu«0(56tr ^frtgjLb^rr^ib 

&l60jB(2<£6vr; ^itpSiuSsar , * CT65T<«puj — 

s_ 655 piLjlb <£{ L£) T fT 6j(SjB ! 


8. Holding a skull of the dead, You go abegging 

In the celestial world; You draw to Yourself the 

manctm-s 

Of those who love You; You grace them, You hold 

fire 

In Your hand; O Sire! Caught up and immersed 
In the delusive embodiment of Maya that houses 
The mala-ridden life, I feel fatigued day 5y day, 
O Lord of the celestials, abiding at cool 

Aavaduthurai! 

Be pleased to grace Your servitor thus; "Fear 

not!" 476 


ua) rjh& srjb^, 

LJ8r 6J ff}. , StM(T&§KfrS9r US® Q<35 T6TT6U rrCS&fT ! 

<9»6l) ^,rr J$<£ W&OLD65(S^LD rfyLLflb GTSVeOlTU) 

<3s/FfdS!TLii^6b &^asj&0ir; <»0<3f?fr si) , 

6T6O6OfT0Lb 6T6ST r ®69T<Z&5T (§)&lj)Gll rrGufrQ)l lb: 

6T&T>Lp r ^LC6W05WL.if, <SFir<35<£} LLt ir&6fT , gp6i9r 

^jsbsVrr^mr — cgljD&gj * ‘^(gjCSdFd)! * ’ GT6vr(&$)uj — 

^sii jo jDiLfib ^jLD[rfr6j(S jril 


9 Holding m Your hand a white-toothed skull 

\nd nding a Bull, You go abegging from town 

to town! 

Both You and the Daughter of the Mountain 

delight 

lo dame in the uematoiv, if You deem me not 
As Yoins all will dispraise me I have forsaken 
Th< lompam of the unlearned the poor 

Samanas-- 

The <. i uei and unti actable ones--, and the Saakvas, 
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O Lion of the celestials abiding at cool 

Aavaduthurai’ 

Be pleased to grace Your servitor thus "Fear 

not!" 477 


Q1JDJ&& frrr^ii) 0jr Q jb G aFttrCSrossr ^jsb^svs^r ; 

g!<ZsmLDnr&o j&irsa r ^jr(Sium^^)(S60ssT ; 

tSjDjbG&ttr j$svr <$0^0 Cosrr (Su&J&rr^jGVeOrrei) 

<3 u&rr^ j&n srrsTsbsvrruD tSIjrysitfr jr,nr(SsrT; 

G)dF 0 jr,^i ^rr w$6b g)60n&jss><&<5 (2 « /r ld rrssr ^ ob 2W<£ 

(ol^^p eu&nijras&Lp tBtfL-irpgj, ^(^srfi&Q&uJssyassTsbsvnrii) 
<£>IJ$jb (S&ttr; <&iiq-(2uj&vr , * * ^(gjCS&sb \* * srsvr<sv)uj — 

s_ 6 td jdil] is> ^LDjrfsxCSff)! 

10. I did not pursue the pure path of the renouncers, 

I am not unsullied; I canst not deck my Lord 
With a garland woven of flowers; I can deem not 

birth 

Worthy if I speak not of Your divine grace , 

Futile are my days unspent in Your praise; I have 
Known of your crushing the king of the well-set, 

walled 

Lanka and Your gracing him; O Lion of the 

celestials 

Abiding at cool Aavaduthurai! Be pleased to 

assure me, 

Your servitor thus: "Fear not!" 478 

NOTES 

2. The bhakta's main prayei relates to the Lord's granting the gift of 
freedom from fear 

4 . You wore quaked This was at the time when Lord Siva was out 
to flay the tusker 

Gangkaala Gangkaalam means skeleton Lord Siva, at the time of the 
Grand Dissolution, wore on His person the skeletons of Brahma and 
Vishnu 

The tusker. she*elephant: Unless one is acquainted with the hoary 
tradition and the conventions of Tamil poetry, one may feel mystified 
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when one meets with a passage like the present one Tamil and Sanskrit 
dwell at length on associated ideas They do not always hit the nail on 
the head Ext ursions that ma\ appear to he ungermane and unnecessai> 
are often met with in the classics for instance when the object of 
description is a sea things assoicated with the sea imariably form part 
of the description We do not know if ships plied o\er the sea when it 
was churned by the Dev as and the Asuras However, Sri Aandaal would 
sa\ that there was the traffic of ships when the sea was churned ( Vangkak 
Kadal) Similarly when St Kumaragui uparai desire's to mention about 
the mount of Lord Muruka, namelv the peacock he loads his descup 
non with words indicating connected uieas 1 he peacock is a colourful 
bird, it is an enemy of the serpent, the serpent is a wrathful reptile 
So it is of "Seerum ara\ai-p-poruta chitra mayil vakanan" he speaks 
In the passage under review, the simple message relates to the flaying 
of a tuskci 'I his is not dnecth conveyed The behaviour of a tuskei 
is also taken into account A tusker in rut chases its mate If its mate 
chooses to flee away the tusker leaves it not It runs throwing its trunk 
on its mate l his idea is included m the description of our Saint Though 
the tusker that was flayed by Lord Siva did not run after a she-elephant, 
the propensity to run so, is taken into account and mentioned 

5* 1 he unfoisakable misery Embodiment 

Praarabta Karma Karma is threefold Sanchitam is Karma accumulated 
by the soul Praarabtam is that which is experienced m the current life 
It is invincible Aagaamiyam is what is earned in the current life At 
the time of Diksha (Initiation) Sanchitam gets burnt away By the chan- 
ting of the mystic pentad as instructed by the Guru Aagaamivam is 
forfended 


48. VALIVALAM 

Our Saint abode at Tiruvaaroor for a number of days. 
He hailed the Lord of Poongkoyil in many decads. Our 
Saint was also very much alive to the glory of the Lord of 
Araneri. It was during our Saint 's sojourn at Tiruvaaroor 
that he visited Valivalam whose glory is the theme of the 
following decad. The names of the Deity and His Consort 
are Hridayakamala Naatheswarar / Mana-th-thunai 
Naathar and Vaalaiangkanni / Angkayarkkanni. 
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pstieViresrairemr, jBnrsVLD&np&m ^u 3 ](S 3 )S 5 t d&nrsror , 
puDuefrr&rr&for, p&gij&frprrrr qorib^Lpsirrffjj stuj&> 
siSI si) 60 nr sards nr stot , sfflsrarsrirrsxi rr&(&jib G> ld$0 sot <as nr swu’, 

QLD&stflujGOfrsnu iTdStt &ir&nrr , (Ssv^ (Ssusrrsiffl# 
Q^irsbeOrrsffrdsrrsiRfr, c^-L_rr^-pair pj ud ^(^(stpsrrdsrrsffifr, 

Gl^fj u^floiifT Qprrei) surrsjr fflu 

6ii6V6Vrr&rr<ssrr&m — suirsTrsijrrassYr susmfEJds] sj A^iub 

5U 6i51 5U 60 ^ a^rrs^Tc® nr ; ^susst st sir LC&rrp&ji Q—6irn CSsbt . 

1 He is the good One, He became the four Vedas, 

He is 

'I he supremely desirable One, He is a Wielder of 

the bow 

Who burnt the triple, hostile towns; He is far 

above 

The Dec as. He is concorporate with the soft 

One, 

He is the Vedic (sacrificial) mantra , He became 
The three lights; He grants the hoary ethereal 

world 

lo the ser\mg worshippers, He is of Vahvalam who 

is 

Hailed by the Devas; He abides in my 

manam. 479 

sitfsu sards nr sror, a _u_st) a>srr<®0 eprr 2_uSlrr ^(srjsfa dsnrsffin 9 

^srrsrrearsfras/rsnrr , £§]si)sDsu63Tdsrsror , ^-.6^>ldlu mL(^ sr^rrpjuD 
Sdsswr ^fsusSr arrswr, ^susardsrssbT , 0 &$ ><y ^(apsyrarrsim , 

^ &fT Stiff , LJfT [f 35 d£615T #iS5T L}6tRff]63>LLJd5 «356WL_ 

<g&/rstrr suswr <s rrsm, <5EL_6i) ^svsaTdsrssVr , ld&d (g> sSt <36 fr ^ rtt , 

ttsyfliu rrZ&rr rf rr 2 if ) sm su &ppu (3u rrrpp 

6U rsrrsusrr dsrsror — su nr sstoj rf <gssrr sussinr f&idB srasgub 

susfilsusO^^rrsirasrrswr; ^jsusir srsar ld&st^qi s__srrrr(Sstfr . 

% He is body; He is the life of body; He lives for 

ever; 

He exists not (for the undevout); He is for ever 
The Honey unto Uma; He is the opulent One; He 

became 

The directions; He is the pure One; He is the 

Forester 
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Who admired the martial prowess of Arjuna, He 

is the sea; 

He became the mountain; He is the supernal One 
Who mantled Himself in the hide of the tusker 
That wailed aloud (in pain and agony); He is of 

Valivalam 

Who is hailed by the Devas; He abides in my 

manara 480 


6juj6LiOT'<S6nrsB3T; sTsfcsDrrfragjLb £§)ujsbq 

ggj&rruGvr'XfrGmr; ^jssrufEJassrr {^sV&r^rr&jr&rrsmr ; 

^nrfij ^]6U6VT&rr&fjr , e_60@cs@ rpir; 063 nr f^uq £§)6i)s0rr<£ 

0 dfc 8)16X1 GVT 4SfTGlRfT I & 0 LD 63T c55 IT S3Vr J 0 !tCo$3T 6T/Iil(0LD 

^lu&tjttr&fr&fiyr; L_c£§]ai@ ^juufrsOrreirdsrrsihr ; 

(gsiDLp^gj, Qldiu ^0tbiS), ^(tgsiirrff^j&idssrr 
6u nr UJ611 sir as rram — surrssr surras sir 6uamrs]'£l 

siisflsusO^^nrsarsBfrsm; ^sutvr stsst LDssr^gj SL^GrrrrG&rr . 


3. He is the Mover; He is the essence of all the lives; 
He is the sweet One; He is without sorrows, He 

is, 

The Mother unto the world; He is the peerless 

Tattvan, 

He is the noble One, He pervades everywhere; 

He is 

Beyond the macrocosm; He is inseparable from the 

life 

Of those who inly melt and weep thrilled; 

He is of Valivalam who is hailed by the celestials; 
He abides in my manam. 481 


iU^d66UOT<S6/r6?RFr; £—L_6C<$ 637^0 f^fT S — IlS! IT ^J,(S3)63T aSTSTOT ; 
6£n&i«rrpr\£^i fp(r^6U^VT6srsm ; &_sO0<$@ sTSOsOn ld 
sSI<® gj ^sussrasrrsrar; sflsttrr ©urri^LLju) id snip ^(gjsfcrasrrsttyr ; 

sfiJSsrrsij ^siissrasfrsw; sSJ^ibuir^rrrr srsSr^jib 

Qufnu^^susaTdsnrsOTT; fflunrL£ls\)6T(LgLb pri&i<£'^®rTdSfr<swn ; 
qswrGsor®, susrr/r tD^Iit/Lb, u r ld q ld , Q^ssrsirf) 

63)611 Sj ^ 6U65T <35 fT 6397 6XJ fT 63T 6U ff aSSTT 6U633nH/<S0 SJ^gJU) 

6U6l5]61i6O^0rr63T<3ST63Vr J ^SUSST 6T63T LD63T00I a_6Trnr(S63r . 
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4. It is He who governs; He is the life of the body; He 

is 

The One of AUM; He is the Seed of all the 

worlds; 

He became the rain that pours from the sky; He is 
The produce; He manifests not in the hearts of 

those 

Who like Him not; He supports the seven worlds; 

He keeps 

On His crest the river, the crescent and the 

snake; He is 

Of Valivalam hailed by the Devas; He abides in my 

man am. 482 


s^tQtru ^fsusirsnrsm, (gjsrani ^sussrasnrswr, (&,$ ^j,fg)sir«rfflrar, 
(&,jt ^S)jU)SBtrsm , Co«rr60u) ^ili 
jgjb< 06 U 6 sr sir afar , j&l psi) ^ su sir as rrswr, (S);50 uq ^(wjsirasnrswr, 
< !§ij5lifLj6ira r 6iDi_(ipUf.C?U)sD rf>fr ^rr «ihjss)« 

6j josh sir x it 6m , srtpa— sO0ii ^j,u2<s»)sir<srrsijVr, 

g)s®tcuq^jfflrsfilsi) xrrwBssr (tpsir Qurq^iu s8 if 
u>rrjbjDSU6br&rrsim — su/T6ST6inf<3Bsir su&mriidil srAfflii) 

6U 6® su 60 £j£fr e&r a nr emr; ^fsusir srsir u>6sr£gi a_snrirC?fflrr . 

5. He is the Word; He is the Guna; He is the Mark; 

He is 

All the flaws; He wears the beauteous ash; He is 
The shade; He is the fire; on His red and erect 

Matted hair He received the river Ganga; His 

mount 

Is a Bull; He became the seven worlds; 

Before even eyes could wink, He reduced 
Kaama to ash; He is of Valivalam who is hailed 
By the Devas; He abides in my manam. 483 


jEI8souisv6irarr6m; <2p irp^i ^/aisiras/rffirar; rfjsw JD 

j§ir ^/susirsirsm; uirir ^susirasirsTOr, sst iropsir gp ertii g, 
<#)&Uiuswsir«frfflraT; Q<?ujuj suiruj, aifliu 

(2g56&rQLDtrLpsmu «p0urr«u) Co^ff^^Iissjsirairrsror; 
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<35 SsVujsu stiff <35 rr stiff ; as rrjojgi sit stir <35 nr stiff ; arrsustii r 6&Lp<35 

&nrfi&i&i6i]69r&nr6ipfT ; &ufilsOnrtuib srstirstniib Qs^ujsij- 
ld &otusi]6ir <35 ir stiff — 6unrOT6iirr«sfr 6uswfffB]<£l 6r&> 3jn b 

su s&J 6U6Vjg<$ nr stiff &ff stiff ; ^jsussr sts&t wstff^gi e_ 6 TrfrG>sarr . 


6. He is the Abode of all; He is the Creator of all; 

He is water; He is earth; He is the Wielder of 

the bow 

Who smote the triple towns; On one side of His 

body 

He holds the red-lipped and black-tressed 

Damsel 

Of mellifluous words; He is the Scriptures; He is 

the wind; 

His wrath smote Death; He is of Kailas--the 

divine 

Mountain; He is of Valivalam who is hailed 

By the Devas; He abides in my manam . 484 


Qu^jt ^ojfiSTasnrstnsr, Qu/fK5ujnr/r«0 srsor^pi ib 

Qurfkusijsvr&rrstiff, ^jrfl ^su stiff <35 rr stiff, ^ajssr ^(ss) stiff &ff stiff , 
ST stiff 61J stiff <35 ff stiff , xgf Sll stiff <3S IT stiff , £§J stiff UX ($<9S6fIGfil 

sm# ^ su stiff <35 rr stiff , g]iud) ^jsii stiff & ir stiff , sr si) so mb & rr gg>f ld 
mstiff ^ so stiff <35 rr stiff 9 «0£>gjj * &$j5G!g5rrir Qapd)|£lLD 

<35$ ^ 6U6VT <35 IT Stiff , LD$ <~>J Sll stiff <3> ff stiff , <gSL_&>6Jlp (gjtpjQb;® 

ld stiff ^/susSt <35 rr stiff — ourrsffrojrrdssrr 6U6wrcLi<£l sj r&igjju) 

su siSlsvsO^^fr stiff <3srr stiff ; so stiff sr stiff LD6iff$&jj £-.srrr r(Ssirr. 


7. He is woman, He is man; He is the great One. 

Unto the great, He is the rare One; He became 

Ayan; 

He is numbers, He is letters; He is music sweet to 

listen; 

He is poesy; He is the all-seeing Eye; He is 

thought; 

He is the way trodden by the mala-freed; He is 

wisdom; 

He is the earth girt with the seven seas; He is 
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Of Valivalam who is hailed by the Devas, 

He abides in my manam 485 


QpsSr^yr6ii^sT<35fr6^sT , l 9 ear evr eu esr & rr afar , (LpGiirr (SiDesf! 

(tpa&sfc < jty6iJttr£6n~tt$r , ^6if6ir .srrstfrr , (LparrgyCS&rr 

&irr 6ii sir <35 nr &far , nrird^Lb 

^531ff)uJ6U6^T«9ifrSOT , (o<FUJ SXIS£t <56 fT6W , <^j6Tr61J ^]sO (S&PT 
L$6&r <S>f 6U6VT <35 r ottT , &-0U) SU 6&T <35 fTSOTr , 0(fTjLDfT 60 UfiT^tb 

CoSii^rrLq_^rrOTa5iT5wr , ,^6W (ijl l.j 6vrdJ <3S[BJG&><35<X(&j sTSBTrtjjtb 
w^^sijsrr&srr&nrr — &j r&frsu rr<356rr 6u6Wf5J<s0 sj^gjLb 

e^6i5]6iisO;£^T6vrasrrsm; ^jsiisar 6 tt ott ld srr^a^j 2_6 tt . 

8 He was before the Beginning; He will be after the 

End; 

He is the Primal One of unageing body; 

He is the crown, He is the three lights; He is, close 
To the servitors; He is far away from the wordly; 

He is the lightning of boundless effulgence, He is 
The thunderbolt; He has Tirumaal on one side 
Of His body; He is the Lord of Ganga of abundant 

waters; 

He is of Valivalam hailed by the Devas; 

He abides in my manam 486 


GjBjS ^siiSSTdBfrsm, turrsu rr<s@Lb jffSssriu 

jB0iu6vr csnrswr, (Sm^liu&sT&sr&m , 08&r$ijrrrr&(8j stsst ryiJb 
<95^§1 ^sussrdsrrsjrar, asrrfr ^sussrtgsrrsror , ds&frsb ^(&r)6VT<35rrGwrr , 
<xr60f5J&6rr g&LLflujrra &6V jh sji jSIgstjd 
u0 ^]euoZT&(r&m y UL£iJb ^suOT<$rrsttnr, £§)rra&u> ^rrsm&rrsm , 
umbCSurr® 0 fBJ&err uuSIsO 
l£> 0 uj oil 6 vt& rr&for — su/tsotoj rr<$$rr sussstiej^ 6jr0^ju) 

M&S}6usO0^rrttr&[r$ifvr; Grr&rr £—Grrrr(2&>T . 

9. He is Wealth; He is Niti unapproachable by the 

thought 

Of anyone; He is a Brahmin; He is the Refuge 

of those 

That think on Him; He is nimbus; He became fire; 

He is Pati animating Time and its aeons; 
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He is fruit; He is essence; He is the wise One who 

made 

The snake and the moon befriend each other, 

He is of Valivalam who is hailed by the celestials 
He abides in my manam. 487 


u/Eiasiu^dglewrSLOSO/rguijb, urrsOssr ^,<£1 

srr jjb£b ui^iurgyLb, upeS 5<s &rr(G&9g}] 

^jfEJ&na 6s>su&<g Q&sfa-tvfliurrrruj , ^f6rr<& & ud rnlL_rr 

^j^rrsV 'J9j6V&n-<3srr&m; <^j&Vai—6V (gjip £§)a)/fiJ63>«s (2 
Gc$rrf&i0 rpp (L piq. Qjsifl uj dilrrsOnrd) s^rrOT^pLb 
(&,Lp&6vr&nr&m; ; CS^rrsOii) ^iu 

ld rzj&D as tLnr&(&j jDttrarr&m — su rr(S(gr) fr 

sns61su6Cp^T^srdSfr6m; stot ld$3t<£§j 2 _srr fr(o6tfr. 


10. The lofty one throned on the Lotus and he that 

became 

A little boy to scale the worlds could not 
Measure Him; then they hailed Him -- the column 

of fire 

Holding their folded hands above their heads; 

He is the ever-young One who with His toe crushed 

the head 

Decked with pollen-laden flowers of the King 
Of Lanka upon the billowy main; He has a Woman 
As part of His body; He who is of Valivalam is 

hailed 

By the Devas; He abides in my manam 488 


NOTES 

1. The three lights Sun, Moon and Agni. 

5. He is all the flaws All things-- good, bad and indifferent--, exist thanks 
to God. Flaws, faults, sms and the like have a role to play in the 
phenomenal world Poison too has its uses God is the over- all Controller 
of things and beings 
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49. TIRUKKOKARANAM 
(Gokaranam) 

After adoring Siva in the holy hill of Kalatthi, our Saint 
proceeded northward. He visited Sri Sailam and adored 
its Lord. Passing through the Kannada realm, he arrived 
at Gokaranam situated in the Tulu country. The following 
decad was sung by our Saint when he abode at Gokaranam. 

The names of the Deity and His Consort are 
Mahaabaleswarar / Praanalingeswarar / Aatma 
Lingeswarar and Gokarneswari. 

psmLf&sregiw &jsdil'3>pir6for&ir6m; 

<&rr trmr as rrswr; &rrirj 5 <$frrfas(g<$i(Lpgi nearer; 

^jafrrrrr Ljrtb(y) 6 vrp ^L.i_frdT<snr<awr ; 

^di &_06ULb ^u9(g)dT«sB/r««rr; 
ujB&rr&gj jbrrsVLD&ojQaserr uirtq.(&f)6aTasrr&for; 

u60u6Vsi/ld urremfl uu$6i)<£6fr(g6vrasrr<mr; 
ld©<£)d rthgi jd Qurr0@5tb 

ldt &L-d) (g^Lp Sarr^jsOTni) LDdTsrf1(g)(5^rr . 

1. He keeps the river and the moon juxtaposed; He is 
Of dazzling matted hair; He is nectar unto them 
That depend on Him; He smote the three skyey 

towns 

Of the Asuras; He becomes the beauteous form 

in which 

He is hailed; He sang the four musical Vedas; He 

plays 

The instruments of taalam in manifold ways; He 

became 

The content of the Vedas rich in mantras; He, for 

ever. 

Abides at Gokaranam upon the great main. 489 


^irirsmsSTiasfrsm; & rr rir nr fr«@ ^)dr^(y>^j ; 

Qasj5<&&&ttT<3snrafor; Qasuj.60 dfrLL-drasrrarar; 

G&Qi^&SIdsrrsm; Q&Quurrtr LDjbtgj ^sVsOr^frffldsrr&for; 
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Oloili y^^ffaraBrrsttnr; 

eS [T6^t <35 it^jt ; sfilujffjr<9su9&0 Six>dJ(^OT<9Sfr6tfrr; 
su^Bgji <&&& (oljB® id frp® ib ^ i 6W)&rr&tr6m — 

LDfT <951 60 (@ij ip (S< 95 ird 5 rT 6 WLi) LD^JT6Tfl(gr)CoS?n*. 

2. He holds the skull of him who fathered the world; 
He moves everywhere; He is Nectar unto them 

that depend 

On Him; He is fragrance; He is Virattan of the 

Gedilam; 

He is the indestructible One; He is One whom 

none can 

Destroy; He daubs His body with the burnt ash; He 

is 

The Hero; He abides at the immense Kailas; He 

is 

The unapproachable One to tall Maal who as His 

mount 

Bears Him; He is beyond the ken of intellect; 

He, for ever, 

Abides at Gokaranam upon the great main. 490 


£l_0Sxju> LurrGwr&t&iLb dg n"<$< 9 &/r^/r 6 wr<srr 6 OTr ; 
fgiripdFSttL- 6T ti) O U0LDr?w <ss rrem; &>&cs&nrr &_sfr stt 
Qufrsvr (2 <sfit<$ ; 

Lj[rnr 6 Wffjr< 95 frsMr; y^n&asrr^uS^OTdBnr&fo; 
lBg&t £L~( fFj6iJ 0/«rar^)63>L_iu/r6rr urr < 35^545 nr ttr&frstfsr ; 

GojLp^^lsvr&^ifl Qeu (ijeuu Gufrrr<&<£!r6&r ^irsardsfrefflyr; 

LDS5T LD fTLD6V> jDd&STT &rr&HT 

Lonr <35i d) (a^ip CS<95fr<95fr^nrd) mD^r6rfl(g3)CS6vr . 


3. Unto none is His form manifested; He is our Lord 
Of dazzling matted hair; His form of auric flame 
Is experienced by the blessed; He sports a river; He 

is 

The perfect One ancient; He became the lives; 

He is 

Concorporate with Her of subtle and fulgurant 

waist; 
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He dreadfully mantled Himself in the hide of 

the tusker; 

In His aeviternal form He chanted the Veuas; He, 

for ever 

Abides at Gokaranam upon the great main. 491 


^T)J Sjp £DL_ 6TLD QT 6ST <£ {T6Wr ; 

^ttrusBT&rrsm; ULpsffrii (old turrsvT Sjnreirr a»rr ; 

<*JJ$ /${£<& cS&iLgU) (2 LDtfrf) uu rr 6VT <36 fr $&ST ; 

4 j00U«5Tc35rrswr; jgl&rr >p&$r ru ld ^stiGUrr&rrarr&rr&fifr ; 
<3fo-g)l ® cSB /r (5 LD^Lp GU IT SIT U SV) l_ u9(6V}sSt<3^ JT 6SST ; 

Q&r£&6&riLisvr&rr<>m ; @(y> j&sv sot ss (T 6mr ; 

wrr fry ^iu w$6b(Lpttrjri]U) LATiuafil^&irrejr&rrsmr — 
ld nr <S5L_ &0 @y> C 5 «nr<S(r'SW^ JLDS3Toiff/(^(2£ffr . 


4. He is our Lord of Aaroor in whose red matted hair 
The mer flows He is the loving One; He is the 

Lord 

Who abides at beauteous Pazhanam; His divine 

body 

Is bright wnth the ash; He is the King; He is 

unique; 

He w’ields a cruel and cleft mazhu; He plays 
On the kokkarai. His hosts are the goodly 

Bhootas; 

He smote the triple, hostile and walled towns; He, 

for ever. 

Abides at Gokaranam upon the great main. 492 


0 crsargy SSso 6 urrnbc£l& : ( 3 < 9 FifdJ<£^rrOT<s 5 rrsrar ; 

j$iaubu<x6fr&rr&ftr; <$ifl yrrrEJSs6fr{Lp<&rn)jtb 
QurrttrjDu Qurriq-^ds Qj5rr&'$(tt)6vr<srr6tfirr; 
y^^manrem; y >J %uu<>nu.ujr6i?arrttrr; 

c 9ju Qurr(LgG>g <&nr6vr&rrsm ; 

^i^ujfrrr**^ <£>IQpg>) ^(®s)&rr&!r<nRfr; 

L£ SVT f rr)6i)--UD6tfSTLb d5LD(Lflb 611 IT JTcfFST) l UU /TSST £S IT (PT5T 

U 3 rr < 96 1 st? (&2fj) (S&rr&rr&nrw LDs^rsyfl(^)(S&rr. 



Translation: Sekkizhaar Adi-p-Podi T. N. Ramachandran 331 


5. He bent that bow (of Meru) and wielded it; 

His dart was Agni; He so cast His look on the 

three 

Mobile towns that they were reduced to powdery 

ash; 

He is the Lord of lives; His hosts are the 

Bhootas; 

He instantaneously graces His adorers; He bathes 
In the fire; He is Nectar unto His servitors; sweet 
And suaveolent is His spreading matted hair; He, 

for ever, 

Abides at Gokaranam upon the great main. 493 


(SsronjCSujfr® Qussbr «p0Utrsi) snsv &>a,rsir &, rsarrasrr am; 

(Su/rsusirxirsdsr; iSIbjulj ^sjrruii g)sbsor^6(r6jr«rr6wr; 
sssnjo u> 6 ssfh£h—jbtgl& xtruireffsir&m; 

a 6 ilL_Bi< 3 Bffl»r«frs 85 r, wnauSd; asurrsOw srjs^u 
uswnjCSiufr® u®)& pth ufrii)-(S5)SOTa5frsTOr; 

^uj.( 63 )sir^Errsmr , uirsw fl^gjas jEl sir gp ; 

LDfflonjSuJir® jjdit £ a>ib CoaLLi_rrssr ^rrsir«(rswr — 
ldit asi_si) 0ip (Sanrsirsmu) irssrssfl^spSsBr . 


6. He placed the crescent and a woman on a portion 
Of His crest; He is the glorious One; He is bir- 
thless; 

He is Kaapaali of dark and beauteous throat; 

He wields kattangkam; holding in His hand 
A skull He sang many a song to the beat of drum; 
He danced rhythmically; He is the Lord who 

heard 

The Vedas rendered most musically; He, for ever. 
Abides at Gokaranam upon the great main. 494 


uQsir (Su^fxpasiL^sSrCSixsto e-jbqgsirarrsmr; 

ffifflssrrswrsu ir a , tb Q u0ii)ir sir* rsm; (SldsSIo) stibi^w 
(y>6br <£\Girj5gB (tpsurr«0ii (xp^st) ^(spsirdsrrsssT ; 

Ci st ii (3«irso^^(rsir«rrswr; 
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s Tstsr ~a| swjfcgji st sir j$singj(£iu CJicfiflgpsw^frswr; 

ST 6us065r«fr«wr; ^jsnLDCSuJirirxsir sffbjb J$6iTgi, 

ID6WT U)ir6i3 ^j&iurr u>rruj^^irsir«rr«wr — 

ic/r «i_6h <gj{p (§<*rr«rr®*®rii> ixsir6rf)(g)(S«sr . 

7. He abides beyond the foudroyant vault of heaven; 
He is the God of- the Devas; He is the Chief of 

the three 

Who held suzerainty everywhere; He is the 

beauteous 

Wielder of the three-leaved trident; fathoming 
My thought He abides in my chinta; He is a 

hunter; He is 

The One of gramarye hailed by the Devas 

standing, 

Who is unknown to Maal who scaled the earth; 

He, for ever. 

Abides at Gokaranam upon the great main. 495 


iSsSTgU^SMU-CSma) iSssin) ®&).(SB)6iT<snr65sr; 

<3u/r^®6ff6w«rr«wr; lShouq «^ranru £§)6i)60fr,5frsir<5Sfr«in ; 
(yjOTTsafl a_ 6 O ®<®0 (Lpsir ^ 5 J,(g)SBT«rrswr; 

(y>sru96)2iu> Qaybjjj ssisp (tp<s6i)sijsir ^irarxirsm; 
^jssTOtr s _0 srwrp rSfJ&sij r pirsirxrsm; 

gryjsi— gji ij 6 Ty?e_so®Lb ^j,ii9(ss)sirxirsmr; 
lo sir |p ii LDL-jBanjS Qrrurrx^^rrsirxrrssvr — 

uiir < 9 si — sD ® ip Gasrrarrswii msirsirflfSjpCSssr. 

8. He wore the crescent on His plaited, matted' crest; 
Immense is His grace; He is birthless; by His 

sankalpa 

He manifested even before the worlds came into 

being; 

He is the Primal One that smote in joy the three 

walled towns; 

None knows what His form is; He became the 

seven seas 

And the seven worlds: the aevitemal Matron 


rests 



Translation: Sekkizhaar -Adi-p-Podi T. N. Ramachandran 333 


On one half of His body; He, for ever, abides 

At Gokaranam upon the great main. 496 


Osmli_ <o)$uiq.£>£>irif<£^ §>ir Osii«ii< 3 |Lpso«Ta 5 rrsirar; 

fiffgrsBrsirsssr; effmli— ii> (Si£«S^s)sirsirfm; 

Ou/tiIl. ^ijsiiiaSssnLfil> CS f ®(r<i<f!@>siT(#fr 6 ror; 

y > < 2 >S 8 T< 35 rrswr; {^^uusm-uS^ssrarrsm; 

slLl-s <s®di 2 sffr<ssir ■xrr&gi ^shaiTmsrstfir; 

tG6&n—dT4tir6m; enemr® £_«wii_ QairsvrsnjDiuirsirsirsirar; 
suLlt-LD^uuirsix) @L).(g)«Sr«ir6ssr — 

ldit «l_sO <a>y> <S«rdsj«svru} u>sir«rf!{SB)< 34 »r. 


9. He became the blazing fire to them that contended 

vociferously; 

He is the Hero; He presides over Virattam; by 

His look 

He smote Kaama; He is every life; His hosts are 
The Bhootas; from cruel and fettering karma 
He redeems men and fosters them; like sugar He is 
Sweet; He wears konrai whose nectar had been 
Eaten away by chafers; He wears the semicircular 

crescent; 

He, for ever, abides at Gokaranam upon the 

great main. 497 


«s>dEUireb <su92so 6T®£>pir6&rpsir2lssrds 

«ifa)fiffl!i;si5rrsb-(3#irdr QjBtfliu e&siTj&teipsirxirmr ; 

Qu>iuu9«4r jsrtiLf^jaa^ujrA (SslLiS^itJj^ 

iflararCoL- ^jsu jb(&j ^5j0srr®6rr jsa}dSI<Q)sirsirem; 

Quirtinuir u5ott\s§ilj LfpwLf ^snrrssrasfrswr; 

(Juir/ru us»i_iur«w«(r«ror; Qufr®«uirrr gjsbsoir^rrsirisirffliitr; 
eta lc Qairar tosoofliSi—p^i surrir^sm-iurreirsirsm — 
toir <si_a> C S«r«irs®wd) u>mrsof\i^)(Sefr. 

10. Pressing His toe, He crushed his shoulders who 

lifted up 

The Kailas with his hands; when with the veins 
Of his body he made music and caused Him hear 
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He blessed him with manifold grace; He keeps 
Away from the false-hearted; He is the Lord 
Of martial weapons; there is none to fight 

against Him; 

He of the plaited, matted hair has a dark neck; 

He, for ever, abides at Gokaranam upbn the 

great main. 498 

NOTES 

2. Vanthu ottha nedu Maarkum arivonaann Kaann: The meaning of 
these words is not clear The words suggest a measure of equality bet- 
ween Siva and Vishnu, and at the same time, affirm the superiority 
of Siva. 

7. The passage following the word "Yevalan* can also be rendered as 
follows "Hailed by the standing celestials. He commanded them to per- 
form their respective offices/ 


50. TIRUVEEZHIMIZHALAI 

On occasions, St. Tirugnaanasambandhar and our 
Saint travelled together, adoring Siva in His many shrines. 
From Aakkoor, they eventually arrived at Veezhimizhalai. 
A famine swept the country at that time. Each of them 
stayed in his matam and fed the servitors of Siva, thanks 
to the golden coin which they each received from Siva. The 
following decad was sung in this place by our Saint when 
he abode in that holy town. The names of the Deity and 
His Consort are Netraarppaneswarar / Vizhiazhakeesar / 
Vizhiazhakar / Kalyaana Sundarar and Sundarakuchaam- 
bikai / Azhakumulai Ammai. 


CSurrrr «jg,2W HFirsL-fflsttsuij SunrrrswsuujnrJfefr, 
q&SL&l&CSerr (SurrjbjjSItgi rjSswr » 

urrrrfr&vr, U)<£)ujrr&rr, 

u$t)s_u5lfr^uj ufrj5§J jBskp 

jgirir&sr, 

jSI&STiunrpirfr qjrii) frifltu 
<S&!rrr%m, ^0 6#ijpiilg>&oajfr&nr, — 

(SdFrnr^rrtt • 
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1. He mantled Himself in the hide of the battling 

tusker; 

He is joyously clad in the tiger-skin; He is earth, 

moon 

And sun; He is the many lives; He is the extensive 

ether; 

He is water, wind and fire; in His car wrought 
By the Gods, He resolved to ride and smite the foes 
That failed to think on Him; He is of 

Tiruvizhimizhalai ; 

They that are unwilling to seek Him are, for sure, 
Destined to tread only the evil way. 499 


<y6UU) &> nr/BJQj iDqjfi'CTrA^i# <5F nr dbu so srssrq 

< 5 & 0 g(S} LDu9fr<&«3su9ry r, 

usuld a>nrnLt@ Li/rafL/djCSsuL-^^r&jr, 

uswr® 'gjiurrir Q&rnmr(j} (SsusfrsfilsTsOsO/rtx) 

<356urrj$'£rr&&T , <$<#<#) srdSLbusar^isyr&OT , 

dSLpaV ^|63)L J$ <3$ rT6$T (a L0<& <35 Ty<$<£ <3 5frSl)S5T Lp& 

0 0 €3l^lBlp&0ujitSsvt f — 

(S<3Ftrfr<$rrfr d>Qj&n 5)<$G><as (2 # ir<£l struts tr - 

2 He wears the rope of hair as His sacred thread, 

holds 

A skull as His bowl and decks Himself with the 

ashes 

And the bones of the corpse- abounding 

crematorium; 

To end the soul's embodiment He assumes the 

guise 

Of Paasupata; of yore, He totally destroyed the 

sacrifice 

In which the Devas participated, He is 

Yekatnpan 

Of Kacchi; He grew wroth at Death and smote him 
As he rose up in anger against him that took 

refuge 

In His ankleted feet; He is of Tiruvizhimizhalai. 




336 


Tirumurai the Sixth 


They t-hat are unwilling to seek Him are, for 

sure, 

Destined to tread only the evil way. 500 


&f fi_«uurr&*r, ^ujOTruDnrd) 
j§S9T(nj&vr 9 dzh—jsaz c9Si_d) J5(Qj& fi-swri— rr tssr , 

($jS[fl&r)y)6mLi& LjeOttr&errggJbgiLb 

Qeus&rq ijSsur , i5iu#(a^if CoLD«ffl(g)&ir, 

QiDsbtrtSujfiOfrsTr jSIgdjd <g]6inr<&<X6b&~jb£)J& 

Q<sF6ar(njZs9T f ^)® efijflifiLp&oiurr&tfr ,, — 

(S&irrr&irir £Qj 5 j$& (S&irdJ&TQJ} (Sgr. 


3. Of yore, seated under the Banyan tree. He ex~ 

plicated 

Dharma; He loves Agastya; He stood (a column 

of fire) 

Whilst Ayan and Maal went in quest of its top 
And its base; He ate the venom of the sea; 

though oned 

With the bejewelled, He is the Victor of the five 

senses; 

He presides over Miyaacchoor; He went to Her 
Of soft mien to assess the steadfastness of Her 

tapas; 

He is of Tiruvizhimizhalai; they that reach Him 

not, 

Are destined to tread only the evil way. 501 


jjjujfr ?W, &rL-rru ususrr&CS&nr^iunr&sr , 

(S^rretnrrS'iiu ^dj£_u9fhs0ib ^Sarar^iu jSleftrjo 
& irtuirSsvr , <sF«*<s 0 rii) us/t/d® FFjBgjrrmpsfrlbtr, 
r&ffr, a^CS^rrai cSFrrLDii) 
etiriurrSttr , UDjB^gllfluurrrr LD^rra^ gi p^srnr&tsr , 

sw^^&rriu/ra) ^{Q>&rGr(Lg<£giw 6U(Lp<sgiairrir&(&)<3F 
(S&ujnrikrT , ^0 dltfiifilifSisoiuirissr t — 

( 2<SFrrir<£irtr d>Qr&j£l&<3& (S^frklsir^CSor . 
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4. He is the pure One; He glows like the lustre of 

coral; 

He is the Mother of every embodied life; He 

gifted 

To Maal the Disc; He is Sankara; His lips melodize 

the Sama Veda 

Linked to Chhandas; He abides in the manam-s 
Of those that contemplate mantras; He is far away 
From them that chant, alio intuitu, the mystic 
Pentad; He is of Tiruvizhimizhalai; they that seek 
Him not are destined to tread only the evil way. 

502 


^sOoJnr&Br, eupp 

a,!r%stsr , ^jQp^ib s_crarj_ 
wjbjD(^l)u>!rir s_6Ciii«(r6 pi u) 8_sU6ii!r<£ir2»sr, 

6u(/if, as nr so ti QdFsbas/rsOii suppairsoib 

s-JDg V s_6wrfr r ®^rr0Lb s_6WT/r6b ^asnr 

s^0 *i_6«!r , ffiSLs-iiiSssr efirr^> 63 T 0 i f?sir pa= 

Q&najrjsui ssr, ^jl0 eSt^liBipEsCujnrEew , — 

(SdFfrir^n-ir djGlj&rfil£i< 2 & s (S^ifaEleiT^S/r. 


5. He is the goodly object of righteous tapas; He ate 

the venom, 

The evil outcome, and turned it into nectar; 
Though the Devas that ate the nectar perished, He 

is deathless; 

He is time past, present and future; He is the 

unique 

Light not to be comprehended though one knows 

all 

The happenings; He smote the triple towns that 

winged 

The wide skyey expanse; He is of 

T ir uvizhimizhalai ; 

They that seek Him not tread but the evil way. 

503 
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$lDlC«WITOTIi)L0L_ff)08s5r, &j6ll SUfTOTT UHIttT (SuiTSV 

su6rr{r&6V>L~(oLJD6i) ld <£ hu [rZmr 9 ld^djp^uj 6t/ej®U) 
QuiijsufrZswr, i$&&rrL-6V irSssr 9 

iSsOsutnu C3uuj«d5SMr/ai«356fr ^rr&s# ^ldlj 
< puj6iifr2W, Qufriu £§ jsOir Qui tutu sir g>6&rSsifr, 

{4,&G0(Lpw i£>emi~6Q(ipLb Qurr(jf)j$&)iLb eu nrLp<®ss>as 

Q&tuexirr&sr, <$® sffifilLBif&Oiurr&rr , — 

(SdFrr/r^fT/r (J<Fjr<g0$fr(flj(o(r . 

6. His throat is like a nimbus; His matted hair which 

sports 

A crescent is like the lightning of nimbus; He 

pours 

Everywhere like nimbus; He dances for alms; 

circled 

By the Hosts of Bhoothas of hollow mouths, He 

wields 

His trident; He is the true One ever free from 

falsity; 

It is He who orders lives on earth and worlds 

ethereal; 

He is of Tiruvizhimizhalai; they that seek Him not 
Are destined to tread only the evil way. 504 


L0«a 6fr2s&r, — jfed&rr rr (3ti>$us0nr&tn\ 

gj®(^p6l5T^c3=LDUJljb ^aPlj 
6TU0unr0Ll® d> Quirg icg,(5®)&arr , 

Quirerr&pjsV&db ^6Uif (SunrjbgyLb Qurr®(gn>«® 6T so a; nr Lb 
<&<x<aar&vr, <$rrw (Ssup Qsihrpi £§)d)60 tr0 

, 6j!_6U6&){r6*>uj Q<sfuj 

0 ««rr2br, d0® eff0L&^2sOujr2lsar , — 

C S&!rir'£mr 0 Qjbj£1&(2'X G^fhflOT^CSir. 

7. He is the lofty One; He loves them that come to 

Him 

Seeking Him; it is He who became the six faiths; 
He is the One neutral to all; He is the One 

superior 

To all the things coveted- by the Devas; He is the 

Tattvan 
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Who is omneity; it is He who fixed the cardinal 

points by placing 

The lofty mountain in the centre; He is of 

Tiruvizhimizhalai; 

They that seek Him not tread but the evil way. 


505 


GurrGtrGurrCS&rrttr S^rrsrr <[§],p<5<95 , 

euSsiT(^6ir(Lpu> lostd jD&&rr(l)lLb Lcrfrsrflfgp&sr, 

, fi_u9ir6ii&tfr, *^0 Jbrrsn ut&0^s9T 

S-i urr &6u00&sr j&&0 jb Q& gbt jry 

&[r&rr6u?jttr y dsuSlsCfrtuib G>LDsfil(&r>2sjr , 

<36 nil 6TD <55 (S&if ujrr8s?nr, assO sr^r ipn b 

CSd56wreu&»r, <$0 dfifilLfilLpSisVujnr&inr , — 

C SdFirir^Trr <£Q n> a5I«(3« (g&rt'&ttr&CSrr. 

8. He, the great One, cut the shoulder of the King of 

Devas; 

He for ever abides at Valaikulam and 

Maraikkaadu; 

He is body; He is life; He is a hunter, who of yore, 

visited 

Arjuna well aware of his great tapas; He abides 
At Kailas; His matted hair sports the Ganga; He is 
Honey unto them that are oned with Him; He is 
Of Tiruvizhimizhalai; they that do not seek Him 
Are destined to tread but the evil way. 506 


urrp&irS&n ; £g)u u«<*ix> u$o 

u3bu<$6mu; ir<s@ asrrtl(5lu> 

oil rr&)&>rr2ttr; $u&ftrrrE)(&j6ii rnf LD&rr&jgi &-6vrrrS&r; 

UDfT0d5iL, iDnrsb, STff), tzLpsvrryjLb eufruj^jU)L}f*[r&(&j b 
&[r£&&ir&vr; &>sisr prrerr<£ip 6m6v<&<£ 

<&(2urr<£&rr?jsirr; <5FL_rruD0i_^0jj smurej &&rtsr 

<#l£r<$<$nr2»vr; <$0 6&(£JL£!f£&kiujrr&vr; — 

CSc9F£r/r^/r/r o5)<*C2<® (2<9Fir<£}GBrr(nj(2rr . 

9. He is of the empyrean; He became many many 

things 

This side of the empyrean; He is Pasupati; 
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He, the boon-giver, reveals moksha to His bhaktas; 
He abides in the manam-s of adorers; Vayu, 

Vishnu 

And Agni became the feather, the dart, and the 

tip 

Of His arrow; He is the tapaswi that put down 

the dart 

Under His feet; He wore on His crcfwn of matted 

hair the skull 

With beauteous eyes; He is of Tiruvizhimizhalai; 
They that seek Him not tread but the evil way. 

507 


, ^|tu«5ra5&0«sir^j(^<#l6ti sadrsD/D; 

,^(65 3= nr (2 a; susntr 6 T®s> 3 i ^xasassir (oajrrerrassfr 
£§} 6T(J5J5!TU5 i36bt £§)sb><sf < 3 «u.i_ir&sr; 

(Spiu&gjrrllm; ua) 

rrZssr; u£tr&<b&r 6U(r<Sfss)rr <3su«rari_u 
urjs§l |§)i$liqu> q6sr«i5asnsjS!D<ss usufl Courrst) 

Q&n 5 l<&j 3 >nrSsvr; s3i£iLBip2soiu(r2ssT; — 

SaFsriTjSirir d>QjB<5l&(S4 s <3a=rr<s0dT0(2tr . 

10. He clipped one of five heads of Brahma; He 

crushed 

The shoulders of the demon who undaunted, 

lifted up 

The mountain; He then listened to the music 

which he 

Made with his nerves; He ground the moon with 

His foe; 

He knocked out the teeth of Surya; when the Deva& 
Implored on behalf of Bhagirata, He wore on 

His crest 

Like a mist, the spreading Ganga that made a 

crashing 

Descent; He is of Tiruvizhimizhalai; they that do 

not 

Seek Him are destined to tread only the evil 

way. 508 
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NOTES 


2. Rope of hair. This is called panchavati, the sacred thread of the 
Mahaavrata Saivite 

4 . Chhandas Metre 

7. The six faiths: They are reckoned in various wa^s Saivism, 
Vaishnavism, Gaanaapatyam, Kaumaaram, Saaktam and Souram are 
found mentioned m the Vedas. Pmgala Nikantu speaks of Bhairavam, 
Vaamam, Kaalaamukham, Mahavratam, Paasupatam and Saivam as 
the inner faiths. It also says that Lokaayatam, Buddhism, Jainism, Mi- 
maancha, Paancharaatram and Bhattachaariyam are the outer faiths 
Sivagnaana (Botha) Maha Bhaashyam speaks of four categories, each 
category comprising six faiths. 

9. He is a tapaswi . His feet: Though three mighty gods joined 
together to become His arrow, he felt no need for it He put the dart 
under His feet and burnt the triple hostile towns of the Asuras by His 
laughter. 

He wore . beauteous eyes. From the Aabhichaara Homa performed 
by the Taarukaavana Munis, a white skull arose to attack Lord Siva. 
Our Lord quelled its vehemance and wore it on His matted hair Dadisi 
Utthara-p-Patalam (Kanda Puranam) describes this episode 

10 . When the Devas .. a clashing descent* There are two ver- 
sions of this episode. For the first version, refer to the notes appended 
to stanza 349 The second version is as follows* Ot yore, Uma playfully 
placed Her fingers over the eyes of Lord Siva That very moment the 
whole universe was plunged in deep darkness. To provide the cosmos 
with light. Our Lord opened His third eye. Such was its effulgence that 
the ten fingers of Uma began to sudate. She withdrew Her fingers whence 
started flowing ten Gangas They began to flow destructively. The Devas 
implored Siva to quell their might. The Lord in His infinite mercy, 
gathered all of them into one vast sheet of water and then wore it on 
His matted crest 
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51. TIRUVIZHIMIZHALAI 


asuSsOfriuLfilko e^srr&rrrir; &ir(SrrrrGmpgsmr; 

e~,eirrrtr; <xirar<£<£l(uj)iurrrr; 
wu96Vfr(j))&}i&j>jD e-snrrrfr; U)/r<*rrfiir<$;$rfr; 

6ti<idS6V)[rujmr; &<&&! rtb U)frjb<&) fifjb&rrrr; sufrtufi^ 
^u$d)surruj (^sO(Lpib, «SfrufrsO(u>)(Lf>u), 

^|LD0ib ^0«<aBrr^d5nrrr; 

QwuS&rS&iu <3&rr$ sSlsrrfBJ^ub jgjb(frjir — 

6iffij51if!Lp2so<3uj C2Lc«G)<g)CSfr. 

1. He is of Mount Kailas, Kaaronam, Kan- 

.damaathanam , 

Kaalatthi, Mayilaaduthurai, Maakaalam 
And Vakkarai; He gifted the Disc to Maal; 

His beauteous hands hold the sharp-tipped 

trident 

And the skull; His mount is a Bull; He is daubed 
With the ash, bright like the sun; 

He presides over Vizhimizhalai. 509 


y,j£l QunrsvrjSp^^fr; y^swr^irsorr; 

(alunriBig > 'Sirrsurr; &fEJ&rrir; Qeusm^smLp *£ir <g&rr< 2 >rir; 
(S&^gl&grtb (SuD«ffl(g)/r; (S&prfr&jsrrrr; 

Qsst^sO 6VL-^j£6if><siGffrrLLL-£d5rr(r; 
u>rr giiurrib <£rr<&gi smr&ffr e_iijiUtsQ<s5/rswri_rrrr; 

LDjfum^ (Slcuj LDsm6vrrsrr(€vr)(Q)rr; 

(Ssuc£l(&jiq_ &^srrirfr; iPuj&gpirrrir — 

«fftfli£)Lp2feo(SttJ (Sws£!(S9)(Srr . 

2. He is of auric hue who is adorned with ash; He 

wears 

The sacred thread and the snake that spirals up; 
He is Sankara; on one ear He wears a white 

kuzhai; He abides 
At Kedeeccharam and Kedaaram; He is the Lord 
Of northern Atikai Virattam upon Gedilam; curing 

me 

Of my great distress He redeemed me; He is 
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The Bridegroom of Mazhapaadi; He is of Vedikudi 
And Miyaacchoor; He presides over 

Vizhimizhalai. 510 


tgiemigwpLL&o <^jUD rrjb&rrir; a_$frsirrrrr; 

^jfiinjy^grnrrf; ^ip^smrraisrr LDfri_«(3<snru9d) 

£L_«WT§g)i^ls9)<SBUjfrfr, a-.«nioiLrir(26irnr(3lib; 

$&Dw(3iurrrQu(!$u)rr(SV)fr; f^jDJ^^trrrrr; 
Quamigwp&L-p&jju Glu0 ( ® ^/rffii«rr&5r- 

LCtrL-jgj&rrtr; <s^L-£^rrrr; GSurrrrg^iririr — 
d$sm(S<!^irsi6rr6T6bsVru) 

affiflifilip&oCSuj Su>fflffl<g)CS(r . 


3. He abides at Annaamalai; He is at Aaroor; He is 
Of Alappoor; He is the Lord of Moolattaanam 
In the Maadakkoyil hailed by the Brahmins; He is 
The Lord of Uma, the God of Devas; He is of 

Otriyoor; 

He is the God of great Thoongkaanaimaadam 
At Pennaakadam; He is of Yemakootam 
And Peraavoor; He presides over Vizhimizhalai 
Hailed in love by all the celestials. 511 


Qaj&skr&frL-L^rrrr; Q&r&<a&irLLL-iis(&jiq.ujnrrr; Osnswrewf! 

j5<&rj3&rrrrtr; (SsuLLjEStr^^mr; (Ssup rrsvrnr; 
uswr <3snril®Lb eusrn® ^rr utps&rg^j SL^&rerrrrrr; 

ugrmLJ&giGnjDUJnrrr; <#IfrriJU$rr$rfl ©_$rr$irrnrrr — usm® grr 
Qsu&forCS&ml®# &(njr&j< 5 srflJbM)jDU lQst fljDU ujhjl 9 

(Sunnt<£& sSli^. 8 sc(Ssm^ib 
aSlsrirr <ssml ®tb tSIswffjJM/® 4 * 6 ® dsrrtli^, 

sffff!t£Iifi!sv(Suj Gii36fl(g)CS(r- 


4 He is of Vennkaadu; Sengkaattangkudi, Venni-- 

The goodly town--, and Vetkalam; His lips chant 
The Vedas, He is at Pazhanam where chafers* hum 
Melodiously; He is of Paraaitthurai and 

Ciraappalli; 

Of yore, as He flayed the hide of a dark tusker 
Of white tusks, it trumpeted aloud in agony; 
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He mantled His heroic form therewith at which 

She 

Whose forehead is like the skiey crescent, quaked 
In fear; He pesides over Vizhimizhalai. 512 

q 63 >L_ y, 3 >fHJ<S 56 TT (Seit^W UfTLU 

qsiSl^CS^frsUfr; &$&!& «<£<#) (ii>)(3lj dt)~ 

jr)6ifl SL- 6 trnrrr; (VjsrflfrCo&rr&D sr&uDLisz&rir; 
asffls > l_ u<a 5 ) G><$0ib <SB/Hi«nrsTr(6OT)^)fr; 

<9S(LpLD60p a>mr; Q&(Lg i£60rr£&mf& 0Lp6fi!(3ujnr©ii) 
aSlsni— (&ipjh<£ Qsusb Q^fru^iunrir — ldsO0 0 <sf 6 v) 63 lj 
e&ifltB&SsvCguj (SldsS(sv)<S(t* 

5. He dances at Tillaicchitrambalam circled 

By the Bhoothas that chant the Vedas; 

He is clad in tiger-skin; He abides at resonant 

Metrali 

In Kacchi; He is of Yekampam girt with cool 

groves; 

He, the Gangkaala, seeks alms in every threshold; 

He is 

Of Kazhumalam; He, whose victorious flag sports 
The Bull, along with Her whose locks are adorned 

with 

Rich flowery wreaths, presides over 

Vizhimizhalai . 513 

Qu0ix)L/66)iy,rr sfi) 0 Li>tS)(iS 3 ){r; Qu0Lb u,TL^l(uj)ujnrrr; 

QuciijWujbjnuLi&Slu^if ^y)SVilt_rr 63 T^a 5 ?rfr; 

^ 0 ibq< 56 Orrrr; g)0ti>y,&inr g-sfrsTrrrrr; ejrr 

gglsfr&rrLburnrfr; FFfi/(S< 3 srruju)&CuJrnr; £§)$ 3 rQ<ynrd) 

«350ii)L| 8s9r uj nrsfr SL_53>u)3aj/r(Sui «0<3sr|y > frnrrf; 

«0uun9w|£Tir/rff ; <3srraff[rj£j£trrr — 
sSIq^wl/ ^iu>(rrr ujsfl 

s£if!dSlip8so(Suj C5iD6fil(j3)C5/r. 

6. He loves Perumpuliyoor; He is of (Arathai-p-) 

Perumpaazhi; 

His is the Moolattaanam at Perumpatrap- 

puliyoor; 
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He is of Irumpoolai abounding in great bushes; 

He is of beauteous Innambar; He is of Yeengkoi 

hill; 

He is of Karukaavoor where He is enshrined with 

Uma — the One 

Like unto sugarcane , of sweet words; He is 
Of Karuppariyaloor and Karaviram, hailed in love 

by Devas 

Night and day, He abides at Vizhimizhalai. 514 


id swords mil— rrrr; sn e&Jsu60<£&rr(r; svrrujQprr CSiDiunrrr; 

tfunripQ«nr«fflLj^§ir/rnrfr ; LDnrdsrrsir^^irir; 

&&»£)(<&) a ml® Lb «swri_(S5 nr ; a rr u nr etfl (uj)uj nr ir; 

s£)jb(^i^ujmr; <srrsvruCS ujrrrrr; 

LJfiflD ^((i) c5BfTLl(^lX) 0LpfflSIljP<g5«f5r LISOGoUUJ <3py>U 

u&DLpuj &pf rir raids ml® ^u^sssrr uanr® eprr 
lSJ&d jn(ds)<£nril®Lb Qdsrr®rai dsrrevdr sff l.u uiriujh^irif — 
$iffi^liflLp&o(Suj C3u)6iSl(g)Co(r. 

7. He is of Maraikkaadu, Valivalam, Vaaimoor 

Vaazhkolipputthoor and Maakaalam; His neck 
Has a dark patch; He is Kaapaali; His are 

Karkudi, 

Virkudi and Kaanapper; circled by many ghosts 
Whose hollow eyes are like the drum's, He the 

great One 

Of Pazhaiyanoor Aalangkaadu, of yore, 

Leaped on the pain-inflicting cruel Death and 

caused 

His death; He presides over Vizhimizhalai; 515 


v &l(Qj$V)&<£dS6tr<$gi e__srrsrrrrrf; g}i urrjbgi o^srrsrrrrrr; 
^ 0 (T/r if; < 3 u 0 frfrrr; ^ £L-«fr<nnr rr; 

<£6ifl&(9j6r r<£&rrrr; <&<&& ^rrrrrr; 

<3=rr j$&t> &> <£tai<£}(&f)rr<£mb; 

£_ 6 ttrrL_ ^©LbLJir; 

2_«nr6 rrrrrr; jBrrmrr^rrmr; 
QsiKQjQdFrrsO &LD&P5T dflsto jdu 3$& 6Tst&vr ili_rrir — 

fflffiPifltp&oCSiu (SwsSI(Q)CSrr. 
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8. He is of Anjaikkalam, Aiyaaru, Aaroor, Peroor 

And Azhunthoor; Talikkulam of Tanjai is His 

shrine; 

He abides at Takkaloor and Ayavanti at Sat- 

thamangkai; 

He is the supremely desirable One who ate 
The poison as though it were nectar for Him; 

He is of Naakeccharam and Naaraiyoor; He 

retrieved me 

From the prison of Jains, the utterers of cruel 

words; 

He presides over Vizhimizhalai. 516 

QasrrswrL-sh ^errsfrrrir ;Q&rr&mijs.&'frrrJbj$6vr a-sfrsrrrrr ; 

(Sasrrsu j^/rrrs# rrL_L_ib CS as rr u9 so nr swri_/r/r; 

# ®sw7L_&0uj/rif ; gyZsOiu nrsO/Ejasrr LLiq_sO e__6Trsrrrrff ; 

a5&0#dFfBjtfD<SLi ®U0fl£j(2dsrruS]so ^r&j<£l(Q)rr^mJb; 
su swt l_ 0 so rr @ irswrsh 0asrrswT0Lb Qurr6&r6vflj$sSrJ>ir 

6ii6V(6j}&ij)liurr[r; smsu assist) (SldsVlctl^^^j s^errstrrrrr; 
Qsiiswra^^o s^asc® 0cssnrswri_ afil<£hr@ (SsuL_rr — 

63 LfiUBlLpS&CSlLJ (SLD63l(60)(Sir . 

9. He is of Kondal; He abides at Kondeeccharam; 

His shrine is Kovaloor Virattam; He is of 

Tandalai; 

He abides at Talayaalangkaadu; He dwells at the 

shrine 

Of great Talaicchangkai; He is of Valanjuzhi 
Upon the Cauvery whose godly water rolls with 

loam 

And sand; He is enshrined at Vaikal 

Maadakkoyil; 

He the Vikirta, holds in His hand a white skull; it 

is He 

Who presides over Vizhimizhalai. 517 

2_sfrsrrrrrr; ^jiiurr £_srrsrrrrrr; 
^iF1i9rrwrrg^j5$!Tfr&<&u> &)ifkutr ^(gprr; 

Lj(fl&&j3j$grpgl sl-sttsyi rrir; ®unr«^§j s-sfrsr rnrir; 

Qurr (r$ULj<£>j 6f>[TLU6fT Lfi&CSsrr rrQi s3}(r^u 
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erifl& &j50 <3aul0ti g)L -£^»/rrr; sjid- 

dfr»_!_tf^nrrr urr t-.<£ (opsZrggl&ndF ^rr <£^(r; 

6 Tff)<5 Q&irsm® ^©ld (2 sm_rr — 

fflfft^liilip&oCSuj (SuxnSI^Gir . 

10. He is of Aricchantiram and Ambar; He is the rare 

One 

Unto Hari, Brahma and Indira; at Puric- 

chantiram 

He abides; He is the joyous experience; with the 

Daughter 

Of the Mountain-King, He abides in love at 

places 

Where the ritual fire is tended during the junctions 
Of the day; His shrine is Yemakootam; bees hum 
His praise who is the Lord of Music; His form is 

that 

Of the Dancer who holds the fire in His open 

palm; 

He presides over Vizhimizhalai. 518 


qsoTtSfo-trnrfr; Lfjr>ibuuj<5<grrrr; &-6rrstrrrrir 

y^tsvswr^^mr; q s6lsu60^^fT4r; ev&ShiSJttr i£l<a&x 
&,&ST dfcfc, ff 6B0LD <950cf) 6U&»rT 6T(i)l<K <9561)2— jb(jy6Vr 

<£&0&Gl6K.r(§) LcSsVdssfr <^j&fr ^rr(gr^ib (3<&rr<gn>ib 
Qurrssr <9*»_0ib <gsip6b^|ii)_ j^frdJfrsOrrd) aersfc J& , 

Slurr0uq-^|^ssir<^f Lp Qjijiflpgi , igiqrjGrrQ&iu LfsutoTjsrr&frr; 
dSIsk *u0ii <3F6V>i—apiti.ujnrrr; sSsni—uSIsir urr&rr — 
6&LfiUlHy)2sv(Suj (SwsShgpGrr - 

11. He is of Punkoor, Purampayain, Putthoor, 

Poovanam 

And Pulivalam; He, the Lord of Cosmos, of yore, 

pressed 

An auric toe of His ankleted foot and crushed the 

heads 

And hill-like shoulders and legs too of him 
Under the mountain, as he durst lift up the 

mountain 
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Deeming his abundant puissance to be great; 

He has fulgurant matted hair; His mount is a Bull; 
He presides over Vizhimizhalai. 519 

NOTES 

1. Kandamaathanam (Gandamaathanam): A hill -shrine. 

3* Maadakkoyil The shrine constructed on a raised platform. It is so 
constructed that an elephant cannot enter it. St. Tirumangkai Aazhwar 
says that the Chola King Ko-Chengkanaan built seventy shrines of this 
type for Lord Siva The Maadakkoyil referred to m this verse may relate 
to the one at Vaikal 

9. Vikrita One who is different from others 


52. TIRUVIZHIMIZH ALAI 


&sm ^fsusir&rrsm; <ss«rar«psrf) Geir <*(ril<flttJT«sr«irswr; 

unril(5l£3)s!n<yu9st> a 
uswr ,^|6)tJ«5r<®/r45ST; uimr^/su jr> j^lsir 

uiuaedfl 

ldssst dGfrsBOT ; ^susir&rr&mT ; if ^^(sajsar.srrsasT ; 

6vjbg)I iDiT^^eirsirsm; u>enLp(Su>sua CSffrr 

sfilfflnrr ^jsusi rjsirswr; fflSlsror«rarsufr<s 0 ii (auosh^^spssrasfrsKrr — 
£§)($ &>sm eS t£li£lLp8svujir(269r. 


iril.®<£!6irr) 

j£ jDii ^(sajsirairfflrar; 

sir (trt sir as ir sm ; 


\ 


1. He is the Eye; He is the vision beheld by the light 

of eye; 

He is the Master of music who manifests its 

grammar 

In the songs rendered; He is the tiral of pann; He 

is fruit. 

Its taste and the yielder of both; He is earth, 

fire, 

Water, moving wind and heavens the abode of 

nimbi; 

He is far above the Devas; He is of cool 

Vizhimizhalai, 

Of heaven-descended Vimaana. 520 
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u© « 0 tii 3 OT #/rp (Sunrso 

n?ir w&ptrm &trmr; 

tfeOib 2-.s»u ^Uftmrfr & j^siD^ujfrsh&irmr; 

0if\ Lfirib^Lpm^s 6Tfftu©^^5 $^wS)^«fr<*/re9wr; 

unro51Q<g>© ^uSrr^pQ ; 

uem L~Ff£j&(£$iiL^ttT&[r6&n ; u&S! (S&ireiinrmr&irsm; 
CS«Lr&06flL-lb 2-6OTL_ l£lt_rf)rt5<g)6iTd5rroOT — 
sfiltfror {§1$ <9>S3Vr fflffi^iflip&oujirCSsaT. 

2. His name is mystic pentad sweet like the juice 
That the sugarcane -press expresses; He abides 
In the chinta of the just and upright; He is the 

One 

Who burnt the triple mobile towns with His 

bow; . 

He bathes in milk and curds and fragrant ghee; He 

enacted 

The dance Paandarangkam; He seeks alms; His 

neck 

Holds the poison of the sea; He is of cool 

Vizhimizhalai 

Ot heaven-descended Vimaana. 521 


^ 5 OTr 6 W>UD©ujnr© QnjLb&niD^rrsvr ^ u9 nr &nrr; 

&<as&rru) qsrrurras jb(&j 8r>rr&rr&rr<msr; 

dsgtfor ggH ib ^ 0 ^p 6 * 5 T gy fi__$3)L~tu ssrrunreffdsrrsm; 

&rrLD<ttr sl-L-si) CSsusS^^ 

6T6WT £§)d) &L DSOTT <£if^0J 6T6VT &S5T ^LKol«fr€WTI— rrttT&rr&MT ; 

£g]06inr<&0 erfl^ih ^©^(69«3T«frtffor; 

rfd&sfr (SurrjhjD j|$0«<i]OT0'dfr<3sir6Wr — 
efilafor £§)l$ ^&«rcrr sff t^ldSJLpS^VujfrSssr. 

3. He became heat as well as coolth; He graced him 
Whose mount is a Bird with the Disc; He is 

Kaapaali- 

The triple-eyed; with His look He burnt the body 
Of Kaama; He retrieved me from senseless 

Jainism 

And rules me; in the form of fire He graced the 

two; 
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He abides ever hailed by the celestials; 

He presides over cool Vizhimizhalai 

Of heaven-descended Vimaana. 522 

«ot<seu>8s0 <&i&9 riu asfrLl&iurrttT&fr&HT; 

Lcrrffl £§) id it gfjGUQptb (2<3Ffr<$£&rr6vr<s(r6wr; 

suev 6TSJnSl6iisrr^ru9jr)ffl ^urrsmr^^rrttr&rGnfr ; 
^jSujttr&rr&fjr; ^juur6Vr6vr<&nr&for; 

gnJbgZ&DiJDrjzrr&Lb pramr got < ssrr afar; 

(Soli j£huttr<3srr&for; Gsu gysfil 0 «frtli^.(g)6Wr«rr6OTr — 
fflSlewr (§Il£I & sm s3tfli£ltp?sCiunr(S^r . 

4. He wears a kuzhai of shell that becomes His ear; 

He looks like a mountain of gold; He proved 
The great tapas which She performed; He wears 

the tusk 

Of the mighty white boar as His jewel; He is 

Aadi; 

He is beyond the cosmos; He made the five-headed 
Serpent His bow-string; He is a Brahmin; He 

reveals 

The way of the Vedas; He is of cool Vizhimizhalai 
Of heaven-descended Vimaana. 523 


Q^lUllSXol^g)© UfT6V^6Wjgfr^t^(^)S9T<3ST67)}fT; 

jgljBdbLD&ttreurrGn&nr stsst jb <& gw (g sirs iron r; 

6&>&u 96& tCQ^eunrOsTTfr® ud/tott sj jB$(^G&T&rr$mr ; 

asrrsOGST SL^uSIrir <$ nr 60 rd> dzrrttr&nr&m; 

Q&iviu^^CSw&rfJuSiGV fflsi/sw jg jbj6'(&t)ttr&nrsj5r; 

Q&(Grjj&siDL--(2ij)$V QsvsmrLD^huii) CS<SFir^^)(Q)sir<sGnr69ifr; 
SlSiJlUUJ 6B6JT6V &TTUJ fT ll® 55T65fT6W 

dfil6V5r l£ 1 ~&>6wrr eS i^l l 6! LpSsVuj rrCSsvr . 

5. He bathed in water, ghee and tender- 

coconut-water; 

He abides as the sempiternal Bridegroom; He 

holds 

In His hands a mazhu and a fawn; He kicked the 

life 
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Out of Death; His divine body is bedaubed 
With the white ash; on His ruddy matted crest He 

keeps 

A white crescent; He sports in the fierce fire; 

He is of cool Vizhimizhalai of heaven -descended 

Vimaana. 524 


<95 &PST gjKgTj<9H£> <50^ J$(%U)rr6V (SsUSWTliJ. , 

a&suVr £§]l_ <®6^(5 ^(rrj<^6urr6fr<Err6wr; 
OJ6WT® S-SOTT^llli) LDgl<& Q <9S T 6VT 6V> JT) , SUSir&ffl, LD&j8jU) t 
6ii rrttTd£fhJ&n<3£ , &rrjb&j LDfrG^6n6arr asrrsw ; 

U6ZT5T QuDfTL^] L€L_6Xi IT 6TT U T & <g> 8) T 6VT <55 IT STOT; 

up LDttr <56 rr&wr; ur®u>tlij|.^uSI(^ff3T<9srr6wr; 
QsusMr^lf&idBsir smsu sir <®nr sibr — 

efilswr pom eS^UBip&oujrrGssT . 

6. The dark and tall Maal who keeps the wakeful 

sleep. 

Seeking the Disc, gouged his eye and offered it 

to Him; 

For this. He graced him; He is the great God who 

conceals 

In His matted crest the melliferous konrais 

sucked 

By chafers, flowers of vanni and belladonna and 

also 

The celestial Ganga; He is concorporate with 

Her 

Whose words are melodic; He is the supreme One; 

He is 

The supremely worshipped; on His ruddy matted 

crest 

He placed the white crescent and the snake; He is 

of cool 

Vizhimizhalai of heaven-descended Vimaana. 525 

<®6i>Q unreal G&irsk &60ppv2G&u i Slenjsg, ^Lp! 

<g50LDrr^]cK0 ^j^firrQ^uJ &j <950&Wujfre9r«a5fre3tn'; 
dSd) Qurrsfi! (Sasrrsfr sustfl (Sg>ujGS}@&>rr6W &irsm ; 

G 61 l(^ 6 U( 6 J)lLlLJ CSuiTlf (SlufT 001 c9E»T ll_ (6*5) STJT aSfTSW; 
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■ajbuETLb^iu rfj!^<flsSr(iij6ir<5snrfflwr; 

dF^riRsussrcserfflwr; ^sir ^uuinr ^shsOrr^frOTrtanrfiwr; 

S)fiii jBH<g>\sis)rruJsinurrsinsu ®S0uq e-mirebrattrsm — 

AS) «ror £§)i£! <£s?nT gff^li£lyp&Ciunr<Ss!fr. 

7. He is the merciful One that graced the dark Maal 

with that Disc 

That clove the rock-shouldered Jalandara; 

He enfeebled the might of Arjuna whose shoulder 

sports 

The bow; in the guise of a hunter, He displayed 

His skill 

In fighting; He is Tatparam par excellence; He is 

Sadasiva; 

He is beyond compare; He abides in the love of 

the Daughter 

Of the Mountain-King; He is of cool Vizhimizhalai 
Of heaven- descended Vimaana. 526 


(olLmu^^«JSBT<3KirsiRnr, <olu)tu^^su^^iSt) ( ng! ( |f)urr/f «0 6 T so 60 mi; 

siS! 0 uq g§) 60 i r j§) 0 uqu)OTr fflSl&aruj rr<s 0 srssTruih 

Qutrtup&susirairsm; iLjonurrgi 

6Tfi 51 <^666)51 q0jLDsOfr«sir ^AdEl^SBTdsrrfflrar; 

e^ujp'ssussr&trsm , a_ujrr s-efrd!(6t)ssy[r; 

a_ 6 O 0 ^ 9 /&sr^ 0 jib fperfhsg/ a_iuoj<# QaFiiiu^uD 

sB&p&c&rxrrsm — fflffl-s^asrqsfrii «ffl0tit3 er^0/d> 

fffflswr 3i6tm s3i£liBy)8s0ujrr(Sstrr . 


8. He is the true One unto those poised in tapas; He 

is the One 

Invisible to those unloving, iron-hearted evil 

doers; 

He made fresh flowers of the stones that Saakya 

flung at Him 

Unforgettingly; He led them to great beatitude 
That (always) thought on Him; He is the unseen 

Adept 

That fosters all the worlds and confers salvation; 
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He is of cool Vizhimizhalai of heaven- descended 

Vimaana 

Who is hailed by the excellent. 527 


^06Ui^_ujrrsb-^6Yrri®S)^^frff5r<£frs3ar; 
d5<5<95&?yrtLjLb (ipefffl ot<£<3fs6t Q&ir6mL~trma>(rem; 

S^nr^fr (LpjfileBpa ^ sbrrssr&n-sm ; 

FF&svr&trsmr; (2 jB&sin &nrsmr , — jglSforCoGijrrrds^ srstoso/r ii>, — 
UD jh $ £T Qp li LDSJD O3uS]Ufr0{5T5Lb 4 ^u5i(6T)65T<£ AT 6WT ; 

uDnrQfiOrr® ^jiusihr CSLDQsOrr® £ip aiswrsronii 

(o! oiJ sShfl tf-L-tr^iu fpraj<£l<6V)6Sr&;nrm t — 

siffisw Sllf &>&m sffLfiSLp&VujrrQsw. 


9. With His divine foot He caused Chandra to wilt; 

He, in wrath, 

Punished Daksha and clipped the head of 

Yecchan; 

He broke the shoulder of Indra and then graced 

him; 

He is the Lord, the loving One to those that 

contemplate Him; 

He is the mantra and the import of the Vedas; up 

He spii ailed 

And blazed as a spreading column of fire the 

top 

And the bottom of which could be eyed neither by 

Maal 

Nor Ayan; He is of cool Vizhimizhalai 
Of heaven-descended Vimaana. 528 


FFIES&ndSU (oUfT FFLD6U6Wrt5&jJ £i§) 0<S<30 <35 rTSm ; 

6 TLDLD nr$$r&rr&m ; &$>&LDii)rr 6 £l&rr£-„ ff) Co u rr rr <33 65 t lT 6 ^ >T > 

LD%60&(&j <^l6V)PriU6ZT&>6VT U 17 <30 6U S UJ fT © lb 
|pfrs-0^iij j$6fr(n$6wr<9srrsmr ; rr rrdsT<s& /r ; 

(3«rrfiSd0 LrsOrrsQsnrdrrsw^fD^jLbd&rrrrci ao^rrOTf ] uj nr ssrai rr 6ttr ; 
Q&rrsV sxgj Qsud) Q<3&nriqJ3u)d3 lL iq. (sj ) ^orr as rr ssVr ; 

G(S>j/BJ6^Da55ii.f]uL|6i5] a>(Sa>nr6i3 (3 ldsO<^,61dl_uj tsSt cSirSt&T 

£§] L? ^ tfiL$y)8>VujnrG!&fr . 
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10 He abides in the Yeengkai and the great 

crematory; He is 

Our Lord; He mantled Himself in the hide of a 

tusker; 

He stood a single form concorporate with the 

Daughter 

Of the lofty Mountain- King; He is AUM; He 

wears 

A chaplet of pollen-laden konrai flowers; His vie- 

torious flag 

Sports a murderous Bull; His upper garment is 

the pelt 

Of a striped tiger; He is of cool Vizhimizhalai 

Of heaven -descended Vimaana. 529 

NOTES 

1. Tiral Tamil music is threefold Its three components are pann, tiram 
and tiratthiram Tiral stands for both tiram and tiratthiram 
Vimaana* The tower that stands above the adytum 

4 . Become-v t to suit or befit, 
prove-v t to test the genuineness of, 

6 * Vanm Indian mesquit tree. Prosopis spicigera 

7 . Tatparam (Skt ) The phrase is understood as (1) "Supenqr to that" 

and (2) "That (which) is supreme." 

8 * The act of Saakya is echoed by St Sundarar who refers to him as 
"maravaathu kal erintha Saakkiyan" 

Unseen Adept The word olitthu (unseen / concealed) may also refer 
to the Lord 's act of Odukkam / samhaaram (resolution / re -absorption) 

9 . Yecchan The performer of Yagna (sacrifice) 

10 . Yeengkai. This word refers to Indai creeper Indai is "eight-pinnate 
soap pod" (Acacia mtsia caesia) 


53. TIRUVIZHIMIZHALAI 


LLirSVT 67\p <35 /TLD 611 3)lt(oUiT 5^2/ li> ; 

wrr&su&nrr ds.rsb suSstr oSIsbsOtr suSsrr&j&irrirGSur spi Lb; 
dsrrs&T srjjpi <sff I sazjo &-fF}^^irrrCSufr^jiJb; 

<56 l i — n&j <35 lb , Q&rrtq., & >i Lq- f &d<x<& Q & rr 55 ^ l nr rr (5 u nr spi ub: 
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( ogebr 6 x ^1 ^®£§)£i|!^®r[rrf<2u!r4$ijb; 

^(LDrr Qj6bsvjrrCaunr gJi ii>: 

'QsirsTgy^gi ergi ti> ^tparCSutr^iii — 

^juj.<Siu8ssr ^sfrs-sni—UJ ^uj-ssfr^rrCoLC. 

1. He is the Dancer and Boon -giver who, in His 

hand, holds 

A fawn; bent the huge mountain into a sup 

pie bow 

The ends of which could meet; He peeled the hide 
Of the sylvan tusker even as it wailed aloud; He 

holds 

In His hands a kattangkam, a flag and a tudi; He 

wears 

A wreath of beauteous and melliferous konrai, 

He is the opulent One abiding at 

Tiruvizhimizhalai ; 
He is the handsome One whose mount is a Bull; 
He is my Lord-Ruler who owns me as His 

servitor. 530 


■fwij-w if!)® < 3 =sn js^rr sir (Sutrir (Ssusmiq.(ss)Bs<[ra : 

a=«a5ir^^(r6i) iB.sfruiSI &>$, a=gj/rrrr(gLnr 6pi ii>; 
juldSsst <£® cBfrsi) (ajss>jDSi&> ifiirdKffCjurr spi tb: 

jBrrrrssurBsifT g)i_uurr«^^j ^swL-^^rrrCSurr^/ii; 
(^LUfr&vnLjib LDdssiT^j,.® a_swi_ujrr<Sufr^/ib; 

@erf!rr eff l£I lB y>2lso ^lcit (3jt£<£rr(Suir6gjib; 

LDrr(fd66Tr i3ssr 'gftLpgjl £-«, ]B(Qj& a_ saVri_ /rtf (2lj nr spn j — 
^|t}.CSaj8s«r ^j,6rr£_sff>i_iu <sju)_«6Tr<sfr(3ijO. 

2. He is the clever One who caused the belligerent 

Jalandara 

That came seeking a fight, to get split by a disc; 
With His foot, He, the Lord, smote Death to 

death; 

He has Naaraayana packed into the left half of 

His body; 

He has for His son Kumara; He is the handsome 

One 
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Abiding at cool Vizhimizhalai; He first ate 
The poison that pevas might later drink nectar; 

He is my Lord- Ruler who owns me as His 

servitor. 531 


rfjp jb<£ jg! l£ so ir (Surrey ib; 

(gjBLS, QjB®u>rrjh(&, ^(£6rfl&Q&uj&rrrr(Suirg2iLb; 

6j ry Q« rriq. 6Tib ^^jDsiifrSurrgJjijb; 

sTuS)d)£y)63T rjjib sTfl^j^^nrst) sruj^frrKSurrg^lib; 

(§su gu G><gsnr6Dib s_sw>l_ (Ssm_ rfGunr syu b : 

sfiluJOTsfr^LSlLpSsO £l_6td jq rr <£rKSuir|$Lb ; 

<SFLrru)@L.^gj ^ (£& rrCSurr^ ih — 

^m_(Suj&nr ^sfra_swL-UJ ^t^dsdr^frCoLD. 

3. He is the Nimalan whose divine person is bedaubed 
With ash; He graced the tall Maal with the 

Disc; He is 

Our God whose flag is adorned with the bull- 

signum; 

He smote with a fiery dart the three walled 

towns; 

Different is His beauteous guise; He is the Vikirtan 
Of vast Vizhimizhalai; He is the handsome One 
Whose crown of matted hair sports a river; 

He is my Lord -Ruler who owns me as His 

servitor. 532 


6vy<ss(Seu Lfi(Lp <35 3y^$n Ss9ru u$$> L-^^nrrrCSu rrggi ib ; 

<36 UJ n &rr2sm (grjsb QdsrrsOs^l^^nrrrCSLJrr^/Lb; 

QdFiij (SeverrsB^ (L peSr ^6n35 3ij3firrrr(Surr spi ib; 

^len&Qp&ssr <£)grib <f)&»j95^<£rrir(Surr6giii); 

Qldllj G^drd3)(^rr<5<$ ^2so ^j^i^^rnrCSufr^lU); 

eBtu&rdiifiiBLpSso <£§)(_ ib Q<35(rsmi^rrir(Sufr 6pi LD: 

ggCSeusrr dSI, ^p^n&iasib, ^(rt)rr(oUfrg)]UD — 

^joj-CStu&fr ^j,dra_swL_UJ <gftsj.&6fr@rr(SLD. 

4. He created Vinaayaka, the tusker-faced with a 

trunk; 

He caused him kill Kayaasura; of yore, He smote 
Daksha, the performer of sacrifice; He did away 
With one of the visages of Brahma; He excised 
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The head of Yaga-Moorti; at vast Vizhimizhalai 
He abides; He became the five sacrifices and the 

six Angas; 

He is my Lord- Ruler who owns me as His 

servitor. 533 


(Sdsfreusatfrib £_s^>l_uj 

QLpsir rjjib G>& rr <£I il] uj^ulj &)JTU~j mrCSurr ept ib: 
Qurrsvr <$(rij( 2 LD&rflu qszyfl ^-fCSurr^jLb ; 

y,d5<9563»rLb ljsjdu . <gjLp 6ii0ffUfr/f(3urr^jLb; 
lFi&tt $£#>£> Q&tgfjdF&OL- Qsiis^LSIffsyjnujfrrrCSun spi Lb: 
afflajsSrstf fjjUfil ifiSbO CSc flF/r s^lLQSOrrSufr ffl tjb: 

6T3T 613T S>G> dj> T LU 6"3T (Lflq- (S<3FIT tq.&sh'CoL] IT LD 

lq.ColU^ST ^Sfr£L_S3}L_ULJ ^I^aSSTT frCoLD . 


5. He has a corded kovanam ; He, the pure One, is 

the three 

Flames and their lustre; He is the holy One 
Whose body blazes like gold; He goes about sur- 
rounded 

By the Bhootha-Hosts; He has a white crescent 

on His 

Fulgurant and ruddy matted hair; He is Vimalan 
Abiding at vast Vizhimizhalai; He is the Lord 
Who holds the head of Brahma whose mount is a 

Swan, 

He is my Lord -Ruler who owns me as His 

servitor. 534 


LDnrsVrr sp/ Lb ^fliu sur /fgu nr gpi ij; 

LD^fDsarrdsrrrr tS^DUL/ Gu&sVrrirCSurrepiLb; 

0 fT 60^,10 LDS*>rt)<£0 ^j^opsuir ^(g)rf Sur|£|L£>; 

j$n'LD £ briiurrCSurr spi LX) : 

CoSiid) ^fr <55 dfiflsmu (xpsisr usg>L_ A as fr rrCoU nr g)/ Lb : 

afiliuesrsff L$i£lLp8so ^ldit sflaBff^rrSu/rj^ju); 
^sOnrsDtb t-filL-jogy £1 ^erfl <g<gr[r(3u(r6gitb — 

<^jiq-(Suj%&r ^ofra^smL-UJ ^[^assTr^rrSu). 
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6. He is Varatar whom even Maal does not know; He 

can 

Annul the transmigration of those that do not 
Forget Him; He is the Lord of the fourfold Vedas; 

He is 

The supremely desirable One whose name is 
The mystic pentad; Of yore, He created the spear- 
holding 

Veeri; He is the Vikirtan of vast Vizhimizhalai; 
He held Aalaalam in His neck, and saved all. 

He is my Lord-Ruler who owns me as His 

servitor. 535 


l Q iXoCs^IrrsOrrsfr u r£j &ff (2 urregnb; 

st>u J3 ^nrc96LX) u r ld rr (3 u nr sgjd); 

uxgfj&r Losref? j§6V&&fWi—fr(Sufr 6gj Lb; 

6iil^&u51<?6Vlc<?6V a_ss)L_iu w<$wj)6Yr [r(3u nr 6gt Lb; 
Q<5F(^^ffiDL-d5d55Mr Q $u smt i3 sv> jo Qdsrr sm(S> ^f&nfljBj&rrri-GfUirs^jLb; 

<$0 ffl^LpiflLp&O ^9/LDff c£]gU fg) ,t(3u!T gpf LD l 

^L_<sg>Lb ^^.ujsurrdsil^ ^|6wf]ujrrffCSurr^|U} — 
^|l^(Suj 2W ^5fr&_sDL_uj iq-dssrr^rrCoLD. 

7 He is the Consort of Her whose fingers are soft as 

cotton; 

He is the supreme One cinctured with a serpent; 
His neck is dark like a rain-cloud; He is the 

Bridegroom 

Abiding at Kailas in the north; He sports 
A white crescent on His ruddy matted crest; 

He is Siva enshrined at Tiruvizhimizhalai; 

He is close to the devotees that have quelled the 

five senses; 

He is my Lord-Ruler who owns me as His 

servitor. 536 

@OTn_ffl(r/r(gi i5lifl<£gi erZnr <s rr sm t_ rr rr (Surr |£jib; 

0i__(jp<$a06O £§)L_Lb ^«^«Q<3irr^L-.nrfrCSurrg2jLl); 
Li&mt^rFJssuL/^jLDSOrr ^&&rr<£<£frrr(Surr6£iu); 

i~jsrr<^jrr Q&trringy 2 _uSl/r LSIsijr Q<gsr@^^rir(Sijnr sj2jib; 
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U6i5) G&rrsmru. s£)£l rr a rr Co u nr gpn i): 
sfilujsjr&fi L^liilLp&O j$6srr SL_^r>k_tu rrnrCSuT^Lb; 

2_u Lfjn&gl ^juunrd) ^(gj/rCSurr^d) — 
zgj Uf-(§ tu &wr ^sfrs_67)L_iu ^i^ssfr^rrCSuo. 


8. He drew me away from the cruel and unteachable 

ones. 

And rules me; He is enshrined at Kudamookku; 
His seat is the fresh Lotus; He killed the King of 

birds and later 

Revived him; He is the Vikirtan that seeks alms 
In the white skull; at the town of vast 

Vizhimizhalai 

He abides; He is beyond the pale of that realm 
Which is beyond the macrocosm; He is my 

Lord-Ruler 

Who owns me as His servitor. 537 


(Lpg>£j <&j3&nu (Lp&jLp (Lprueusi) nrrrGurr syi Lb; 

Qldituj LHjU&r&Q&rriq. ^jSmiu &&DL~iurrif(SLjrr spn j): 

6T <35 £5 &3T LLJ LD G & UJ SU TIT c® (g (§]6?rflUJ mr (2 UIT 6p I IA ; 

^(£-J5r6fr@^rr&0&(6ri)Lb ^(tt)rf ( outsold; 
iFid5<$!T 6na=^rr^J^Tjb(^ sF^auffCourr^iLb; 

s£JajS9T6 F l£)l%&d LDrf s£l<£lrr arrCgurr gpf ib : 
^^^Sl(6j)©Lb ^w&nijD 6T^rra&(g ^(S^frCSunr^jib — 
^fiq.(Suj8svr ^j,sfrs_^L_uj ^i^dBsrrajrrCSu). 


9. His is the burgeoning smile of pearly lustre; 

His matted hair looks like ruddy coral creeper; 

He is sweet to them even if their bhakti is but a 

little; 

He became the Moortis two times four; He is dear 
To His friend Kubera; He is the Vikirtar 
Abiding at vast Vizhimizhalai; 

He is to me my Father as well as Mother; 

He is my Lord -Ruler who owns me as His 

servitor. 538 
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(SB if] 9-lf}Q&LUajl S-SIDLD S)ffU061lcS <35 S&H L-. rr ir (2 LJ FT <spl Lb: 

(56l&JS3><g5$3>UJUJlX> SlDSb &irjBazirrr(2unr6giijb; 

^rfl^d5 j^GDjD&jrrCSLjfrspiLb; 

CTOT^^lsar &x.6VTGTuS}njj i^sm i~rr tirCS u nr egiii); 
sflrfla^KS or (r it 06u 6^D[r (Lp6vr QGv^smL^rrirCSufrspjLb; 
dSiuevrdfiflLBtpSsO ^ ldit gSI ldso ifGu frjj2 / ld ; 

^jrf)LS{ru)fr gi$Q&uj jSIs^r^j ^jSffl^^frrrCSurrg^ib — 
^qCotu&rr ^§j, 6 fra_ 63 )£_-UJ ^qdBsrr^rrCoLi) . 

lO.Uma quaked when He peeled the tusker's hide; 

He concealed Ganga in His matted crest hir- 

sutorufous; 

He is the Lord who holds in one hand the fire; He 

adorned 

Himself with the boar's curved tusk; 

He grew wroth with the two lights; He is the 

Vikirtar 

Abiding at vast Vizhimizhalai; He graced Hari 
And Brahma when they hailed and adored Him; 
He is my Lord* Ruler who owns me as His 

servitor. 539 


dSllSIsO/rUJUD&O 6T ®^d5fT65T <3S <$ jfil $S /£<& 

<36 r 60 6$ rr so nr si) ^(/TjGrfJ&Q&uj j&rrifCSurrGgjib; 

0 uSl 6 h ^in QiD6irrQLDiTLfhu nr6rr ^srflrrjB^i (2 j&rr <&<£<& 

— 61/61)60 r&fLp<35[r(2uT 6pl Lb: 

GlouuSleb^uj Co <3F nr <$6fl6rr<B0 ^(^rrG»unrg2JLb; 

^jiDfr 6 ]ffl cf] rr 35 rr C 2 urr^l ib; 

^juSlsi) ^uj (pj^&oCSeii&LJS&i—Ujrrfr (Surrsgjw — 

^jq-CSuj&fr ^6fr2L-6V>L-uj <gnr(oLD . 

1L Pressing His toe, He so crushed him that he fell 

down 

Crashing the one who lifted Mount Kailas; 

Then ne graced him; He is the handsome One 

that dances 

Witnessed by Her whose words are sweet like the 

kuyiV s; 

tie xs the sun-bright light; He is the Vikirtar 
Abiding at vast Vizhimizhalai; He is 



Translation Sekkizhaar Adi-p~Podi T N Ramachandran 361 


The Wielder of the sharp, three-leaved trident; 

He is my Lord -Ruler who owns me as His ser- 
vitor. 540 


NOTES 

1 * Varathar It means a "boon-giver" The letters "va" and "bha" are, 
it is to be remembered, interchangeable So Bharathar may also be the 
intended word Bharathar is Dancer So, we have included both the 
meanings m our translation 

4. Kayaasura. Gajamukhaasura Siva caused the manifestation of 
Ganapati to destroy this Asura 
Yaga-Moorti Yecchan 

The five sacrifices These are of two types. 

(A) (i) Brahma-yaga, (ii) Deva-yaga, (ill) Manushya-yaga, (iv) Bhoota- 
yaga and (v) Pitir-yaga and (B) (i) Karma-yaga, (ii) Tava-yaga, (m) Japa- 
yaga, (iv) Dhyana-yaga and (v) Gnaana-yaga. 

6. Varatar (i) Grantor of boons, (ii) Dancer 
Veen Kaali 

9. Moortis two times four: This refers to Ashta-Moorti. 

10 . The two lights* Sun and Moon (who were punished in the 
Daksha-yagna), 

54. TffiUPULURUKKUVELUR 

Our Saint visited Kolakkaa with the boy-saint Sam- 
bandhar. Then he took leave of him and proceeded on his 
pilgrimage to the shrines at Karuppariyalur and other 
places. It was during this pilgrimage, he visited this shrine. 
The names of the Deity and His Consort are 
Vaidhyanaathar / Pullirukkuvelooraan and Thailaambaall 

, ^ju^CSujSsvr ; 

^Kj.C3iufr© (tpup iwrirr LDrrd) <^smtswld 

rf>$3OTL~-nrS»ffr; SI jbQ rw&err loft js,&[rnrGVT'$ttTB&r; 

CSjbljEI snnrw u^dl_uj / rsO jS&r fi_GrSsunr$»T ^dsii) 
<£6rori_rr&ffr; Sds^frrrth CSLX>$aSl <OT>3s^rr ; 

(3<as®g£l$&lsv)uj; <£lsmr Slurrj^lsiJir^fr^ifr(Ssurr(Sl stwl/ 
y,63VrL_rr?W; qsrrsrf)®<£0(Ssn^ — 

(2utrjn(!!} < 3& jsirst (Su!rss<£l(S6vr(S^rl 

I. He is the Lord- Ruler who owns me as His servitor; 
He so stretched Himself that neither Ayan nor 

Maal could 
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Eye His feet or crown. He is of the great town -- 

N edungkalam ; 

He split the body of the strong one with the 

mighty weapon- - 

The Disc, He abides at Kedaaram; He wears 

Bones and speckled serpents; alas, alas, I wasted 
Many, many days not hailing Him of Pulliruk- 

kuvelur. 541 

# ir <£& ^ nr , <fl JDJSgJ <z9jU}-(2uj6vr <f}j5^D^LLj6fi(S6rr 

$<35Lpj5&>rr%ttr , , 

, Qsjt© 

06TOfr«LpSl)fT6t) 067DL0c9&0] (XpSTsf) FT 63757 L__ ^S>J#dFt£> 

(ouirp&rr&vr, i3 jDULiggjsSIsmu , £§] jDULj g? 63 rp g)a)sOnrtj 
QuLbLDrrZsVr , S3) <35 LbLD/r 6$ 637 2_f)63>51i G>LJ6&fflu 
(Su(rir<&g[r8&r, Ljsfrsiflcg&^CSsv^rrr&vr, — 

(oUfrp^CSds ^rrefr G>urr&<£}G>&rr(2Gtrr l 

2. He happened on me in great glory; He glows in 

my. His 

Servitor's chinta; He is Siva; the God of gods; 

He is 

The Subtle One; smiting with His ankleted foot 

Yama 

Of long and cruel spear, He did away with the 

dread 

Of the Muni; He is birthless; He is the deathless 

God; 

He willingly mantled Himself in the hide 
Of the elephant; alas, alas, I wasted many, many 

days 

Not hailing Him of Pullirukkuvelur. 542 

u^^STRLDiurra) ^i^(3tU63ns63r2j3TU usD-^rrsrr 

urrLcrr&O ufft — lj uidletosii) <55 <$fr&rr ; 
sr&sjiw 

6TU)LDrr2<ffr; errsar SL-arsTT^g/gfrCSeTr awrpii) 

(p<9s2W; ^sfiissr uir&o; 

^)6W633fl«0Lb ^Lb<3B0Lb67nu; ^rT&TT; ^0LJ- 
Ljg>(S&>i35rr; L^srrerfl^&^Cowz^rrfrS&tf; — 

(Surrjb&fop K%j>jbjD jBrrerr (Sutr&$(2&fr(S6srl 
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3. He taught me -- His servitor to weave garlands 

of verse 

And hail Him therewith for many, many days, 

poised 

In bhakti and loving adoration; He is the God 

hailed 

By every god; He is the Lord; He is honey, 

nectar 

Milk of cow and sweet juice of sugarcane which 

spring 

And flow in my heart; He is Hara, the Primal 

God; 

Alas, alas, I did waste many, many days 

Not hailing Him of Pullirukkuvelur. 543 

s_drfflrr<s,£!(rSr £§)0&rr jS<££,, 

£§)t_ifuir6iiii Q«(5l<S0j, 6T«?DLpCSuj2W &_ujiu<s 
Q^0«rnr^ Q<£0iLq., ^ssr CSuirsi? 

<#l suCSsO ir&Qnjjfil S\w>ssi^ 

c 9j0srnr&w; ^,^1 umr a_fflrr/r2W; 

jsrrsbCSsu &, ag,! ^juursb jglsirjr) 
®u(r0sirn r &5r; qsrr«f : !0«0CSsii^fflr5!rir2s!nr; — 

C 5 uirrf) 0 CS^ r^jbjD jBirsn CSuirasdSCossrCSssr! 

4. He did away with the murk of my dark heart, 

.Annulled my, the nescient one's, troubles and 

sins, 

And redeemed me; He is the gracious One that 

clarified 

My well-nigh-impossible-to-enlighten-chinta 
And conferred on me that chinta like unto His own 
'Which could understand and tread the way of 

Sivaloka; 

He is the One poised in the primal and great 

tapas; He is 

The Ens that abides transcending the four Vedas 
And the six Angas; alas, alas, I wasted many, many 

days 

Not hailing Him of Pullirukkuvelur. 544 



Tirumurai the Sixth 


>'• 


i 


stfarLi) «rsb<® sir ,©( «■$<£)«& j^irsiOTfS^iu, ® *&$&- 
^sjre_0S)SlsD (y)«ar0/ s §j,uj , d}ry> LjSSraSla) ^irsar^^iii, 
pr&sfljSGO&gl <5f » sr0a=ir^ jSigja 1 

lb sir a_(®«RSu; aiirdr ususrraQdsr^^sa)^; (Lp^sw^; 

susirr ^fflflswoj; suuStr^sw^; u>r«- spOTTjpi JgjsbsOnru 
fflun-ssra_®6»su; qsrrsrfl®a;0(3suc25!rr&n-; — 
(Surrfj^S^s ^,i>p j5ir6tr (Surr<i£KSsvr(Sstn! 


5. His form is fulgurant; He is one in the ether. 

Twofold in the wind that blows amain, threefold 
In the form of ruddy fire, fourfold in the water 

that flows 

Downward and fivefold in the expanse of earth; 

He is 

Of the aevitemal form of unfailing refuge; He is 
The great shoot of coral; He is pearl, growing 

light, diamond 

And flawless form of gold; alas, alas, I wasted 

many, many 

Days not hailing Him of Pullirukkuvelur. 545 


^jstajD <4?J,rr Qursirasipso ^jfuu ^/sasfl 

^Lhu6O^0/sir jfiL, 1X^(5 ld ^(Lpasar ^sbrEssr, 
asnjD ^j,ir npjgl&oQ ^QCosusb xi_syerr<£ sir&zn , 
<sbl_ 6L) j6(rss>asi<sn-(3!rfr«RrrLb 55®aSl(S5&sr t 
£§)«» nDiur&sr, sr sir e_STrsrr^0)6fr(SsTr aSlsrrsirir^t 
£§)®,!b;£r& 5 r, 6 Tip(olu ir jSsirjD 
QurrstojoiutrSm , qsirsrfl®a50C?sin«5(rr&5r, — 
( 2 utrjb(a$(S<£ ^,/bjD pirsh CSuriiaSKSssrSerar! 


6. He is the beauteous One that dances in the 

Ambalam 

Of ornate Tillai, decked with auric and soun- 
ding anklets; 

He is the great God of the long spear — the three- 
leaved 

Trident tipt with venom; He is of Naakaik- 

kaaronam 
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Upon the sea; He is the Lord-God; He abides for 

ever 

Within the heart of my heart; He is the One 

that bears 

All the seven worlds; alas, alas, I wasted many, 

many days 

Not hailing Him of Pullirukkuvelur. 546 

0JB0LU-I ^Ssstuj j$0Gu)«rf! Qsu&nrrfjjbqg&si , 
jgr&j&irgi sr sir e^srTsrrsjSsmishCSsa filsiroo 
sSl (rt)U u sv 2sirr , (Ssu 3}iu2stsr , <3su ^s&psms,, 

Qsustmxtr^ith ffl51aisar§i0^^IjB«©tb GjidsiS! 

£§)0uusuSs5r, g)s»£_iD0Co^n r (5l FFiiiCSsiruj jgi&iaur 
glenjnuueuStir, srEm au51&U sr sir smith 

(olunr0uufflu&5r, qdr«ft0«0(S6iJigf5(rir&sr, — 

CSunrt)(n$(Sai *%j,jbp ptrsfr (Surra£KSstrrG6sr ! 

7. His beauteous body is like fire; He is daubed 
With the white ash; He is the dear One who 

abides 

In my heart from which He never parts; He is 
The Brahmin; He is the seed of the Vedas; He 

dwells 

At the towns of Vennkaadu and vast Turutthi; He 

parts 

Not from Idaimarutu and Yeengkoi; He, the 

God, 

Is the Lord of Kailas who rules me; alas, alas, I 

wasted 

Many many days not hailing Him of Pulliruk- 
kuvelur. 547 


(Surr^^uSrrii urrsfil surrCSfssjr sjrpgiLb 

QuihiDT^ssT , tS/flaj £§)sO/r < 3 juj-ujirir<s 50 st ssrpib 
fflU TfTtr &> (oWsOSULO SU 0 fflSluUir&Sl , 

WjB$r(ipu> pjb$!T(Lpu> ID ©jSgjJLb 
gtrrr (Sjsitiu fr<$0l ^0®rr«ja)so/rs?T65Ssr&sT, 

^hflLjtriEJSsfr $ srtpp 0sm <#!2k> ss>«« Qstremu. 
(SutronrEssr, y 6ksifi(nj a (gCSsuzenjr it 2ssr , — 

(Su it jr)(iTj(S ptrsir (3u(ra50 ( 3®n'Co«OT! 
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8. Alas, alas, I have wasted many, many days, not 

hailing 

Him of Pullirukkuvelur! He is the Lord whom 

Devas 

Hail with a thousand names; unto the servitors who 

part not 

From Him, He secures the wealth of salvation; 

becoming 

Mantra, Tantra and Medicine too. He cured the 

malady- - 

Well-nigh impossible to cure; He is the martial 

One who held 

The strong bow with which He gutted with fire 
The triple, hostile towns. 548 


usmasrfliu&sr , 6nuiBtQairUf.iurrsrr urrxsir^sii 8sst , 
ui_ rr 3= ssh_ (old 6t) LjssrsD uitj- jo sir p sir Sszr , 

jFjsrarsrafliu&sr, ersir 3>sjr , 

prrsVLDsn jrtvSsir jBsiiQuT/T^Bsrr , jf,6ffltrQeu6m£liBi&Gir- 
.ssfflrarsrofluLtZsBT, asi^uj jb&dl- siSlsnL. ^sst it)i st oji ld 
<s it ! r ssst &9T , jBirrrsssrSssT , ausO A gi ^iej^ld 
q«rar«rafluj&aT, Lj6rrsifl(i^A^(Ssii<^!rr&9r t — 

( ourr <*g,jbjD jBtrsir (Surr<i£KSsvr(Sssr! 


9. Alas, alas, I have wasted many, many days, not 

hailing 

Him of Pullirukkuvelur, He is the Creator; He is 

The Consort of Her -- the fresh liana; He is the 

deceptive 

One who concealed in His spreading matted hair 

the river; 

He is close to me; He cured me and keeps me in- 
separable 

From Him; He is the goodly import of the four 

Vedas; 

He wears a cool chaplet -- the white crescent; He is 
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The primal cause, the One that rides a fast- 

moving Bull; 

He is Naaraayana; He is the holy One that 

sprang from the Lotus; 549 

{§!£)} , ^)6i5iai5wa5UJfr(S(g5nrOT <florni/<»6rru^§iU}; 

i-biSlsTT g)6ffrLjs_ # ir)0g^sT; 

^fi^ujnrfr^ib ^j(r^(Sjbfruj urraiw; 

sStfBsV&L-S&lsV ^SOrTSOUD S—SMT® <35 6^Vn LO 

<*Jp£>;5Jr2W; semr ^LpsOTsb strLDstir ^dSLb 

<ssrrujjB<&rr3s&r; <5&fT6b> ldq^s^ud, dsSsonjib, ^]rEJ&t>& 

(SurjaqgCgjS JBrrsrr (Surr&'&CosvrCStnrr! 


10. Alas, alas, I have wasted many, many days, not 

hailing Him 

Of Pullirukkuvelur; He crushed the ten heads of 

Lanka's King, 

He grew delighted listening to the sweet music of 

the seven 

Strings; He did away with the cruel malady and 

the sin 

Of servitors, His neck grew dark having consumed 
The Aalaalam of the billowy main; He burnt 

the body 

Of Kaama with the fire of His eye; He bore on His 

beauteous 

Hands the fire, the mazhu and the fawn. 550 


NOTES 

2. Mum Maarkandeya 

5. Tanmatras are five they being Sound, Touch, Form, Taste and Smell 
(Sabda, Sparisa, Roopa, Rasa, Gantam) These gave birth to the five 
elements Ether, Air, Fire, Water and Earth Ether is pervaded by Sound, 
Air by Sound and Touch; Fire by Sound, Touch and Form, Water by 
Sound, Touch, Form and Taste; Earth by the above four and Smell 

10 . Kanal Mazhuvum Kalaiyum Angkai-p-Porutthaanai*Kanal mazhu 
may mean (1) Fire and mazhu and (2) blazing mazhu Mazhu also 
means "a fiery iron rod " 
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55. TIRUKKAYILAAYAM 

Potritthirutthaandakam 

(The Thaanaaka which glorifies God Siva) 

Our Saint was the only Naayanaar who undertook the 
most hazardous pilgrimage to Kailas. Crossing Sri Sailam, 
the states of Andhra and Kannada, he reached Maalawam. 
He proceeded to Laada Desa and thence to Madhya 
Paitiram. Eventually he arrived at Kaasi. He bade his 
followers to abide thither, and proceeded alone, alone, all, 
all alone to Kailas. He did not reach Kailas, though he came 
perhaps, close to it. It was here he sang the following decad. 
Kailas is the holiest of places. Mount Kailas in the Himilayas 
is known as the Bhoo-Kailas. Maha-Kailas is beyond the 
pale of the macrocosm itself. 

jglwragiu , (Sutjdj&I 

LSsfrirGu) stw&stcK ® atswi_.tlu , (Surrjoj&l 

o^shCSerr 96 Y fl^^nrtu, (Sufrjhjffl! 

sp<njrrj& <3=<£a ga si5! (2 lu , (Sufr/oj&t 

c^ftoff^^nriu , Surjgjtfl! 

^,p^}r&j<9Sti} J5 nr sbC?6ii ^ ud *%(Q)ilj , (Zurr jfj nj ! 

<3S(rjrypj^<S erm^uo <35SOj5<&riu , (3urrjnj3 ? — 
dsuSl&OtD&Ouj nrCo^rr , (ourrjtj njCSurr ji) 0 ! 


1. You stand as ether and other elements, praise be! 

You have me as Your servitor not to be manumit- 
ted, praise be! 

You lie concealed within as the spring, praise be! 

You are the sound of continuous sonance, praise be! 
As energy You abide there, praise be! You became 
The six Angas and the four Vedas, praise be! 

As wind, You pervade everywhere, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 551 

(SuCSiurrQ 2_dSjfca>fruj (s>urr rjJlS! 
i3p&S! & (<3j w tSjfrCos^T, CSurrjDjjSI ! 

6i nsu&gi- ^l. 6V j$6wrjr)j u^lLpjB^rruj , Gurrjbjfil l 
LD0oSl 6T60T (SufTJDJ&l 
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Qurruu & &(rir LjrrLbQp&rgitb eriu^m u, (Surrjjbj!?! 

Cou/r<asnr§j sts&t LJ (&j jij & rr uj , (Surrjbjbl! 

&&& ^rrdsii) <£\&n<3Fg5pmu , G>u nr jb rf)! ! — 
<35uSl&OtD&CujrrGsTr , CSunrjrjrtSlSufrff}^ ! 

2. With ghosts you love to dance madly, praise be! 

O Lord that snaps the cycle of transmigration, 

praise be! 

You delight to play the puppeteer, praise be! 

You pervade my bosom in loving union, praise 

be! 

You smote the triple towns of the false ones, praise 

be! 

You abide in my bosom, never to part, praise be! 
You are serpent- cinctured, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 552 

U) 05 iinr/f qrrLD^^rr rjjLD srius^fruj, (Surrjbjtfl 
u> 0 <a£) «t sir q@,©< 95 nruj, (Surrjbj&l 

SL -®'=§fc^ &r6vr Zktsru u^DL_^d 5 rruj , (ourr jb 0 ! 
s—srr ojrrr&j<40 fp6rfl^<%friu , (Surpr$\l 
jEIgvtjd <SjdG>u>, (SuirjbjSI! 

( 2 '& 0 : Lb u/reuuuQftJrruj , (Surrjbjtfl! 

(Lp .sSCSsO, (SufrpjS)! — 
d£ii5)<%ou)2>ouj rrCoOT, Qutjt) 0 (Sur jb 0 ! 

2 . You smote the triple, hostile towns, praise be! 

You entered my chinta in loving union, praise 

be! 

Assuming a form. You created me, praise be! 

You retrieved my inner life and veiled it in Yours, 

praise be! 

O Divinity that is Skill, praise be! 

O One hailed by the nation, praise be! 

O enceinte cloud that moves, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 553 

€urr6vr@<£ rnr (Surrjbrgnb uD(i$ js(S <s& , (Surrjb0! 

Gujfc&jj ersS TtgOTr &J 361 D& LjQjB&trrtu , (Suirjbjbll 
j§&(&jib s_l_<2s0, (2urr00! 

|£fEj<30 ^jLpsV^uj jgltBrrjs^truj , (Surjb0 ! 
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(Sg,Gisr(p)6mp 6unrirpp QpstflCSsu, (SurrjbjSll 
CS^ 56 U(f<s 0 ii) CS^6ii(ST)Uj < r£)s 9 r(ff£uj, (SuirjbjSi! 
strssrp £^,1—03 a-de^^sirai, (SurpnSI ! — 

< 56 uS!&OiD&Oujfr(o 6 ?rr , (Surrbj&GurrrbjSl 

4. O Nectar hailed by Devas, praise be! 

You entered my chinta, praise be! 

O Lord of divine form! You do away with flwas, 

praise be! 

You rose up straight as blazing fire, praise be! 

O Clarity that confers honey, praise be! 

You stand as the God of gods, praise be! You joy 
To dance in the fire of the crematory, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 554 

efcnr jSle&rjr) a_so( 2 <s, (Suir^i)^! 

g/sidfl ^LpsD^iu rfjluElir^friu , (Surrjbfll 
(Suit ^,<50 ffn&i 0 Lb urr jhpirdj , (SuirijnS! 

Guturrrrgi srrir Sipsiap 4 ® fb <5 friu , CSu rr^rb^flS! ! 
jgir^efil *gj,ss t jSlLp(SsO, (Suirp^i 

CSpirsurrir «£0su«»tr 14th £§)sus0rruj , (Sutrjbjfil ! 
airfh^f) jSIssrjo (y>£l(SeO, (Suirjbjfi ! — 

«uSI& 0 Lc& 0 ujrrCo 6 Br, (Suirpj&SuTpj&l 

5. You are the World of many towns, praise be! 

You rose up straight as fire, praise be! You 

pervade 

Everywhere in the form of Flame, praise be! You 

entered 

My chinta, not to part therefrom, praise be! You 

are 

The lives that thrive in water and their shadows, 

praise be! 

You are beyond compare, praise be! 

You are the cloud that is dark, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 555 

<#)sbs_ 0 ,^ > iu<# ; Qc^sirp mil, (Sun-pjSI! 

(Spenir sgij£lturr& (Sp(2su, (Surrpjfill 
4sha_uSI /r< 50 U) usmirppiriu , (Suirpjfi! 

(SuirdBirajj 6T«Sr <flpsnp t-|0,®#irtu , (Surpjfil ! 
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usi)a_u5lr ^,iuu UTfrCo^B/r ryii j£l sir (njtu , (Surrrf)^! 

ujbjjSl e-SOsns sfilc-frasiriu, (Suirjbjfil! 

*«6 e_u9ir^i£i j&ottid <xsrrQso, (Suirjbjfil! — 
dSuS&OtD&OojfrCSssr, (Surrnjj^KSuirjbj&l 

6. You fared forth in many little forms and became 

The one and only Form, praise bel O God 

unknown to gods, 

Praise be! You invested the grass with life, praise be! 
You entered my chinta, never to part therefrom, 

praise be! 

As manifested lives, You pervade everywhere, praise 

be! 

You -hold the world and do not foresake it, praise 

be! 

You are the fire, the life of stone, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise bel praise ve! 556 

usmessflsinr ggJsm.sF^.sli) jSIott^iu, (SurTjffS! 

uirsSluurrrr urrsuib ^^juurriu , (SunrijnSM 

ST S33T 633)1 LC srag <5 aj] ii> Qs'/tsO *§j,(S3) it), (SutjdjtSI! 

stott '[gi&ianr ^jsiajosyiT, (Surrjbj&i 

afflswrgronb JglsVsvjjLb /§ ^(ssjuj , (2urrr)j£l\ 

Co LCS06U IT <K0 lb (SLD6O,§j,d0 J§l 63T (tTf IU , CoU!TT)J&l 

asrorsOTflsiriDSOTfl^j,^ jSsst(3juj, (SutrjbjSll — 

■suQ&CldSsOiutCSsst , (Sur ij jtSKSuirji) 0 ! 

7. You are the music of pann, praise be! You annul 
The sins of those that contemplate You, praise 

be! 

You became numbers, letters and words, praise be! 

O Lord that parts not from my chinta, praise be! 
You became ether, earth and fire, praise be! 

You are loftier than the loftiest, prasie be! 

You are the pupil of the eye, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 557 


£§)s»u>UJirg)j e-uQvrrrgi {§lQf>j5&inu , (Surjbjtf! 

st sir <flj5stDj5 rfji&J-sir g£\smjr)sijrr , (Su iri)^! 
a_s»ix) urr <sib ^fSsm^srriu , (Suirjbjtf! 

a5sci$)sTJp^,s&r <£ 0 suir, (Suirjbj&l 
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<£|snu>air ^Jr^nrai , (Suirjbj&l 

^^lqrir«wr(S»)ih ( !@6BT(!9iu, (Surpnlfl! 
assiDL d jSssTjty «fivrCSsu, (Sutrpj&l — 

an8&0LD&»iuir(Ssiir, CSurrp^CSuirjijj&l 


8. You wink not; You breathe not; praise be! 

O God that parts not from my chinta; praise be! 
You share Uma in Your body, praise be! 

You are the One that art the seven aeons, praise 

bel 

You ate the poison that cannot be eaten, praise be! 

O Aadi, the hoary and perfect One, praise be! 
You are the forgiving Flame, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 558 


(tpsuiruj, iSffjsu/riu, ^glpsuiriu , ( 2 urjbj$l 

(ipsa? 697 (2 lo < 3 gtr 6 irt£il (lp&rnsjs/ruj, (Surrjbj&l 
CS^smr^CS^suT QprQgui (SjsCSaj, (Sutrjbrfjl! 

Q<sF6$rp erjfil 6T/Hi®tb urrjbtbinu , (SLKrnjrtSI! 
^ su fr ! ^upSiugaa® STsDsUfrii), (Surrjoj^l! 

^6Vs06V jssShu ^60 jECSgsir , CSurrpj&l 
srrsvrrtii ! assrs^^ltrQsfr , (Suirjbj&i — 
asu5!2kou)&oiurC5s9r, (Surrjbj&KSutrjbjfill 


9. You age not. You do not get bom, You die not, 

praise be! 

You manifested before the Beginning, praise be! 

O God of gods hailed by gods, praise be! 

You move and pervade everywhere, praise bel 
Ha! You are my all, praise be! 

Overwhelmed by troubles, I grieve, praise be! 

O Heap of gold, save me; praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 559 


G\j5iq-UJ ffiffl*ii(5uT(5 asrorCSsBBT, (Surrjbj&l 
jE err ^<s 60 u> fi_®ni_uj mu , (Suit jo nf)l ! 
c^qiqih (yjqiqib gjdSstS), (Suirpj&l 

fpsirru ^fn5!ujirs»L0 jglsirqijuu , (Surrjbjfil! 
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Qdsiruj-iu cu sir njLC , (Surr ! 

(3«/ruSls0ir «t«5t Q<sfrswri_rriij, Guir©^! 

■ssuj-uj ft_0Ou)/r(3l lBsstCSsiit, <3urjbj6ll — 

«u92feou3&oiu.T(Ss5r, (SuribjSKSurjojSll 

10. \ou are the extensive and all-supporting space, 

praise be! 

You are the length and the breadth of all, praise 

be! 

Your feet and crown were invisible to the wranglers, 

praise be! 

THERE You abide unknowable, praise be! 

You kicked (to death) the cruel Death, praise be! 

You abide as in a shrine in my chinta, praise be! 
You are thunder winged with lightning, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 560 

e_6WT(6W)0i e_jDisi«ir|j] £§)©,®#iriu t (Sur^bjiS! 

fP£>rr(2a5 ( Ssuasti &_sm>i/r , (Surji) 0 ! 
srsror^sw) ^)s0iE»s»<ssai(3<sstr«ffr^6sr3s5ru CSurJ) jfill 

{§}6v>jo «iffl!r6Crsi; snsupgi asjsp ff&t, (SurpjSIl 
usm ^j,ir jgJsw.s^sirQ.yrsi) (S<blLl_itiu, SuirpjS! 

uswrCoi— stsst <#1 r,sr>^ L)(&,jr,&,riu , (Surji) 0 ! 
xsmr^tu a_ 60 ©«© jghmtjyiu, (Surjtj&l — 

&u9SsOLC?kviLi irCSsvr , (Surjbj£K3urjbji5l\ 

11. You eat not; You slumber not; praise be! You know 
The Vedas without even reading them, praise be! 

O Lord 

That crushed the Lanka's King pressing a little, 

Your toe 

And then graced him in joy; praise be! You 

listened 

To the sweet music of melodic words, praise be! 

Of yore, You entered my chinta, praise be! 

You are the Eye of the world, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 561 

NOTES 

1. As energy... there. The Lord abides in all things as the animator 
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2. The Lord is the puppeteer and jivas (embodied souls) are puppets. 
6 . Even grass and stone are deemed ensouled lives. 

10. The wranglers: Vishnu and Brahma. Each contended with the other 
that he was the supreme deity. It was then Lord Siva appeared before 
them as an infinite column of fire 


56. TIRUKKAYILAAYAM 


Quatothd «_ot>i_ in y,L0, ^(&f)uj ! (Surrjbjtf! 

y,<SuuOT>L- ^srr Ljstffl^rr, (Surrpj&l 
jSlsv ) jd e_OT>L_iu ainrai , G>ur jbjtfl 

jglEJ&irgjJ ST OTT 2 — 6TT 6TT £§) ® <95 FT UJ , CoUfTjbjS ! 

Lcemp e_s»L_iu (Ssu^tx siSliflppiruj , GSuirjnjlSI! 
stirr(S(Q)if su6miR/aiuu(gl6VTiu , CSurrjbj&l 

<*OT>jD 2_OT>L_UJ «6WTL_Lb 2 — S2T) I — UJ HT UJ , (Surjbjfil! 

<su9&VLD&Vujr(2&fT, (3u(rjbn5l(2urrjbj&l 

1. You became forbearing earth and water; praise be! 
O Holy One whose hosts are Bhoothas, praise be! 
O Dweller in the continent heart, praise be! O One 
That abides and parts not from my bosom, 

praise be! 

You explicated the arcana of the Vedas, praise be! 

O One adored by the Devas, praise be! 

O One with a dark throat, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise 

be! 562 


j&srrjD (ippCSsO, (SurrjbjfiJ! 

(tp<5iirr<5 (?LDsrf) (y)«a5swr<sgg>, GurrpnS!! 

&I&T f £)«5T0ff«0 ^swfltufrtu, (Surrjbjgl! 

«§J,p <yOT>L_ujrruj, (SurrjbjSl! 

otottlj ^asih sr/Ei®ib jhprriu , (Sunrpj&l 
stott <fl jgwasrr £§]ot> psunr, (Surrjbj&l 
«OT3T unraffl jglarjo «OTr(S«U, Sunrjbrfjl! — 
<xu$&vu)&oujir(36in-, (SurrjbjfiKSurrjbjfil! 


2, O Primal Ens that was before the Beginning, praise 

be! 
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O Triple-eyed of unageing body, praise be! 

O One very close to the loving ones, praise be! 

O One that sports a river in the crown, praise 

be! 

O One all decked with bones, praise be! 

O Lord that parts not from my chinta , praise be! 
O Fire that animates the eye, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 563 


Lcrr&V u)<£1(2uj, (SurpjSI ! 

LDsSrsrf} fipanp £§l(3J5&ruj f (Suirjbj & ! 
Su)&0$$&OTas«rr ^jpuufnu, (Surrjbj$l ! 

c§j ,© <$(£i<X6rr (Lptyturtu , (Surrjbjfil ! 
<5B0LbtSsir QdbsrfKSsii, (SurrjbnSIl 
^jitj.aj/rff«g5il0 ^ir <&l(Lp<£ u> ilj , (2urrjbj & ! 

«rr&u (tp&rr^p m$(5rr, G> uirjbj&l — 

mttilSso ldSIsv iu rr(2 &fr , (Sunrp jfiKSurr jb ! 


3. O crescent that rises in the eve, praise be! 

O the aeviternal Dweller in my chinta , praise be! 
O Annuller of Aagaamiya Karma, praise be! 

O One whose crown is decked with a crescent, 

praise be! 

O lucid Juice of sugarcane crushed by the press, 

praise be! 

O Nectar sweet unto the servitors, praise be! 

O Lamp that sprouts at day-break, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise 

be! 564 


s_i_«5l«ar eB&Jsrmsfr ^ fpuunruj , (Surjbj&l 
fpsrrerif) s3m ib iSIcrir Sssr, <3urrjbj$! 
ul_ 0 lx) <ytfD!_(SLDsi) LD^Iujfriij , Surrpj&i l 
ud)< xemm mn.£pinS!rrrr(26irr , (Surrpj&l 
m-L^rfl$i:“<£lmi : p<£ttrp (S&trJ,, (3ufrpj£l! 

CS^snrdr j£l srm &~err<>rr<£gi £§)0 0 ><snruj , (5urrpj&! 
mi -sfld? (Lpp(Sp f Gurrpjffl — 

dsu9&0 id&Ouj frCo^yr , (2u[rjbj$,(2urrjr)j&ll 
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4. O Snapper of bodily karma, praise be! 

O Lord who blazes like fire, praise be! O One 

that sports 

A crescent on the spreading matted hair, praise be! 
O Dancing Lord of multitudinous hosts, praise 

be! 

O bright Flame of lamp, praise be! 

Manifesting in my heart, You abide there, praise 

be! 

O Pearl serene and bright of the main, praise bel 
O Lord of Mount Kailas, praise be! praise 

be! 565 

stDU) (5&irjb& tSfiwri — ib a_fiB>i_uJiriu, (Suirjbjfil 

wirsjZi&gjib fpir <$},(£! irjsjsruj, (Sutrrb$l 
©liitoi (S&irjijgi L^xir^iriii, (SuirnjjSl ! 

( Surrdiirgji gt sir e_«rrsrr^^i J, (SutrjbnS 1 ! 

Qicuj (S&tru u rr 6 vQgii stiff CSurrjb tfji ! 

t£l <s « rr ir as sir sjpgiw sQerrACSss, C 2uirjbjS\ 
swas (S&ir ^/svrsi) 6jjs£i <2urrjbj &! — 

«u9&0iD&UuJ(rGssr, (SutrjboSKSurrpjSll 

5. O One of darkened throat, praise be! 

O Giver of the peerless Disc to Maal, praise be! 

O One that pervades not the false chinta, praise 

be! 

O One that dwells and parts not from my chin- 
ta, praise be! 

O One whose body is bedaubed with milk-white 

ash, praise be! 

O Lamp hailed by the lofty ones, praise be! 

O Dancer whose hand holds the fire, praise be.! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise 

be! 566 


^j,rn erjp Q&ssrstsP. (Lfm-iumu, (SuirrfjnJ! 

^$jU|.UJfrfr«Ll 0 ^ir jSlmqguj, (Surrpjffi! 

jgg a 6j ffji li GSuDSsf! fi_6»i_iLHriu, (Suit jbjfil ! 

jSiiiatrgl 67 66r a_6frsr7<£3jj £§)®,! 5 ;£rri£j » CSurrfjn®! 
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6j ryijb ^jub L£>(L£$ur, (2urrjbj&l 
G&nrerrt&pu) dSipaouDSTip , (Surrjbj&l 

dsrrp $j\p i — ld-lSI i — jb(jguj , CSunr^nS! — 

«gsuSI&OuD&Oiurr(56vr f (Surr pjSKSurrjbj&l 


6. O One who sports a river in the crown, praise be! 
You abide as Nectar unto servitors, praise be! 

O One whose body is bedaubed with ash, praise 

be! 

O One that abides in my bosom, never parting 

thereform, praise be’ 

Of the Wielder of mazhu concorporate with a 

Woman, praise be! 
O One that became the seven days (of the week), 

praise be! 

O One of dark neck, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise 

be! 567 


^6wri™UD6jLp <XL^j$<sfriLJ, GurrjbjSl 

^£lLjrrrswT(Q)uj jgl<anr(guj f (Surrjbj&l 
u6wbrss>L_ffl6I2^r««r ^pjuumu , Courrjbjjp! 

uirCSirTir dSIsm gj && uu($eumu , (SuirjtjS ! 
Q<& fTGfori-.tr uor«MU) , (au/rpn51! 

Q<£frL$6V ( 2 j 5 fr<x<£l ^(gjib «»LJ3rr, (Surjnjfill 
ssGmL-ih susbso/nu, (SurrpnSI ! — 

<3iuS&ou)&CiuiT(SGrr, GurpnfilCSuirjbjS! 


7. O the One that transcended, of yore, the seven 

worlds. 

Praise be! O Aadi, O hoary and perfect One, 

praise be! 

O Annuller of old karma, praise be! O One hailed 
By the heavenly and the earth-born, praise be! 

O One enshrined where devotees hail You, praise 

be! 

O Lamp that rules considering one's kriya, 

praise be! 
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O One that can get the throat darkened, praise be! 
O Lord of Mount Kailas, praise be! praise 

be! 568 


Qu 0 <i) d Gurrpj&l! 

CSuorfT CSjbtuj GSurr afilQuunu , (Sufrpnffl 
jgJSsyisvfrrrpu) SL.sfrsrrTUJ , CSurrpj&l 
aerOTib a 5 fflSI/f« 0 U) iSrrrrCSaT , (Sufrpj^l! 

^( 0 <a 0 uSIsrflrrdl&rp GhjrrssrCS&rr, (Surrpj&l 
^ 0 ii) g)a»gJUUL_fr^/riu , (SunrpjSIl 
< 350 <f lu QuirifljBgi g>®u) j^CS/r* (2urrpj & ! — 
<xu9&vu)&oujfrSsyr, durrpjSIGurrpjfill 

8 . O flooding billowy river, praise be! O Curer 

Of incurable malady, praise be! You abide inly 
In them that melt thinking on You, praise be! You 

are 

The Lord that does away with the flaws, praise 

be! 

You are the rare and coruscating gold, praise be! 

You are 

The One never dispraised, praise be! O Cloud 
That getting darkened pours and flows as river, 

praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 569 

Q«5FUjiutD60ir(3LD50rr«»T, &®ms&sTttT , (5 uirpjBp 
(Ss 51 ^ eusmrirGDLC jglevragiu , (Sunrpnfil! 

Qurrujiunr fi-sror l_ QunrsnpCSuJ , (Surrpjfil! 

Qurr^err^a tfrw&yr ^j,LlQ«nr«Riru.nriu , (Surr p a?! 

Qldlu^<s £-&ppiT\u , (3 unrpj&! 

t£l&&fr tr &srr qrpgiu) (gjswrppmuj <3urrpjSI! 
s^^^SsvrQijDUj^CS^rrsi: £L~.[f!<gpm u, dutrpjSil — 
au92&Lc2&ujrr(2ttr, <3urrpj$(2urrpjnSll 

9. Kannan who is seated on the red flower quested 

after You, 

But could not find You, praise be! O the Eater 
Of poison whose gracious forbearing is unfailing, 

praise be! 
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You hold me as Your servitor deeming even me 

to be 

Of some worth, praise be! Truly You delight in Pan- 

cha kavya 

As Your ablutions, praise be! The lofty ones hail 
Your virtues, praise be! You peeled off the hide of 

the trunked 

Tusker, praise be! O Lord of Mount Kailas, 

praise be! praise be! 570 

CSld so sTOsii £> suir(S(Q)iTQu(^iMir6ir, (Surrjbjfil! 

Cold so ^(5 L/iribQpsirryiu) sriu^rruj , (Sutrjbjfl! 

<f so sir G<£sir£§]s0fs/6X><ss LDssrssrssr <2uirjbjjfila : 

<fl&0 sr®<i<35, euiriu ^jso jr> sv>6xipa>riu , (2urrjtj&l ! 
Co«frso^^/rsi3 ^SBJffjs^^sDsOrrsir^ssir&iT, '3>jsirg)i, 

<xirtuj 5 j£ @ip«(r, (SurrjbjSl 
aursCajpirA) <*(rso2s®r«qLb airiujbjBirii ) , CSurrfjnS! — 
auS&OLD&Oiu/rCSfflnr, (Suit jbj&GiutrjbjSIl 

10. You are the God of the supernal gods, praise be! 

You burnt 

The triple towns that winged in the sky, praise 

be! 

\bu caused him, the King of southern Lanka who 

(later) took 

To Your worship, to wail aloud when he lifted up 

the mountain, 

Praise be! You, the handsome One, burnt him 

fiercely, ' 

The One of flawless beauty, praise be! 

With Your foot. You smote Death, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 571 

NOTES 

8. kooreru mangkai (mazhuvaa): This may be split as Kooru erum 
(i) Mangkai or (ii) angkai. We have followed the first. If angkai should 
be represented in the translation it should be as follows: "O Holder of 
a splitting 'sharp) mazhu in Your beautiful hand!" 
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7. O One enshrined where devotees hail You: These are the Kumbha 
(pot), bimba (idol) and sthamba (linga) etc. 

7. Kriya work, chore, duty, deed. 


57. TIRUKKAYILAAYAM 


unri!.(5«St OTr Q <£ir&r>L„uj triu , (2unrpj & ! 

ujf)tfo<£F ^jjiShurr&OLi) jgl6VT(rgiiJ f (Sunrpjfill 
®LL©<Jgj,OTT ^InsjdSOTr (jpi^iurriu, GSuirjbjSI! 

gjr L£)ir&CLL^<£Lb jhprriu , C SurrpjS! 

FriJb ^LDrjB<35rnu , (Surrpjfi ) ! 

^|i_fBJasirfr Ljiru) sT/fluj jB&<xrruj, (Sunrpjfill 
sunK^^issr ©ixti / <£(2 <35 /refc s^iflp^nruj , (SuTpjfill — 
dsuS&Ow&OuinrCSsrr, (SunrjojfiKSuirpjfill 

1, O You that are hailed with verse-garlands, praise 

be! 

You are unaware of Your greatness, praise be! 

You wear as a chaplet the crescent in Your crest, 

praise be! 

O Wearer of pure garlands and mattham 

flowers, praise be! 
You bathe in Pancha-kavya, praise be! You set fire 
By Your laughter to the hostile towns, praise be! 

You flayed the sylvan tusker, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 572 


r&l$!rrr affl2W«srr ^fpjuuTuj , (Surrpjfil ! 

<&fUDrrjBprruj , (Surrjfijfil! 

!Tnr, ^snifiturruj, (SurrjDjfil! 

&rrubuir Qldiu y^ib pSsOsurr, (Surrjfijfil! 

6T^fj3rnr <Sj&r>LEUuruj , (Surrpjfil ! 

sTsvT'fgjib iffsirrr ^(irjerrQ&ujtoirruj , (Suirrf)^! 

<*;3§)/r t^fr <s^6)®£0 grr (Sunrjbjfil ! — 

ssuS&Ow&OuJFrCSarr, (SurrjbjfiKSurrjbjfil! 

2. You annul dreadful karma, praise be! 

You sat under the Banyan tree, praise be! 

O Adept, the Wearer of wondrous kuzhai , praise 

be! 
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O Chief whose body is bedaubed with the ash, 

praise be! 

You will author the peerless world, praise be! 

You'll bestow grace- -ever proof against 

transmigration, praise be! 
You are the Eye of the bright-rayed sun, praise be! 
O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 573 

Q&iinuirtu, asifhuiruj, Qsusifltuirtu, Gur rjbnSIt 

Q<3Fd)6Cir^ Qa^sosuii s_s?ni_uj/ruj, Gurr jr) 0 ! 
gjiurruj , Qufliunu, <£lnSliumu, Gurri)^! 

^j,deiriu suawrssBT (Lpiq.iuiTtu , (2urrjr)n5!l 
Qsuiutumu , petssfliutnu, ^aroflujirin , <2uirjbj&l 
CSsuenrr ^ CSsuehsSl esni—iurriu, Gu rrjr) 0 ! 
ss)6s ^rf ^tpsb «jg,rr sfili_fsj<ssfr, Gurr try jf >! ! — 
.suSffiOtr&oujrrGstfr, CSuirpi&CSurrpj&l 

3 . You are ruddy, dark and white, praise be! 

You are of indestructible wealth, praise be! 

You are great and small, O wondrous One, praise 

be! 

You are ether-like, praise be! 

You are hot, cool and close, praise be! 

Your sacrifice self-initiates and self-sustains, 

praise be! 

Your hand holds the fire, O Vitangka, praise be! 
O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 574 


^il#! e_60ffiD<* fi_.6m_iuiruLi, GuirrfjnJ! 

<5juj_UJirir<i<gj c9/(y>®J6T 60 nrii ffsiutiu , Gu trajjSIl 
«#)n5lgjii> £§! 60 /r .5 it i£j, GuirrfjnJ! 

(ajtprf) dg <55t_60 njfQj&ib fi_6wn_ ir til , (Sufrjbj&l 
wn nl.<f! fflurflgjuii asni—UJiriu, (Surrjijjfil! 

Lcsiresfl st6st <#! jssn^ ixidSijpjsgirriLi , (Sutrjbj&l 
Quffl^iii & iifliumu , Suirjbj&l — 

«u9&Ou)2feoujrG65T, (SutrpjSKSurrpj&l 

4. You are the Ruler of the world, praise be! 

You grant nectar and all, to the servitors, praise 

be! 
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You have deception none whatsoever, praise be! 

You ate the venom of the circling sea, praise be! 
Immense indeed is Your majesty, praise be! 

You joy to abide for ever in my chinta, praise be! 
You are rarely to be beheld, praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 575 


(xp(sfr)tfrf)ujnr jB&rfo (ipgb&Guir, (Surrjbjfil 
(tp&jr ns (oLDfirf) f>__6rjD! — ili mu , (Surrjbjfi ! 
CTOTr(«rfl)ujfriij, st jh&DjgLSlrrrrCS&rr, (Surrjbjfil 
tjip^G&rl^Itty&CSuj «lj L i /r uj , (Surrjbjfil 

uDsirr&rfhu w fBJ &»& ld(&h) err ir, C Surrjbjfil 

L£)jb$ir(LpU> &j&$T(Lp& ( Surrjbjfil 

«6wr srfl <sfBjsv><s^ gb&Osuir , (Suit jb jfi ! — 

<suS&Vw&Viurr(S^rr, (Surrjbjfi(Surrjbjfil 


5. You, the Muni, are the Primal One, praise be! 

Your body never ages, praise be! 

You are my Mother, Father and Lord, praise be! 

You joy in the sevenfold music, praise be! 

You are the Consort of the aeviternal Damsel, 

praise be! 

You are Mantra and Tantra, praise be! 

You are the Lord of Ganga--the virgin, praise be! 
O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 576 


s^ifltumb, sTsOsDn-Lb, (Surrjbjfil ! 

&_6MTfT61J STStfrgpjLD &Qrjf6U§j 2 — STD l LU fTLU , (Surrjbjfil 

6T,f]^,uj <3H__(2fr, (Surrjbjfil 

sj&rw wrr (ipsmuf £_ttni_ujfruj , (Surrjbjfil 
^jifhu nriu , ^ircrrr^il^ sn&sOnrtb, (Surrjbjfil 
^jfiCSsyj ^L_<i«Lb ^OL_ujfruj , (Surrjbjfil 

cssfluj/rgyi;® frjspmu, (Surrjbjfil — 

&u98sVLD2sviurr(Sttr , Sunrrfj.oSSufrji)^! 

6. You own all the worlds, praise be! 

Your mount is indeed consciousness, praise be! 
You are the fiery and divine Ray. praise be! 
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You hold the fleshless skull that is dispraised, 

praise be! 

You are inaccessible to all the Devas, praise be! 

You are the subtle chith, praise, be! 

You gifted, of yore, the Disc to the dark one, praise 

be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be, praise be! 577 


ersmCoiD &pn Jp srsmsmuD 2 sv>u.iurruj , (SunrpjSil 
srgjj sj\pu) , Gui rjbj&l 

usmCSwCSeO urrefilpgi £§)©,i^rrii J, (Surrjbjfi ! 

nury? sfi&m r uuSIs3T(itjuj , (2urrjr)n5l! 
eSlerifT (2 up spl it (2u> spl it jglt£iirjB<£rruj, (SurrjbnSI ! 

(2 L 06 V rr ft srrCpLDSVrrfr ds sir Cold si) nruj , (2urrjbj$l 

SSmCoW SpI LD &6WTfp$BT gH £_ttDL_UJ mil , CoUHT J£J$ l 

asuBisOw&aiuirCSafr , (2urrjbj$(2urrji)j£}! 


7. You are thoughtful about the thoughts (of lives), 

praise be! 

You openly ride the Bull, praise be! 

You are attached to pann, praise be! 

You cultivated yaazji and vina married to pann, 

praise be! 

Y6u stand transcending the space beyond the 

heavens, praise be! 

You are loftier than the great ones superior to 

the lofty ones, praise be! 
You have an eye above Your eyes praise be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 578 


^ir <9F6 tdi — CSlcsi) LD0iurrrij , Qurjbjffll 
(xp(tpj|>njj <9F6mGwfl£& (y>rr <£<£!, (Surrjbjijl! 

^rr st^s^iDiunrsfr ur&J«rr, (ourrjT)^! 

(S&rrtglafrpfrir &rr(gwp&f>LD jglsi (Surrjbj&l 
&fiq.GDLD '&fj$syiruj f QurrjbjSl 
^LDrrrrUcS snsu S>jgfriu , (Sutrjrjj $! 

<sstq, ^ rr L^rri^^Lps vrfpjtb sruj^rriu, CSurpnSll — 
^uSlS^VLD&CiunrCS^fr, (Surrjbj&QurjbjiSl! 
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8. You sport a crescent in Your matted hair, praise be! 

You are the Moorti whose whole body is bedaub- 
ed with the ash, praise be! 
You are concorporate with Uma whose waist is 

tudi- like, praise be! 

You were invisible to the experimenters, praise 

be! 

Tfou know of the servitorship of Atiyaar, praise be! 
You caused them to rule the heavenly world, 

praise be! 

You smote the triple towns of the cruel ones, praise 

be! 

O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 579 

C oulrptgiggieto&pgi a_«Sr urrsu j§l6ir(ir^iu , (SuirjbnSIl 

qswrswfliuCSsirr, ^swrswrst) ^rflairruj , (ouirrfjjjS)! 
sjrfjgy £§)str><J : <s; 0 ii> rr sir (3 lc sc J§)©,®;SiriLi, Gturrjjrtnfill 
srs»brig53)u9jrib-0j^jffluiu!r(riLi, fSurrrfjjjJ]! 
jsrrdJ-djl&n&xt&jii) sffisTr<s@^uj jsirp ir, CSunri)j&! 

n 5 ir 69 T(y)<srf) 0 il) u>iriD(ajii ^jifhwmu, (Suirtjjfii! 
ssrjtgy £§)sB><!F<± 0 Lb ^lss>ffai 0 sr sc sc mb fflS!< 5 < 3 <s, CSuirnjnSI! — 
asu9&CU)&Cturr<3s»r, Guirrij.rrSKourri)^! 

9. You have permitted (us) to hail Your feet with 

music, praise be! 

O Holy One hard of access, praise be! 

You are beyond the thundering sky, praise be! 

Your names are hundred times eight thousand, 

praise be! 

O Chief who is the Lamp of the four directions, 

praise be! 

O One inaccessible to the Four-faced and 

Vishnu, praise be! 
You are the Seed of the four directions pervaded by 

the wind, praise be! 
O Lord of Mount Kailas, praise be! praise be! 580 

NOTES 

1. Mattham flowers. Flowers of Datura 
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2. Peerless world: Mosksha-loka 

3. You are ether-like: Natrinai says that the Ix»rd 's body is ether (visum* 
pu meyyaaka). The Taittiriya Upanishad says: "The body of the Lord 
is ether" (Aakaasa sariram Brahma). 

Vitangkan. The handsome one; the heroic one. 

8. Whose whole body ash* Siva, in this form, is known as Muzhu Neeru 
Poosiya Munivan. 

The experimenters: Vishnu and Brahma 

You know... .Atiyaar* Many servitors served Siva in a secret way. Siva 
publicised their servitorship. The Penya Puranam abounds in episodes 
which bear testimony to this 

9. Your names ..eight thousand* The idea is that Siva's names are 
legion. 

Lamp of .directions: The Lord is the Light of cosmos. 


58. TIRUVALAMPURAM 

After taking leave of St. Tirugnaanasambandhar, our 
Saint visited the shrines of Tirukkaruppariyaloor, Tirup- 
punkoor, Tiruneedoor, Tirukkurukkai. Tiruninriyoor and 
Tirunanipalli. From here he proceeded to Tirucchempon- 
palli. En route our Saint adored Siva at Tiruvalampuram 
and sang the following decad. The names of the Deity and 
His Consort are Valapuranaathar and Vaduvakirkkanni. 

iDsm cSj&rjiig) in®RrflsiiSBsr6MTir£>fr(y)Lfc, ucjomjr) 

maomiufiugniu). su(rssrsu0u>, (fjip jSIsirigi — 

cssuar lcsi51 jf>gb 0 QffijsjbjSl e_6»i_tuu ir ; fppmjD& 

xppir&U) ms a_snt_iiJir/r; anrsraf fr^gjssTCSr)? — 
u&m lds& jf>fb <olu>rrt£)ujffu0ib , ojrgj/ti), «rsi)«Ofru> 

uatsfljitgfi (§\m nygjflp giuiqpmi—uj iSssnSsSr Q&&SO, 
ussmr utsSljb^ suiusi) q mi— in/rt_ sS 0 

ffusOtiqfrCoLo q<* 0 , ^isiCSas msirssf'iiQjSir . 

1. All the damsels of melodious words and I bowed 

and hailed 

Him thus: "Behold Him surrounded by 

Manivannar who measured 
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The earth, the one of the Vedas and the Devas!" 

He has a forehead that sports an eye; He holds 

in His hand 

A wrathful adderl As we went after Him, He 

entered 

Valampuram whose streets are dight with 

mansions 

That are girt with fields of fecund soil. 

To abide there for ever. 581 

<#)&0 jssSlsArgu <p® s2emiuirsb i_(frii(jpsjr ry sriu<£ 

^susmsmir; fijojbgl ^enmCSiuirir [§lsmjD<&£l 6T<£j£, 
r&O j56&6iTjD dssrflojir Sm e_ifl«D«u CSurrrrjS®] , 
j£)if)<5®u> a«-^asir; nsstise 

<s&0 jseSwrjD iDSwnjujsuifasrr <sir«irar«aBirsirar, 

<*($ eSsnu-CSma} , urr.fli—fHJdSffir ®ip, «rr^sb 
lX)&0U)«(S5li) «IBJfl!DdBlL|U) 6T6&60rU> 

susOibqorSin q«®, ^rai(3« lc6®t srfl (6S)C2 rr . 

2. He is of the hue of fire; with a dart still fixed to 

the bow 

He smote the triple towns; He is hailed 

gloriously 

By the Devas; He, the Dancer that ever enacts the 

dance. 

Mantled Himself in the hide of a murderous 

tusker. 

And even as the Brahmins well -versed in the 

scriptures 

Beheld Him, He, circled by the Bhootha-Hosts, 

mounted 

His Bull and with the Mountain's Daughter as also 

Canga 

Entered Valampuram to abide there for ever. 582 


^£!®<3tn65f) u/rst), lc jt)st> jq 
<^®uirg2jii) <£jfl e_0suib Q^sbsuir; 

'^<s«t_if!6t)-^srr6vr(?^sirsir n5! L/®suTtr <3uirec, 

<S| ® fflfl 2kw(S UU 6&T Q <9=61) 611 jRl CoLC. ^jUUrrSV 6T/B10LD 
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(SjBir&denr, «?0gjj)i_<sgijii; girgiib S^rr^jii 

gi sipgijBgi g)sO(HJ0ii ^0CSu)«rfl Glsusmr figu^ui-, 
sunsairsb iDenjD dShflpgl, wiriuib (Su<fl, 

susOibuorSu) q<*0, ^liiCSas u>sirssP<ss)(Sr- 

3. He is the opulent One whose one half blazes like 

fire; 

In the other half abides Hari; He made believe 

He would 

Enter the Taan Thondri Maatam at Aakkoor caus- 
ing me, 

The one of evil karma to roam about 

bewildered; 

He would not cast His look anywhere; His divine 

body is 

Ash-bedaubed and decked with the sacred 

thread 

To which is tied a bit of deer-skin; He explicated 
The Vedas and spoke sheer gramarye; this done. 
He entered Valampuram to abide there for 

ever. 583 


(ip6utrp (Lp&xu urr Lb Lj ^sniruS si> &rr£gl 
^y) 6 vire_ 0 ^j,uj (y>a>si>su/f ; £§)£ jarrsir 
(Sasrrsuirp srifls&msinuj^ <fl&0(3u)si) 

0ip«(SB)fr; 0«f)ir®«T6irsi» < a) 0ty. £§)ieiG>« 

(Suirsutr anrrx asstnQ ^jitj-CSuJsir iSlsiri3«»r QtSFsi)«0, 

^li)(y 3 SK)L_lU y,<£ li> 0 ip, 

“ eurr 6 urr! ” srssr a_ 6 nr^§/» ir/rajii (2u<fl , 
susOiiqirSixi q« 0 , ^jiEjCSas u>sirssfl<S9)(S!r 

4. Cinctured with an unageing, cruel and untamable 
Serpent, the Primal Lord whose form is of the 

triune gods. 

The handsome One who fixed in His bow a burn- 
ing dart 

That was not to be stayed, this day, wearing 

konrai. 

Walked about; Him beholding I went after; He ig- 
nored me 
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Though He said: "Come, come." He but spake 

mayic words; 

Surrounded by His Bhootha-Hosts 

He entered Valampuram, there to abide for 

ever. 584 


^sara 3 $0 an&ujgi sjp$, ^jgstfl(S(§v)(Si— 

ggjB^B&Oiu LDfr pi r«tb .sjsmruSIS #rrp$, 
l/ssisD Quir^l^ ^snL-Asjhsnpu Qurrm Sunrsi) CSLcarflu 
Lfssflgigsjtr, L/iflpgl ^mrrir srpp, 

Sstsr s»iu (SiDjrjQ&trssn®, $0 

Sj-LjiTQpu) jg)s»i_u 50 §ni (S&ireumr (Suireo, 
ldssiic s_0«, su&ir «y>60, ucutoub CSuS, 

sosOthq/rCSu) q<*0, wsirsufl^pCSir. 

5. Holding the fire in one hand, clad in skin, His 

wrist 

Girt with a great five-hooded serpent, the Lord 
Whose matted strands of hair sport a river, the Ho- 
ly One 

Of auric body, hailed in love by the Devas, 

mounted 

The wrathful Bull and made it appear that He 

would 

Fare forth to Tiruvaaroor, Sirapuram and 

Idaimarutu; 

He spake words of magic, melted my heart and 

caused 

My bangles to slip, and entered Velampuram to 

abide there. 585 


&g)lpp$) *?0 ssmi—ggir; arrsoeir sSips 

<* nr aS (sip 60 siriiipgi aspg srruirs6l(iu)iuirir; 
(Lpjfilgggl {£0 (Sgirsb (Lpsmt—ib & =/r <£;<£!, 

(tp6Bfl<sS6BBTr6JdSsrr qsrx — , (jprjjjjibCS^iir^iLb 

GlpjSgggl g>0 eUSemiwririuS Q.ysb6urrir; ^ib suiriuS 
<flrp (tprysost) aijfrgi srsBrgf Spang Qsvsireu, 
Uijfilpgi «j»0 «rr60 (SpirisrrCSp , icrrimb (SuS, 

SD60 thqirSiD q«0, icsBTs»fl(S5)CS!r • 
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6. He has a dark neck; He, the Kaapaali, joyed to 

smite 

With His foot Yama; clad in the peeled hide, 

wearing 

A garland of skulls, circled by the throng of munis. 
He visited the foreyard of every house strumming 
His vina; the smile of His lips overwhelmed me; 

But He would not cast His look at me again; 

He but spake bewitching words and entered 

Valanrpuram there to abide for ever. 586 

ulL© , ususmb CSurre i) Sw&rfiersb&rru) 

u&(&&[rjz^LbQ<3ir6mr($l ^jsrof) urpw (Sj^nrsu 
g)il(S> gjn&iC?* 6u ( ®^rr/r«0, 

“6T6ii &*E/Prr, ^TiiQu^torreyr?’ * stsstC© jDsir; 
s£kliq-(SiLb^g}j^f^j (SldFUj^;, afiltinirjb&l (Sj5nr&<£} 9 
(Ssn gy epif u<£l L/&LJ (SunrsufTir <3unrs0, 

6uili_&jwr<366rr u i — j5i—jhg>], LDnriuw G>u<£!, 

SUSOLDL/PtCSlC L|«S 0, ^jfHiCodS LD6&T&rf](W)(2rr. 

7. Clad in silks, His auric body bedaubed with fresh 

Sandal-paste, He walked with paining feet; He 

raised 

And placed His feet in a dance and came here: 

"My Lord, what may Your town be?" I asked. 
Then He did that which lured the life out of me; 

such was 

His quick glance; making it appear that He 

would 

Go elsewhere, He but whirled, all the while speak- 
ing magic, 

And entered Valampuram there to abide for 

ever. 587 


* * u abac nr ft uu9si) u ipstru urr^ir" ereari ry, 

uifi6vrwu0 usa>y > an LJD Gl&nrebGSl j£l&r((Tjir; 

* 'jB&eOrrrr jseirflu&r&f) ry stDsudS, 

jBrr&rru (Sunruu , jsarmtrtgi <3&r rgiw" srsvr(nyir; 
Q&rr&sOirir, — uonr; (Spirsh s##3, 

«r^5^5£nrrraj, 6 t/bj0U> 

iDsb t tr suiud) i_j6tdl_ gjip ix/ri_ 

6U db qrr C old l/« 0, ^frfiiCS* LD6srtf>f](g)(Srr . 
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8. He talked of Pazhanam, the town of many, and 

Paasoor; 

He stood descanting on the ancientness of 

Pazhanam; 

He said: "I put up this day at goodly Nanipalli 

and will 

Reach Nallaaru to-morrow." He would not speak 
Of any single town as His home-town; throwing up 

His arms. 

The handsome One adorned with the burnt ash, 

entered 

Valampuram, the streets of which are dight with 

mansions, 

The town which is girt with uberous fields 

everywhere, 

Io abide there for ever. 588 


0 UITIB 10 raj smasuSlsb 0 «rr«ror( 

(Surrir (o)»iararLD(^> srjb$, (SuirxrjSljbutr; 

<5«i«fnr Cold 60 ^rrsiiLb 

jSGfihrpgj&KrijSiririr; “ ppgisup <3p jSeirCSjDsir ” srsiruir; 
6tibj< 3« if <S1<9 =il/6s>«? fp sir gn tyeirru s^siiaufr; 

6Tsir asmr6ssflei>jSsir^l ^assOrr CSsuL_Lb asrr lLi^. , 

U)IBl(9)a3Us£l gbSU(LgU) LDfTt — fflff 0 

6U60LbqcrCoLD Lj<&® , ^isiCSas lb sir ssflt&s) (2 rr . 

9. Holding in His hand a dancing snake of spread 

hood 

And a sharp, battling mazhu. He moves not; He 

abides 

At no one place; He does not grace us with fulfil- 
ment of our love 

For Him; He says: "I am poised in Tattvam." 

His acts. 

Truly speaking, are contradictory; (yet) He graces 

us 

With the guise that parts not from my eyes; He 

entered 
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The sea-girt Valampuram whose streets are rich 
In cloud-capped mansions, to abide there for 

ever. 589 


Q&iRjassm LDiT6i> £l&o i5)iq_<$£], (5&2brr(3uj /r(5>tl) 

C S&giujb&arru) Q&uugi, Q&rirgi q*®, 

©Ufr/Bi 0 (Surriruso Q&ujgi, L/asVrrsb Qeiierr jd 

(Sutrir ^rr<idS 6 sr Qjb® (ipi^<sar Qumq-^uj afftp, 

<^f[Ej(&) &ib '$(njGfilrr6Vrr60 £§)<sw jdCSuj esrsvr jfjU , 

<&IL-tr&g}, <3f6Ujb(Sde ^/06frqfl < ®^ £3)^5 j&trefr 

6ii ibj < s lb u>« 5 ) < 5 BL-d) qs»L- 0Lp LcrrL_ dT 

6116V Lb LJ tCSuD Lj «0, ^|fHiCS<9S IDSflTfilrfl^CSfr . 

10. The red-eyed Maal, the wielder of a bow, laid a 

bridge. 

With his army, over the sea, waged many a 

battle 

And with the help of those that sought him as 

refuge. 

Caused the huge heads of the warring Raakshasa 
To fall on dust. Our Lord, the lofty One gently 

pressed 

His beauteous toe and crushed his heads and 

then 

Graced him: even He, this day, entered 

Valampuram 

That is girt by the sea on which ships ply- -the 

town 

Whose streets are rich in mansions, to abide 

there for ever. 590 


NOTES 

1. This decad comprises the utterances of a young woman who beheld 
the procession of the Lord and who eventually lost her heart to Him 
Her angst and anguish aie the theme of the decad 

3. He is. Hari Siva in this form is known as Sankaranaaraayanan. 
His divine body deer-skm This describes the Brahmacharya form of 
Sivan. 

7. He did that, out of me This indeed is je ne sais quoi 
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8 . Yengum mallaar: This phrase can be split thus: "Yengum allaar/ 
This means* "He who is nowhere/He of no town/ 

8 . The Lord who chooses not to quench the passion of His beloved says: 
'I am poised in Tattvam " The Lord is known as Tat (THAT). Tattvam 
means. "You (are) That/ The Lord addressing His beloved says, "You 
are Me* He leaves her at that Then He teases her with his beauteous 
form which parts not form her eyes. The reader can imagine the angst 
and agony of required love. 


59. TIRUVENNIYOOR 

Frpm Peruvelur our Saint proceeded to many places 
of worship. During this itinerary, our Saint arrived at 
Tiruvenniyoor where he sang the following decad. The 
names of the Deity and His Consort are Vennik 
karumpeswarar / Venninaathar and Soundara Naayaki. 


(Sl^BTsror© j§)« 5 fsi 0 u> q. uj«i if <*(<5 jpir G) < B ( a5uS!^r)0ii, 

4>j t gtfenpjiigi £3)6O/Hi0ii> LDrrrri3(S5)0ii>, 

^/ujQ(SS)(^i LDirsi) «ir<S 5 5 ) suswrewni 
Qu/rmi0 ^yi6i)i5ipu)q qrir655i(65)0ijb, 

6V sw (5 c5(LD0ii) icsoir&Q&rrsiren ;r)icnr&cuj rr0ib , 

6U IT 6ST SU IT <AdC IT S_655ri_ 6m£>jb&<gf)(!T)U>, 

s&smi—swrpih L|!ril>cy> 65 r i pLb eriflQ&ujgjir(iijLb — 

(ol6U6Wr655f) ^LDiqSgJ fi_65) < J)<s665T JD sS£l if <8 (65) <3 flT . 

1. He is the peerless Way unto atiyaar wedded 

To servitorship; His chest is bright with the pure 

ash; 

He is the hoary and perfect One who stood a 

column 

Of blazing fire that could not be eyed by Ayan 
Of the Lotus and Maal; His is a garland of konrai 

flowers 

Buzzed by bees; for the Devas, He, the noble One, 

ate the poison; 

He is the One who smote the triple, hostile towns; 
He is the Vikirtar that abides at Venni. 591 
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Qj5(fF>ULi 'gj&sruj CStDOTflCStcd? Qeu6mjgji}(^(i^ib , 

GljBjbj&KSLDei) fpjbtt)p<5<xasisT jSmjoeSi^^ir^tb, 
QurrQj^ULi^snorujsij LDL^uurr&o^iJ $)i-LJurr sorrow, 
y,J5glQ$&$J5&tr CSiDt u Lj rrrr em ib 9 
LD0ULJ ^l&IfTUJ QsiJ^iX)^UJdS«^«wf!lUnr0U), 

6u8srr(&j err (tptb LDm jD&&r($lLb LDevrarfl (&£>(£ tb , 
uj eurrpib ^—sksns^^nr^ib — 

Qeu&nrr&ttfl s&fLDirJbgi £>_ m jrt&eir p eS,£lrf^(6j)(Srr. 

2. White ash veils His fire-like body; He has an eye 
In His forehead; the Daughter of the 

Mountain- King 

Occupies His left half; He is the hoary and perfect 

One 

Of the town of Poonthurutthi; He wears a 

chaplet- - 

The white tusk- like crescent; He abides at 

Valaikulam 

And Maraikkaadu; He is throned 

In the heart of the loving and dedicated ser- 
vitors; 

He is the Vikirtar that abides at Venni. 592 


mat £L_ sonrii) (Lpggi&vCo&JSV ex ,®^<g)®u>, 

<sff]«rrLLii}-6t) srrfUg,®!!) «i_6ij6Trnr0ib, 
mu a_a)irtjb jr>ir<36ib Q&rr&m® ^lL(»Jgu rr0 ii> , 
urrexfe nrrir urr&uihj&err u fr jb^isu nr (r^ib, 

Q&iu e^eOnrib <xt usb urriu siiujst><s6Tr <&Lpjb& 

^p0u Ljmr&n-fr (StbeSluj ®dpd)6ti(g)0ib, 

QwujereVfrib ®$u emjS^i &6m6wfl£<£rr(iijib — 

Qeuemanfl ^iiDirjbgj eum j£)£lmp a6!<£) rr <®(sb)( 3 or . 

3. He holds a three-leaved trident in His hand; 

He is the God that dances in the fire of the 

crematory; 

He causes the hooded serpent to dance; 

He annuls the sins of those that hail Him; 

He is the opulent One of Tiruppunkoor girt with 

fields 

Where kayal fish roll; He is the One 
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Whose entire person is bedaubed with ash; 

He is the Vikirtar that abides at Venni. 593 


<5FOT)L_- LJOTd) S?061I <5FgJ[T(6S)(lf)U ) , 

Qu0(3su6fra6! &<9S(Tj£j£I iLl. rr 0 ib f 
a_6»L- «rg)i L]$6l'3jp6rr(2u)& j&rr<5ib 

uaSI«@ 6Tsir ^pj &m:rr&mfFl6$r &„i£lprr<>iirr(rrjtb 
U)SW)L- 6jji5)« *iust> uituj suujevs&r 

L0u960fr(5§i^ff) e~$s> jnu-jib LD§^sir(gj)0ib, 
efil&ni— ergy Q&ua) Q&rriq. crib «SIuD6U(g)0ijb — 

ffleajswrswfi ^firrr^^J jn<£ittr jn «6ld61rr^5(g)(5(r. 

4. He is the Adept that sports a river in His matted 

hair; 

He smote the great sacrifice of Daksha; 

On His vestment of tiger-skin, He has cinctured a 

serpent; 

He roams from town to town for alms; He is the 

Bridegroom 

Of Mayilaaduthurai girt with fields into which leap 
Kayal fish that jump over the sluices; 

He is the Vimalar whose triumphant flag sports His 

mount— 

The Bull; He is the Vikirtar who abides at 

Venni. 594 


u>«wr, jgir , asrrd), gurrgpui) . ^<f) 

tojbgl *&{sujbn 5 lttr (gGmibereOfrLb^di jglmcnjo^w; 
usm {§!«Ofl5i0 urri—CSsOrr® ^L-SOnr0LX>; 

U0L/U^(LpLD UfT(g§0tb U3OT$rf)(g90ljb ; 
a s&m 0/^6O/r0ii>; dsurrsOii) sxj 5 $<& 

<s&di_ C2^f> rrnjiti) ustil Q&rr&ngrpu) «rrLl<#liii(r0ii); 

€&sm ^)sO/Ei0 Qsusmw$uj<3i&&mG^ujir(ifjw — 

OfflLi€wr6wfl ^tcrrjs^l &-&f>jD<£lttrjn GB<£}[r<£(ss)( 8 (r. 

5. He became earth, water, fire, air and space and 

stood 

As their virtues; He abides at Sri Sailam and 

Paasoor 
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Where pann-laden music and dance never cease; 

He has an eye in His forehead; He is to be seen 
With a skull in His hand, begging alms at every 

door; 

He has a chaplet- -the crescent of the sky; 

He is the Vikirtar that abides at Venni. 595 

Qloiu ^(r$GnQ&iLJGijrr(!T)Lb , 

(SeuStsCsButb gL-swr® £§)0S? wri_ 
rr QperifilspiiA 6TfflQ<yiu^rr0iX) , 

0«&)U)QaFuj<£fr0Lb, 

^<5ii> ^onaj ^<&)<3F£5g>l 

^$OLD(T J$Lpd) gjfiOJBg}! v^IPLC Q&rr6ST(S9)(lT)Lb, 

($6ij(7}sv(S3)UJ Gld6V sfil&ujjbQj ^|06frQ«5Fiu^rr0U) — 

Q^ufswrswft ^ldf rjbgl jd si3<£lrr&<g()(2or. 

6. He graces true servitors with moksha; His neck is 

Dark with the sea's venom that He devoured; 

He burnt the triple walled towns of the hostile 

ones; 

With His ankleted foot He smote Death; He 

cinctured 

Around His waist the dancing snake, and dances; 

He explicated dharma seated in the shade of the 

Banyan tree; 

In the guise of a hunter He graced Arjuna; 

He is the Vikirtar that abides at Venni. 596 

ldl 1(5 £§)6Or&i0 Qssrsirraf)jr)<&iu)girrir -LDfr&O 
LDi—6Ufr«ir^6uCSsirrr(Sl, uorrsir tyttrg)! 
g]sUn&i0 

£la)U66l&(9j <nw,p ©srffftffffflOT iflj&trsu ir0ii> ; 

«tl® £§)<*O/&i0 unr^^^frd) su^ 

stsOsSt gjsvT xnrsvib <$l£iuurrrf&tr(ipu); 

Q«u«rar06Tf>{p C?<5Frr <s/r^)00ii — 

Qsu&masvf) <&]LDirj$g] ^&t>jo£^tjd e£)<£rf<$(S8)(5fr . 

7. Wearing a garland of honey-laden konrai and 

holding 

A fawn in His hand. He daily goes about with 

His Woman, 
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In a guise that is wisdom-conferring; 

For petty alms. He goes from town to town; He 

is the One 

That put an end to the time of him who is Time 
And who came to throw his fettering noose 
(That snatches life away); one of His ears is with a 

kuzhai 

Adorned; He is the Vikirtar that abides in 

Venn i. 597 


Q<y(gF><fF 6 Wi -.®0 j^rr 

^0 <jgk$Osurnij fL-5 *> jryujLb Q«f6Ooi@>0U3, 

^jiflsnsu ^ 0 U/r«^^ 5 rr 0 ii), 

^nrskCSsu^Lb^pti ^l« 5 T 00 Lb, 

W(GTj8r 5 J§& T (S&rr2s0 LDfTI — 6& 0 

uDj£ld) «$^ 0 rr lj<50 ^>|niiCo«36 iDOTOTfI(j«) 0 tb , 

(SeuLpii'^igi ©_ flQ < sf iu pnrqijw— 

£)$y$wr 6 wfl <glLDirjB&l JD&ttr JD fflffldPir^^CSgr- 

8 . He wears on His ruddy matted hair a white 

crescent; 

He is the opulent One abiding at Tiruvaalavaai; 
He is concorporate with Her whose eyes are touch- 
ed with kohl; 

He is the six Angas and the four Vedas; He is 

the One 

That entered and abode at walled Aaroor whose 

streets 

Are rich in mansions girt with cloud-capped 

groves; 

He is the One who peeled the hide of the tusker; 

He is the Vikirtar that abides at Venni. 598 

susttu) <£}$rrfr ud rr w0 (Sojswfliuff^ub, 

6iir&fr6inr&&r 63 >ld 

a&smb Qdsrsw 6 T 6 &r ^©sn^iqsrrCSsTr Lc 5 &rsrf)<g) 0 Lb, 

6J«li)U^0/ 6 TLD dSL_61|6Trnr0Lb, 
s_5mb 05rflrr t&IQfigi j$ ^)533r533f)uunr0ii), 
fi-^^ 5 U)(rmU €T^^lsSy<3=tLjU> LD68T53f)(55)0Lb, 
sflsTr/si(0) <f!$ir0ib ®5 *j$wtld( 1£ g>53rp 6j;B;®<g)©u> — 
Qsuswrswf] ^LDrr^g] e _ sir > jo<£Jgvt jd sfl c£l rr < 55 ) (2 or . 
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9. He wears a great, bright and prosperous crescent 

On His hair; for the Devas, He, the great One, 

ate 

The poison; He chose my heart as His place to 

abide 

There for ever; He is our God of Kacchi 

Yekampam; 

He is sweet like nectar that inly springs and cools 

the heart; 

He abides in each direction as the lofty One; 

He wields a white and bright mazhu; 

He is the Vikirtar that abides at Venni. 599 

Quirfiir£§)sOiBj0 Qairefraonj^jib^Tif-ujirS^v 0U}_li 
q«4HT©ii ^svsmTQpw Slu/r© < !5^§(g)0ii, 

QdsrrsSr g)so/si0 (yj£§)&o< 3 sosi) erjs 

Q&fgj&enL- sni 0Lp«(sj)©u) , 

Q £ sir {§ 1 60 ibi sms tosSr 63 T 6 iiiT<o<sirssr Slirmissbu^^iu) 

rr so rr si) ^susp j<5s@ ^©STrSl^uj^ir^LD, 

ifisir g|6O(Ei0 ©/swrgjss)i_iursir unr&£$ 5T0ti — 

Qsurasrsraf) <&)u>rrj5ajt sl_61t> jrj&lsir jr> afildBirasfspCSfr . 

10. Adorned with a garland of golden konrai. He 

* abides 

At Pukaloor and Pocyanam; He wields 
A murderous, three-leaved trident; He is the hand- 
some One 

Of cool and ruddy matted hair; with His 
Beauteous toe He pressed and crushed the ten 

heads 

Of the King of southeren Lanka, and then grac- 
ed .him; 

He is concorporate with Her who is fulgurant- 

waisted; 

He is the Vikirtar that abides at Venni. 600 

NOTES 


3. Kayal-fish: Carp 

7. He is the One... Time- Siva is Kaala Kaalaa Kaalaa (Kaalan) is Time, 
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the God of Death. Siva smote Kaalan for the sake of the Brahmachaari 
called Maarkandeyar. Many may argue that Death was but discharg- 
ing his duty when he cast the noose around the boy (Brahmachaari) 
who was fated to die in his sixteenth year. These miss the point. The 
boy took refuge in Siva and so he came under His protection In this 
way, the boy was out of bounds for Yama Dharma 

60. TIRUKKARKUDI 

Our Saint adored Siva at Tiruvaanaikkaa, Tiruverum- 
piyoor and Tirucchiraappalli. Then he visited 
Tirukkarkudi--a shrine on a hill. The following decad was 
sung in this place. The names of the Deity and His Con- 
sort are Ujjeevanaathaswami / UcchiNaathar / Mut- 
theeswarar / Karpaka Naathar and Anjanaakshi (Myvizhi 
Ammai) / Baalambikai. 

{tpsbgsa&sr, 6u !rs®rsyir«(3j ; opsu/r (SiDffjf! 

(tp^sOsu&ST; 6si r ^y><a<asij urriiiLj 

rsuib, ^rrii^a; 

^jsssfljs uessfljbgl ^upiuirr ^saTCSurr® 

6T<£;5SvSs5r; g]psus»!ru?6t)- < 3d58siir, 6j-<3(®r>fr<s;@; 

gglssr^oplBii) ^6ifl^s56u8sjT; £§)i_«»£r ffrsOsOfrii 
<*ir ( i^ 5 su 8 s 5 r; ffi^^Lj-uSlsO^aSl^iLElujrrSssT; 

ajbuaai6tn /!>; — «sw r ^j,rri asswrCSi—OTr, ^n&irGssr. 

1. He is the oldest among the Devas; He is the Primal 

One 

Of unageing body; He cinctured His sacred waist 
With an untamable serpent; He wears garlands of 

bones 

And snakes; He is hailed by atiyaar who bow to 

Him 

In love; He is the honey cf the huge mountain; to 

others He gave 

Sweet nectar; He prevents the onslaught of 

troubles; He is 

The lordly One of Karkudi; Him I beheld, the 

Karpaka, 

With my eyes in insatiable delight. 601 
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Q&tuujnrSssr f Q&jerfhu rr&sr, as fluj nr sot 

ggujnr&wr, QjBfrujujrrSsvr , ^fluuir&nr, 

^Gftrfhjurr&VT , (S&ujrS&sT , ^j,6vr^(^<Sr^j > (S , iJD 
Qldujiu rr&sr , QurriuujrrgjLb {§)&6Vrr$S 

gSI&di — uj it &3T , ^ 6 Di_ujnr& 5 r , Qsu^^as LO/rear Q&rrsrr 
ewasujr&sr, <sr)®q-uS , 60 sfl^ifltunrSsin-, 

&jnu&^&nab , — asswr ^or* dssmCSi-m, jsrr (Jot*. 


2. He is ruddy, white and dark; He is Brahma; He 

abides 

As the eight directions; He is the handsome 

One; 

He is subtle; He is the glorious One; He is far, far 

away; 

He is close, very close; He bathes in 

Pancha-kavya; 

He is ever free from falsity; His mount is the Bull; 

His hair is all matted; His palm holds a fawn 
Of bewildered eyes; He is the lofty One of Karkudi; 

Him, I 

Beheld, the Karpaka, with my eyes in insatiable 

delight- 602 


gg jb&np; ldt jBirssr&nai; 

6UIXJ/BJ0 STffluSsO (JpSBTtfO^D; LDfT0 <5 j§) [TSm «!DL. ; 

d&srflsi) epttfr&njD; efilf\ai$GS)fr; 
d^smrw^^mu , ^/rfr^asdserr^tbifto; uScsas 
erswFr K &i3)6vfi6V sr(tg sjLpfg] &T>£F&nuj ; asrrLCssr 

GTLfilsV 6T ffl {§) 6V) L£ ILI fT Q JdJDJl $«" 

«sw>T5W76ir3s«r ; astf)® 4- uSd) s£l(i£LEhu rr&^rr; 

&jbU'X<g&nj£; — astir ^rr& astir(Si^svr t jsrCSsvT. 


3. He is fivefold in earth, fourfold in water, threefold 
In blazing fire, twofold in wind and one in 

ether; 

He is ray-diffusing sun, cool moon, stars, excelling 
Thought, letters and sevenfold music; He is the 

One 
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Whose unwinking eye in the forehead spat fire 
And destroyed the beautiful form of Kaama; He 

is 

The lordly One of Karkudi; Him, I beheld, the 

Karpaka, 

With my eyes in insatiable delight. 603 


LijbgV ^jrfSVUD , 

JBirqmpgi eer j&uj jjF,<£(r6srgbs$i2&sr 9 

(LpfhjDsu&sr , (ipsu nr &, CpioswfliiJfrSsOT, 

(ipj&fifltti n^^tb a_6wn_frOTd5«3T&vr, 

Lnbffjsw &trr , u p(/i} rr lb u^txerr Q&jbjD 

u&f) L-iufrSsin-, sufrif^ii) urrsuLb (oUfr<&« « 

<gs jo ^sv^siyr , &ji)(&)iq-u9ei) &S1(LgL£hurr&9T , 

« jr)uai3}&r>db , — safin ^rrs <Esrar(2 l_sot, ^rrCosyr . 

4. He is the holy tapaswi; His bow's string is a 

serpent 

Of the ant-hill; unashamedly He relishes the 

alms 

He receives into his smiling skull; He is the perfect 

One; 

His body never ages; He ate in joy the venom of 

the sea; 

He is the Prop; He smote with His weapon the 

towns of foes; He is 

The One that knows to annul the sins of those 

that seek Him; 

He is the lordly One of Karkudi; Him, I beheld, 

the Karpaka, 

With my eyes in insatiable delight. 604 

<9Ffl&j6ff><3S^5&yr jSFj^Slir^^j <^srcrri_ 

&ihh3irr&sr , Ty j$rrsfr LD(Lg£u rr sfr 

&irurr&j&(2<!B <&ju)rr s*>6u<£d5 
LOfly&D&aJ&ftr, wdZIQuj rrQ ld(t <&& fBTQpib ^dbiflsi) 

LD0SU «fiflfi^«DL.(Lpi^CjLOd) SHT^OT^ffd- 

«s®isi»«ujJferr t */b®4-u9<& 6fil(Lgi£hunr&irr, 

<* jbu&£ss>as > — «<ant ^(fd , prrGttr . 
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5. Resolving my doubt, He, the Chief, rules me; He is 

Sankara; His beauteous palm holds the handle 
Of the blazing mazhu; the bosom of His person is 

ruby; 

A Woman occupies a moiety of His person; on 

His spreading 

Matted crest that sports the ethereal Ganga, He 

juxtaposed 

The moon and the serpent in sweet concord; 

He is the lordly One of Karkudi; Him, I beheld, 

the Karpaka 

With my eyes, in insatiable delight. 605 

QuawrtSjsu&sr, 

i3n5ui^^)s6tss)iu, (Sucrnr smr6a»fl 

sQ sm sasr su tssr , eSlessTSssisitirs^tb (SuD6i>^j,(6V)Sstfr, 

(Ssxi^liu&sr, (SsuJ5^^6ir &pib urrQu* 
usmemaitssr , uararswffsi) su 0 iJUJsSr^tgj&ir, 

Ufrir^jsii&fr, urrflsl 1 swiri p &_u9r«il0 SToOsOrrii 
•ssott^suSsst, « jb(&>u}-u9st> afil(ifi£!ujfr2fefr, 

ajbu&Siimeb , — asm ■stemCSi-.sir , jsi rGlstrr. 

6. He is woman; He is man; He is sexless; He is 

Birthless and deathless; He is the ether in- 
separable 

From sound; He is far superior to the celestials; He 

is 

A Brahmin; He is the melodious singer of Vedic 

hymns; 

He is the fruit of pann; He is the earth; He is the 

Eye 

Of those beings that live on earth; He is the 

lordly One 

Of Karkudi; I beheld Him--the Karpaka, 

With my eyes in insatiable delight. 606 

uswrt-ir&sr, uyrjsprr&isr, (ojsQjb prrm pesr&ifT , 
uronr&sr, afilsror^iu £§]si) a_«0« lisrstosonrii 
e_sssri_rr8ssr , e^iB^pfiirissr , fi_«roi_ujn r «sr£>eST&sr, 

4£06U0Lb ,£S5r Ou 0 SB)U)^ 2 ssr fpsssnssjf) 
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s(i)«mri_fr3svr, e£3«wri_irif;Sii qrrwasfr^psBT.pu) 

Oo/sii^tpsflso ® suj5gl Qurtf^<£ eSips 
ssmi—trissr, ) d5l(Lgi£ltur&3r, 

<sjtu<£ 0sngi , — assaVr ^,rr<£ <ssuVrC3i_«5r , jr,tr(Ss>ST. 

7. He is the ancient One; He is the Pervader, the Ab- 
sorber; 

He is earth and sky; He devoured all the worlds 
And spat them out; He is the Lord paramount; He, 

is 

The transcendent One whose glory can be 

known by none; 

He caused the triple hostile towns to bum in fierce 

fire 

And crumble down as ash; He is the lordly One 

of Karkudi; 

Him, I beheld, the Karpaka, with my eyes in in- 
satiable delight. 607 


suirensuSssr , sjj itsstsu rr«@ , 

'g/uf.iuirir idstt ajojisir u>0fflfflu q<x<s 
Coa,aaT 0 j«u 8 ss 7 , (Sgsutr Qjgir(Lg « if sc irsir a, si? 2 sar , 

Q&tii 0 sjwna/«siruso^,<sg] jglsir jo Qsusirj£l& 
<o«(r6sr^su&S7', 0 «rr 6 i)&o 6£lsm— , 

0} pdl (ipLpffuib (§)uj iiu« aik-jgsgj^i— susbsv 
asrarrsu&is t, « r rr) 0 i^uS]sO aSlagLfilujrBsvT , 

«rf)uas jii6G>ga , — assirar <sffiraT(oL_sir, jBrr(Ssrr . 

8. He is the supernal Lord; He is far superior to the 

Devas; 

He is the honey that sweetly moves into the 

man am -s 

Of atiyaar that adore Him; His ankleted feet are 

hailed 

By the Devas; He is the victorious Sovereign that 

abides 

As multitudinous virtues; His mount is a 

murderous Bull; 

He dances in the crematory accompanied by 

kuzhal 
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And muzhavam; He is the lordly One of Karkudi; 

Him I beheld. 

The Karpaka, with my eyes in insatiable 

delight. 608 

ujir&ssr e_ifl (Sunrir<&<9) Qafrsrrsmauj r8m f 
(Sarrsfr ^f)6T>uj , 3m_fr^L bur sustr> x<2ijds\) (3*rn£<® 
£l8s0iurr&sr, Q&ld6x>ld ^0 Qurr(^srrrrsir^sirgsifr t 
0fl L/[Tj£(2&)tr[rQpsijrr&(9j& Q&th&niD Q&iu^ 

<$&Diufr&aT, ^< 3 gisur&jassrr ^ <str) sir stir &vr, 
sm^iusi) rpiruiBJ< £}mSssr , psi r sxjbgl 

&&0ujfr&sr , a jb(^iq-u5!6V sSI(Lpi£!turr&vr 9 

&jr)U<as0sv><&, — asm asmCSi^sir, j^rrCSm. 

9. He flayed the killer- tusker; to His bow of mountain 

He fixed the sharp arrow--. the Man-lion; He is 
The Conferrer cf welfare unto the three of the tri- 
ple towns; 

He, the Chief, vouchsafes weal; He became the 

tattvas; 

He shares a Woman in His person; in His hand He 

holds a fawn; 

He is the lordly One of Karkudi; Him, I beheld, 

the Karpaka, 

With my eyes in insatiable delight. 609 

QurLfisVir&ST, QurrLflsb ^j,0L b qsir^rrr&aT , 

LjjDwuujissT 9 qaBj^irrrfrSarr, 

srLpsOfr&ifr, g§)srcLLD0^63T a rrsmu.fr Sssr , 

wEiCSarri u rf>ffiiasrr§j £—&r> joiqu) s$> josh sir sir 8 svr, 

^/Lp 50^© (SuDSsfJujgm, ^jsirfpi Qasirrgi 

<3jr&&sir (Sjgrrsrr 2 «r 6 vrpiLl) 

aLpsOrr&sr , ajb(^^-uS!si) sSIrtgiBujrrSsvr , 

ajbu<2G0G9><$, — <ss«wr ^(r« <ssott( 2 l. ot, ^irS^rr. 

10. He is the worlds; He is of Punkoor girt with 

gardens; 

He is of Purampayam; He, the Performer of 

dharma, abides 

At Pukaloor; He is the comely One that at 

Idaimarutu 
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Is enshrined; from Yeengkoi, He the God, parts 

not; 

He dances in the fire; with His ankleted foot. He 

crushed 

The shoulders of the demon who, of yore, durst 

uproot 

The hill; He is the lordly One of Karkudi; Him, I 

beheld. 

The Karpaka, with my eyes in insatiable 

delight. 610 


NOTES 

1. Atiyaar’ servants, servitors These are both servitors of the Lord and 
His servitors The word 'Ati ' means foot Atiyaar are attached to the 
feet of God or His servitors 

8 . Kuzhal- The flute. Muzhavam: A percussion instrument like the 
mrudangam. 

9. The three of the triple towns: These three were the Asuras called 
Sundanma. Suseela and Sumaali who were steadfast in their devotion 
to Lord Siva 

61. TIRUKKANRAAPPOOR 

During his sojourn at Tiruvaaroor, our Saint visited 
the holy shrines in and around Tiruvaaroor. It is during 
this time he visited the shrines of Valivalam, Keezhvelur 
and Kanraappoor. It is in the last-mentioned town, the 
following decad was sung by our Saint. The names of the 
Deity and His Consort are Vatsasthambapureeswarar / 
Naduthari Naathar / Naduthari Appar and Sri Valli 
Naayaki / Maadumai Ammai. 

**LDir02m «-#,©< 5 nru!i ! ldsv> ro Q&nr&r jg&irsu/r! 

LDjStgfUSi! su/rOT6iJir<*$ir<5/6i<ssil0 ersfrsO/rLp 

t&trg 5<3&rrl” gy u/rfflS!, 

^ibp, &n„frjBgf 9 

eunrjsfafrujrreb (LpuQu/r(LpgiLb y,j£rr 6)<®nrs&b7®, 
tfOfflLitflssk LDjrjftjrrgi, $urrip£<£J, $r <&<£)» 
&n-&6fo<pnu>iur<&-Qg3!r(LgU) ^ i^tun-rr Q jh(QSl s^i 6n(Sm 
tS 5 «r®Ljy,fr fSlssnu& & trsma) ^(3u>! 
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1. If with frangrant flowers and water and with a 

heart 

Freed from deception that melts in love. You are 

daily 

Hailed without forgetfulness thus, even thus: "O 

One 

Who is delighted to be concorporate with Your 

Consort! 

O One whose lips chant the Vedas! O Lord of the 

Devas! " 

You-- the Nadutari of Kanraappoor--, can be 

beheld 

In the hearts of such atiyaar that hail and adore 

You 

Thus, during the three divisions of the day, in 

love. 611 


sfluj-su^jCSui Qsvafsr^jbss) jd j^^l, 

Qsu(sn><g3)i 4?®«rir(5l (SsirsuesarQpu) 

*‘Q< in). e_6»i_u j ajsbsfil&nrCS^ruj ^itliutuj! ' ’ ersirruib, 

* ‘Q&eb «jl£! «/nl(5«i) ^IsuSott ! ” stott _ pii>, 

* ‘gl Uf. ^{Sssnu £§)«d i_ LDisuirsrr uiiisir!’ ’ «T6arpu), 
“<9ri_2fei3^65f!«3 CS<Frr^!” srsargiii, 

atoinsOrr aj/ruj , QazrQgii) ^/iq-UJfrrf Q^^^lgusrrSsrr 
<sssT(ayu y,ir j^Q^jSIsnius asrreaurso «§j,(3ix>! 

2. Even as the day breaks daub your person with 

white ash; 

Fasten your loins with keell and kovanam fulled 

white; 

Then pray thus: "Cure me of the cruel malady of 

mighty 

Twofold Karma! O Lord Siva that reveals the way 
Of deliverance! O Consort of the Damsel whose 

waist is 

Tudi-like! O Flame that dances in the 

crematory! " 

Then the Nadutari of Kanraappoor can be beheld 
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In the hearts of atiyaar that hail the Lord 
With pure and fragrant flowers! 612 

s-nsuCJcrgpjii) &nrii> j§)6UrrL-<$£j 

&tr^s8T(ipib <sB6wru.nra) a_6frd0, 
fi— sutrrrS^, ^/surr^susnrrd &GmL~(Surr&)i 

S_c35 <gjtsi-&»i£)<$0jDU) fiZrtr JBgl, <^jrij(8) 2~sv J5g>l <3j&rr<ikd£) , 
‘*gg]sxnr (Sj&Gjff, ^j$u tr stwaji QaF/rsOstfl 

£§)g-6wr(5) ^ili -rrgjspifljBg], FF&sifT $jr)(Su) (Su&ttfi , 

«6Mfr/rCS^5, ffld5rr(i^ijb ^ji^ujrrrr Qma^^( ss)i STr(SGrr 
<g5SBT0uy,/r &($)<$ nSlemuci sr/mrsi) ^(Sld! 

3. Whoever they be (it matters not); if you behold in 

their forehead 

The holy ash and if you eke behold in their 

person 

The marks of Saivism, give up dislike; think of the 

greatness 

Of the habit; the moment you sight them, think 
On the greatness of their servitorship and behold 

them 

In joy immense; never say: "These are devas and 

He, 

The Lord, is the Deva! "Do not distinguish; think 

these to be 

The Lord Himself; in the hearts of such atiyaar 
Who so adore in single-minded devotion you can 
Behold the Nadutari of Kanraappoor! 613 

“{§)60rb; asirsoii, Qa=sbsorr rsrrsir” srsSrrj;, Q 
J§)MDL_iuir<2^ ujrsurr<*0Lb i9&6nf £§)il(5>, 

eSsViii&irCSjS, Qjsjfil 

Qlvi u <5j«5TLj iflasu Quriueniu jgd saB, 

§l60mjsrr(Sui suitsstsus’DT'X as tr&gi jbigj&ib 

ssm i_ i3orir«ir ^i^gj&wrasCSas &gj<5ii>6msu£gi, 
as60®iasT<?^5, Q&rrqgw ^iq-turir Q gnsfi^IgniaKSar 
asssr(rj}uy ) tr jb®& jfilsmudi asirsaarso ^(?ud! 

4. With a heart unperturbed by the indigence that 

rules 

The time, alms-giving (without distinction) is to be 
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Cultivated; this is the way to be pursued unswer- 
vingly; 

With increasing knowledge (of God's mercy) and 

with true 

Love suffused, totally freed from falsity, the adoring 

atiyaar 

Dedicate, untroubled, their chittam to the twin 

feet 

Of the Lord who saved the Devas of unclarified in- 
tellect 

By eating the poison; the Nadutari of 

Kanraappoor 

Can be beheld in their hearts. 614 

“fflSl0dB<sCo6ur! (o6u&Ds£ili_ii jlsktl «ssstl_ t! 

stilifl&ssx-CoinsO (olsusror^ifijsar sB sir ibis# ©(jJu) 
f£©;S;5®6sr! e-Str>LD<ssmrrsi!rr! a_60«Qpir<5<£) ! 

fpsmraH—Sir ! *9/19.10 ir/r<siBj,s6ir 
<olurr 0 ^^Co 65 r ! ’ ’ ffrsirpffrssr jgi L/sOiiiS, j5ir<§n}W 

L/sossrggj&gjii *9/«^ sgi *9/ i — , L/60ibiS <2j5ir&£, 

<*©£ -Q<£tr(t£ib ^/u^ujrif Qj5(&£lg)]6ir(3m 
«ssT(3jLiy,ir ( ffi©;5,a5!«»iu<s asirsrorsi) ^/,C 5 u)! 

5. The Nadutari of Kanraappoor can be beheld in the 

hearts 

Of the adoring atiyaar- -the quellers of the five 

senses- 

Who for ever hail the Lord thus; "O ancient One! 

O One 

Whose throat holds the poison of the sea! O 

peerless One 

Who sports the bright,- white crescent in the 

spreading 

Matted crest! O Consort of Uma! O Lord of the 

world! 

O the bright Light that glows' uninduced! O kin 
Unto atiyaar!" It is they who cry aloud His 

praises 

And behold "Him by their mental eye. 615 
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“Quir^u9^i>«) L0«a>i_ Lf(igu Quir$jsp (Suirirsiasvu 
QutrebsOirp lj so rr sb e_i_ii>s»u ^sorrani’ ’ srsvrrpi 
u<^lu9(g)sb tff^jrruuilCJL-, wlLuj., 

usOira 0 s_<ssu 6 i)^|gi QifljBg), u sii6tr Gil nr turnr 
Gll£}u9(6G)& ^dSUULl® , G^LpirOfiGSTSHni), 

suirssrsuifCSdEnrssr ^l®jBfrtcu) < 5 j( 0 arii (ol^rrsOoS) , 
<K^l 6 iS(SS>sh-Q^ir(ifU) ^tj-iuirir QjBtg^gysrrCSsrr 
XGVT(njuy,fr jbQ&jtflGn turn acnrsssrsb ^<3 lo! 

6. Think not the base arid fleshy body full of fluid, 

chyle 

And blood, and draped in worm -laden skin, will 

last; 

Driven by (the thought of) hunger, you earn, but 

give nothing 

To the needy who are numerous; ere you get 

-trapped 

In the gin of the coral-lipped, arid perish, you can 

behold 

The Nadutari of Kanraappoor in the hearts 
Of the melting atiyaar who chant the mystic 

pentad- - 

The name of the Sovereign of Devas. 616 


gOu 51 (®J) 6 h iBt—g)! ^jfflDI—ULfSMT®, <$^ssm<s Sjfi)lL(gl(6ij) 

^wffiiu/rrf <3un-6Ug](3u>, < 9 |«< 55 £>nrir 

SS)LDu 9 (ST) 6 i) SGSGT GT(l£ 0 , U>t 2 s 0 

wiutrssTfbjSid) j§)(3>su^ 5«w (i par, w<£lujii> <gj(5 iii> 
^iu<g)rr«® ^sir^da, <$JsirL| i£)«®(sii), 

t 9 |<si 2 > ®ss>(pjs$J, Qiciu ^9/®ibi9, ^fLf-XGfr ur/gw 
ai)&ifiqss)a)-Qpr(Lgu> ^Uf-UJfrrr ffl is<sffignisfr(26ir 
*SBT0uyr ^5(5^^S«»UJ<a ssnr«md) ^(Sicl 

7. Ere the throat gets choked with phlegm, and life 

quits 

The body, when those in the house foregather, 

deck 

The dead eyes with collyrium, garland the corpse 

and take it 

To the crematory, may you become the servitor 

of Siva 
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Who wears a crescent, and in exceeding love let 

your heart 

Melt and body thrill. The Nadutari of 

Kanraappoor 

Can be beheld in the hearts of the atiyaar who 

adore 

The feet of the Lord with folded hands. 617 


<£)0<£!69>(£tur$i? ggsustoruju) arsusb sjcSl, 

0ensiuir(5p, * ‘£!surriuj5ic” srsirgyii <#! 

&■(<!)$ as&srp gii u«@ ^ <})l05g)l, ^isiruQsueirsns- 

(55 1 so !« <55«s)rr$rpu> 

“U 0 ^ b&stu ud) utreuj&tr&nrl 

ur<g5<sri_<3r!” sr«irpsT 6 irp ur«S, jb ir<sn>u> 

«0^1 i£lsp O^rr^Lb 'gjiq-UJirrr Q iKrgy£lgni«nr(2fflT 
«ssr 0 uy,if .asirffiisrsO ^(air! 

8. With firmness of manam, you should place the five 
(Senses) in duress; with bewilderment none 
And with the sruti of chinta that is 

SIVAAYANAMA 
May you conquer delusion; enthused full well by 

the thought 

To swim the sea of flooding misery and to reach 

the other shore 

May you daily hail the Lord thus: "O Queller of 

sins 

That plucked out the teeth of Surya! O Supernal 

Light!" 

You can. for sure, witness in the hearts of the 

adoring 

Atiyaar who ever think on Him, the Nadutari of 

Kanraappoor. 618 


“0fflfflj6£ £l&0iu ir si> Ljorii^tpsirp snfl^^iriu ! ” sTsw^iib, 

“6m-jbgl B-snppp 0«»!r<J5ipsi3CS<3FSuti}.ujr(ii! ” srsirpii), 
“^5«tT(0(5Fiuji)0Li ur&upw ffpptriu ! ” srsirpii), 
“^(^(flfflsusSr ic&o sflor®3irst) esreir n5U 
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(LpGffljB&l <fliru)upg]tb ^rr<en>i b G&tngfyib 

(Lptrafor Li®, c 9 f©«ir ©«rr($<g><3 5 (tpir ;$<£)!* ’ Grsvrgyu), 

&69flj5gi i£)<s«$ Q&rrqgib ^nq-turnr Qj&<g><f}g)j$rr(26rr 
dssir^u^rr js®<5 nSewtu* <srrsttrr60 «^(3 ld! 

9. The Nadutari of Kanraappoor can surely be 

witnessed 

In the mellowed hearts of the adoring atiyaar 
Who hail Him thus: "Bending Your bow You burnt 
The three towns! Your ankleted foot kicked 

Death! 

You gave to Arjuna jthe Paasupatam! When the ten- 
headed 

Lifted up the mountain, You pressed Your toe 

and in wrath 

Crushed his ten heads and his shoulders and feet 

too. 

Denuded him of his might and graced 

him." 619 


NOTES 

1. Kanraappoor 'Kanru' means calf; 'aappu' means stake / peg, and 
'oor' means town 

Nadutari Planted peg or stake. Siva appears in this shrine as a stake 
to which a calf can be fastened 

2. Fasten . white This is worn after bath. 

3. Give up dislike: Some atiyaar practise Saivism in a repulsive way. 
Even then they should be respected The Mahavrati that called on St. 
Maanakkanjaarar and the Bhairava that called on St Sirutthondar were 
treated with great veneration. 

The habit The external guise/form 

Do no distinguish Atiyaar are to be venerated as Lord Siva Himself. 
8 . Sruti Vedic mantra- -here Panchaakshara. 


62. TIRUVAANAIKKAA 


Proceeding from Pazhayaarai, our Saint adored the 
shrines of Siva in both the banks of the Cauvery and even- 
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tually arrived at Tiruvaanaikkaa where the following decad 
was sung by him. The names of the Deity and His Consort 
are Jamb ukeswarar / Appulingeswarar / Vennaaval Easar 
/ Aanaikkaa Anna! / Neertthirall Naathar and 
Akilaandeswari . 


st&> pmuir, st dij sr& <sfrjb fl3<5<£/rfr f — 

6Tii) LCfr© «SFHbu)nr(5? sjsurr j 5 d)s 0 rrfr? 

Q'SF&jgrrsi) sujbgi &-~&sysunrir ££®6XJ rr gglebSsO; 

(tpLLiq.*# Q&sbsOrrjfp tf)urr ; 

<3ojl- £>£>tiu ! rf>© ® u rr 69T siffl dfr 
<£)0 ^Sssrasarr s__stdl~iu Q^sOsurr! srssr d^sir 
s>_s*r Qurrsirurrpii) ^st>l^ujljQujd(T}^V, — 

^m_(Siusvr srsir Q&iuGt&CSsifT? 

1. Who are mothers? Who is father? Who are kin? 

What indeed 

Is supporting wealth? Who indeed are good? 

None comes 

To help when death comes; they will set fire to the 

corpse 

With small sticks of fuel and go away 
Even as it burns. O Lord whose form is Chith! O 

opulent 

One of Tiruvaanaikka upon the long-extending 

Ponnil 

O my Father! If I could gain your golden feet 

Would misery assail me- Your servitor? 620 


finr 6 5 r^«si), sz-uSrr^dl ,<3J&6]pjsrr jgjssrjr) 

2_swrif6ij^(3g] f i3p^&vr«g>4£/ii> jSujtuj , jglsirqgiu; 
jBtrsfc srgiii> <sjj£lujtr(2LD sTsargpsrr sujbglf 

jTjsVsOGifT sij ld <£iu&rraiib ^TL-L^rrjSlsjr^uj; 

(Spssr QdSfrOT^D^ujCSevr! jglsknSl^frnu! 

&~str>jD &su(2s9t! (gprrsmb- 

^(g)uj ! 2-S9T QuTsirurr^Lb ^sv>L^iuuQup(njsb , — 

^6^60<»6OTi~Lbfl«96fr«wT(5 ^ 1^.(5 uj sir QdFiuCSd&CJOT? 

2. As flesh, life and consciousness within life 
And as all other things, You abide; 
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Without my being aware of it, You entered into me 
And ievealed to me things good as well as bad; 

O Lord -wearer of melliferous konrai! O Lord 

Of Ninriyoor! O Siva abiding at Tiruvaanaikkaa! 
You are Gnosis! If I could gain Your golden feet 
Would misery assail me-- Your servitor? 621 


fpuLj^iu , £g)sii sptluj, suTLpsurrsir , 

tpshnyj <&jGOrr <g6u0&rr(3[rrr(Sl 06 &t gy , 

^iULf ^0iJ b 06T5D jn ^tq-<£lsv gi t i>n5l, e-6wr 

0JD& uDJDJ&gJ 0 /fKSsiJ&sr, 0 

GTUurr epu b jgjsvr gL-swrrCosu st&t&w 

<$£6mL~6u(2stfr! 6tl£]sD ^&ffr«$<snrsijrr ! 6xiir(S<6S)ir 
<Syuurr 1 gL-ttr Qurresrurrsyib ^jSv>L^ujuQu0(ir^si ), — 

^si)a;««^i-.ibQ<5B/r^rr(5> ^uj-C© in sir sTsir Q^iuCSasCSs&r? 

3. I roamed forgetful of the way of life harmonising 
With that of the world (of the wise); I but com- 

panied 

With them of pseudo-tapas and partook of weak 

victuals; 

I was unaware of Your greatness; (yet) You came 

to me 

And saved me; You bestowed me with that con* 

sciousness 

That perceives You everywhere; thus, even thus, 
You ruled me; O Lord of Tiruvaanaikkaa! O the 

Father 

Of the Devas! If I could gain Your golden feet 
Would misery assail me-- Your servitor? 622 


0&vr rr&srr Qj^^^srrnriu! 6V(Q>&<£ sstreunrl 

06V) jd LD0UJU) cFswi— snsu sj^iruj ! ^jginmjnr ffl e_siru/rsb 
QfSsiST0^6urrdS6n qfriijgpsirpu) srfliu*# Q&jr)(njuj! 

(Lp6$r v gj,Snr0(2&nr6i) (Surrir045 (y)<®<&swnr! srsirptb 
&&9r0gi sii0il) 6T00J fijnj/ii ^rrerrsBsmL-ir! 

dsu5)s0fruJLC&Vujrr! 0<&r «LpCSsO (S^rr^CS^sir; 

^errsurrCS&rr! ireurrl — 

^scs0t®^L_LbGl«.T6^nr© ^uj.CSiusir srm Q<sFiuC 5 ®CSst 5 T? 
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4. You abide in the hearts of those that meditate on 

You! 

You have placed the full moon on Your matted 

crest! 

You smote by burning the triple towns of those 
That sought You not! O Primal Lord, \bu 

mantled 

Yourself, of yore, in the hide of the tusker! O the 

One 

That is blue-necked that rides a Bull 
That bellows for ever! O Lord of Mount Kailas! 

I have attained Your ankleted feet! O Ruler 
Of all the worlds! O One of Aanaikkaa! O decep- 
tions thief! 

If I could gain Your golden feet, would misery 

Assail me-- Your servitor? 623 


£§)ii> LDiriuu iShouq grsgrgniLC upgi- 

<9rj^)Lfuil(5 ^l&rruCSuSsm @£l&murr susmsmub, 
enaib LDrrssT, uDstr^gji d50&f»r Q&disjj, 

air^6b^06ir^(sa>6ij snsu^^siriul <ssn rarer jgl&GCrriu ! 

®6Uii> ld ir sot Uhs«fflu9ssr e_ifls3)sn (Su rrirpp 
CSoi^liuCSsTr! ®^56®i\^,3s®r.i«iraj6rr Glow 
Lbwrreir ! rfjlssr Qurrssrurr^Lb ^j6ni_uj u®u jbagei ) , — 
^»j6v)60«s5i>rL_u>®«(rfflRnr(5 ^i^Gujott srssr ©<3 fulj< 3<*( Ssar? 

5. Caught in the maelstrom of sea-like misery which is 
This embodiment I languished; to cure me 
Of my wilting, You extended to me Your helping 

hand 

And made my manam strong; You showed me 

mercy. 

Love and grace; Pray, manifest Yourself, O 

Brahmin 

That flayed the mighty tusker of immense ichor! 
O Lord of southern Aanaikkaa! If I could gain 

Your golden 

Feet, would misery assail me-- Your servitor? 624 
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<§j,©u> q* jpnCSsvr! &jbj6ly&(rn uj ! 

«#<#) o'asibuCJfivr! astrfSfrrrsm^^frtu! 

G&GDir ^01 1) LDSOlf ^fr«SI «UOTT/Rl@«U/rfrUfT6l) 

ifidsanrG&n ! y,6wri_nrtLi ! 

0GRF ^0U> L/OTfib Qujr6VT6tffl££tr£&ti> ld&q 

0(5 t5| > 8s«r<®«5BfrfflS!5t) a_snjD S/sSswr! 6unr<3(gr)rr- 
^ODtriurr! ®i_irr 65 rufT£ 5 ti> ^ 6 *>l_ujli®u — 

^6b60*6wi_Lb®d5fr$flnjr(3l ^iq-CSujefr erttr Q&iu(Sm(S&rr? 


6 . O glorious One hailed in glorious words! O Lord 
Of Otriyoor, Kacchi Yekampam and Kaaronam! 

O One that manifests in them that hail You 

strewing 

Odoriferous flowers! O Wearer of garlands of 

bones 

And snakes! O Honey abiding at Tiruvaanaikkaa 
Upon billowy Ponni-- the holy river! O Sovereign 
Of the Devas! If I could gain Your golden feet 

Would misery assail me-- Your servitor? 625 


6tf)LD ^IJ>0l£> tDSWfilfll — ! LDfl &jj f&n-(frjUJ ! 

LonrwuD tfJiLLjii > ldt LLQ^sifib % sj^jyub 

6TDd5UJnr(j6w! <56rr606<5T £L_L_sb LDnrfiTT# Q&jbjD 

<5BfBid5nr 6YTfr ! (LfttT (2&n~(6n>i2) sSl&rreifLb ^(Q)ujI 
OaFUJtufrCSswr, <$0(2LX>svf) ! ^fliurriu ! (o^suri - 

060 <a Q<®rr(g)j5(Sd5 ! Q^saT^,8OT«dsrr6i|«cr (duduj 
goujfr! &-63T ® lj rr 6157 urrd& ub ^swl-iuljOu T)0St) , — 

^6b60«65WL-JLbQ<35flrs^m-(5l ^iiq-Giuevr gtsSt ®<yujCSd5C?6»r? 


7. O Lord of beauteous blue throat! O One concor- 

porate 

With a Woman! O One that holds in the palms 

the fawn. 

The mighty mazhu and the fire! O Gangkaala that 

smote 

To death Death! O Karma earned in the past 
And its fruit! O One of ruddy and divine frame! 

O rare One! O the Shoot of the celestial clan! O 

Sire 
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Abiding at southern Aanaikkaa! If I could gain 

Your golden 

Feet, would misery assail me— Your servitor? 626 


s§J,©L£> (gpeo&jsrruj! GremG&rr&rrrCS&rr! 

* ‘6Tsij£§)L-<5g]Lb jg <&jSOrrgji ereZrnpj 

&)8s0 (&,Lbdl®6vrrrr ^f>vrsnLDUJfr(Sm! 

•SLpd) LD(5^d5 LDfT GlD 0, 6W<5 Bu 9 sO tf»OJ3><95, 

<f!&Viurr(2mr ! 0 © ^S&fr&csrrsyGrr (Slculi 

0<Ji£tsL! cfl gy (3 jBTLUTob J3&SI 6ijsjm(gl £L_6yr$irrii) 

^f&ou jirSas, jgl sir ^ji^CSiu ^s^t—tinjGJujbd^sb, — 

^6a)60«CT^i_LbQ«rrswr(5) ^jiq.(Suj6iT ctot Q^ujCSasCostfr? 

8. O One that wields the spear of leafy blade! O One 

of eight 

Shoulders! You dwell in them that adore You 

with hands 

Folded above their heads, and hail You thus: 

"There is 

No place where You are not present!" With Your 

bow 

Of Mahameru You burnt (the triple towns)! O 

Lord-Dancer 

In fire, that abides in Tiruvaanaikka! If I could 
Gain Your feet, untroubled by the onslaught of pet* 

ty illness 

Would misery assail me-* Your servitor? 627 


offlswr Lj6R$T6\J Quir0 (al&(£t,&&r>t_uj rruj ! (S$n< 35 - 

Qjbj$u~i nrCesvr ! Grj$<sBL~s6l6vr £__6WL_rruj ! 

ereim Lj&LprrCS&fr! svt Ssvv , ‘ £ STLbLDfrsSr ! * * 

GTtti n^ierttrCojr) jsrrs^lsvflsv stljGIu itq^^jld es&r&rf ] , 

^or« <ss«tori9_ ©<&<*<& &sif)jjg], $ru(Surr^]Lb, 
dsu^Qurriflsb <a^g> Q^^^SsvTddsrrei/sn (Slduj 

jglsSr S)u,rttrurr&Lb ^stou.iuuQuptnysb , — 
^d)60cS«mL>u3Q«fr6WJT® r^i^CSiuOT 6 tott Q^iijCodsCSfitnr? 

9. O One whose matted crest sports the celestial 

stream! 

O Lord of the Vedic way! O Eater of the venom 

of the billowy sea! 



416 


Tirumurui the Sixth 


O One of infinite glory! If I could gain 

Your golden feet, ever think on You, ever chant 
With my lips thus: "O my God!" and ever behold 

You 

In delight, O the One inaccessible that abides 
At southern Aanaikkaa girt with fragrant groves, 
Would misery assail me-- Your servitor? 628 

Qairiij. srojib QfflusrrsjrfxiJjuj ! a^srf! uitl_, 

jSiLfib 

SULpSl} STIL/W LCfBJ6D<3B^8strr 6&>SU3ipi SS)t Djhprrl 

LD<$6i) ^,&5r««(r s^emrai ! UHrasirsir^^iriu ! 

L/KJ, STU-Jtb 66L.6U ^)sU(EISn<S66 G & mcir sir & sir Eesru 

U0 (tpuf.lL/Lb <£lcr6rr(2<£rr(snjtb &-&J5JS 

^/ttpCStu sujsgi, ^/6S)i— jbgJ, <s>/ti}.smD^j ) &uQu i tb(irj6ii , — 

^jst)sU6us!wri_ii0«rr63yr(S' ^nj.Sujsar srssr 0 <sfiu(3«CSsst? 

10. O One whose flag sports the white Bull! Koolis 

sing; 

The dwarfish Boothas dance; You too dance with 

them; 

You, the great One, are concorporate with the 

comely Damsel! 

You abide at walled Aanaikkaa and Maakaalam! 
You crushed the huge heads and the strong 

shoulders of the King 

Of Lanka-- the ruler of the world--, with Your 

foot and felt 

Delighted; If I could gain that foot and become its 

servitor 

Would misery assail me-- Your servitor? 629 

NOTES 

1. Mothers Tamil Literature speaks of different kinds of mothers, name- 
ly, the mother that bore the child, the foster-mother and others. 
Chith. Wisdom, Gnosis. It is Sakti. Siva is of this form. 

Allakandam. A rare word meaning- trouble, misery, sorrow. 

4. Nirai Matiyarti. Full moon: The Lord wears a crescent, not the full 
moon While translating this passage, I stood perplexed. By the grace 
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of Grace, my son Chiranjivi Ramesh came to my rescue. He referred 
me to the article *Pirai Muzhumatiyaanatu" by Dr. UAfe. Swaminatha 
Iyer. (Vide pp.119-125, Puthiyatum Pazhayatum, 1968.) When the Lord 
during His divine dance pirouettes, the crescent looks like a full moon. 

10. The foot that crushed the demon, also granted grace to him., The 
feet of the Lord dispense nothing but grace. Grace looks, sometimes, 
cruel (Marakkarunai) When the occasion demands the Lord is cruelly 
kind. 


63. TIRUVAANAIKKAA 

(LpOTr ^&&r^(2«$fr< & (Surrfrpe 5 

(Lp&jrrp Si , ldotSud, Gurr&CSx, 

^fjGVT ^Storujiru u&nrsttfl 

&rrir^ r)0 ^(flturr&yr; prrmppssr&tfr; 
srsih ^&9T&&6&rj$8stn ; srsvr FF&ttrpssrg&rr ; 

6Tj$ j£frp 0mi r e_<s(6Ti>Li> dsrrsfil/P <gjLp 
Q^$9r^&Jfr<idsrrsiJfr&9T; (Sp&nr; urr&V; 

Q4F(i$j§irp<$rr8srr; 

1. He is the Lord-God who, of yore, mantled Himself 

In the hide of a tusker; He made tuskers of the 

unripe 

Chinta, manam and vaak, and mounted them; 

He is the One hard to attain; He is the Father; 

He is 

My elephant- cub; He is my Disposer; He is of 

southern 

Aanaikkaa circled by the Cauvery whose rising 

waves 

Spray and spume; He is the Honey, the Milk; He is 

the rich 

Mass of water in which I did bathe. 630 

LD (!f)}5& fr&fr, LCj5<$tfluurr rr iDGfrpgj fi_6rrrrSs *r, 

susirfriD^J ^jtb L- u.j nr <&rr, wSlipjBgi 6T«$r SL-drsrr<£§j 

S3jr, ^puLjgglGSIsnuj, dUpuLfggjeOrrSsifr , 
£§)tfniDiiJ6Ufr^ii> Qu®ld/t 2fenr, e^.&DLniu rrsrr 
d5ir6sr-LD<g<3S6rfJ jb sufl (Sun trpprrSfor , 

<96 ot LDjxpsiJ/rfirru^DL-uj/rSswr, us$ ®a»rrtffln(9 asEtrrsmfr 
$fljb£>tr2s8T , gL-srrrrSnn, 

Gh3F(tgjgrr<g$rr2brr, ®<SFSvr.p ^i^CS^S^rr. 
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2. He is the medicine; He dwells in them that con- 

template Him; 

His matted crest sports a crescent; in joy He 

abides 

In my heart; He is deathless and birthless; He is 

the Lord 

Of the Devas; He mantled Himself in the hide 
Of the tusker seeing which Uma trembled; His 

weapon is 

The mighty mazhu; He roams from town to town 
For alms; He is of Tiruvaanikkaa; He is the rich 
Mass of water in which I did bathe. 631 

(Lp J5 jS !T JBtfhja 5- SL-tfWT® ^)«T>LDC?lUnrfr<»0 ^(ip^UD JB 61) (^LD 

sl u60^u$rfc»@Lb 

spmi&rrprpaj ] &-6nQurr(iT)&rr , s_6U«tb«Ta)eUmx) 

Qujiyqiy&tfr, l9swt ggljB&asu) Q&iLiGinn&r '£ssr&sr 9 

* * iSiTfrGir 9 f srsir p (Surrjr)(nj^Trr lj frw&6rr(Lp6vrn[)iLb 
Q&jBQjy&s r, <£) ® 2 __ 6 YT(r 2 W, 

Q&QgJ? rr^^fr&rr, Q&sir p ^iq_(otfrr(o63T . 

3. His is the chaplet of young, white crescent; He is 

The kin who ate the venom of the sea and gave 
The nectar to the Devas; He is the Help unto many 

lives; 

He is the import of AUM; He is the Author of 

all the worlds; 

He is their Absorber; He smote the towns of those 
Who did not hail Him as God; He is 
The One abiding at Tiruvaanaikkaa; He is 
The rich mass of water in which I did 

bathe. 632 

dsrrir <9S^jDi£]L_fr)p erLbQu(£U)[rsfr@6vr8stfr 9 

&rr<$6i) O®uf6wr06V5ipujr8swr, ^tDtpy^iBjQdsrreSr^jo^- 
jStrirtr&irr, <s&srfl<syr rrSsvr, 

tgrrmr jfii (Ssxrp g)606Urr (gjnrstfru 

(oLjfrrr&vr, LD&wfi^frw Lcrtr L5l(tt)3svr, 

, Q^LU6U JF>r6VLDtt» JT)t356YT y,SW TL_ 

C S^irrrBmr , <$© ^8s9r<sdSfr £L-6rrnr8s$r 9 

Q&(Lgjgir ; g<$!r8>rr, Q&sSrgu ^iqXSsvrCStffrr. 
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4. He is our Lord whose neck is dark; He wears a 

white 

Kuzhai in His ear; He is adorned with a garland 
Of suaveolent konrai ; He is clad in the tiger-skin; 
His form is of Gnosis and nought is, but for 

Him; 

His chest is decked with chains of gems; He is 

Pigngananka; 

His car is wrought of the four divine Vedas; He 

is the One 

Abiding at Tiruvaanaikkaa; He is the rich mass 
Of water in which I did bathe. 633 

(o)urruj6T&>JW (g]6i)60rr<£ (Shcujujsir^s&rSsvr , 
qsmsjraf uj&3t, j&smagnp&iirir l { ffib 
<>ri£j^nr&«r , Q&iu dgsi , 

6 jgy ^jLD 0 LD Qu(fTjiDr8m , £§}l _ld inrrsvr erjBgl 
swasiurr&yr, dsraj^nrsrrCSsitL-^^rrSm , ' ^ 

dSLLi — r&icSEiS Qanri^ujrrS&sr , && rrd) (Surrsb CoLDs^rf)# 

Q&uju jirSsvr, $0 , 2 W««rr &__6YrrSs3T, 

Q&QjpjSfi'p^lrrifcn , (ol^offrry . 

5. He is the true One not a whit tainted by falsity; 

He is the holy One; He aimed His dart at the 

hostile towns 

And reduced them to ash; He radiantly manifests 
Himself in the tapas that is performed; He is the 

Rider 

Of the Bull; He holds a fawn in His left hand; His 

guise 

Is that of the Gangkaala's; His flag sports a Kat- 

tangkam ; 

He is ruddy like fire; He abides at Tiruvaanaikkaa; 

He is 

The rich mass of water in which I did 

bathe. 634 

<s&0ujrr&9r, urrar <$rr urrGfisfhurr &&r , 

<g5OTr fiiiuSlcr^^StrOTrr&trr, 
ld&u lurr&sr, 6TW p&OuSl&rr &__<*<#) tunr&rrr, 

6ii rrrr 660 Lfsvr <3F6m t uj rr &yr , LOiurrswru) LcsyrgrxjLb 
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< igl&0iufr&»r, suifl^graj j$frt6wp<i (o«rr<S0i 

jS&miuirprnr qcrii erifltu su&rrpp (3u>0<S=- 
£l2sViutr&sr, .£10 ^ZsarasaT asnrr&rr, 

©^(if^rr^s^rr&rr, fl<rsirffji ^UfSsarCSsvr . 

6. He holds an antelope; His hand holds a mazhu; He 

is 

A glorious heap of diamonds; He is a beauteous 

hill 

Of ruby; He abides in my crown; He has strands of 

ruddy 

Matted hair; He lives in the crematory; with 

Meru for bow 

And the striped adder for its string. He smote and 

burnt 

The towns of foes; He is the One abiding 
At Tiruvaanaikkaa; He is the rich mass 

Of water in which I did bathe. 635 


6T0 u>6ssf)u9fisr it 2ssr, 

<£j«Rnr nr rr«0 njsij s } 6 sst <§ ss)q ^uuirsi) (£)<£« 
&Fir<£)<M&sT> &IT u>sm gjuSsir fflufr0«inrsir£€Sr&5r, 

*0tbq <^|UD0ii) iDSOirAGIairsiTaDjo (olgsirsb-^irsb y,«wri_ 
CSsu^Iuj&st, <3iJDib asm tr gigi ULLi_S5r^«3r2s5r, 

e3eirmj0 tcstfir «£|tu6sr ^rnsidfsirgo,®^)^ fgsiremg)^ 
(S^^iufesr, ^0 ^§j, 3 ssr««r e_fflrir2s»r, 

Q&ftgijSirtb-SrrBsrr, Qs=sir^i ^iq-GesrCSafr . 


7. He is the Aadi; He is the sound of the clanging 

bell; 

He glows -bright beyond the celestial world 

unknown 

To the Devas; He is the meaning of the pure Vedas; 

He is 

The Brahmin, the Wearer of the hoary sacred 

thread 

And the konrai flowers buzzed by bees; He is the 

Guru 
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That explicated Dharma; He chopped off one of 

the five 

Heads of Ayan whose seat is the radiant Flower; 

He is the One that abides at Tiruvaanaikkaa; He 

is 

The rich mass of water in which I did 

bathe. 636 


U}£lt]pj5&tr&sr, 6ja^u6*r<£s&rSarr, 

iDp6urrgi. asipei) jgUktrjsgi evnrip00 sr00u 
Lj&i^jBpfrsmrrLJ Quirsk spi eOxib ^OT«S)uurr&wr , 
y > ^«6wwuu6»Liufr&5r # LfjDmj&nril® 

Si-Sij&prrS&r, lS)<£s»<*<Siu (§\&&uu(rSstfT > 

fpttsru6ii6frjb$rr2sfr , stgvj a_OTarr^^6fr(Seir 
0<xtpppfrSs9r p <s£l® ^8 sw«< 35 rr &-srr/r2W, 

GJ&QfjBirj&fSfrilsrr, Q&evrgj ^Uf-CS&frCS&fr . 


8. He feels delighted to abide at Kacchi Yekampam; 

He causes them that unforgettingly think of His 
Ankleted feet and hail and adore and praise them. 
To rule the golden world; His are the 

Bootha-hosts; 

He joys to dance in the crematory; He loves to beg 

alms; 

He is a mass of coral; He glows bright in my 

heart; 

He abides at Tiruvaanikkaa; I sought Him, the 

rich 

Mass of water in which I did bathe. 637 


p&D&iurr&mr; prrsbCSffupp^j ^luurreCrr&vr; 

j&&)(9jtT6ifU), $ tlnS ttirfKS J 5 rr lu , aimjurrsirpmSsvi ; 
g)«DdPiu/r&5r; (g&mr&prre&rpttrllsirr; 

£§)67DL_LD0|£JLb FFF&j(S<25 fTULf lb rfjfEldSfT^J 6J JD J&&K- 
iB&n&ujrrSm; enhfl&L-GgjLb , LC&ftrr&gpjLb, eft afar svpnb. 

ifl® 0iifU> P qtfrrd), ^rj&^rrjrypi, ^j,«sE! 

0gs> & tutr8m; 0(nj *§j,2arr<s«fr &-6rrnr&vr: 

Q&(Lgj£irg>0rr8sn; Q&sirjgj Sssr. 
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9. He is the lovable One; He is beyond the pale of the 

four Vedas; 

He saved us from indigence, cruel malady and 

illness; 

He is the glorious One; infinite are His qualities; 

He parts not 

From Idaimarutu and Yeengkoi; His mount 
Is the Bull; He is expansive sea, earth, sky, ex- 
ceeding fire, 

Water, blowing wind and eight directions. He 

abides 

At Tiruvaanaikkaa; I sought Him, the rich mass 
Of water in which I did bathe. 638 


u rr ir ^ as rrgsBr, anruxssr e_i_sv) Qurruj-^iti s3ip; 

uswr® <5/ujS5r, Lcrrsb, £§)0ffluff <s@tb uir susmr 6 mii> 

£tr£gir&irr; Q{Fj 5 gip& (5unr&> fi_0«ffl(S!r)Ss*r; 

(3 as surras sir ;SLC Qu(^ldt2sst; Jjljoii a_«jr^ 5 )CS^ 
u>&0 sr(»)la6<5 ^soi&isms (Sen jspshr 
^swr«ou>6TsO/ru) ^susk^sk £g)t_rr ^ju(Sunr(S^ 

^irg^rrEasr; $(ij ^&»ra«(r a_srrnr&sr; 

Q&(LQj%rr& ); £lrr Zkrr; Q&sk ^n^CoasrCSssr : 

10. He stared Kaama to ashes; He, of yore, grew lofty 

And became unknowable to Ayan and Maal; 

His form is of ruddy fire; He is the God of the 

Devas; 

Unmindful of His puissance, the King of Lanka 
Ran uproariously and lifted up the mountain; He 

set 

At nought his manly valour, and then and there 
Saved him from his misery; He is the One that 

abides 

At Tiruvaanaikkaa; I sought Him, the rich mass 

Of water in which I did bathe. 639 

NOTES 

1. He made tuskers, mounted them: Chinta, manam and vaak are 
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notorious rmsieaders. Siva can domesticate them and cause them to serve 
Him well 

Elephant*cub. A term of endearment 
8* The golden world: The celestial world. 


64. TIRUKKACCHI YEKAMPAM 

It was from Otthoor our Saint came to Kaanchi 
whence he went to Tirumaalperu. From this shrine he 
returned to Kaanchi and adored at Kacchi Yekampam. The 
names of the Deity and His Consort are Tiruyekampar / 
Ekaampara Naathar / Ekaampareswarar and 
Elavaarkuzhali . 

rf)«J/SUS»T<*l7-«rar, 3^. jf}g)ISuSs!ST<i CSairOTTdSfTSSST , 

0 su«L>uj 6 sr«/rsB»r, <9j6U6Viu£^leir jgi r ^j,<6a)65r<a;/r6ai»T, 

■sarjbgn 6 U 6 ir< 3 s ir smr, dsssrsi) sn sir a r6tmr, <sss6ldc^ib dSem xitssst , 

««wr uais»ra r <o)<9=Lb<3LD«sfl a so &,&, G , susrr&ir- 
jS jb p su sir sr smr , j£tsOrr asr 0 LD Q^swrsafiaj/rsBTasJrswr, 

J§6J>JD ^j,(r jf,g> LfOTT6i)<SfEI«!0<B rfJ)l£lfraS!OI_(oU>SU 
6TjbjDGU6bT&fT6m — srt^lso flufTi^lsb ^ir «j<#) 

sr«iiussTa:(rswr; ^fexisar stott 35rr(o«8r . 

1. He is the God of Dissolution; He is the King who 

smote Death; 

He is earth; He became the water of the earth. 

He is wind; 

He is fire; He is rumbling thunder and lightning; 

His is the glorious, coral-like ruddy body 

bedaubed 

With white ash; on His crest floats the crescent; on 

His long 

Matted hair He sports the Ganga of abundant 

■water; 

He is Yekampan of Kacchi girt with beauteous 

groves; 

Behold Him, the One enshrined in my 

thought! 640 
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up j& pen 6VT& tram , usee.- uBir sen ^<£1 srmj(&,ib; 

uswfl J 5 £i sr(Lpsurrr uirsu(Lpib sLU&trriLfLb <2u(r&@ 
gHrjb&susir&n rsm; gir LDsOrr^w&sms^tvrsir&rrsifjrr; 

(SpirpjDib, jB&0> (§!&$> Qutrqrysrr^uj si ijb& 
wrnFfjh &fi ^sussrsBirsm; s&sinu&iBJ&srr Qustsjdjd ^ rr Lj urr sir arrsvirr; 

LDSOir g/rsffl jSl&srj$gi sT(Lgsvrrir SLSrrsrrLb jgriii&trQi 
^(njjbj&susirr&rrsm — stl^sV ^ 0 ld Quirifisb ^ ft &&<£! 

€T liu sir ssirsm; ^sussr srsir sr oritTsmr<£^ nr (Ss?>r. 


2. He is the many lives; He pervades everywhere; He 

annuls the sins 

And karma of those that rise from slumber hail- 
ing Him; 

He wears a chaplet of pure flowers; He is the 

medicine who is 

Origin, Sustenance and End; He annuls the 

burdens 

Of the worlds; He abides, never parting thence, in 

the hearts 

Of those who ever think of Him and hail Him 

with flowers; 

He is Yekampan of Kacchi girt with beauteous 

groves; 

Behold Him, the One enshrined in my 

thought! 641 


JS jbjD6Usir&rrsm; j£ir ^< £)<s 0<^<&s)S9Tasnrsm; 

j£)ss> jry u>(L0sif Lb , £5U>0<ss(y>ti) f snfliLjii), sm&uSIsi)- 
(S&frjjbjDSUsir&a-sm; (Sj£rrjbjD& <2<s(3> ggjsbsOfrtgfrsir&rrsvvr ; 

gtf&mgijfis&l&rrsm; §j2four srsirnp Q&rrQgsu rnr n^shsrrLb 
(Surrjfr/psiisirasrrstfST; L] Gyps sir gstotru umL-tB&rrsir 4&rrsir&!rsm; 

Qurj&^irsifw, sSlfl&smL-CSLDsi), Ljssrg^nb^srBJSs><3s 
sj jbfosusir&nrsm — srifsv <5j,0tb Quiriflsb ^rr 

6j«ii)UOT«ir6wr; ^jsusir srsir srsmr sm rrCSsvr . 


3. He is the ash-bedaubed; He became water as well 

as fire; 

He holds in His hands the shapely mazhu , the 

tudi 
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And the fire; He is birthless and deathless though 

He manifests; He has none 
As His help; He fosters them who with all their 

heart 

Hail Him as their unfailing Help; all glories abide 

in Him; 

On His spreading matted hair, He keeps the 

speckled snake 

And the flood of Ganga; He is Yekampar^of Kac- 

chi girt with 

Beauteous groves; behold Him, the One enshrin- 
ed in my thought! 642 


&><riu 'Sjsiis&raremr , ©_sUd6 .jul j ^)6UsO/r^ 

<5<Ss>l«J63T<srr<sm; “ u>2so u>m sm sum aar l ” <n6iruirtr 
suit lueusbr atrs&r; sit^w i9 jos0(S jbtuj giruutreir, srrsror , 
sinr«9rsuif<s0LC jgrrorrsuir U'sm stfpi Genrrrr&vtjih; 
(S&iususiraar&fsr , j£l2ssnurfrai(&j; <flaianb ^ g - p 

^ 061 / 1 ^ CS oj a_ 6 fra 0 ihgji sr^eutrir a_«rsiru> 
ejiueusiraoresin — stl£!su <dg,©LO Quirtfisv «<##) 

sraobusir strewn; ^jsusi r ere&r sressremT^^nrCSssr . 

4. He is the Mother; unto the world He is the 

Tattvam 

Beyond compare; He abides in the lips of those 

that chant 

Thus: "O Consort of the Mountain's Daughter!" 

He will annul 

The cycle of transmigration; He is far away from 

the Devas, 

The Asuras and the earth-born; He abides in the 

hearts 

Of those who think on His divine feet in single- 

minded 

Devotion; He is Yekampan of Kacchi girt with 

beauteous groves; 

Behold Him, the One enshrined in my 

thought! 643 
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t£J©^35 tst ifl <&<3}tr sir <ssrr afar .... 

The verse following the above one is incomplete. Only half 
a line of it is extant. It is as follows: 

5. "He flayed the tusker that came to attack, him 

^jj^l^^sifOTTdKrswr , ^uS^O-psaT ajjLb <gju3d)sxjnriu t giiburr&; 

ggtuirnjju) j§)ss>L_LC 0 d£jLb ^sfra/ ms jt ^nrsarsinrs^rr; 
ut£l<£gbQJ69T&{r&nT , ^i&nL-UJrrsvyir; ^6mL-6Virir<3r&i&Grr 

ujng)] Lfjbgn ^(Tsuud jBrrG^^evr&rrttirr; 

&ij)!p<&6ijfm<asnr6WT, (Lpiqs casr&js^o as ; ^ftq.(Suj Gurrjngyi i> 

0 /ruj id nr (Lpd^flsurr^inrij unrrr(c>LD6V j£ljb < s 
g^i£)<£<$&jttr<xrr6wrr — srijyid) Qurrij^si) ^ ir «#<#) 

&d5tJbu<HT&rrstfrr; <nw nr 3<anr. 

6. He is the One that smote the three towns with the 

dart 

Tipt with fire; He is the Ruler of Aiyaaru and 

Idaimarutu; 

He likes not them that seek Him not; He is the 

Prop of those 

That seek Him; His bow-string is an adder of 

the ant-hill; 

He contained the Ganga in His crest; He caused it 

to descend 

For the sake of the pure and great munis who 

hail 

His feet; He is Yekampan of Kacchi girt with 

beauteous 

Groves; behold Him, the One enshrined in my 

thought! 644 

6 V>dFJ]^ 656 USST asfrerar, Lb^l^LJ ufri_d) (Suswfl; 

&&£<$&(&) ^iq-iyu) (ynq.iL/Lb 

JfrdbGLittr&frttfi; CSuiLJds<ssmrr&j<sefr uorsSI STj&gjib 
unrtfBTCT>LDUJ6vr«/r«eRfr; uorsfl rflSsirrjhgjt srQgeurrtr ffiiiufra) 
&<£}jh£exittT <ssffluS)sira_f! (Sumr^^rrsvr jgrrsvr&rr&m ; 

<95L_s61d) ^LDjrrr<B 0 ^j(Lp^5tb fflu 

g] 55 611 dr <3S7W — erifi6V ^0ii) QurrLPfib ^rr «<#<#) 

6j & Lb uGvnr & rr&ftrr; ^/sueir stot GTGm6WT&g>rr(S&fr , 
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7. He danced to the music in graceful movements; He 

pities 

Them that went in search of His feet when He 

stood a column 

Of fire; such is His nature that the Ghost- throngs 

hail 

And adore Him; for them who rise up thinking 

on Him 

He oozes out in love; He mantled Himself in the 

tusker's hide; 

He (alone) consented to eat the venom of the sea 

that Devas 

Might get nectar; He is Yekempan of Kacchi girt 

with 

Beauteous groves; behold Him enshrined in my 

thought! 645 

d56usir<3snr^Mr , euttT&n-jn&D jd; <Fji)jr)'ij<£ujirGi> 
exj66liuir[r^LC Ljonb^Lpsir ^pLb Coswsu# dFrruib 

; l3(^(^<3S6St ; 

dUSsmrujsv QsujSI <ss LDtfQ&irsfarGOjo , ^ rrsy , Q&ttr&rfl 

(Lpiq-<3j&6VGvr&rrGm; 

apiplBlS £L0li) 6T&ST pfr (S &, IT 6VT lb LD&DLp^UJ 

srfflsV ^©ii QurrLflsO ^ir «#<#) 

6r«li>US3T«5fr6MT; <^>/6U613T 6T6ST 5T6W6WT &> &> FT (5^7 . 

8. He killed cruel Death; wielding His bow, He burnt 

The triple towns of the mighty with His fiery 

wrath; 

His guise is that of the Pigngnaka's; on His crest 

He wears 

The wreath of fragrant konrai and snake; He 

holds 

The goodly triple-leaved trident; He is the rumbl- 
ing cloud 

Who shines as lightning, thunders and pours; He 

is 

Yekampan of Kacchi girt with beauteous groves; 
Behold Him, the One that is poised in my 

thought! 646 
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6U0 ih ^suGtr&FT&nrr; ld^ttlx) &__0<£1 jfp&v nufr^rr{r<»0 

ff)j^5<3F<gs«sr«/rtfirfr; <^j(£5<5Fr6T(Lp<55gjLf) j£ISsvr6unrir&(&j GTGsrgpub 
I-D00 0I ^)J 61 f 6 ]JT'< 56 n[ tiw; 6UT6WT iSlffiflfflcBffflr ^?0lb SUSttT 6tffT Lb; 

Gurr&fr<as(Lpu) LDsm&prr&Qpu) ld jhg)jU) 
lot j$^su63T diirs&nr; UL_rr^^r>L_^TLl(5) fi_63)L_ turrsfor g,rr&rt srr&m ; 

uiEJ&LU^CojgiTGvr^ttr ■£Jrr^&»<£ 6jj5$ > £mrr&£srrr 
ggjfTJd 'S&JttT&rr&ftrr — ertfieb ^,0ld Qurrffisb ^rr «<#<#) 
sj&ibuttr&rr&m; ^i&j&rr erssr srsmsm^d^rrCS^fT. 

9. Unto them that think not in melting love on Him, 

He causes 

Troubles; He is the deceptive One; He is the 

medicine that cures 

The great diseases unto the chanters of the mystic 

pentad; 

He is the Pervader that became the sky and the 

earth; holding 

The skull of Him whose seat is the Lotus, He goes 

begging 

From town to town; He is Yekampan of Kacchi 
Girt with beauteous groves; eight are the strands 
Of His spreading, matted hair; behold Him 
The One that is poised in my thought! 647 

“Qsuii LD/T 63 T a_(tf sjosu < 5 )j£>sir-s_/fl (Surrir^^rr&rrsursim; 

(Seu £ 5 { 5 <£i 6 ST Clu(r0sirirfiiTaB(rswr” srsirru £§)imi>iS, 
efil ii> ld rr Jj! 6ar gu , ^(^sunvrjsil^ ^]6rfluuirsir ^rrsirsrrsm; 
erriflp <£lif)suirsirsstrmm; jbi—udQ&uj 
ib u> it sir sirsm; ^jas6h-.iiixsir ^ it r&i £i(S3) sir xt am; 
&/J)L] J £6irxirsmT; Q&tr6bup(iptb « i—jbgl jBsirjrj 
eTLbLDirarrsnrsm — stj^Isi) Qurrifisb ^ ir <*<#<£! 

e^dsiiusBrairswr ; 0 |eusvr stsst srmmsm &> gf, rrGstrr . 

10. He flayed the wild and proud tiger and wore its 

hide; 

He is the meaning of the Vedas; He grants their 

wishes 

That sob and cry (for His mercy); He roams 

mounted 

On His Bull; He is the Dancer, the God of the 

Bhootas; 
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He supports the vast expanses; He is the wondrous 

One; He is 

My God who is beyond the pale of word and its 

import; 

He is Yekampan of Kacchi girt with beauteous 

groves; 

Behold Him, the One that is poised in my 

thought! 648 


tgigi&Tsbi sir star , ^lusar ^wrrtr (5su6OTtl_, 

^5j,tpa5(_ffi5l6sr s—s&si®, svsfl 

CS^suff «0ic Co^susar £>ir65r«ir«ror; 
jHlsn&'Si&nr&giiii Q&ir(Lggi st&&, «&OU)/r«wr smauSsi) 
Qurrgfippiran&rrsm; q«6t)(§)i_.sss><s jbg&Iuj sujs^i 
Quit© «uS!&0 6T®£psu6BT<£sir (y)uj_, vS<£rrsrr 
££l<gig>3>irshTaitr<»ssT — sr^lsi) ^§j,©ii QunrijpfiO ^ir «#<#! 
6r«iiusir«r6TOr; ^jsusbt srsir erstitrrem gfrptrGofr . 

11. He clipped the head of Ayan; when Devas prayed. 

He ate 

The venom of the deep sea; He quelled Ganga 

and wore it; 

He is the Deva of devas; He holds a fawn in 

His palm, 

Hailed and adored by the men of the eight 

directions; 

He crushed the heads and the shoulders four times 

five, of him who came 

To hurt the Palladium, and who lifted up the 

Kailas 

That blocked him. He is Yekampan of Kacchi girt 

with 

Beauteous groves; behold Him poised in my 

thought! 649 


NOTES 

5. "Atutthu aanai Uritthaan Kaann..." Only these words of the fifth 
verse are extant The 64th decad is described as comprising eleven verses 
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inclusive of this incomplete verse. Though this verse is included as the 
fifth in the Dharmapuram Aadhinam publication , no running number 
is given to this verse. The fourth verse is numbered as 643 and the 6th 
verse is assigned the number # 644. 

9 . Siva's matted hair has nine strands. The cential one is left out of 
account when He dances The other eight indicate the eight directions 

10 . Proud tiger* The tiger is supposed to follow a code of conduct which 
is characteristic of its clan When its victim falls to its left, he does not 
eat it 


85. TIRUKKACCHI YEKAMPAM 


9-tfl<&<£Gi/Gvr&rr&siiT , e__fr« <36srf) Jj&n jr> rrefr ; 

j^fEiasnr s£0su &irr&rr&m; tit Qu)LU(^(^rrsvrijb 
6&rfl$3>&J&fT<35rrsim ; jbtsvCoSu ££&> 8)[r&ST&rr6WfT; 

Q ifl sir <56 nr sw ; ^sV^rf^^uj &, Co^rrsvr jfii err&i(^Lb 

$r&ffrL-Gu$yr<35iT6m ; $ &> CSsusu e&sb6Vr6b 

srrfli^sxj s&r <$ rr ssVr — stl^sx) QurrijflsV ^rr < 9 s&<fl 

Gj&ihuGVT&rr&tirr ; ersvr fiTsmswraj^/rCSssr . 


L He flayed the puissant tusker at which Uma 

quaked; 

He is the peerless One of AUM; He explicated 

Gnosis 

That is realisable; He is poised in the unfolded 

Vedas four; 

He gave embodiments to the many lives in 

keeping 

With their karma; He is the Pervader that assumed 

the forms 

Of minor gods; with His bow He burnt the triple 

towns; 

He is Yekampan of Kacchi girt with beauteous 

groves; 

Behold Him, the One poised in my 

thought! 650 
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<3 jSdF&fr&fr&firr , (SpdFirds^; (Sjb&w 

g]d)60/r^ < ig<y/r^Li5ou>LD«$ 

&at- 6F6WT <35 FT StfUT J 5oL<3FIT^fnr ^(STjGfrdF 

@I^Qa5fr6WTL_ 0Lp<3GffBTd5fT6iraT; ^y>® <§J,fT (ol <95 fTOT 63) ff)- 

6U r&ttr&rr&ttr; id&olc/ejsw^uiej*^ r ear &rr afar ; 

su nr &rr suits sir eiuQurQggiLb eu&mfKi&l sjjig jib 
^^b^Td&rrezror — 6TL^ld> ^©ib Slurred: ^ir as#<#l 

6j«iJbu6aT<9sir6?raT; <^|sii6$r stw GT$m&nr£'£ir(3ttr . 

2 Unto the loving devotees He is the dear One; He is 

ashamed 

To eye the base of loveless heart; He is the hand- 
some One 

Abiding in the hearts of those who have given up 

the sense 

Of shame (for His sake); He is fragrant with 

lovely konrai; 

He is the Partner of the Mountain's Daughter; He 

is the Lord 

Who is ever adored and hailed by the Devas; He 

is 

Yekampan of Kacchi girt with beauteous groves; 
Behold Him, the One that is poised in my 

thought! 651 


Qurrsnjou-feijsh’dsfrstfjfr; y^iflsjLp &>irnh<£\ f£n&j©tb 

Ljem&vfliUGhsrrsrifr; j56ttr&prfhu l|6WI_jP asuSurr d£lsb 

LD 65) JQUJ 6U6&T <95 fTSOTT ; LD6» npmeU&ffTLI Li lU^ffeCS 65 nT65T dfjfT 69T <35 IT GMT ] 

6 urrrr< 9 = 6 ^)i_ L&rr <9r6WLb 0 )§j f 6U6rr©tb i96ir8siru- 

iSlOT>puj6U6wr«nr6wr; l 963> r)<S<95(Lgib eruSljpr^u (SujpaimLiij 
(SuCSiurrQ ^r&i© £§)®<g5 friLirj.su snfctfS) ^©ii> 
jpujGu&T&r&fvr — 6TLpd) Qurrtpsb ^ir 

6j«u)urfT<95rr6w; ^j$u6&r stctt 6rsmGnfTg>g&nr(3&sr . 

3. He is the Prop; He is the lofty and holy One who 

supports 

The seven worlds; He is the Brahmin of Lotus 

flower; 

He is the Father of that Brahmin; He is the One 

who wears 
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A crescent and a snake in His matted hair; He is 
The God that dances during night in the 

crematory 

With the ghosts of gaping mouths and sabre- 

teeth like unto 

The crescent; He is Yekampan of Kacchi girt with 

beauteous 

Groves; behold Him, the One poised in my 

thought! 652 


urrir ^$u$$r dsirtwr, enSWiiq eu sir &rr afar , usiismb , 

u«rf) 6uev>!r&& r £§){r«0C)<g)® u««b^uj j§$vt jo 

&!T$iim&rr$ifoT , gian&uitoittr&frGtm > $&n&&Grr6TLL(]}ub 
Q&jfjijh&evttr&rrGnr, nr rr £l 

Cour«tidnra5(rfiwr, (3u/r^u9orfl5i««ir 6T& &ji u) 

QuifJuj$u$ 9 r$snr$m 9 ^ffliusuttr&rr&ttr , QujbjDih &mi 
sjrrrsum&rrsm — crifitb ^ 0 tb Qurrtfld) 

6Ta6Lbu6ttT<SBfT6W, 6TS9T $T6mr6imr J £ir(2s9r . 

4. He is earth, sky and sea; He is the cool mountains; 

He is the glory that is night and day; He is 

directions; 

He pervades the eight directions; His name is 

meditated 

By atiyaar ; He is the great One whose names 

are legion; 

He is the rare One, He is the handsome One whose 

mount 

Is the Bull; He is Yekampan of Kacchi 
Girt with beauteous groves; behold Him, 

The One that is poised in my thought! 653 


<S)u0j5 stud i${^^<x6OT<xrr&ror, i5}$if>p(mi&.xrr6im , 

(Su&n pCSiusvr svrrsyy^ pi iSanfflsmugi <®rh*0U) 
LD (3J&& ^j$u$fr< 3 srr$m t LDj$$rrmj&6rr ^uS! ($r> sir &rr stiff 9 
6ii rrssr if & sir gfrrrw eusmuii^w ld nr (o ^ sv &rr stiff , 
^uS i $$>Lpiurr$rr&- m $v>tJDiunr$rr urr<su> 
'&lwrfp'$$U6VT'9S{r$mr, ^jixprifsefr^rrw $r&<£ 

$Q*jjBpsiJS*r&rrem — srifisi) ^gii) Qurtflei) <^rr <35«£<#l 
$r<% liussr&fr stiff ; ^j$um srstir $r$m$mpj&nr(S$$r . 
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5. He is the Pigngnaka of great tapas; He wears a 

crescent; 

He is the medicine that cures the agony of 

myself- - 

The fool; He became the mantras; He is the great 

God 

Adored by Devas; He is concorporate with be- 
jewelled Uma 

Of rare askesis ; He is ever ritualistically adored 
By the Devas; He is Yekampan of Kacchi girt with 
Beauteous groves; behold Him poised in my 

thought! 654 


^i£i ( !B.s6usir«ir6B5r, c $j0LDOT) # iD<3uj(r(5 ; 

c gj6wfl j !5<s»»«Sr<snr6ssr, ^{,(5^ {rCSojrr® stsstl/u) ^«nu; 
airuitjapsumatraisT , asm ^(i^sOirsb asrrujsir 

assrs&rnpi eT(Lgjb<£ outgo sir a_L_s6 <olufrq.^iu sS ipu 
umup^somairsm; us3w($ usOdF0«rsiJ ujb^it 

uuSI«$r/D 0jrd> & 60 j 5 $a;r& ) u urrrr ^j,s/r 03=6t)S)jLb 
h= ji) ^5 shot <56 rr saw — srt^ld) ^j,0ib Quirted) ^j,(f >k <£=<#! 
eraixiusin airsm; ^jsvjsbt stsot srsmrsm^^rrCSsirr. 


6. He has scrutinised the rare Vedas and the six 

Angas; 

He wears a dancing snake, bones and a 

carapace; 

He burnt Kaama's body with the fire of His eye; 

He so leaped at Death that rose up in spiralling 

wrath 

That he crumbled into powder; He endowed the 

Spider 

That wove many a time a canopy of dried leaves. 
With the opulent rulership of the world; He is 
Yekampan of Kacchi girt with beauteous groves; 
Behold Him, the One that is poised in my 

thought! 655 
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a_ 6 »iDUisu&ir «p 0 Uir«ib (2&tr/g$<gr)6irxirsm, 

esjBgl fp6&lj§tr£siBjsmas «^(LpS'£^6sr<xtrannr , 

gjujiu 6ui_a5u9&o#QdFsi;su«ar ^irsir<»T6ror , 

£§)«) ueS< * 0 # ©awn)) e_tpn 2 jii paJ3tn.tr ^ptrsirxrsmr , 
a : U)UJib c 9 («insu^j >( a 5 )@xi<i 0 U 3 £i?sOsii 6 ir prsirxrsm , 

<2>4>§i®J«ir«(r6ror > £>;$ ld sir xrsm , prdsttr ^tu 

^|ss>LDUJ«usvr<sirssiir — stl£)sD Qutrtfia) ^tr <ss#<# 

gr«u>u6STdBfr«*5r; ^susst srsir ersmsmpprCSstsT . 

7. He is concorporate with Uma; He caused the re- 
sounding 

Canga to descend from His matted hair; He is 

the opulent One 

Of the Himalayan Kailas in the north; He is the 

poor One 

That goes abegging for alms from door to door; 

He is 

The Chief of the six faiths; He is Tattvan ; He is 

the lofty One; 

He Himself is the Himavant; He is Yekampan 
Of Kacchi girt with beauteous groves; behold Him 
The One that is poised in my thought! 656 


Qajirswr® u® QprsmL.tr gjiurr ^ifuurssr prsirxrsm, 

^/T iD60ir<j ; (3<9 : 6iJii}.£§)2W 6Tii> (Srr^lturssrsrsm , 

2_«®rr® u® sflt_u> ssmi—pQi s2®&£l(Gi)6ir&r6m , 

sps6\3SL.s&laJ &)(y>g J ^ld r(f<*0 psSI^S) sir x r sm , 

aiswr® u® LpsVtrxQxrsirsiDnjicr&tiujrsirxrsm , 

suit err ud^^uj ^rrernggyiLb ^j,uSl^)6sr«(rsit5r — 
srsm^lsnxiLfii srtfisi> ^,0ih (olufrLfIst) <^ir xx<fl 

sratiueiresrreirej; ^susir St sir srsmsmpprCSssr'. 

8. He will annul the misery of servitors poised in ser- 

vitorship; 

He is our Light whose twin roseate feet are pure 

flowers; 

He contained the sea's venom that He ate, in His 

throat; 

He- gave to the Devas the oceanic nectar; He 
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Konrai garlands in which chafers lie cradled; He 

became 

The bright moon and the star that rule the 

days; He is 

Yekampan of Kacchi girt with beauteous groves; 
Behold Him, the One that is poised in my 

♦hought! 657 

(Lpj5GtDparr6m, Q/3smf!@uib (yjjasi) ^(sajsSrasirswr, 

Q/^§)2fcD(*6usj) (Lfii ^^larrstmr, (y)®«C3sutl.(aj^ 
p pen pour am , j&ei wr «l_ ixir (tpas^^l 

praop&nsmr, ^rr ^juj-CSiu ajsronEj^sXfriras®# 
S\jbsn$b as rarer, <#) jk&trp 

Jloissr ^snsSrasnrswr, Q^isiasswr LDfrsOsiSlsnL. f^sirgn eTtgsw 
sr jB 6 S>a 5 «frsirar — STjfiei) Qu rrt^lsb ^j,ir «<#<#! 

ST« ix usirasrrssirr ; ^[susar srssr eremem ifcgtrCSssr . 


9. -He is- the most- ancient One; He is the First among 

the Three; 

He is the Moorti that wields the three-leaved 

trident; 

He is the Father of Lord Muruka; He is the Father 

of Him 

That has the face of a cool ichor- dripping animal; 
He pervades the chinta of those who bow at His 

feet 

And adore Him; He is Siva to those of un- 
distracted chinta; 

He is our Father who rides a red-eyed and huge 

Bull; 

He is Yekampan of Kacchi girt with beauteous 

groves; 

Behold Him, the One that is poised in my 

thought! 658 

Gurrsir ^swffujix LjiflaFOTi— sTii qssfl^sir < 5 Tssr<srrswT , 
as sssrfljir# sir* r sirar, q®S!^<3^rsb^j,S5>i_ 

£i$s t gjssiiTUJ O>«>£0 GTtfila) <J9jrrfflSl(Sff)£5T « /rarer , 

a=iEiasGsviss5r®s5)ipas «ir<£lsir &g)}<r sir ^irein xrrstfsr 
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l0s4t £g)s3><yiLju) ©su6fr6TuSi jr)(o<njshr Qsujbsmj 

^|i_ifuu, iforer® ^su sir <55 sir aurruSsO 
g)ssTg)s»a= J§)6D/Bi0 f$afl su(rsrr FFjfcS.srrsSr, 

6j«dbusBT«n-s55r; ^jsveir st sir srsim smr rrCoSir . 

10. He is the One of auric, matted strands of hair; He 

is 

The Lord of the Bhootha-Hosts; He is fittingly 

clad 

In tiger-skin; He sports a beautiful snake; He is the 

Adept 

That wears on His ear a kuzhai of white shell; 

In wrath, when he of fulgurant, white teeth lifted 

up 

The mountain. He crushed him with His foot; 

then, when he 

Sang sweetly. He gave him the bright sword; He is 

Yekampan 

Of Kacchi who is poised in my thought. 659 

NOTES 

Decads 64 and 65 can be considered to form a single hymn. The refrain 
is the same in both these decads. 

3. He is the lather of that Brahmin It is Vishnu who is referred to here 
10 . The bright sword* 1 his is called Chandrahaasa, 


66. TIRUNAAKECCHARAM 


After adoring at Tiruvaavaduthurai, our Saint came 
to Tiruvidaimarutu whence he proceeded to Tirunaakec- 
charam where he sang the following decad. The names of 
the Deity and His Consort are Naakeswarar / Naakanaathar 
/ Sanbakaaranyeswarar and Girikuchaambika / Kun- 
dramaamulai Ammai. 
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^rriu^isxiSsifr, &urr(2<sv)rr<i(&}il) sj(S<g)0<50ii> 

^&0LU6nSsvr, ld8s0lusu8svt 9 e~. 60s last ebevrru) 

^lueu&vr , <2<5fiu$u&st, , 

&/i .peVeufarr, jglLpeVeuS&r , fpswsr^n) 

u>mu6u&trr , wsjnjoiusuSsvr , i£&n jd^iu r ir &j(hi&6rr 
uojb 0[T&9J , &jb0ir%G5T , sverrrr rjSIsrrjo 

0^>/su8s9r f <$0 ^nrCSdB^a^or^gj &_6Trrr&nr, — 

CS&orii &>trnr jBerrQjBnSI&asmS&irrrprCSir. 

1. He is Mother; He is the Chief of the Devas and the 

others; 

He is of the mountain; He became all the 

worlds; He is 

Far, far away; He is close, very close; He is fire; He 

is shade; 

He is the incomprehensible One of gramarye; He 

is 

The Brahmin; He is the Mantra of the Brahmins; 

He is the Tantra; 
He is the growing fire; He abides at Tirunaakec- 

charam; 

They that seek Him not (as their refuge) are those 
That have not attained the righteous way. 660 


e~rf Idfr&rrS&fr, LD^^6ULpib^€vrSs9r; dSIssr ^rr 

fpstfl (iptq- 6TU)Qu0UDnr2ssr; grrur«95ix) 

<£(Fl4j&fr&sr; asflujsorr^ib qrr tb gtuj <£( r&nrr; 

6i92kvr(o jrjrriuurrsii Lb6T6i)6VrrL£ 

QufTQFfSrr , eft®, $,6VTULb, ^p^raicsii, Ssu^ii), 
Qgbifl&prr&irr; «f]0 e-SYrrr&trr , — 

(SdFfrir&mr j5&TQj5j3l<3s&<5wr (S&rrrrtBrrGSgr. 

2. He flayed the inchorous tusker; our Lord wears a 

crown, 

Bright and fulgurant; He shares Uma in His 

person; 

He burnt the towns of foes; He scrapes away 

karma, 



438 


Tirumurai the Sixth 


Disease and sins of those who take refuge in 

Him; 

Seated under the Banyan tree. He explicated 

Dharma, 

Wealth, Joy, Moksha, the six Angas and the four 

Vedas; 

He abides at Tirunaakeccharam; they that seek 

Him not 

Are those that have not attained the righteous 

way. 661 


(SsrrfT^SssTa— rf! (Sunrif^s as L_si| sir assirSW ; 

arrg6&l£gi jSISsarturas aujsurr 
siiTtrrrZssr ; uD^luuauir^ib ixsst^^i S-Sttt&st; 

u>jbg)l ipQfjsuir &j 6 UT sp&urrrir, spu q, — £§)«>ir,s, — 
6TCr<r&sr; j§) sold iusurr.su) Q u 0 ui /r sir <s sir 2>sr; 

^liusi)Lf^j,Jsl a_6U0STSOirti JUsnjr/jBgjj 
#rrr& sr; ^0 j&ir(S<ai&&rri5g] a_srnr8sif, — 

<3&rrrrpnrir jssstQj^jSUsssst (S&g-ir prrCSrr . 

3. He is the God mantled in the hide of the dark 

tusker; 

He visits not the hearts of the deceitful ones who 

do not 

Think of Him in love; He ever abides in the 

manam-s 

Of those who hail Him; He is the lofty One 

beyond compare; 

He is the God of Devas; He is the glorious One 

who naturally 

Fills the worlds with His presence; He abides 
At Tirunaakeccharam; they that seek Him not 
Are those that have not attained the righteous 

way. 662 


<5&0iLirr&sr, 6Tsire_sO0ib ^rrsijnrj^igrjSssT, 
ps&T a_0smi ujrrsu rf<s0i£ ^nStu 
j§&CiuirSssr , (S^^rrds® ( 3 ^a=SBr^«sr 8 ssr', 

jSsh surrssT(ip&Q^i^EssT^ dsnrnsjdS) jSIsZtjd 
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iD&oujfr&rr , su rf ]^, 7 sij S«rr<$aj j 

siH&^&rrfr Lj[TLb(LfiSTr rjju) ldi^.uj stilj ^ 

<$&Ouunr&»r, 0 (tf, J 5 fr (SdB^ dr rr^^j suerrrr&sr, — 

C S«3F/rnr^nr/r CS^/r/raifrCScr. 

4. He is the Chief; He became all the worlds; He is 

such 

That none can know of His form; He is dear 
To the loving ones; He is the Mountain that 

upholds the vault 

Of extensive heaven; He had the striped snake 

for His 

Bow's string and shot the three towns of the cruel 

Asuras 

To destruction; He abides at Tirunaakeccharam; 
They that seek Him not are those that have not 
Attained the way of salvific righteousness. 663 


Qimuujfr&sr , <S6*r u<£<sd) fflfil0U)qoj{rfr<B0; 

afil0ii>u/r<a5 t^0iiunrfflffluj6ii/rd&il0 stsst n^/ib 
Qurrujujrr&sr; ^t^eVrr&sr; 

ffluirdr GlurrG 6 )jB<& <SFev)L^iurr& 9 r; Quiriq. Q&rrerr y, 0 u 

muiunrllswr; smu^rreuLb <&gvt 2 &st ; 

uor jb^tr&vr; ususrrijDird>$uev)rr (Surra) < 3 m$rf)<£ 
Q&iuiurr&tfr; 0 0 iL^sjr/r&n-; — 

( 3 &(rir<girrr j56vrQj&0'X<assavT (SaFvrnrgsrrCSfr . 


5. He is the truthful One to the loving ones; He never 

reveals 

Himself to those that are inseparable from sins; 

He is 

The Dancer of the crematory; His matted hair is 

golden; 

He holds a pouch of ash; He causes the hooded 

snake 

To dance; He is the omnipresent; He is the ruddy 

One who is 

Like unto a huge, coral mountain; He abides 
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At Tirunaakeccharam; they that seek Him not are 

those 

That have not attained the way of salvific 

righteousness. 664 

gipjbjBirtstsr* x&ijD & Ljtfltwrp gjifl&rrptbsmu); 

<2<&rr&$irfBi4S6rru6V Q&nr&aSI swrCS^ir sjpp 
jBstojDjB&nr&sr; jgtr, j&eo u>, <£, Qsusrfl, sarjopi, 
jSjbusmreijib j&t—uuesrsyLb ^u9(g)&rr; 
u>JDj&&tr&*r» jgMssnwr su <gj&fr$ibsis)w; 

K 9 f<sr>&sr(Lppgiib surruj psQsO sv&CSsOrnr&g) srsvrnpu) 
<flpj5&ir&8r; jdir(S&&4r!rpg>l fc-srrrrZW; — 

(2&irrr<&rr(r jBSvrQjsjff^sdssm (S&irrrptrCSfr. 

6. He forsakes the flawed ones that adhere not to 

dharma; 

When hailed with many hymns by Devas, He 

stands 

As the perfect One; He is water, earth, fire, sky, air 
As well as the moving and the stationary; He 

ignores 

The deceitful ones that think not on Him; He is 
The glorious One unto those that are valiant to 

chant 

The mystic pentad; He abides at Tirunaakec- 
charam; 

They that seek Him not tread not the righteous 

way. 665 


ld $ id jpujrrStifr, iDtrsbsBsm^. fjissrpi &Mir$iurrtissr , 

LDfT J5(Qj<SK- fL_6OTri fT&StfT , SU r(S(gJ)!r &!BJ&6TT - 

jDiunr&vr, srsvr iSpstilpgiiutr <giruuir&sr 9 
ggjttrsvrQpsn <$ , uisrasfluj <£rr gj&uuj&0&) 
it sm psiirr&n , ^®$ii®Lb fffEi® ^j£Uuir susmsmib 
st sir SL-sfrsrrpgjsrrCoGrr spsfflpgji smsx ipp 
Sstopvuir&tsT t ^0 j5rr(S<s&0r(r&gi &strir&&r , — 

(S&trrrprrrr pssrQjBJ&isssm (S^srnrpnrCSir . 

7. He is of the Vedas; His mount is a huge Bull; He 

ate 

The poison of the vast sea; He is the God of 

Devas; He is 
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The annuller of misery which is my embodied life; 

He is the sweet Nectar; He abides at the glorious 
And aevitemal Yekampam; I keep Him in- 
carcerated 

In my heart, hidden from every one's 

knowledge; 

He abides at Tirunaakeccharam; they that do not 
Seek Him, tread not the righteous way. 666 


ffritJ<£nr£>vr, qird)(y)6irff}jii £^6inLD&(Vjib(2unr<$<& ; 

£§)® <aSI<9frii)i$60 6U0Lf6vr&D£> «$® 'Qir QeFsiisufiu 
Quiu&rr&tfr; iSljouLf^jeSIsauu; jff&eonru 

i9irLD$vrj£ttr <fl(rib fpttTGS) jd& 6srru3 *£«ir (sir) <g>d) 
Q&muprrim; 6ud)60rrrinr<£ttT&w ; 

Q&iu ^irUstr ; j$® jBnr(S&&<&r&gi U-Sirrr&sr ; — 

(S&orrrpmf jBmQjdnSIss&sttir (3<jFflTr<$nr(3/r • 


8. Before eyes could wink, He shot the triple towns; 

He received on His divine crest the flood that 

came 

Down from the vast sky; He is birthless; He clipped 
With His fingers one of the heads of Brahma 

who was not 

Poised in dharma ; He is the valiant Dancer; He 

made me- 

The goalless fool—, His servitor; He abides 
At Tirunaakeccharam; they that seek Him not do 

not 

Tread the way of salvific righteousness. 667 


^srflturr&sr, ^«RST«wfl<s@ii> , 

eunrsvr uuSsncr » uuS/Aot sn rr l-l_lc £ rr <$gjd> 

®> grfluj/r&gr, ^ in sir ldit spn _b <3^t^<ss <9srr 

^c-irirSarr, §if)ar xB\(Dg> O^rsirarC^ULlL-nrrrA® 
€T6ifliurSs9r, ttjnrajrr«»®ti) ffldJ rr sir &>dsi 2W , 

^sir«0ii)i36ir d5sir@3jsTrsrrfr6i) 

O^srfliunrSsn-, <$® jBrrG'B&Srir&aji fi_arnr&sr , — 
<3<9 : 0rJr;£frri' jssirG) J5fl9««swr (SdFjrrr^nrCScr. 
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9. He is the merciful One; He is sweet like the cow's 

milch; 

He is the great crop; He is the raindrop that 

annuls 

The wilting of that crop; He is the Light 

unbeholdable 

By Ayan and Maal who went in search of it; 

He is the easily accessible one to His servitors; He 

is 

Inaccessible to all others; He is the lucent juice 
Of sweetcane; He abides at Tirunaakeccharam; 
They that seek Him not are those that tread not 
The way of salvific righteousness. 668 


«£ir;5<8ir2foT; fc_sO0«r(i£ii £jDJ 5 gi (SurrjbjD& 

<#) jo <Djhg)i <?a=«Jsusir^5«sr&»r; 

u rr it pprr&Hr, wpasrCSsuar Quiritf-^uj e3y>; 

ustsflwgl <sfs»i_uj ir &»r; qarfl^sssrjSrir&sr; 

u>2fco sr®;®# ^{r<s< 5 sssr <^(65 < 3 = 

«5fi_fr<5<5<r&n-; ^sni—fiCS^irir uirsuib 
^ir^B^rr&sr; ^0 jBnrCSs&anr&gl *s_«rnr&jr; — - 
(S&lTirptrir nj6irQ (S&rrirptrGr . 


10. He is the glorious One; hailed gloriously by the 

seven worlds 

He stands supreme; He is the opulent One, 

perfect and lofty; 

He stared Kaama into ash; His matted crest sports 

the moist 

Crescent; He is the holy One; when the 

Raakshasa rushed 

Uproariously and -lifted the mountain, with His 

lovely toe 

He crushed him and caused him to quake in 

fear; 

He annuls the sins of those that seek Him; He 

abides 




Translation: Sekkizhaar Adi-p-Podi T. N. Ramachandran 443 


At Tirunaakeccharam; they that seek Him not 
Tread not the way of salvific righteousness. 669 

NOTES 

1. -Mantra: Vedas. Tantras: Aagamas. Fire: Sacrificial fire. 

10 # Seertthaan: The Tamil word 'seer' means glory. God alone can 
be considered the glorious one. His glory is described as "porul ser 
pukazh" (true and abiding and meaningful glory) by Tiruvalluvar. 


67. TIRUKKEEZHVELOOR 

Our Saint sojourned at Tiruvaaroor and adored the 
shrines situated in and around Tiruvaaroor. He visited 
Valivalam from Tiruvaaroor. He later came to Keezhveloor 
where the following decad was sung by him. The names 
of the Deity and His Consort are Kediliyappar/Akshayal- 
ingeswarar and Sundarakuchaambaal/Vanamulai Naayaki. 


«^dr^6sr <5jq.uj«ufr<SLl(<5 ^snutisr^sn&BT, 

^«h^(^dru><^U}.a»uj, jbtot <9|uim2j l/«<s 
■atrsrrrr&ar, <s«r <^uuirir j§)«>s0nr^nr2ssT, 

tFjB&esrqpib @iEi@u)(y)ti) ftrjBgiw (SpiriujBp 
CS^nrsirirJSsw, (S ptr or irp Qf&gl f^uunrjswr, 

ajir Qajigppp (Sstrsusmpsnp ^OToruSst) ^ir pp 
JPsirr&wr, gipGsutapir ^.laptb CSxireosu, 

<3«(5gl«SI(S» , i j , j6/r(5u)«u(r C5«(9g)«Oir<»!r. 

1. He is dear to the devotees that have become His 

servitors; 

He bathes in Pancha-kavya; His are the feet in 

which I 

Sought refuge; He is peerless; His shoulders are 

daubed 

With sandal-paste, saffron and musk; He is like 
The* unpierced pearl; He wears a kovanam at- 
tached 

To keell, on His waist; He is the Sovereign of 

Keezhveloor; 

They that seek Him, the Deathless, become 

deathless. 670 
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uirsyLb Qurr^sir Qpifljbgjl, giriusnu) (SjBfr&£ 9 
^jr/fii<3Er«frir LD6vr<s&l ®0&rr sumhJ&rr&rr&tfr; 

!&&) uirsk&DU) ^iJ&ujnr^ jBfru3(2&fr&sr 

jbsSjQj^j^IA(S< 3S Q& epf ib euemaaT ib j$&<£l(sv)2$9r; 
udfurreifu) eurriu ^ru un rq., ^14., 

ucwfljbgl, 6TQ$jb&l, <9>6 *>jdj5§i, ^6*DL-©;$frrr unrevub C5ufr««- 
<£lpurrSssr; ^ffiCSeu^rf (S&rrsnsv; 

(2&®£%l<>&l&f)iu; j3rr®iD$iJir (2&®$lsOir(2ir. 


2. He removes not the manam's murk of those who 

know not 

The meaning that pervades the Word and who 

are not 

Poised in Grace; He caused me, a cur that knew 

not the way 

Of weal, to tread the salvific way; He annuls the 

sins 

Of those that sing sanctifying songs, dance, bow 

down, 

Rise up and pray to Him for mercy; He is the 

Sovereign 

Of Keezhveloor; whoever seeks Him, the 

Deathless, becomes deathless. 671 


^j&rr exiruSteO ^rrsij ^Lp&ttr&sirrSfar , 

^jitf-iu 6W rr«sil0 < $i$vr(3u srswraj/ ib 
efil&rrsurrS&r, Qu^iu^^ire^u^ur^sfr^^Ss^r, 
sfiljgpss&iFr, Grp&Ssvnuib u^^rr u<$<£)<&0 
a^Zbrainr&ar, <gi6b60rr<gmr&@} s^&rrtunr^ir&sr, 

tt^eOuq^jeiSlemuJ , &~srr otw uDarr^gt wire r 

£i&rreurr2m , dPipCSoj^ij/r ^(gr^d> GSanrseosu, 

, j&ir®ix)$inr (SssQ^jsOnrCSfr . 


3. He is the handsome One that causes the snake of 

the ant-hill 

To dance; for ever He graces His servitors with 

love; 

He is the One of Gnosis; He is the Adept; by the 

bhakti 

Of His servitors He melts; with the others He is 

not so; He is 

Deathless; invading my heart He weeds out the 

flaws 
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Of manam; He is the Sovereign of Keezhveloor; 
Whoever seeks Him, the Deathless, becomes 

deathless. 672 


£jrr$nr unrsi] ssldsOldsVit ^iuibj^su 

j8&0 tor aSg-^gii) p iflpp ir sir pair &sr, 

(Sxirsir urr aj n>rsn-6r6i)60rii ^(stpssr^svr&sr, 

Qxr(j}s£2k&r(2ujsir Qdsr(glnj(r< 9 E<S 0 L^)u 9 si} ^sanwya) 
ifiilurr&sr, sSppi^eSsir Qasrrpg] cpuurrissr , 

CSsu0iuZssr , (Ssupp$sir ©ur 0 srr ©«tctt eSism 
CSatlur&sr, <af ipCoojfw^rr ^,(0510 Gsrfinsu, 

<3«(9£§!ffl5lfflDiiJ, pir®u>suir <3«®£§)sOr(2!r . 

4. He clipped the head of him throned on the stalked 

Lotus, 

And assumed the habit of a Mahavrati; He 

became 

The days connected with the orbs; He will redeem 

me. 

Even if I, the one of cruel karma should fall into 

cruel 

Inferno; He is a bunch of coral; He is of the 

Vedas; He will 

Hearken to the Vina that strums out the import 
Of the Vedas; He is the Sovereign of Keezhveloor; 
Whoever seeks Him, the Deathless, becomes 

deathless. 673 

jSsbeCnrSsvr , jr,smirsBsm— fpsir rgi ssrir^hurrHstfr, 

pnrsbCSsnppg^ ,§j,ruv 2 >|ifi» < sti> ns ggni &iDr L.L_r<y 
Q«=r6i)sOr&5r, s-L-irQpsirgiLb ,§|,(5a)«5T.5sSr2s9r, 

Q<sr6aVr($<^|,<f!ij usaaflsurrasLl^ ^ sssfhu rr sir psir &sr , 
s£sbsOir&sr, ©LDsboSluust) ^ iru ibis sir psirBssr, 

Qtoitnuirriti j§&imuirpirir sSSssrssh £ir&s- 
dflsi)60r&*r, <£i£(2sut*rtjir ^tsr^w (Ssirsmsu, 

G«(5g)«5)sajuj, pirQinsurr (S«(Slj§jsOrCor- 

5. He is the goodly One; His mount is a white Bull; 

He is 

The Word beyond the pale of the four Vedas 

and the six 

Angas; He became the three lights; He is close to 

them 

That serve and hail Him; He is a bowman; He 

is 
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(Noncorporate with the Damsel of soft mien, He an- 
nuls not 

The karma of those who do not think on Him 

truthfully. 

He is the Sovereign of Keezhveloor, He is the 

Deathless, 

Whoever seeks Him becomes deathless 674 

3r Lp\ ^,^ir , <g&n&J6m<£ , iDSOrroifiwr^fi , (olssrr svt jr) 

0 /T lc <£, <35 lc , 6ij rr«r^ rr<ruu> , lj. (SV) & 3 T ; 

(S^ r?6irr , ^ rr^sr^]ss6rrrtf.S9T tjjlc (Ssugij ; 

^^sO/ra)- j$(6J)<9T^ic5&zr s^smrL-rr&rrp&tr&ifr , 

&8tfl<£ ; £ir&3T , <3>fTW6VT 1>_1_60 QufTl^^UJ s£ Lp 9 
QldsOsiSIujsO *j>rurEj&%ttT , (Lptxr CSsu^O jbsV 
<£)l pl^&rr&vr , ^tpCSsu^r CSasrr^sii, 

<]>a(7)l£§)G&lsv>iiJ , J3 rr (7y ld 6ii rr G><s($iggl6Vnr(2rr . 

6 He wears on His crest Ganga whose troops are 

whirlpools, 

Flowery vanm, konrai, pure mattham and bright 

snake, 

He smote the triple towns by gutting them with 

fire. 

He ate the poison - aalaalam , He stared at 

Kaama 

And reduced him to ash. He is concorporate with 

Her 

Of soft mien, He tore with His nail the tusker. 

He is the Sovereign of Keezhveloor, He is the 

Deathless, 

Whoever seeks Him becomes deathless 675 

e_STrfr , s_dr^rr^5^]@/dn(5or j§^srnj 

^fhJ<3Sfrrr srr Q u rr Qff 6 tt ^ rr ^yr ^ uS (sp &9r , 

Gfilsrrrrtpsrfl&rfuj 63®&-i^(r&&rr£§j y~smr jryu> 

G&l&fVrQfttt f)($) LCo3'3T ^dST^LD ^ uSi (6V) , 

6U6TTT SpGrfl&nuj, UDIJT <S£ £Fj £F) 61ST &3T , 

&u rrssrsn rr&srr ^ruQurr(Lp^jLD erurip^^i st as gju p 

dCbTirr t^Grfl&niu , <&Lp(2Gitq>r£ir (SdBnr^noj , 

CSdsCp^l^l^tn , j$rr®w<>vrr (2<3S®{§)6Vir(3fr . 

7 He is the Light that stirs, He is the inner meaning 

of AUM 

That abides m the heart. He is the white flame, 
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He is sun, moon and agni of white flame; He is 

earth, 

Sky and space; He is the ever-growing light; His 

hue is 

Emeraldine; He is the blazing light that is ever 

hailed 

By Devas; He is the Sovereign of Keezhveloor; He 

is the Deathless; 

Whoever seeks Him, becomes deathless. 676 


j5®&pr2ssr, xrsoSssr, i xnrsVTSV Qursirjo; 

£}«Sr 'Sjsm-'SjS Lcnr«arfl«0 ^siTp ^0s nQxtuptr&rr; 

, qa5)*9f^(2sinr(5) ^fx^ii u/riiqu); 
e_«ir 06 uirir esrrsrr^^lsir e—snsrrirsirpishrZsisT; 

U)( j?&&ir8ssr, dSli—jbigish-piBix; 

«unrs 5 TSUfr«srr <Xn.tif.iu <£]<£ gjxxsir (SsusrrsSI 
Q&OJiaipir 2s#r; &yp(Ssut6n)ir ^(snjLb (Sxnrsnsu; 

( 3<®<S I ®1 «SI«»iu; ns/rtSlLOsu# (S«(Sl^)son-(S!r. 

8 . He kicked Death to death with His foot; of yore, 

He graced the bachelor that reached Him as his 

refuge; 

He wore the tiger-skin, bones and snakes; He 

abides 

In the hearts of those that melt; He ate the 

poison 

And held it in His throat; He destroyed Daksha s 

sacrifice 

In which Devas participated- He is the Sovereign 
Of Keezhveloor; He is the Deathless; 

Whoever seeks Him becomes deathless. 677 


u>fr«san_rr/r gr spn iq sutrjfxsmxujr&sr, 

iniuirsNjS^fii} Xn.pp &#r, ojirrir^irSsufr© srsirq 
y,«wnri_(r&*r, q^iBJcSirLliif.si) ^tsCirBssr, 

(Surxirgi sr sir d sir £§)i_u>(ol«n;6WT(5l srsir&sr 

^ssVri—irZwr, ^ifli u <#) tbsnpturristrr , 

<Slxi&iSto<$siu Sswr , <£fW!r/rx6rr£jLb xidismxsrsbSOrnb 
dfswri—ir&sf , <£tp(2sutsnjir ^(srpil (Sxnrsnsu , 

» ^rrOicsun- <3«(3ig|sO/rC5r. 

9 . He is One who wears the bones of the dead; He is 

the Dancer 
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Of the (Grand) Crematorium; He is adorned 

with 

Bright snakes and bones; He dances in the 

crematory; 

He entered my heart to rule me and never to 

part thence; 

It is hard to comprehend His chinta; He is the 

fearless One; 

He did away with the dread of the Devas; 

He is the Sovereign of Keezhaveloor; He is the 

Deathless; 

Whoever seeks Him becomes deathless. 678 


(ipjSiuL^^asT CSu#l ld&C rfflfr <s rr |p ii 

(ipgj(3j {§lJD> Qp6Zrss>azjBjf,!ni>sii>u ertTf&giu um_, 
u j&uurrsii sn<s<£ ^ppifleuirerr jg ilii}.(g>2Sssr; 

urrsSKSiusir Q jstgjsr&iai £<2 p ufr^uCSur^j 
Qurjfjl&pir&tir; sr/fl®<j=(u^ 5 ir 8 ssr; 

OunritiiuiraSnnj QutriuQ&iugi Gurrgi <2uir&£l& 
del j&luurr&sr; dTtpCSsuQiijir ^(snjih (Sasrsmsii; 

<3as©g)a51«»iu; jjrrtJluxairr so irCS or- 

10. When He crushed the back of him that spake cut- 
ting words 

And lifted up the mountain, He was pleased to 

grace him 

After listening to his singing accompanied by the 

strumming 

Of his nerves; He gave him a tsurugi with which 

he could snatch 

The lives of his foes; He printed His foot-flower in 

my-- 

The sinner's heart; He burnt the triple towns; 

He played 

False to the false and deceived them after much 

luring; 

He is the Sovereign of Keezhveloor; He is the 

Deathless; 

Whoever seeks Him becomes deathless. 679 

NOTES 

4 . Vitthurumam: Coral. The word corrupted into Vitthu uruvam 
meaning 'the form of seed' 
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8. The bachelor* Maarkkandeyan 

9. The (Grand) Crematorium The crematorium of Final Dissolution 
He dances in the crematory This crematory is the phenomenal one 

68. TIRUMUDUKUNRAM 

(Vriddaachalam) 

Our Saint adored Siva in His shrine of Tirut- 
thoongkaanai Maatam at Pennaakatam. From here he 
came to Tiruvaratthurai, whence he proceeded to 
Tirumudukunram where he sang the following decad. The 
names of the Deity and His Consort are Vrid- 
dagiriswarar/Pazhamalai Naathar and Vriddaam- 
bika/Periya Naayaki/Baalaambika 

*0LD«wf)tfDiu , ^uurr&tfr , 

«®(5^<aitrrr<s0 ^JD JD srnfliu , 

(3 as rr sir ^rrsuLb ^LlQsurrSsvr, 

Qasrrsi) CSsuf&i«was ^ ^ err ir Ssvr , (S <x rr su (sSt), gsjfr , 
^|0LD6wfl$»uj, ^/6WL» r /&a&(Surfa5Ll0 *9l(yp&l *?uurZsrr, 

, jsrrs&r qaa 

^]0LD^nrf]6T>uj , 0 (±P&J@ 6 * T gV stDi — lutrsfr %&sr , — 

^sQ2s9T<Siush <&jj$u-inr(2<g 

L He is the pupil of the eye; He is like a hill of gold; 

He is easy 

Of access to those that think on Him; He is the 

bright gem, 

He causes the cruel snake to dance; He is clad in 

the skin 

Of the murderous tiger; He is girt with a 

kovanam ; He is 

The rare gem, He is nectar unto those that have 

reached Him, 

He bathes in the Pancha-kavya; I have attained 

Him, 

The divine gem, as my refuge; His is 

Tirumuthukunram; alas! 
I, the one of evil karma, stood perplexed 

unaware of Him! 680 
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&irrrfperfluj erib 

iSfrurraSI, «lLl - ffij&u) 6jJ5$(g)&vr, 
u ir ir sv> uj , aflem&Giflemu, urr<$rrsrr(s*r)2W , 

unr&u)<£liuib <3^ $ir uttwussr&ttr&sr, 
(SuGlrrrrfrfl&oiu, Quem ufr&w GnaJ&jsrrssrjSsZrSbrr, 
(Su G&pi sufTfr&ib sffi&vr&muu (Suemfl &jrriRJ(&)U) 

<frr fperflsmu, nji «>_6toL_inrr«&r;$<SB7&?fr, — 

^&S&9t(Sujs 9T <&ij$uj{r(2& $&»<as ; &£'*y f (2jp! 


2. He is the Lord with a shining black throat; He is 

Kaapaali 

That wields a kattangkam; He is the light of 

earth 

And sky; He is of the nether world; in grace He 

wore 

The milk-white moon; He is light immense; He 

shares 

A Woman in His person; He is the glorious light 

that willingly 

Does away with the karma of those that hail 

Him; 

His is Tirumuthukunram; alas, I, the one of evil 

karma, 

Stood perplexed unaware of Him! 681 

6Tdb'$6V)'3FtL]ib surr&frsij rrassrr Q^rrip jSlsyr(njS^fr , 

SMirjBS 5 QuLbLDrrSssr , * 4 srLDLDfr^rr l CTwry 
u<&£ 5 ( 6 V)iuu *£p3 iu6vr<£GST 2nn u usi)- jdfrerr 

unriDrr&O urn^u uu9$i>G£i<£p(r2ksT , 

6T63T Llj&fvfi 6V) UJ , LD fT <£ <3S ^ SV> ^ 9 

QpSs\ fr^^j Gr(LpJ><£ QdFLbusvsn&Q&nrQgjh &fi eptliuirSsvr , 

<fl<£^8&f7 , 6T6VT 0(TFj (Lp&p(3)&r p} STD l UJ JT fc>3T Sfr S1J1 &3T , 

^sSI&srCSujsvr ^jrJujrrC?^ ^(8 p! 


3. He stands in all the directions adored by Devas; 

He, the Lord, rides a Bull; He graced me- -His 

servitor, 

Who hailed Him as the Lord in devotion to sing 

Him 
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In verse-garlands, for many many days; He is my 

Pearl; 

He is my Gem, He is my Ruby; He is like unto the 

ruddy 

Coral shoot that rose up in splendour; He 

presides 

Over Tirumuthukunram, alas, I the one of evil 

karma, 

Stood perplexed unaware of Him! 682 

asrwr <s 0 «filsSr a-srr-^ssTnj <Sa=ir^liurr&sr, 

SL_a;<£LD&ST , upprr ixsvrib 0Uj.Qasnr6BijTi_fr&sr , 
airsar igliflpgi dsirstreriaud) stjB^1®)2sst , 

«frifCoir< 55 t£!i_iT) 0 &n r , <ss sr&u, asrr tjssi r>, 
prrsir Qs}t fijbgl (SiuSsar ^,s»r/r«Gl«rrsOTr(Si 

a>6ir|]pi6»i_uj ^(ffjexjiif. sr sir p8sv(oLCsb «b> 

^ii<ss0tbs»u, <£l0 (Xpgi^siT _p &_ss>i_ujir65T;a6Sr&»r, — 
^siffl&wCoiusir ^nStuurCSp $ en&p p ! 

4. He is the light within life that is embodied; He is 
The noble One; He dwells in the manams of 

bhaktas. 

Holding a bow. He roamed in the wood; His throat 

is 

Dark like nimbus; He is fire, is wind; knowing 

when 

It should be done, He made me His servitor and 

He, 

The delicious sweetcane, placed His sacred foot 

on my head, 

He presides over Tirumuthukunram; alas, I, the 

one, 

Of evil karma, stood perplexed unaware of 

Him! 683 


pa&ssrgl Qu 0 CSaJsfrs£l pxn-ppirsir^^, 

ptrudsmrr ,jgj,r ptresrap&epiLD ptrCS^sr^S , 
i£l«d50j «p 0 ^susrfl i rgrr^[ > d5fra : U)(iii)^§j ) uj , 

(Su3si)a_sO0«0 <$)uufr 6 i)«^,tu, gjuuirsoirgssr; 
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'&I&£!Q(6X)(J)I (Lp^^&ffTU-ILb K &l6Wsflj5g>], ® d5/T6WTl_fr«@ 

^jiBJ^^jfijCSds ^i^j<sflduju>^<£} jglttrp 

0&£l2&si ; 6T6&T 6 00 Qp^l(S}^pi &-S3>L.ujrr53Td5OT8svr ; — 
$s8Sm<3iu6ST ^jjSltuirCSp pi 

5. He smote the mighty sacrifice of Daksha; He 

became 

The Four-faced throned on the Lotus; He is the 

mighty 

Fire, wind, water and ether; He who is beyond 
The heavenly worlds abides here; He is adorned 
With bones and pearls; He is the refuge unto 

devotees 

And He manifests as their six faiths there and 

there; 

He presides over Tirumuthukunram; alas, I,. the 

one. 

Of evil karma, stood perplexed unaware of 

Him! 684 


qasLp gsuflfiDiiJ, Ljrru) Lj&rfl jgttrr&vr , 

Qurrsvr fluir^l^ (£ LDs&fl uj 2kvr , Ljrrr&rneir ayGvr&sirr , 
G&lLpGlj ££6$iqti> fflStawr fpstiltLjri) ^{53)6BT65SSr&« , 
floj6WFr<£Efr(fJ (Slds£Uu ^£!di(r^6^r^6Sr8^rr , 

&i£6i)fp®$liL]Lb sJDdssu&rriLiii) ^iruu^rruu , 

'Zs&ni—G^rrfyjLb {§)(?) i3 &€&&&(&) er&n ry Q&&6gub 

$8 Slfi £?&fl&DLLl , d^0 (Lp&)J(&j6STn)] fiL_ fftOI — UJ fTSVT fljSST %G$T , 

$GB2svrG>iuttr ^ jgluj rr(g $&d<s£<£ x %$ > (2jd! 


6. He is the light of glory; He is the holy One that 

burnt 

The towns; He is of golden hue; He is the hoary 
And perfect One; He is the festive sound and the 

heavenly 

Sound; He is the Vikirtan of Vennkaadu; He is 
The bright light that goes abegging from door to 

door 

Whilst His anklets and bracelets sound and 

resound; 



Translation Sekkizhaar Adi-p-Podi T. N. Ramachandran 453 


He presides over Tirumuthukunram; alas, I, the 

one 

Of evil karma, stood perplexed unaware of 

Him! 685 


(Surrrrp^i, ^8ftru$<&r£-rf}~(2<£fr6b Q urr rat &uGh jm£j& , 
LjaSl^IpCSerr 0[fi6u nrttr^ttrZkvr ; 

<gsrr<£d5fr2br, ^u 3 qsO@jLb; Lj j- rat & srry) sir pjib, 

asrrsoSsvru-iu), — 0s?orr<95Lp6OjrsL> — as nr uj pprre^rpsir&vr; 

LDir^gj] ^ll).LI U^d^rTTlU GUSttSTfB J0 LD Q^fTS^Tl—JT 

ffiifiOfifil&srCSojrr ojswswld 

0ir0pnrSm; 0(^ (y>§]g)Stfr,p a_^L_ujrrOT<§56tfi&*r; — 
<£s£il8sifr(SiuttT <&jn$luj frGas 0®n& 

7. When His body grew exceedingly bright (when He 

flayed 

The tusker), He mantled Himself in it; He 

roamed about, clad 

In tiger-skin; He is ever the master of the five 

senses; 

He smote the triple towns; with His ankleted foot 

He killed 

Death; He is a great Dancer; He becomes the 

medicine that uproots 

The cruel karma of servitors that adore Him in 

devotion; 

He presides over Tirumuthukunram; alas, I, the 

one 

Of evil karma, stood perplexed unaware of 

Him! 686 


gljD&Jrr ($<£ iurrd6tfn« ^jopprrttrpsvr&vr , 

( S<3FfT0 (LpQgQfjgdl^UJ 0 ttT (1J6VT &> 6TJT 2sTT , 
iSpswirCSas srsij&-_u3rrc5@Lb ^rrCosyr^^Li 

QuOTr«RffK3(g)(5 jSttr(n3ttTj£6M2k$r, 

w jr)6urrG&5 pmr 0p(Su) sw irifi0giLb Qdjnrswrt—ff 
LD&rr^aji'&ja s0(Sp rrpw LDsarsrf! jEIwtjd 

0 jryGOnr&m 9 0^ (Lp^j^sjrra 2 _^dl_uj nrssr <£dr?W, — 
0sB\%&nGujttr ^J0iurr(op 0&D<x0j&^(2 pi 
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8. He forsook His body without forsaking; He stood as 

the perfect 

And Primal Light; without getting born He is 

the help 

Of every (embodied) life; He abides in an an- 
drogynous form; 

He is the skilful One who for ever abides in the 

manam-s 

Of devotees who hail Him only, without ever forget- 
ting Him; 

He presides over Tirumuthukunram; alas, I, the 

one 

Of evil karma, stood perplexed unaware of 

Him. 687 


Qunrsar-^ir&wr, qsOrrsO j&trfgi <95urrsUii sj 
i_j 6 iiC 06 Orr<ss 11)6X6060 /rii) SL~i$gj5prr2Gsr # 

QPJD Qsvem^i&ixmmsmssisflujfrSffST , 

QfiQSQP^sb^iu (y>a-60@tb (Lptq-ey 
a&-&)ir%mrr, eBtrsir^^LL^sotutrs^r^sirtssr , 

<9S0<£X<£fi r fr LjcriiiQpttr njjLi) stiFIuj <g{iJDurd) 

Q&jbqrf&sr, <$0 (tp§J0«®rgM uj tr&rr gfr&rrZ&sr , — 

£djl%m(SujttT K gj t nSlujnr(2<g 

9. He is a golden pillar; holding a skull stinking of 

flesh 

He roamed about in the heavenly worlds; He 

wears 

An unageing white crescent; He is the endless 

prop ~ 

The granite pillar that supports the three worlds; 
He is the Ens Entium; He is of Kaalatthi 

mountain; 

He smote with a dart the three walled towns of 

foes; 

He presides over Tirumuthukunram; alas, I, the 

one 

Of evil karma, stood perplexed unaware of 

Him. 688 
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$!'95(pjb<£(r&smr ^(^u^/Cg^frsir ejjrwtfJ), 

6T(t£J5(rWL9rtr g)«D<3F urL- ggl&rflgj 
Lj65t£j5j$rrZ5ifr; G»LDUJT6yr<$$3T&*r; 

Lf&svresirfluj&sT; Q&smrsmrsvir&eir jgl^huib&ttrSttr; 
u)<£lipj5ptr&9r 9 LD&OLD&eir ffirur&tb Gnsiijigi; 

6ii errrr LA'S ujib &6i dl_ Lorrsb j^frufr<ssib 

<$d5ipjB<£r2ssi ; <£J 0 (tp§10OTp s_^DL_ujfrOTa5saT&7JT ; — 
j£sfi!2svr(]>uJ6sr ^fj^liufrCS^ 

10. He crushed the twenty shoulders of him that 

dispraised Him, 

By pressing (His toe); then when he plucked out 
His nerves and sang, He listened to it in grace and 

praised him; 

He abides at Poonthurutthi; He is the holy One, 

the wealth 

Of Devas; He is joyously concorporate with the 

Daughter 

Of the Mountain; He keeps on His crest the cres- 
cent; He causes 

Mall’ to thrive in a portion of His body; 

Tirumuthukunram is His; 
Alas, 1, the one of evil karma, stood perplexed 
All oblivious of Him. 689 

NOTES 

4. Placed His sacred foot on my head This took place at Nalloor 

5. Angkangke* According to Winslow the meaning of this term is "there 
and there." 

8 . He forsook His body without forsaking: The meaning of this passage 
is as follows. It is God's nature to be bodiless and formless. 


69. PALLIYINMUKKOODAL 

Our Saint abode at Tiruvaroor for a number of days. 
Tiruppukaloor is the place where our Saint settled down 
eventually. As our Saint proceeded from Tiruvaaroor to 
Tiruppukaloor, he arrived at Palliyinmukkoodal en route. 
It was here the following decad was sung by our Saint. The 
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names of the Deity and His Consort are Muk- 
konanaathar/Trinetraswami/Mukkoodalnaathar and An- 
janaakshi /Maimmevukanni . 

^)s®rs5r(Lpsro^, ii ui /r sir £> sir &5r, 

«5jujG1(sj)® LDfrst) ^t^liur^s ^^ojrrZssr, 
jgrnr <^0tb icsOirsSlxirsirsn/O'^ &6mi—ujrrsirg)6iT&vr, 

<£F(EJ«rr2siiT , jssbt fpuuirir ^jsbsOrr^rr&in, 
fiortrim, isrrjbqg&ifr, jg'Qfstp&sr, 

;jj«rr efflariiq^iu, ^j,tp«i_st)«sfrsr(j5U) 
uirrir&sr, usirsrf)u9sar(y)«ai^i_s0r8s5r > — 

uuS60ir(3^5 urrCSip jsrreir a-tpssrnj^CSnj! 

1. He is the insatiable nectar sweet; He' is the Lord; 

He is 

Aadi who is not known to Ayan and Maal; He 

wears 

The chaplets of konrai blossoms in His matted 

crest; 

He is Sankara, the One beyond compare; He is 

water 

Air, fire, extensive sky and earth girt with the seven 
Deep oceans; without cultivating Him of 

Palliyinmukkoodal , 
Alas, alas, I but wasted away my life! 690 


«8 swt—iurr&sr, eBsmsssreuirxsir sremem^^rSssT, 

(Ssu<£mBesr , Qsisem^ ibis sir (&p®i2> Q^sirssf! & 

<rs»t_ tuir&sr, aFiruiib (Suirst) ssmrL-^^T&sr , 
ppgfisu&sr, psir ^uuirir g)si)60rr^(r2br, 
<3>js»L_ujir#irir QpLbWjglspiii <gu3si) (tpLpas 

<3((9 <*2h»w (Saurpg] snu^irUssT, ^uSsb Gl&rrsir <aj«i Ou- 
usnu-iuir&vr, usrrsrf!ii9sir(y)«<K>.i_sOr3s5r, — 
uuSIsOirCS^s utrCoLp jsirevr »_Lps5r ! 


2. His mount is the Bull; it is on Him Devas think: 

He is 

A Brahmin; He wears a white crescent on His 

matted crest; 

He is dark- throated; He is the Tattvan; 

He is peerless; He fixed a deadly dart to His bow 
And aimed it at the triple, hostile, walled towns 

and gutted 
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Them with fire; He wields a sharp trident; 
Without cultivating Him of Palliyinmukkoodal, 

Alas, alas, I but exercised myself in utter 

futility! 691 


y,<£)uj2arr, Quirs&TGJGrxrCSiu (Sur&svrrttT'gesr&zfr, 

Lj iflsrffDL CoLod) Ljm& &rrjd£> Lj&rfl&ttr , 

(Ssu^Uu&trr, SsutfRrras/r® (SLDiuirttr&wr&irr, 

Qsii^exjbj&^^LDSVfr&^r , dS)sm(S(gspir<i(&j srsbsVrru) 
<*£cguj&9 r, an ir JB&r jBrrsrrnrsir^^rrS^r, 

K £jii)LDif&9T, mu)Lb(Su)6ii&6mGfirfuJfr&r j^fr- 
urr<$tu&3T, umsrf!u9w(^<&<5bi-L-6Vr&m , — 

uuSsOrrCS & uirCSip j&rrrirr £- Lpsjr JD^(S JQ ! 

3. He is adorned with ash; He is like a golden 

mountain; 

He, the holy One, conceals the flood in His 

strands 

Of matted hair; He is a Brahmin; at Vennkaadu 

He abides; 

His mount is the white Bull; He is the Aadi of 

Devas; 

Aadirai is His goodly asterism; He is the Lord; She 

whose eyes 

Are touched with collyrium, is His half; 

Without cultivating Him of Palliyinmukkoodal, 

Alas, alas, I, but exercised myself in utter 

futility! 692 


(Surrrrpjsnr&sr, ^SssruHwrCSasirGb; qfrrBJ&srrQpGBTjryu) 
Qutriq.^ stuj asrrSm; r^s&r&sr; 

(<s) <£nrn Eug> 6UttT(Lp&0iu rrerr uit&svt jgsjr&sr; 

LD /dlcgsL- gpi grr ^(0* S-sraT®, sun (S(sv)ir <^|<£<3fi b 
Q^svr^siDa : <®(3<5B snrLDttr Q&&60, 

<fl nHUgi'&jsrrsiSisV ^jsusrr a_i_$OLb Qurri^iurr ^frsjCSss 
Linrir <s<g>/r&*r; usfrGrf]u96tt(y)&<^L-6VrSsvr ; — 
uu2a)nr(5^ urr(Sip jG&rrsfrr s^Lpsrrp^Sp! 

4. He mantled Himself in the hide of a tusker; He 


smote 
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The three towns to ashes; He is the holy One; 

He is the Consort 

Of Her whose beauteous breasts are covered by a 

band; He ate the venom 
Of the billowy sea and did away with the dread 

of Devas; 

He so stared at Kaama that in a trice, his body 

crumbled 

Into ashes and his life journeyed away to the 

south; 

Without cultivating Him of Palliyinmukkoodal, 
.Alas, alas, I but exercised myself in utter 

futility. 693 


<3)«B>i_ i © ; 5[rir,5ii> uirsvi&issjr, <^>j6i)60a), < 3 ( ®nu<s«r, 
aesrr, njsb^rrsij, Qa=si) 60 r suanfrsvrrLb 
Biq-jSgiir&sr; «nrif(yi<ilsi) Surra) ■ssMru.^^srrSfenr; 

«s(j }(«5 <#lasr^S^ 5 rrsir^ 5 sir &_i_2h) <3 ^uEIuj/rSa) 
^54-^^5rr8sBr; <£s«r epuuirtr £§)sbst>nr;5ir&5r; 

<$<Sgjai&sr; jgl&majirir Qjsiq^Is i) 

uiq.js&tr&sr; uefr6iflidlsirQpdsan.L.sCirS^n; — 
LiuS' 60 n-( 3 <s u/rSip jBrrssr E_tpstfr jv^Gjol 


5. He will render nugatory the sins, troubles, 

maladies, 

Evil karma and indigence of those that have 
reached Him; 

His throat is dark like nimbus; He sliced away with 

a disc 

The body of him of vile wrath; He is beyond 

compare; 

He is the Tattvan; He is the noble One; He abides 

in the hearts 

Of those that think on Him; without cultivating 

Him 

Of Palliyinmukkoodal, alas, alas, I but exercised 
Myself in sheer futility. 694 
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<®!T j$g>nr&vr, Gl&fgp&smL-CS u>d) sfEjetnaGeuerrerruD; 

4565rfflb^(S) mUDSO^Co <£[rttT <£sifr 

<£lrrii> d5fr/&/0 &T><35iL/rr&m ; (2j&&j(3<£€in6xi ; 

fp&flsintu; pasr ^q_(5tu •fl^esy^Q^tusijfnr 
6U(fF)j&£(r68>U)& &truu(r8m; ld&kt^iu , gSIgmft^iu » 
uh#«®l_sD^uj , LDrrev oSWiiq^tu, LDjQtgjw^dl, 
ufrjB^nrSsvr; uet^uSsvr^A^L^sVT&^r; — 
uuSsOirCS^ urrCotp ptrevr e_Lpsir JD^,(S jr>l 

6. He concealed the flood of Ganga in His ruddy 

matted hair; 

He of the divine body dances in the fire; He 

holds 

In His hand the head of him whose seat is the 

Lotus; He is 

The God of gods; He is a blazing light; from 

distress 

He saves them that contemplate His feet; He 

pervades 

As earth, ether, billowy sea, vast firmament and 

all else; 

Without cultivating Him of Palliyinmukkoodal, 

Alas, alas, I but exercised myself in utter 

futility! 695 


j5<$ <§j,©tb <9=<sB>L-in/r&rr, j&<&6£jrvrr2s$r f 
^IBsrrsrrrr pojfilem (3uDUjnr2W, 

LDg)i «jfr 0 Lb Qurrj^lsi) LjtfDi— siJiriLj(iprrfr&vr , 

lcsv> jr)<&<ssrrQ (Sldujt&vt , 8anr, 

jB$iuirGtr6m(Sp!ri£%m , jE($frrr& sot, 

Q jr>iug,dbtr&5Tib (SuMiirSsvr, ^j, 0 fr siw&pjU) 
u$glujrr&sr , UOT^u3^(LpdSdm-L-$0/r&^ , — 
uu9e0rr(2j£ u/rGtp jBirefor a-Lpssr 


7. His matted crest sports a river; He is of Nalloor; 

He abides at Nallaaru and Nallam; He is 
Of Vaaimoor girt with melliferous gardens; He 

presides 

Over Maraikkaadu; He is of Aakkoor; He is 
The friend of the Lord of Riches; He is of Nidoor; 
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He dwells at Neitthaanam; Aaroor is His town; 
Without cultivating Him of Palliyinmukkoodal, 

Alas, alas, I but exercised myself in utter 

futility! 696 


psit-psuSssr ; 

psVGVrrSssr ; rn smi &rr &rrrf qiriaJc9&srr^6vnpu) 

Q&jrtpsu&sr; Q&(^&6V)i^(l>LD6V-^rRi&sfr (^©ub , 

005 600 q/) so lIl- nr ottld (Sldlu , 

Gl&rjbjDGitSsar; Jbx.fr ^orsmb y J 6^STL-nrssrp6fST^Gsr ; 

(&jSV>PJ 5 gl 656 JT 0 pCoLD Qc 95 fTStfaTL fT p(3} GTGSTgJLb 

uppsuZssr ; U 6 t 6 ^iEe^(Lp<sain.L^ 60 rr&irT ; — 

uuSJ 6 Vrr(Sp urrCSLp pirsir tpoSr p^(S p ! 


8. He is a great tapaswi. He became the four Vedas; 

He is 

The godly One, He smote the triple towns of 

those who sought 

Him not; He is the King that abides at 

Tiruvaaroor 

Tirumoolattaanam and wears on His ruddy mat- 
ted crown 

The crescent; He is adorned with many snakes; He 

is the prop 

Of those who seek His mercy well aware of His 

Godhead; 

Without cultivating Him of Palliyinmukkoodal, 

Alas, alas, I but exercised myself in utter 

futility! 697 


a«E6vr6ij2sinr, i_sO so 2krr , stp&sr, 

e_6O06J{XgLb ^(6T>&5T, S^UJUIT (SdSfTGDGU , 
6Vfr6VT6ii8&r, ld0 ^©ii) 6usrrs$ujnr2krr , 

LD&OLD656TT (LpGST GU T fT <5 & 0 6 ffT iSIgoPtCdU Q<9F6V1 p 

&rrsvr&u2&rr , &u9s0fruj ldSsv S—Syt.t Ssst, 

s__ 0 d§] peiifrfr j,u) Qp(grj£l ary err (Seer 
urrsmrsii&nr, U6h&fluQ6ir^&&b%_L-60(r&ifr , — 

uuSleOrrCSp unr(?Lp pt rttir ^Lpssrp^CSpl 
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9. He is flesh; He is body; He is life; He became the 

seven worlds; 

He is the Lord of Devas; He is of the empyrean; 

He, the Wearer 

Of the crescent abides at Valavi; in the presence of 

the Daughter 

Of the Mountain, He, the forester, went after a 

hog; 

He resides at Mount Kailas; He is the syrup 

quaffed 

By them who enshrine Him in their hearts, and 

melt 

In love; without cultivating Him of Palliyinmuk- 

koodal, 

Alas, alas, I but exercised myself in utter 

futility! 698 


;£©<3>;5nr2hrr3> &irsvr (Lpstrf IjBgl ajs&r (S^rrerr 

(2 sir s^i lo 

^rrsrrsSJirsVfrsi) LOrrsrr &grs3rn5) » 

GT(Lpj$[rLbt51&ST g)sp<?UrL_5i) GdKLL®, 

Q<xrr(?!ig>45rr&$r , Su(Srrnr($}Lb <3^/fsij/rsrr^ssT2W; 

0siD/r dSLpsOnrsb u?W LDrrsrr, 

u($i<£^rr&ST; usnsSa^sir^^a^L^sOfr&sr; — 
ui&GOrr(o^ urr<3tp j&r$5 r ^LpesrjD^CSjDl 

10. The Raakshasa grew wroth with Him who checked 

him; 

Stroking his shoulders, he lifted up the huge 

mountain 

With his twenty arms and (ten) heads; The Lord so 

pressed 

Him with His toe that he almost died; then the 

Lord, 

In grace, heard him sing, strumming his 

plucked- out 

Nerves, and granted him a name and a sharp 

sword; 
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He, of yore, kicked Death to death; without 

cultivating 

Him of Palliyinmukkoodal, alas, alas, 

I but exercised myself in utter futility! 699 

NOTES 


3 . Aadirai The Betelgeuse 

4 . South The region of Yama (Death) 

5. The disc referred to in this verse is actually a sprocket wheel. 

The body of him of vile wrath. Jalandaraasura. 

7 . The Lord of Riches Kubera 

70. KSHETRAKKOVAI 

(THE LIST OF HOLY SHRINES) 

<£}jr)jDibu60(LpLb , Q^LbQurrsaTuefrsrfl, 

G> 656 V 6VT(#jtq. f <f)rrrruu6rr6tfl , 

Q <%rr si) s6l& @6rFi/f ^ ij-uu sir srfl , Co^nrsusV- 
sfi rrL.L-.ib, (S&nr&rrsimu), 

(LpsV&VLJ L/JD6UtJb (Lp (£, <35 6ST , 

(Lp&n Lpu^/r, u6V>Lpiurr6V)jD, &JS<$(LpjnjDU) , 

«S56i)^5)6b-^<£Lp <^rr ^rr ds rr smr ^ ^ ilj l£ , 

d&uSlsOrruj jF>nr d 5 %sm(%LU &rrsmsi) ^CSld. 

1. Even, He, the Lord of Kailas can be beheld at 

Chitrambalam 

In Tillai, Cemponpalli, Devankudi, Ciraappalli, 
Tengkoor, cool Kolliaraippalli, Koval Virattam, 
Gokaranam, Kodikaa, sylvan Murukanpoondi 
Abounding in mullai creepers, Muzhaiyoor, 
Pazhayaarai, Satthimutram and glorious 
Kaalatthi upon rocky mountain. 700 


^0rr (yisOiLt—nrsmib, ^2ajT<$dsrrsi|Lb, 

^&&^tf}6i)-j35rr6vr(Dj£r6SJ j$LDri_w, ^g^rr , 

<3u0/r # i3oru)L|/rLb, (5u9"n-gy,0ib, 

Q U(£J3^J66)JD, <56 rru3L?6i5], LSi—g^rr, (Susspub 

(S&irilffiir, @L_5pas0, Co<sr^Lbu(Lb)(xpijb, 
<*/rrr &rr6vru(Su(£,Lb , 

<asu960rriuj5rr45&irr(2uj asrr wsb ^(Sld. 
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2. Even He, the Lord of Kailas can be beheld at 

Aaroor 

Moolattaanam, Aanaikkaa, Taantondrimaatam 

of Aakkoor, 

Aavoor, Peroor, Brahmapuram, 

Peravoor, Perunturai, Kaambili, 

Pitavoor, Kurukkai Virattaanam abounding 
In adoring servitors, Kottoor, Kudamookku, 
Kozhampam, cloud-capped Kazhukkunram and 

Kaanapper. 701 


£§)s»l„ld0SjJ, FPnaiCo<»/ruj , [rrr <3 ld <£ sht lc , 

^jsSrevriiurr, sjrrr , erwuGujrijrrr, 

dF&DL-.(Lpiq-, c3Fr8si)<®0i^, d5«$«(sfr)(^5rr, 

^&Viurr6V(£j&(7'(j}, db2sV&&[Ri&!r(7} l , 

Qdsrrsrrarib^^jrir, 

(2<35rr<£<£hl6s>i-, (3a5rrLlL.rrp, (5«rril(5c5«fr(3) , 
c3i^l_(Lpi£)_, <35JT@JiTfr, «5SL_LDU JD , 

asuSisOrrujjBirasStfrrCSuj dsirswra) 

3. Even He, the Lord of Kailas can be beheld at 

Idaimarutii, 

Yeengkoi, Rameswaram, Innambar, beauteous 

Yitav a, 

Yemapperoor, Sataimudi, Saalaikkudi, Takkaloor, 
Talaiyaalangkaadu, Talaicchangkaadu, 

Kodumudi, Kutraalam, Kollampoothoor, 

Kotthittai, Kottaaru, Kottukkaadu, Kadaimudi, 
Kaanoor, and Katampanthurai » 702 


ffr##Id)g)6rru>ir, srLD^sb^irir f 

£%]60ii)&s)LJUJn5j(2d eml„@(r, ^ l <zn t (DUJ nrttrCS&rFl , 
^l&cfigyurrds&u), <£j6rnjy,rr, ^Lbufr, 

(SdsrruSd), asratfiru), dsmlQuusirsiFi, 

dS&cflu USO^SrfhLjU), 6J <3aU)LJ&) &}} lb , 

dsuSeOirujjBrrjsSsvTGSuj <£[T6mr6iJ ^(Sld. 

4. Even He, the Lord of Kailas can be beheld 
At Yecchililamar, Yemanallor, 
Yilampayangkottoor, Yiraiyaanceri, 
Acchirupaakkam , Alappoor, Ambar, 
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Aavaduthannthurai, Azhunthoor, Aarai, 

Kaicchinam, Karkudi, Kacchoor Aalakkoyil, 
Kaattuppalli and the many shrines at Kacchi 

Inclusive of Yekampam. 703 

Q«nr@/Hj(3<S5fr^n5fr, ^(^^dFtSdssrriJb, Q&rsj(&jttrrr}frff, 
Q<$frfBi«63srijb, @6vr n5luj,rr, ir <&(&)&<£ nr &{Lb 9 

Qj5(p/Bia56iTii) # njssmfisOib, Q^6ha5las<$rraju), 
j&rirnSl^rr, j§@ if, /fltiJLPffisO fipr rfr. 

^(giiurrsiissrib, ^(ig^Lpfr, sr^Lgrr, CSasnr^Lprir , 
sr ipj Lb rilu-i, it, sjrr ^®tb 6juD<^t_Lb , 
c35L_ijb6^)LJ, ^eiirr&jCSssrrLj^sb^eksvfi^et^u), 

&u%6VnruJ r rF>rr ^ZsvtCSuj asfrswsO ^Cold. 

5. Even He, the Lord of Kailas can be beheld 

At Kodungkoloor, Anjaikkalam, 

Sengkunroor, Kongkanam, Kunriyoor, 

Kurakkukkaa, Nedungkalam, Nannilam, 
Nellikkaa, Ninriyoor, Nidoor, Niyamanalloor, 
Yitumpaavanam, Yezhumoor, Yezhoor, 

Thozhoor, Yerumpiyoor, beauteous Yemakootam 
And also the shrine in Katampai Yilangkoyil. 704 

LD6W6rof]ij , siJ ri£Q&rr ir , 

6ii<&&6v>rr , LDjs&rrirw, njrrfr<gg><fl, 

Qeiiamemfl , s£lsrr^Q^rrLliq. m (3»u6fr6^cS®q., 

&9errLDrr, srSJfrTL^Ljfrib , S<^C<s6Tr<£|£jib, 

Quswr&mT gdjd, Qusm^dBL-ijb, 

iSflnijLSId), QutrtjWL-iafiliQir, Qu0(S6if<^50Lb, 

&6mS*mr f dssrrifds &irm> jn, ssL^uunTSsCiLftb, 

<35uSl6Vfriu jb^^^stCdlu &fr&fwr& ^(Sld. 

6. Even He, the Lord of Kailas can be beheld 

At Mannippatikkarai, Vaazhkolipputthoor, 
Vakkarai, Mantaaram, Vaaranaasi, Venni, 
Vilatthotti, Velvikfeudi, Vilamar, 

Viraatapuram, Vetkalam, Arul Thurai at Pennai, 
Cool Pennaakatam, Pirampil, 

Perumpuliyoor, Peruveloor, Kannai, Kalar, 

Kaarai and Kazhippaalai. 705 

sff l£I lB L pSlsO , (olsuswcssnr®, G>eu rsj&n. rr , 

fflfiJdFUj LDfBj6yy<3& t s£ltu 6pi rir r 
nr ttrucrr erf] , 

ld&V , ^60r&J<3Sfr(5ii) , ^ptstd ^ uQu(njLb~ 
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unrifil, ULpsuru) , u^yrjfe^frsrr, urr^rrmu) , 

utririu^giGvyjD, , u&rrrBj&fTLlQrr , 

'Xtrifil, j5/r6to<3s&<9irr(o!rirGwrj&giib, 

dsuSsOfriLi^fBfrds&yrCSuj <35 nr sm so ^(2 ld. 

7. Even He, the Lord of Kailas can be beheld at 

Vizhimizhalai, 

Vennkaadu, Vengkoor, Vedikudi, 

Vijayamangkai, Viyaloor, Akatthiyaanpalli 
Upon the sea, Annaamalai, Aalangkaadu, 
Arathaipperumpaazhi, Pazhanam, Panant haal, 
Paathaalecchuram, Paraaitthurai, 

Paigngneeli, Panangkaattoor, cool Kaazhi 

And Kaaronam of Naakai girt with sea. 706 


£_(gj(oc3F2W ld nr <35 rrsrru), 

a~®^^{rCo<«nri£^, ldst> jDcSdSfrLL^srr^LD, 
lo(^< 36 - ^rr Qurr$u9d)w2ko, su(ipgy,rr- 

(*3 otlI-L-U} , LD/r^nrsvrib, (2<3S&rrrr&gnb , 
Qsij(6£&U)rr<95'9Z%-L-.6&, Lfiuj&t&jfr , &DGU& nr , 

aSI&stf&i&iru), Qsu , 
&(Gh& 6V)i rrir . « 0 cSf nr npu , u 0 dFnrd 55 »< 3 BO|Lb, 
<%iBG0rnujBrr&8ssT<2\u <sfrsrcrrsb ^(Sld. 

8. Even He, the Lord of Kailas can be beheld 
At Unjenai Maakaalam, Ooral, Otthoor, 
Rudrakoti, Maraikkaadu, cloud-capped mount 
Of Potiyil, Thanjai, Vazhuvoor Virattam, 
Maathaanam, Kedaaram, Venjamaakkoodal, 
Miyacchoor, Vaikaa, Vedeecchuram, 
Viveecchuram, Vetriyoor, Kanjanoor, 

Kanjaaru and Panjaakkai. 


, (S&ujfSTjg^jrir, Q&iitQunrsvruffl&fl, 
Cod5gj,fT, (florqjLb, tfijoGjOLCM, (S&smjd, 
Q&ir&fifT Lt2-& : <9fr(rLb > Oj,rr , 60 , 

00«frgj,fr(ol6i J 6T r 6n-OTL, Q«nriBi@(5ii) , 

< jz>I i rir Qd&rr(ipti) prL_i_rr5vrLb , 

goiurrry, ^(S^nr#^^), *§j,L£> r£gjjr(nrju>, 

6$ (rolt—ii) , <s50<srrgy,0ii>, 
ssu9sVfruj ^rr d5&yrCStu cssfrswrsfa c^CSld. 
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9. Even He, the Lord of Kailas can be beheld 

At Tindeeccharam, Seignaloor, Semponpalli, 
Tevoor, Sirapuram, Sitremam, Serai, 

Kondeeccharam, Koontaloor, Koozhaiyoor, 

Koodal, Kurukavoor Velladai, Kumari, 

Kongku, Atikai Virattaanam hailed 
By Devas, Aiyaaru, Asokanti, Aamaatthoor, 

Kandivoor Virattam and Karukaavoor. 708 


jB&rerrrrnpj, 

j3fT6V)irmrr, jBirCSas^as-rrtb, fisb&jrir, njsbso 
Gt&nrjiygjjgtgjieinjg , ^eOLDriisnas, 
CS^frswflqEni, §i0^^1,CS<aFnrLF<F<3^frLb, 

^uj/rtiLi^a^fr, grr ori—aspgjib, 
asenpg^rr, <50uu rt^uusi) , asearrfrrjuL^^ib 9 
asuSIsOrriujBrr^&ifrCSuj asirenreb 2 ld . 


10. Even He, the Lord of Kailas, can be beheld 
At Naraiyoor Siddheeccharam, Nallaaru, 
Tiiraiyoor, Sotrutthurai, Soolamangkai, 

Tonipuram, Turutthi, Someccharam, 

Uraiyoor, Otriyoor upon the sea, Ootratthoor, 
Omaampuliyoor, peerless Yetakam, 

Karaiyoor, Karuppariyal and KanraappOor. 709 

Lj&SI su&Ou), Li&gjrir, Lj&Gprrir, qsvr&^rr, 

LjjnibuuJib , y,6U6wijb , Qurruu , 
eusfilsusOLb, LDrrjnGug)] , 6umu(tprr, snsu&e L>, 

6U eC^arrLp, eurr(Q<fluj ib , LD^assO , susarerfl 
jSIsOib lds 6I Qj&tLJ<££5rrttr<£(2<srr(7>i, er a&p nr &rr gbgitb 

jSlGOnj Qu^nijCS&rruSlei) , U6V asswrL./rd), Q<£rsimij*rr! 
aseSI sv$6l L0«Gasfr3ssr<£ asirsOrflrfiOirsO GlaFj&p 
<S5u9a)rruj j$tr^2ssr(Suj anr emrsi; ^(Sld. 


11. O Servitors, if you have a darshan of Pulivalam, 

Putthoor, 

Pukaloor, Punkoor, Purampayam, Poovanam, 

Poikainalloor, 


Translation Sekkizhaar Adi-p-Podi T. N Ramachandran 467 


Valivalam, Maarperu, Vaaimoor, Vailtal, 

Valanjuzhi, 

Vaanjiyam, Marukal, Vanni, Neitthaanam 

abounding 

In fertile fields and the many, great and aeviternal 
Temples situate everywhere, you can envision 

Him, 

Even Him who is the Lord of Kailas and who 

with His toe 

Crushed the king of exceedingly prideful 

puissance. 710 

71. ADAI VUTTHIRUTH - 
THAANDAKAM 

(The Tirutthaandakam that methodically lists 
the Holy shrines) 

QufT0LiLJ6rrsrf), — srjsnrr s$a)60rru LjrruDQpsSr ry 

LlGOj&gJ <S>jLplLLI , <3F60j3^[T&9TU l5J 6TTJB^T^9T 9 Co) LI IT 6VT 

dsiruusrrerf}, ([Ff <x <s ir Ll(gi u u efr erfl , «6rr ^ rr 

d&Loy) QaeirsbaSI ^fsvypuuerr&rfl, sssosvw &rrr6V 
tflrruudrstfi , <flsuuu6rr6rfl , Q&LbQurrevTU&r&f}, 

Q&( if jBSvflusrrsrfl, ^suuusrr&fl , <£& ^rr 
uiruusfrsrfl, st^t r/j^r^rgu u&rrCSsijnrrrer&sOmi) 
ugrCSGOrr&abg] £§j«sf)|F>j^«Li ufr&SluunrSir* 

1. All those that chant thus, even thus: "Poruppalli, 

auric 

Ghakkarappalli of Him who smote with a bow 

the three 

Hostile towns and cut into two Jalandhara, Tiruk- 

kaattuppalli, 

Melliferous and fragrant Kolliyaraippalli, 

Sirappalli 

In whose domain peacocks abound, Sivappalli, 
Cemponpalli, uberous Nanipalli, Tavappalli 
And glorious Parappalli, will sweetly rule the 

supernal world. 711 
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dSfraSliflifilsSr <9S6S3£T «& rrtlj—fr^jTLb, 

<$L_|y,rrs^rrLli_iT5yrLb, « iru)0 <?rr 
(SlDgSIiU (T lLl~.IT (ZVTlb , GU(Lg&D<>ll6tf FT L-l — lb , 

6QiU6faUJ$lU$bs8rrC.L- Lb, sSIstDL- ©«r/f^ld50 £§] i_ib^Lb 
Gcssrrsiisi) jz&rrsv onli—ii , 0p<55»<9S63?[nlL-.ii}, 

Cod5fr^^lil«^OL_i rC-U-rrwru) , £§]&»6ii <g&»_ ffj 

^maSla) j^afflssrp s_535truunrrr«@ pagis# Q&<&r(n$6 D, 

J|li)63T^LC0U}, * ‘c^loU^T^LD ff! * * STSffTp c356t)dU fT , . 


2. When messengers of Yama approach them at the 

hour 

Of their death, they will move away from them, 

deeming 

Them to be the servitors of Siva, if they have been 

chanting 

With their lips, thus: "Kandi Virattaanarrr upon 

the shore 

Of the Cauvery, Kadavoor Virattaanam, charming 

and glorious 

Atikai Virattaanam Vazhuvai Virattam, extensive 

Pariyal Virattam, Koval Virattam-- the town where 

the Lord 

Whose mount is a Bull resides Kurukkai 

Virattam 

And Kotthittaikkudi Virattam." 712 


J5& <S)<95friq-<3uD$fc O063)L_ S LLi fT PF>U>UttT Gl&UOUI&l- 

jB6i)6O<as0Lj_, jBerfl j^rrilu^uj^^rrsafr^u^, 
Q^5«5T<56Trc»0t£J., <S)<5Ff&/<35fTLll_fSi0l^, 
<X(f1}J5<$ll61»L-j£(9}t£l., c356?Dl_UJd60I^, & fRJ& rrSV 

fiSpgaj., CS 6ii err aSI«0q_, ;&6i) 
q LDfT0ii}.,G^aJS5r0^, ^sOd50i£)_, 

(SufrjbjD £§]t-jr Cour0Lb^/OTTC3jp. 


3. Troubles will cease if Sembangkudi of the One who 

is 

Supremely desirable and whose goodly flag sports 

the Bull, 
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Nallakkudi, lovely Naattiyatthaangkudi, Karkudi, 
Tenkalakkudi, Sengkaatangkudi, Karunthit- 

taikkudi, 

Kataiyakkudi, Virkudi sweet to behold, Vellvikkudi, 
Goodly Vettakkudi, Vedikudi, Maanikudi, 
Vitaivaaikkudi, Purkudi, Devankudi, Neelakkudi 
And Pudukkudi are duly hailed. 713 


jd a«C0ii> <ytfr>L_(xpq_ 6mi)Ou0L£)frOT , 

®U0Lbu # fDjDU46i5)^0iJb, (3urrflrgy,0ijb, 

jb&d r)y_|0Lb, 

nsfr g)n r0Lb. C2crpr®ir, ^rrtfDorjy,®^, 

^rrjb jd tb , 

<&l<srruy t !r, g>u>/ru)L/tf5){y,/r, 

ps»;Diy,®ib. §j«osii^0ii), (S^fr^rr 05 nr gpjii), 

d^/^Liy^Lb, Qd5/rip £§)L_rra5srr QajnrL-fr/r^drrCBfl). 

4. Troubles will be snapped if Aaroor of our Lord in 

whose 

Matted crest the crescent floats, Perumpatrap- 

puliyoor, 

Peraavoor, Naraiyoor, Nalloor, Nallaatroor, 

Naaloor, 

Setroor, Naaraiyoor, Uraiyoor, Otthoor, 
Ootratthoor, Alappoor, Omaampuliyoor, Otriycor, 
Turaiyoor, Tuvaiyoor, Thozhoor and Tiidaiyoor 
Are duly hailed and adored. 714 


QlI 0«0 ^j»©| 5=«3)L<a@ ®U0LDfTOTT (S<r®Li) 

®u0/Ej(S«3snruS'd) er(Lgu<$(2{&r)(j)l stlLQij), id p pub 
«[r<iS«/ruSId), ^Qunrjjld) @tp (gjrrLp p(3<s5/ru96i), 

<950 uu jr^huei) Qufr0uq ^Sssriu ®<9srr0i^<s<3asnru9d3, 
g)0«0 ud^d jBUJ&jfr&sfr sul^ulL© ar<£gjib 

gZfismAiCS&mfiei), LD6OTfl<sSd5nruSld), <&(?<$ rruS<&» — 
<$(§<£($ & nr uSIsi) — cflsussr £L-5?Dff3iqii (3<9&jru96i; 

£§) , j?aS13ssr<S5$fr J)0U)^svr(SjD , 

5. If the seventy-eight great temples of the Lord 

Whose matted crest is adorned with the great 

flood, 
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Karakkoyil, Gnaazharkoyil girt with well -protected 
Groves, the hill-like Kokudikkoyil of Karrup- 

pariyal, 

Ilangkoyil where with the chanting of the Rig Veda 
The Brahmins hail and adore the Lord, 

Manikkoyil, 

Aalakkoyil and every Tirukkoyil where Siva abides, 
Are circumambulated and hailed in humble 
Adoration, evil karma will get annulled. 715 


ti)2h;ujirrr^u)ii)<gs(ol6Trfr© ld nr (2 assn sir (SdFQ^uD 

eu^fbrQurr l^ 6V (g^ip &}2sO& : <9 : rBJ<ssFr(j)l; 
^&2feOujnra)fEi«ir(5; ^L_rBJcg&L_.d) p ld 

(SFnri u<&«rr(1J; Q d 56 fr( 6 T^ Ljs^rrsb Q«srr6TrsYf]<$<snr(jJ; 
ijsOrr urr(gltb usroLpin gnf rrr ^sor&i&nr®; 

ussriBJ^rr©; ufr&n$uujrr<3&6rr ui rsmi) t rf>nii<ss, 
sfillbo su&fr 0$str&ai, 0^DL_u_jiX) Qunruj&D'X 

Qsu&for < 55 nr(i})Lb; oSISstr Gsu (Q] ^Lb^svrGZjn. 

6. If Maraikkaadu--the abode of the God of gods who 

is 

Concorporate with the Mountain's Daughter--, 

Talaicchangkaadu 

Girt with uberous groves, cool Saaikkaadu circled 

by 

The extensive main, Kollikkaadu rich in streams, 
Pazhaiyanoor Aalangkaadu whose praise is sung by 

many, 

Panangkaadu and Vennkaadu where, to wash 

sins away. 

Damsels decked with precious bangles, joyous 

plunge into tanks, 
Are reached, Karma flees away. 716 


as© su iriuir <56 J>le jgJtdil srsk&sr ^iKSlasrrair 

as safcngjai <3 so frssT mssirr ssipn b ^fflraT6OTrsi)suiru3sb, 

Q^OsuiruSsi), jglsnp sviusi) Q^iii^sDsuiruSsto, 
jgl<xy? (yjsb&oajiruSQsoir©, (S5/ry?«)6Ufru9«}, 
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id® ^j,ir Qpsinsigi&nj-jB&ir ^sOsniruSIsb, 

IDjfjl&l — 61} <&}{£ 4$5T6Ufru36b, LDfTl — ID jg($) 

0 i_snrru 9 si 5 , (e^smsu iruSsi) , ^ssrsrebsOiriD 

L| 0 surrss>jr<s Qsnrijlffifil&srassrr a».i_fr< 3 |sir( 3 j /D. 

7. Cruel karma gets not attached to them who enter 

All the Vaayils such as Annalvaayil in which 

abides 

The Lord who has an eye in His forehead and who 
Redeemed me from the company of myrobalan- 

eaters, 

Neduvaayil, Neithalvaayil rich in fertile fields, 
Mullaivaayil, Gnaazhalvaayil, Aalavaayil 
Of the city of Madurai in the South, rich in tanks, 
Punavaayil upon the billowy sea, Kudavaayil 
Abounding in lofty mansions and Gunavaayil. 717 

< ®rri_«Lb^ ) ii}_(g))L_d) jBjsgKSs&arruo, idit asirCSsir.#- 
«■ [tid, jsrr(2&&0r!rib, jB/rdsCSsirffar/rib, jssir^^ssr 

(SasirLe.&<sfr!rii>, Gjxrewfria^irui , ^!sayris.J=^-!rtb , @«- 
tid, ^|«a?a=*!rii , — dRn-^p/BJcSTsi) — 
peg pout ii>, ^|uj6!ff#af(rii), 

< 3 \aF,/g&gr!ytb , fljz^&airrtb , djsssr srretnsv 
ff® ^Isnrr ^jirirCSwaanr id, st sir ru6T sir ru 

sm^su 6ir a_s!B «-[TiDU60ffltjiD £§}iuLbq<3aifr<2iD. 

8. Thus we hail, even thus we hail: "Nandikecchuram 

Of the Dancer, Maakaalecchuram, Naakec- 

churam, 

N aakalecchuram , Kodeecchuram of goodly weal, 
Kondeecchuram, Tindeecchuram, Kukkudec- 

churam, 

Makkeecchuram, Aatakecchuram, Akattheec- 

churam, 

Ayaneecchuram, Attheecchuram, Siddheec- 

churam, 

And Raamecchuram of beauteous and cool shore 

washed 

By waves." We will eke hail 

The many churams where Siva abides. 718 
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&j&g&iDrrp&ffW, sii3&Di£>&0, <2<gsprr(rib, 

<srr«r<$<$, <as(Lp&(djttrjnLb, assm- ^rr 
id j 3 ^ld ^iJb Qurrifl& aFfrirsh sul-lhtlju&w , 
id (3 as J5$[T ld nr ldSsO, J>6Vud, 6Jld<9^.l_id, 
war wEsO , (Ssu d>ib, siD&ujib, l£)c$c9s 
6$uJ6VTQurrj$u36bLD&0, Gold®, sl^iljld, 

££}j5g>l < 3&&(rGffr &^6V)jDiLjiD LD&Odssrr iDjBQlib 

$r<£gj(2Qumb, i rr <S)<£L- jflttrtrii er^gjCosurrSu). 

9. These are the mountains where Chandrasekara 

abides. 

We will hail, yea, hail thus that our sins may 

perish: 

"Kanthamaathanam, Mount Kailas, Kedaaram, 
Kaalatthi, Kazhukkunram, beauteous Annaa, 

Northern 

Parvatam in whose slopes dight with gardens 
Gentle wind wafts, Mahendia Maamalai, 

Neelam, 

Yemakootam, Vindhya, Vedam, Saiyam, 

Great and glorious Potiyil, Meru. Udaiyagiri, 

and Asthamanagiri." 719 

j$6rr6irrrjr}]Lb > u&»Lpuj rrg^Lb , (S<srrL-L-frjr)(S(!jj(S } , 
e$<3S(L£ii) jBnrsOirgju), «£) ® ggoj/rptb, 

Q^srrefur^iiD; sxj&fr^srr(Lpib , ^ err (ip ib , J&6V 

^jem^as^errQpib, ^]®«06ir^(S^5r(5; ^(&&n<3Fasas6rrib, 
eSIsrrerrrr^ Q jbQiej&gttw , (Zsiul&srrib; Qj&sbsflas&rr, 
(SasrreO&asr, ^& 5 Tds<®rr, s£husbr(Sdsrrts^(ds)asrr; 

<3ssrr ^frj3£S Q&rrttT5injr)LU rrttr jglttrjr) — Lb , 

gsjru), «snrib, as it , 6T63T — <&j8ssj 0>a£jw din. (3 suit (3 id. 

10. We will hail every aaru , kulam , kalam and Jcaa 

where 

The Lord adorned with melliferous konrai, 

abides; 

Such as Nallaaru, Pazhaiyaaru, Kottaaru, Naalaaru 
Of goodly weal, Tiruvaiyaaru, Tellaaru, 

Valaikulam, 

Talikkulam, goodly Idaikkulam, Tirukkulam, An* 

jaikkalam. 
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Nedungkalam, Vetkalam, Nellikkaa, Kolakkaa, 
Aanaikkaa and extensive Kodikaa. 720 

<S5u960rriULD&i) 6T@lg>j&irssr asrrrEJcsCSsYr rr@ 

<£\grm&srr s^rrii) QjBtfhu& srsbefilrreOrrsb Q&jbG&ssr 
uuSIsVslj^uj ugnriLj^giGDjD, Q<£6vrurr85045giGv>jD, 

usmQ} sr(Lgsmr 35 su jo , jr ) , sJDuu>Qurrifisb 

(gjuSId) ^f,sv jBg^sn jn, G&rrjbgl&giemjD, y,j5gi&njD, 

G)u(njj53jjsiDjDiLjU), @rr(&&rr®^s&ptjS(3($9($}, 
u) u5J $Vfr®g>] sin ny, <$l>i buj5^jss>jn 9 ^SU®3j]&D jn, 
ld , fQ rpi up &)]6 id susmriBj(<^(osuiT(SLD. 

11 Paraaitthurai of the Lord who with His toe crushed 
The hands and the heads of him who lifted up 

Mount Kailas, 

Paalaitthurai in the South, Tavatthurai of the 

hoary 

Seven sages, Vennthurai, Aalanthurai of green 

groves 

Where kuyils sing, Sotrutthurai, Poonthurai, Perun- 

thurai, 

Kurangkaaduthurai, Mayilaaduthurai, Katam- 

panthurai 

And Aavaduthurai. these thurai-s and all other 

thurais 

We will hail and adore. 721 

NOTES 

1, This verse enlists the holy shrines whose names end with the suffix 
' palli ' 

2* This verse enumerates Attavirattam (the eight holy placep where Lord 
Siva enacted His heroic exploits) 

3. This verse enlists the holv places whose names end with the suffix 
'kudi ' 

4. This verse enumerates the holy towns whose names end with the suf- 
fix 'oor' 

5. This verse describes shrines whose names end with the suffix 'koyil ' 
Karakkovil is the one at Katampoor 
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Tirukkoyil The sacred temple Siva's temple is to referred to in this 
respectful way- 

6 , Shrines whose names terminate with the suffix 'Kaadu' are listed 
here 

7 Shiines whose names end with the suffix 'vaayiT are enumerated 
in this \erse 

8 , Chui am Shortened form of Eecrhuram (the I/Drd 's shrine) Shrines 
ending with the suffix 'churam' are listed in this verse 

9. This verse catalogues sacred mountains. 

10. Aaru River Kulam Tank, Pool Kalam Place Kaa Woodland 
11 Turai (thurai) Ford, bathing ghat 


72. TIRU VAL AN JUZHI 

It was in Nalloor our Saint was blessed with Tiruvadi- 
Diksha. From this holy place he proceeded to Pazhayaarai 
whence he arrived at Tiruvalanjuzhi It was here the follow- 
ing decad was sung by our Saint. The names of the Deity 
and His Consort are Kapartheeswarar / Senjadainaathar 
/ Karpanaatheswarar / Valanjuzhi Naathar and Braghan- 
naayaki / Periya Naayaki. 

<£)}%s0 ^rr LjGrrsb&rEiGDdSjBisJG&yss <3srr&fvr 

<&JLbU60<£<$6b ^(PfjJSLlL-Lb^lq., G SHIELD 
Q&rrSsOujrrdB Qsusirj^Jmrrrr, jgls&T 

®j 5 ®/&j«sinr(y)tjb Gwefil, GuDjryQa srr&nr®, 

ggj&O ^rr U6V)l — tfDdSuSld) 6 JJ50» 6T/EJ0U) 

£g]63)lJDUJ61l0U) a_6tOLCUJSIHg5U) 5, 

ld&O ^ ff jSrrsrr ^j 0 si Slu Qurrsinrsirfl 

&{&}<& ijjKSuj I — LDFT LDSir&sf)(SS)(5(r . 

1 He in whose crest flows the billowy Ganga, dances 
The rare dance in the Ambalam, witnessed 
By Nangkai Uma; His is the guise of eternal 

triumph; 
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He is of Ninriyoor and Nedungkalam, He, whose 
Mount is the Bull, wields a weapon of leafy blade; 

Everywhere Devas and Uma hail and adore Him 
In sacred dread; He came to and abode at 

Valanjuzhi 

Upon Ponni formed of the mountain's 

cascade. 722 

Note: Only one verse of this decad is extant. 


73. TIRU VALANJUZHI AND 
TIRUKKOTTAIYOOR-K- 
KOTEECCHARAM 

Decad number 72 contains the necessary note on 
Tiruvalanjuzhi. Obviously our Saint adored at Kottaiyoor 
after he hailed Him in Tiruvalanjuzhi. The names of the 
Deity presiding over Kottaiyoor, and His Consort are 
Koteeswarar and Kantuka Kireetaambaal / Panthaadu 
Naayaki. 

CSunrsO ^yiasssrasssri—iriii; 

£1)0,® ^irsirasim-L-iriu ; 

U0 uisjsfl UD/r _fBir«ui y,stOTL_irsOT«6wi_iriu; 

usMOT«0sar i jri/ (.Stott u(TLD63t<bsmtl_iT(/j ; 

6U0 LD6wfl jgiruQurrsinrGirf] eusd^^Lfliurrsir'Ssimi^mij; 

LCfr(o^5iisir®swL_rruj ; surr d5OTr«6wi_mu — 

00LDSOTf! (8uir<& ^SJLp0 ^9|LD0li Q<SITLls»l_gJ,flsi3 
(26srrie-<#*!r^§J a-saipajub G<sirL0nr6Sr<a>irCo65r . 

1. He is the handsome One whose throat is 

Sapphire-like; He was seated under the Banyan 

tree; 

He wore the snake of a great ruby; He is 
The supernal One who is like a coral-hill; 

He is of Valanjuzhi-upon-Ponni, the stream 

That flows beauteously; He is the God of gods; 
He is the boon -giving Dancer; He is the colourful 

Gem, 

The handsome King of Kodeeccharam at Kot- 

taiyur 723 
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*& 0 «®OTp srr<£<srrttrsafori-.mu; 

s&c uuSIsiXSsurrrr (G^rron-s safer ^(6^ ok safer t^rruj ; 
c&jSsO & swans Q&(Qj&&f)t—(l>LDsi) sj p 0 ^< 555 aVrL_frtu ; 

^l&rsr i dsunrsOaiffl ^ lj u rr GVfrsk safer L^rriu ; 

Lctkvu usmL.u> Qsrrafer® 6 U 0 LD jgiTuQurrekssf! 

6V6V(g^SLfuSl6V (SuDsfi luj ^U)J 5 ;$OTaSOTT l„fTtU 

(^Sso^Q^fEj^^fibGsrrS^o gjLp Slsmlant—^flGb 
(2smj*&sor&gl 2~a» jDtLjLb Gsmcnrskr^rrCSarr . 

2. His hand holds a fawn; He is the Eye of Wisdom 

Unto those who are cultivators of scriptures; 

He received the billowy Ganga on His ruddy mat- 
ted crest; 

He is beyond Andakapaalam; He is the noble 

One 

Of Valanjuzhi-upon-Ponni that flows with the 

produce 

Of the hill; He is the King of Kodeeccharam 
Of Kottaiyoor surrounded by groves rich in 

Coconut trees that bear the nuts in bunches. 724 

Q&jh&trLD&niruGurr&ji ^arsflj^^rreirsafer L_rruj ; 

<#} emfer safer L_nr ili ; Q^^jirQu^iLprsksaferL^nruj ; 
uj5^^®QLD6bdfilrrG0nr6rr urr stir semi— rriij ; 

LJnrCSsOrr®, Qjsiu , 'SuSirr, (Sd&sar, ^ifj.asswTL./ruj; 
LDjB^mrib «J0U) jgrruQumferarf} 

aisV^s-Lfiiinsb up sir op i ll u>(^psrrGirsaferL^nriu — 

Q&rrjBgj ^rr (olunrLpld) l/otl- (gLp QdsrrLlOTL-u^ifld) 

CSsrri&.ss[r^^j 2 -GDjduj lL (SsrrijDrrfer^ rrCSatr. 

3. He is adorned with the red lotus; He is Siva; 

He is the God of Devas; He is the Consort of 

Her 

Whose soft fingers sport with a ball; 

He bathes in milk, ghee, curds and honey; He is 
The Bridegroom of Valanjuzhi-upon-Ponni which 

flows 

Rolling in its waves manthaaram trees; He is 
The King of Kodeeccharam at Kottaiyoor 

Girt with groves rich in flower-bunches. 725 


GlUfrilj.^( 5 lLb CoLDsrflLI q 6 rf]^OT( 3 G 5 OTU.frUj; 

Ljsfrunr&jbQ) Qsrr® nr skr safer u.mu ; 

£§)uj_ ^rr «(?} (LfLps(&j sj 0 j &£rrrf jB^nrOTdB^VrL^rruj ; 

arafer^.anss^iJp aSlarrs^^S jB ok (rgsk safer L~.tr tu; 
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tDL^sb ^rr $&f)rr Ljrneajw sireBtfeumu 

6UG0(Qj&L£lu5lGti (SlDofiltU &D UDJTj <f£6ZsVr C-/TUJ 

Q«rrirp ^(5 Qj5(]}LDrrL-& Qtas/n-Lffm-y^rfld) 

G>&(Tl£.& : &i-r& 3)l £-6S)£)iqii Co <35 IT LCrT6nyr^TCs^5T, 

4. Lo, He is the holy One bedaubed with the ash; He 

gifted 

The Disc to him whose mount is the Bird; His 

mount 

Is the Bull that rumbles like the fierce thunder; He 

is 

The Lamp of the eight directions; He is the no- 
ble One 

Of Valanjuzhi-upon-billowy Cauvery that flows 

flower-laden; 

He is the King of Kodeeccharam at Kottaiyoor 
Rich in lofty mansions decked with 

streamers. 726 

^JOTSULO, ^>|^DfTd50 ldldt 6i3T dssWr i — mu ; 

^(rijLD&D jo&srr ^,p<^fr&J<3SLb ^(gpsVrasojVrc. mil ; 

^<g< 5 B ssr gtf Qu 0 (SsuerreB ; 

& sir asrerirr; <3FsOjh^5rr&irru iSt err nr evressiwL- mu ; 

G&LD& Q&rrs rr ldu5i6V-<£&di£ Qdsrr^wr® «J0tx> jStruQurr sirevfl 
6veV(&&iJ!>Jiurr6irdS6mri^ruj; LD(ip6iJ6ixr<9StffVrL ^/n£i — 

Q«jr <»0 ^ud 0 lc suiusi) Lfemi — <^y) Q^mlsni—u^fflsv 
CSasnrisLcTc^rr^^ sl_6D njiLjU) ($& nr ld it sir £&rr (2 evr . 

5. He is cinctured with a belt of bones and a serpent; 

He became the rare Vedas and the six Angas; 

He smote the great sacrifice of Daksha; He is 
Sadasiva; He cut Jalandara into two; He is 
Of Valanjuzhi-upon-Ponni that flows laden with 
The fan-tails of peacocks; He is a wielder 
Of .the mazhu; He is the King of Kodeeccharam 
At Kottaiyoor girt with fields abounding in 

storks. 727 

6sVrc-.fr Q^rrip^ Q&tu&rrsfa&emu-rriu; 
rr ^eneSr as sWr i_ mu ; cTiHidBfreVT^TsVras^aVrL-mu ; 
Q^rrerirri—rruevrr Q<£(r(Lpgi ej^gjub ai^eVrsirxem'L^rriu ; 

g> Gl^rrL-rrsij j$eir(fgsir&6tffrL-.riLJ ; 
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Loswr® LjGifTsi) Q U nrssrssf) 6W60^<^ nrsfrassror i—rr tu ; 

LDrr fr^Lb(Lp 6 vyL^uj LD0j5§i«^rari— rrt£i — 

(21 <36 rrswT 1—60 g>sxjtp Qs» nru^uDm «® (SastrLifiZDi— g-^rfld) 

(2&mG-&3rrr&5g>} S-Std pu-jib ( 2 & rr ld rrttr<gr ( 2 &rr . 


6. He made the goodly Devas adore Candan; He is 
Sadasiva, He is Sankara, He is the One 
Whose ankleted feet are adored and hailed 

By the many servitors; He is the bright flame 
That is inaccessible; He is of \alanjuzhi- 

upon-Ponni 

Of abundant waters; unto great mums He is 
The medicine; He is the King of Kodeeccharam at 

Kottaiyoor 

On whose cloud-capped mansions streamers waft 

in the wind. 728 


tsij ^rfluj nrsfr&GMrL^rruj ; ^ LDSVttras&nrrL-fruj; 

j$r$ds&ttTL-.rruj ; ^ sror l_ ssr <95swjri— nr iii ; 

U6WJ t LOtftfrfj LDrr j&rr&w ^ttn*_iun r 63T<ss6rari— rriZi ; 

U6^i_fr/&/«6wrd66WTL_fruj; u astir sir as swnrt— nr uj ; 
u '.jjtso 60 ( 5 * 7 ) jgrfuQuncttr(&fJ evso^afrtflujirefraG&ffaL^riLj; 

LDrr &f£u jr)(&)Lb ^T^rr^ipas JD (^ld 6U/r <$63T<356TOri— iruj — 

J3SV ^Jtq.ujrrrr eurry? QasfrL!-6v>L^$y f rf}<& 

G>< 95 fr Let##? ir as a^i s^saijryiLjLb (£&rLorrsvr&>nr( 2 <zvr . 

7 He is inaccessible. He is the pure One, He is 

deathless; 

He is of the empyrean; He wears the great 

serpent 

Of rubied hood; He enacts the dance hight 
I\m ndurangkum , He is Bhagawan; He is 
Ot \,t> mjuzhi upon Ponm of fertile sand and 

water; 

in is the bestowei of boons to the Four-faced 
And Visi hu: He is the King of Kodeeccharam 
Vt Kotiaiyoo* h here loft\ and virtuous servitors 

abide. 729 



Translation: Sekkizhaar Adi-p-Podi T. N Ramachandran 479 


G&emy «LD(ifU) LLSOrr&QiBfrefrmjD&finririrefrdSttvrL-rriu; 
(2su<grRj<xerr Q trip jglssrp j&frpm&&firrL~rruj; 

Ljsfrsrff^^sn^stiiL-ujnrsfr&smrL-fruj; 

^ up# &nri~-fruj; 'gjtp&stirdsstiSTL-mu ; 

6 U 0 $sti>ir j§tru Quit sir stiff susOfQ&iflujfrsfr&stitiTL^iriij; 

SU(Qj < SF LDStiT^^SU ^{fllU Sti)LD JB^BStiT da SWT I IT UJ 

@{raj <^/LD 0 li> QufTL^ld) Lj6ti>L — ^tp ®«/rtl«DL.y > /fIfii) 

<5<35fT£a#<»fr^§l fi-^ppuLjLb (S^friXfr^r^rrCoOT. 

8 . He wears a garland of fragrant konrai flowers; 

He is the Lord adored by the Vedas; He wears 
In His waist a dotted hide; He bathes in the fire; 

He is 

The handsome One of Valanjuzhi-upon-billowy 

Ponni; 

He is the noble One who is not to be beheld by 

them 

Of deceptive manam-s ; lo, He is the King 
Of Kodeeccharam at Kottaiyoor which is girt 

With groves rich in kuraa trees 730 

a> 6 YTLb (fW 0 ub £rwsti>tr^&Gtir&<£rGfr&ssBTi—rruj; 

gfr&TT <s5G$T ^StiTLJDdSStiT ^SlD^Sif g,sB IT <$g>rrssr <*SWT L/TIO ; 

^srriiiSsTOpiLjLO (Lp 0 rrcF«DL_(S to si) saysu^dSfrshasmL- rriu; 

stL(3*-stlL( 5 g)0jEi <SB&onjU3 ^(ff^OT«6wrrL-nriu; 

OJSifru) dBsmr rfJrfuQurff&rsrf] 6H6O(0 * l£) iu rrsOTdstfJOTLnruu ; 

LDfT (Lp Stiff & sir Q<£fT(Lgg)] ST(L£ QuTStir<SLfS0rr6tiT<SStitiTL^rriLJ 

06 mb 06 rflrr ®a : rBi 06 ii&tr <£!srr rf Q x rr lLss> L—^ iffsO 
<3«friA jniLfib CSa5frLDfrs5T^5rr(5OT. 

9 . The petalled lotus is His seat; He did away 

With the misery of Dasarata's son, on His 
Hoary matted crest He wears a young crescent, He 

became 

The great arts eight times eight, He is 
Of Valanjuzhi-upon-Ponm of uberous flood, His 

feet- - 

Auric and ankleted are adorned 
By the great munis , lo, He is the King of Kodeec- 
charam 

At kottai\ooi in whose tool tanks lilies 

burgeon 731 
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fifilsrorL-rrrr LjfribQpGvrnpi GrFfl^&irsfr&emL-iruj; 

cfi)sO/EJ«a5)cD su sh c5^f arias £ l_l_ 6\) ^L_rf^<£nr6OT<s5OTL_rruj ; 
^sm^rru)sv)rrturrgi]Lb 9 uorrs^jib, (2 <351— ^5 

^ Lp sD lSlp Lb L^r^j,uJ jjjsmri — dstpsvnr^r d5srari~rruj ; 

CUCTOT® L£(Qj(2&[r8sO 61J GV(^<3r ifl LU trttT&GWL-rrtLi; 

LDirG^6iJ65T««m-t-.rraj — LDtfnpCSujrr® <^jrai#ih 
Q<3SfT5OTTL_rr(5) <3sn<£)iurr curry) QaB/rLlcwi—u^fRct) 

CS«f ria.i<*(r^§i 2-C3>jDiqii) CScSfTLDfrOTdsnrCSsur. 

10 He burnt the triple towns of foes; at Kailas 

He crushed the body of the fierce Raakshasa; He 

is 

The ankleted One who grew into a long, long 

column 

Of fire, after which the one on the Lotus and 

Maal 

Quested; He is of Valanjuzhi rich in gardens where 
Chafers hum; He is the God of gods; lo, He is 

the King 

Of Kodeeccharam at Kottaiyoor where abide 

Brahmins 

Well-versed in the Vedas and the (six) 

Angas 732 


NOTES 

2 . Andakapaalam The peak of the vault of heaven 

3 . Mantaaram A flowery tree 

5 * A belt of bones It may also refer to a girdle of shell-beads 
8* Kuraa Common bottle-flower 


74. NAARAIYOOR 

It was at Tillai our Saint heard of the glory of the 
boy-saint Tirugnaanasambandhar. He desired to call on 
the godly child and pay obeisance to him. On his way to 
Seekaazhi, he adored Siva at Naaraiyoor where the follow- 
ing decad was sung by him. The names of the Deity and 
His Consort are Soundara Naathar and TiripuraSundari. 
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Q<r/ra?a?/r&9r, Qutr^sirtrfar , uir&nr, 

vQifl Q j&®LCtrg2)<i(§ <9f0drQ<riii<str2>n , 

* 3 |«i> 60 ir&!T , ussuir&sr, ^fliurwrjasST&sr, 

«9(i^tuT<r<sil0 sraflmirfar, rgu sn£i& 

sSAsOirfar t dFjrii cfiffiu JD0 <3j0sir®<s=uj;8tr8>sr, 

Q«uisf<s^C»ir<rssr u>ir (tpatfisuir d3(ijjunS sr&gnb 
jB&oin rfar, > ptbusirpsirfar , — 

jBirsnorjiiir jBwrjBasflsb sssssrCSi— sir, ^irCSefr. 

1. 1 beheld Him in the holy town of Naaraiyoor who 

is 

The Word and its import, who is the Scriptures, 

the One 

That gifted the bright Disc to tall Maal, the One 

that is 

Night as well as Day, the inaccessible One, the 

One easy 

Of access unto devotees, the One that smote with 

His bow 

The three walled towns, the One that gifted 

Paasupatam 

To Arjuna, the One of excellence who is in love, 

adored 

By the fiery Sun and the great munis and the One 

who is 

Supremely desirable and the One that dances in 

the fire. 733 


u^5*«reri_ Qu>6b'£)t<}.iuirOT uosjssssr^ssr&vr; 

uirQcrir ©, jgir^ <* i_tr, ut_if asnvjjp, ^uStrapSssr; 
uxQSrenu— suit m ^gj,<£l sufrssrti^sssreaflsi) 

, u>£ &smi—(2LD6b snsv^/sirsir^ssjrfar; 
QjbtQj&essr® 6 rsir far 6 ij *£],<£! ^fissr (ffjsir g>sbrfar; 

Qj 5 ($)mHSL-!l> 0 £ <ss»i_®.s6Ufr (Juirtii jSiiis, 
jB&a t c_«ot i®, <3^sai r«(g 5«0 &lQpgj fft&prrfar ; — 
jBirsworjutr ( Bsir i S5«fl«> aswrCSi—ssr, jair(S&r. 


2. I beheld Him in the holy town of Naaraiyoor who 

shares 

In His body the Damsel whose soft feet are dyed 
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With red-cotton silk, the One that is sun and mov- 
ing wind. 

The One that became the sky and the moon in 

the sky. 

The One that sports the moon in His matted crest, 

the One 

That devouring my heart abides as my thought, 

the One 

That ate the venom of the vast sea whose churners 

fled 

Away, and the One that bestowed nectar on the 

Devas. 734 


Qpsuirdgi iursuif«@ii) {y >;5 <sir sins sir &«r, 

Qpit^iuirQ^s 

G^sur^Ghssu(r«Ll( 2 >u> (S&susirps&r&sT, 

^Ism&Qp&sfrr psir ^Iprib s^sirp <#!sro< 5 ;a< 5 nrGinssir 8 sOT, 

^ sunns <9ft— si) srp j^sirp *L_s»L_uj(rsir;E«ir 8 ssr, 

^jisfXSujr)^ jSl&mCSprrrgnb ^sssrsnfl sdtlsirp 
jSirsuir&sr, jsrrsSssflsii &- s»!r <^( 2 > 8 sbt, — 

< ®irs»!ry ; j,'r i ®sjr < ffi<ssif!sD ssswrCSi—sir, jsrrCSssT. 

3. I beheld Him in the holy town of Naaraiyoor, who 

ages not 

But is the most ancient of all, the One that is 

endless 

That became the beginning, the middle and the 

end, the One 

That is the God of godly Devas, the One that 

cut off a head 

Of him whose visages face all the directions, the 

One 

Whose mount is the wind-swift Bull, the One 

who sweetens 

My tongue whenever I think on Him and the One 
Who is the chanted utterance of tongue. 735 

Q&thQuirssT&ST , j&sir ususrrti £l&(igw (Lpgismgt, 

Q&(LgLDS7sf]S3>lU , 61 9, fT(Lg IX SUIT 35 lb <#);$;$;$ 35 rr&JT, 

suiiq ^jsSI(Lpub LD6Vrjs&8mr CSsusir &_sos ss (Sj5cr<5<£ 
u><£li£j5&!r&sr, lc^Isv lcstt giidS aim 
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■siiu&sr, sTib «u9sOrruJi£i&Oujrr«4r^5S5T&5r, 

&(i£i£IQ(sif)Q xrfajjSjssir <5S0<£) grA gji Lb 
^BiiuSsar, firix>Qu0i£ir2ssr, jBnr^esr^sSr&sr, — 

^irswory^ir ^ssr^isiflsb as6wr<3i_«Sr, ^BirCoanr. 

4. 1 beheld Him in the holy town of Naaraiyoor who 

is 

Ruddy gold, lovely coral, bright pearl 
And excellent ruby; the One that abides in the 

chinta 

Of worshippers, the One that stared him of 

fragrant darts 

To ash, and grew joyous; the One that is Kampan of 

walled Kacchi, 

The One of Kailas, the supremely desirable One 

that was 

Hailed in love by the Eagle and Rama, the One 

that is God 

And the One that is the Lord. 736 


Lj$3>gr ft_s»i_iu (SuirirsnsuiuirSufr, 

qfljsni—CoLcsi) l/sstsO qssfl^ssir^ssr&BT, 

sSIsnr a_«®i_uj QsueirsTQ^Jsf^^itbdssssrsmflujrr&tfr, 

Qsusmr j§ gu Q & liStossfl sBtreStGrjBstsr , 
susnr a_6B>i _tu u>xerr psuii Qa=uj u:(s^ 6 »r 6 Sr< 5 «w&ir, 

«U 0 i3sssfKSfiiriu L 9 /flfflSI« 0 u> u^^^^sSrSssr, 
jssn TsSIeni— J5& Q<® rriij. esmt-ui jsnr^sir^aT&sr , — 
jBirsnirgiir jBsvrjssiflei} dsemCoL-sir , j&t rCJssr. 

5. 1 beheld Him in the holy town of Naaraiyoor who 

is 

Mantled in the hide that covered the dark 

tusker; 

The One that packed into the strands of His mat- 
ted hair 

The river; the One that wears a chaplet of white 

and frangrant 

Myrobalan, the One that bedaubs His ruddy body 

with white ash, 
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The One attained by the Mountain's Daughter 

through tapas. 

The One who is the remedy that chases ills and 

pains away 

And the lordly One who sports a white Bull in 

His lovely flag. 737 


iShrjnj rrgj/ii) g^jDGjrrgiu) , 

(Suiii UfrL__ 

LDjr}6xiirj£ <*<£§! LDdr6rfl{g)&3r f 

tc&UUJir&jr, «L_60fT&iflr, euew^gyj ^arrnr&Br, 
gL-peurr Jferr, usvy&iurrSmr, a_u9ir^,(g)2Ur, 
fL -srrsfrrrUm, Ljjrj^^T&^r, 

J5JD&1 ^rsjQ«rrOT«»p — 

< ®nrsi»(rsy,ri' ^©swn&dsffkix &&m(o issr , jsnrSstnr. 


6. I beheld Him in the holy town of Naaraiyoor who 

thrives 

Birthless and deathless, the mad One who 

dances to the singing 

Of ghouls, the One who abides in the manam that 

forgets Him not. 

The One of mountain, sea .and forest, the One 
Who is kin and foe, the One who is life, the One 

who is 

At once immanent and transcendent, the One 
That abides as sound and the One that wears the 

wreaths 

Of fragrant konrai flowers. 738 


^dsdssvr^i (SsusirdB £ 1 < 95 L_<# c9=nrij^(g)&JT, 

55 &D «6VX0>U LfoS) 6TJDJD ^&VSUS9T fisSlSstfT, 
Q«nr*«6B>{r «gF«#<gFif) s&Ssmru inrrZW, 

Gdsrrsrr jstr&ib Q&(r&hrL-rrssr $sin Sssr , 

6T eSnrq ^ Lp&tti jgttrS&T , 

^jp(y>«(S<ig)© ^juusSfT^evrSsvr, 

j3<s5&S>hr, sw««535rujrr8s»r, j$6rr6rnrjb(fg&sr> — 

5s^st(Sl_6i5t, ^frCSswr. 
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7. 1 beheld Him in the holy town of Naaraiyoor who 

smote 

And did away with Daksha's sacrifice, the Chief, 

who 

In a skull, received alms, the One that holds in His 

hands 

Kokkarai, sacchari and vina ; the One who 

wears 

As jewels the cruel serpent, the handsome One who 

is adorned 

With shells and bones, the Father of the 

Tusker-faced 

And the Six-visaged; the One that is (a) naked 

(yogi) 

And the One of Vakkarai and Nallaaru. 739 

^jiflt^oruDir Q&rrqggi dTj&gjib pesrSstfr, 

«Tff) qffliqil) — g)siS)/RfaiL|ir/r6wr^§i srnr&wr, 

<£hflLjorw QdFjbjpi ^(j^srrQ^tu^nrSstfr, 

Sl6OjB0&(9)U> F&r 0<3Fsb6U^vr^56vrSsar, 

fiifl dSIgrei] ^L-sVnr&vr, — 

jBfr&Dir^fr jsssrjB&rflsb <9S«WT(SL_6wr f njnrCSsffr. 

m 

8. I beheld Him in the holy town of Naaraiyoor who 

is 

The Father hailed by Hari and Brahma; the 

One who is 

Death unto Death, the One of the Puranam per- 
taining 

To Linga-- an immeasurable Column of fire, the 

One 

That became numbers, letters and panrt- s; the One 
That graced the three of burnt Tripura, the 

opulent One 

That made a monarch of the Spider and the One 

that dances 

In the crematory frequented by jackals. 740 
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^soirsoii) i£h-.pgu ^jaraflujfr l_«<30(OT)8ot ; 

'S/pti jb irsbsu ir «<5 ^(^arQ^iu pir&n ; 
urrsb^S, (SpssT'Q&l, utp^pib^S , 

SnU/Ei<S0U)L|^(U , ^(HJ@ t SJ0 ( ®giU> 3r6»«i<3k<£J)8»5r, 
Cdlc^^uj (3su^ujif<s0 (SaJOTaffl^cfl, 

CasuarefluSssflsir uiussr^tu sflixsOsir^s^r&M'; 
jBira)^gj,iuu>aojD£<8j ^!69>paieSr^,uS(Q)&ifr ; — 

p it 6io or gj,ir J569T jaastfla) ««rar<Si_«ir, ^nrCSsar. 

9. I beheld Him in the holy town of Naaraiyoor who 

held 

Aalaalam in His throat and wears it as a jewel. 
The One that taught the Four.Dharma, seated 

under 

The Banyan tree, the One that became milk, 

honey, 

Fruitage, sweet sugarcane and its toothsome and 

potable juice. 

The One that is the sacrifice of those versed in 

the Vedas, 

The Vimalan who is the fruit of the sacrifice 

And the One - the Lord of fourfold Vedas. 741 


iffonr^s STsarSsar £_6roi_tuTWjSSvr&sr, 

Slsunfl Q&iug, 6ii(|lu/r(5 CoLDfflSI(ss)&sr , 

LcrramrswiD u>6tn.jr)iusu§g))£(& ) e_u9®u> ensu &>&,< 

6kj^rob>.pjSl6ir a_uSrr mirerr ssaypppirarrpar&sr, 
C5^irsfr«5j,fflrar<B>u) 6U6»r &jrirpp6ir 

<3><S/rsrroJ6i5!tqi2 ^srrsrrffljaSItqti Qprr&os&pgi ^liiCSa 
jBirSsirinJI «ursrr G«/r(5>£>;5 ,Biiu6$r^«Sr2s5r, — 
jB/rswjrgiif ( a>«5r ( ffi<sflsi) *6 ott<3i_«ot, jg/rCSssr. 

10. 1 beheld Him in the holy town of Naaraiyoor who 

made me 

His sempiternal servitor, the One that abode in 

the worship 

Of Veli, the One that bestowed on the 

Brahmin( -lad) 

The life eternal, kicking cruel Death to death, 

the One 
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Who quelled the strength of arms and legs of the 

base one 

Who priding in the strength of His shoulders, 

uprooted 

The mountain, and the One-- the supremely 

desirable--. 

That later graced him with a sword and longevi- 
ty of life 742 

NOTES 

4. The Eagle Jataayu/Sampaati. 

7. Nakkan It is said that this word refers to one who is nude. Srinivasa 
Mudaliyaar says that Nakkan is one who wears minimum clothing The 
Bikhshaadana icon of Siva is traditionally, m the nude. 

8 . Antakan This word may mean (1) Yama or (2) Antakaasuran 

9. Vimalan The One who removes mala-s 

10. Veil It means space Derivatively it is light which, in its turn, is 
symbolic of wisdom Velh is the Guru of the Asuras. He is wisdom- 
incarnate By elision Velli could have become Veli 

75. TIRUKKUTANTHAI-k- 
KEEZHKKOTTAM 

This temple at Kumbakonam is to-day known as 
Naakeswara Swami Koyil. Our Saint should have adored 
here, after he had visited such places as Tiruvalanjuzhi and 
Kottaiyoor. 

The names of the Deity and His Consort are 
Naakeswarar / Naakanaathar and Braghan Naayaki 
Periya Naayaki. 

Offirsb lc6<S1,Bj 5 uDffljJjDjBfrssr© 

GtfirsDQufr@<g 5 U> <ssi_b <5 «i_if<#C§ 6 FT.£®uir g 2 jii>; 

«sb ldsiSI,®^ asu9&ow&06>JirAriirtr<2uir§2iib; 

<si si) asm® |§)®«rjn_ 55 MU-ir(!u)rgliib; 

in si) iDsfil,B;S ldsotA suss>r£;S^<2;5tr6irr<2unr|j2iii>; 

io&t}^jSV>TUJsirivt—UUT6a>siJ iH(SspstTir(Suir ib; 

Qssnrssr wsS! jb^S (yi^j&oCSsvsi) 0Lp<sirCoLJirg)|ih 

@c- ( B«n^S * dfftpaGairilc-^sgl srih .3b*.£&<sr)(2r . 
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1. Our Dancer of Rutantaikkeezhkkottam is the four 

Vedas 

And the six Angas wrought with words; He is 

the bright 

Flame that is beyond the word and its meaning; 

He is 

The Dweller at Kailas; His neck is dark with the 

sea's venom 

That He ate; He is the One whose mighty and 

lovely shoulders 

Are rock-like; He is the Consort of the Daughter 
Of the Mountain; He is the handsome One that 

wields 

A murderous and three-leaved trident. 743 

stott fid) £ 3 )<nriBJ ssS w tosusir ^<£1, urrirfifisir 

<s c 9 ) srrs H <3 « : © fi Q^svr 0 ^I sawri— irrirgutr gju ii: 
fid) gjsiriEi m® sBsni— ffskrigi sj- nS, ^arar !_.*§] 
'Sfuutr gb u) ueS ^hfliLjuD .^ysirCguir gpu i* — 

(Sfisi t fisb^arfi ffloi&o ud«S Qfis&rjod) (if sir afild) 

Qa=(ifii OurrLpsu j^tiijir&ir sflfl (Sfipd) fiirtgiu), 
a^OTrsUg)«rru)i9OT5 jd fii—sy Qstkj. Qxrrdr, u>nn_<55 

0L -fisiafii &tf£(S&iriLi-fig)i 6Ttb . 

2. He became a young ebullient forester who caused 

Arjuna 

To exhibit his entire martial skill; He is the love- 
ly One 

Who, mounting a young and swift Bull, goes seek- 
ing alms 

Beyond the skyey realm; He is our Dancer of 

Keezhkkcttam 

At Kuntantai rich in mansions whose streamers 

touch 

The young and curved crescent, and in whose 
Courtyards the southerly softly sprays 

Honey-dew and whose uberous gardens are 
Odoriferous with the scent of burgeoning 

spathes. 744 
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jB& 0 €? m in jf3& safe r api w f 

j&sOir ^ urri£i3Q@>(5, jBanjo jgir&<smJ6s><x~ 
<9FStDL-(y>uj.iqd>, ^jdb Ounrstfr-^rngrjLb, 
rgjtq-iu suit <&(&)<& t ^/0srrL/fFleurrir(Sujr i ^w; 

erg# x3i&0&& jfiiflirQdsrri^ gtrirp g-CT>L-<ufrSunr g)i U); 

Qpirqg crii) FF&irCSunrspiw; 

S^jgl &v<£<£ Lj3&OiDL-ff>6g> ^Cla; /rag nft fKaunr g)i LD — 

<0L~JB69><£& &t£<&(S45mlL-<£gl 6TW 0m-g> <S5<SB)(2!r . 


3. A body ash-bedaubed, a forehead with an eye, a 

crest 

Of matted hair sporting the river Ganga that 

runs brimful, 

A crescent and a serpent, shoulders auric and love- 
ly: it is thus 

He reveals His form to His servitors; His flag on 

a straight pole 

Sports a Bull; He is our Lord whose ankleted feet 

are hailed 

By .the seven worlds; He is the Consort of the 

Daughter 

Of the Mountain with whom He is concorporate; 

He is 

Our Dancer of Kudantaikkeezhkkottam! 745 


pa>&m£i Qu0 (SsuerreS! <$«fr^<£rfrSu/r| 0 Li>; 

&jB0rr&*r& dsSsO sisuirp^j &fl&i<Knrrr(3uir epi ib: 
Q<5F<£d5fr«pofl 9 usustrfp&f} , LSar&rfl&T (2&tr0, 

(*£© <*L-rr<5<£, <g>iru9g)i, erm& Q&iinuirCSutrspitb — 
if!«« 0JD& WGDjDtutoJirnrGb sS$ (Ssvdre 9 

l£I(&) (Surrtu $Qgr rr Quirtfliu, &tp6sfl6r&)60nru) 

Q<®fr«0 £§)«rfluj asvfl S&jSlp (3&fD& uirujib 

0L_j56tf><$<£ <£{£«G><SfrL-L_c£g>/ STUD S^<£^{lPS)(2(r . 


4. He destroyed the mighty sacrifice of Daksha; He 

wore 


The moon preventing the waning of its digits; 

He is 
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Ruddy like the incarnadine sky, the coral blaze, the 

red 

Flashing of lightning, the fire raging bright and 

the sun; 

He is our Lord of Kutantaikkeezhkkottam where 

the smoke of fire 

Fostered by the great and well -versed Brahmins, 

ascends 

The sky and pours down, and where the sweet 

mango fruit 

Fall and scatter causing their honey gush into all 

the fields. 746 

<sirs06»r ai6i5! Q&ir&vpas atpshatrsurrCSurgaiii; 

asiruirfr ^ip«h «S(ipiEi«ai d5«wri_(rif<Surgau»; 

( ®rrshsurr«(» ) a; ajiriKSurr spi u); 

Qusm ^aSl ^shsOir, ^(ssjrr, Cguir 6pu i): 
jgetia-0, suuStr u&sma t, Q&ibQurevr , 

QrsQiu) ustfhiii(aj, srsir^i ^ ifliu jDgj&rrirCSur gi ih — 

GJdsirfiO Lossvfl Qjsiriflpgi £§)t/?liqu> ©unwssfl jB6&rjS<r& 

@L_ ( i 6 «a>^ 5 <i <£y><SB(3 1 siriLt_£>gi sub an.pp(Q)(2tr. 

5. He is the ankleted One who did away with the 

might of Yama; 

The fire of His eye that He cast on Kaama 

devoured him; 

Under the Banyan tree He taught Dharma to the 

Four; He is not 

Man; neither is He Woman nor the sexless; 

What may 

His hue be? Is it that of sapphire, serried 

diamonds, 

Jasper, ruddy gold or great crystal? Who can 

tell? 

He is Our Lord of Kutantaikkeezhkkottam - 

upon-Ponni 

Whose goodly waters roll with lustrous gems 

galore! 747 
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(jpuj. Qasir«rari_ susrr/fic^ajib, (tpsir (%■£ nr sir ^j/u> — 

Qpisrr(Qn'iQ^i ^ sir sbt — icsOira&sm&shfijisiriyiic, 

^Uf. QjtirsmL. SsCiii^ fpaSliqti, ^j 0 sfr ^jf G<rir,£? 

(yjrMsust) Q&eiisuirtLjih, *3f{p0^j,tjj<a (S^rsiTnj; 
^jiq. Q<Bir«ran_ j§)s»L_ lcl.su ir sir uraib QssrrsmQ; 

3ri — if &(2&ir ^l<s<aL-si> Q&tbQurrsincBso (Suirsb, {§jjb jsir sir 
Qjiq-Qatrsm® srsir tcssrfBgi&iapCSp q 0 iB«rirC?UT g)i ti) — 
0 i_^sn^<s 4 ?y>« 5 < 3 <sirili_^gi srti ^-^^(g)G(r. 

6 . With the crescent on His matted crest, the three 

flower-eyes 

That are like unto the rising sun-- three in 

number, 

The sound of the anklet on His foot, the shapely 

look of ruddy 

Lips lit with the lovely smile of grace -abounding 

glow, 

The majestic sharing of Her of tudi - like waist 
And the manifested form of an auric and ruddy 

hill 

Coruscating with exquisite effulgence, He this day. 
Moved into my heart, thither to abide for ever; 
He is our Dancer of Kutantaikkeezhkkottam! 748 


«irif £§] 60 IBJ 0 .ssu^)® ii>, icnjsnpi 

awsO&tBsb <s 6 ir!T 6 sir rf) 0 ii), asril^l spsmqcN)-* 

<£if ^)sOibi 0 ^jp6i)i9ipiJbi96ir &l6iij&&nrir($uirg}iib; 

<fl&0 su&rrsfi)< 5 j>i ^js^ssirr qorti <#«D< 5 < 5 p 5 irir< 3 uirg 2 iu>; 
uirif, £§) 6 Oibj 0 qsirsi), ^sjsirsi), <s 6 rst), uirioirairiFtb, 

U0<$, ic<£l, 3r0^iqib^,iu, ur^irirCSuirgirii); 

&urr g)soiEi0 CSsusi) 0iDsrsir pnrm'sGuregiic — 

0 L_ a ri> 6 n£>£ <sPip<B( 3 as(rili_^ 0 j srii a«.^^ 5 §«)< 3 (r . 

7. He blazed into a glorious column of ruddy fire that 

was 

Not to be eyed by him of the beauteous 

nimbus -hue, 

And him, the author seated on the Lotus; bending 

His bow 
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He gutted the towns of the Asuras with fire; as 

Indweller, 

He pervaded earth, water, fire, air, supernal ether, 
Sun, moon and Sruti; He is the Father 
Of Kumaran, the wielder of the sharp spear; 

He is our Dancer of Kutantaikkeezhkkottam! 749 


y,<£ QufTLpei) <35(tp«ij qa^D^jr/r o^drstrnrir; 

qpLbuiu^frrr; q/f! q«@, 

u>rr& Qjbuj <£& ir6vr<£<&nrir; 

to ir dbsupgj susirir G&nrprjjpa^sippujrrir; jssbso 
$&\fl ^0UDn r @2l*95@ FFjfegjl, 

^1© ^rr &lsO <&jj5 JB rreirr 

(SasrraF (S<5Fnr^fr06O<5§/ <2jor&- QasirQ^^nrirCSufr^tu ) — 
@i ^.jb$(d<55<& ^jp«(S«35frLlu-^§j stud * 


8. He is at Pukalloor girt with flowery groves; He is 
Of Purampayam; Poonthurutthi poised in 

dharma 

Is also His; He is of Pazhanam where bees whir 

and hum; 

He is of Neitthaanam and Sotrutthurai where 
Great dharma thrives; He gifted a blazing Disc 
lb Tirumaal; of yore, at Tiruvaanaikkaa, He 

conferred 

The Chola -sovereignty on a Spider; 

He is our Dancer of Kutantaikkeezhkkottam! 750 


QunriBJ® ^ftrsuir ; q®gS<$(2^n-sO/r; qr rrremir; uDirrriSa) 

QurnJ 606i tit Qsvsm^sm^jrsb LjsrfJ&irCSunrggiU); 

<F^J[T ;®L_li)^tl(jJ <95 6^c3F6U rr (gu fr spi LP ; 

^/El© ^)06Ulij.a5@ f c£ r ©65>^5- 

jo 6Tj£lj5&trirM(9j, ^| 0 «nr <&ju(Surr( 2 j 3 i 

QdBrrrBi© dP6«n-« Q<9snr$5T6io;D Q«/r(5^^flr/r<Sufrg2nb — 

iglfi&G! S IT LLL-<£g! STUD <Sfa.&j£(Q)(2[r. 
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9. He wears a snake that rears its hood aloft; He is 

clad 

In tiger-skin; He is the hoary and perfect One; 

He is 

The holy One who wears a bright and white sacred 

thread; 

He, the Saivite, is delighted to dance so deftly 

that 

The roaring and shell-abounding sea rises up and 

hits 

The vault of heaven; He blessed him with grace, 

then and there, 

And with the konrai wreath of His matted crest, 

who slew 

His Brahmin-father that sinned against His 

ankleted feet; 

He is our Dancer of Kutantaikkeezhkkottam. 751 

gjgQ, ul.® g)8sir<id0sirC2^)8ssr 

£§)u i9jdsB <5|,p;6gj 6xjd eurriBiS, 

<9» .sSI, ^ 1X30600^ e_0sfi!u (Suits, 

(gjrfJuS Id) ^p@s5sr^gj ^j,«m(5l®*frs5bTL.irifCSil(rg2iu) — 
prrsfil — airsfflif), ^si) iu(y>&n , siiisns, 

&pssu<&. Quit rf)(sjU)«»!ruL/Ll«!r6inrf), Q^ssm-jS its 
(SairsSQiurrQ, @uxfl — su0 $tr£<sih 

0L_ < ©63>a5<s «£y><i<3.sirc-i_^5aji srii a^^^5(SS)(Sir. 

10. Fated to be caught up in the sea of troubles I 

languished; 

He called me ashore, assured me of the an- 
nulment 

Of my embodied life and my passing into Sivaloka 
By penetrating through all the heavenly worlds, 

thither 

To get absorbed by the sextuple gunas, ever free 

from maya; 

He is our Dancer of Kutantaikkeezhkkottam 

flanked by 
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The Mahamakam Tirta which receives into it the 

swift 

Cauvery, the goodly Jumna, Ganga, Saraswati, 

Potraamarai 

(Of Madurai), Lotus-tanks (of all places), Krishna 
Of pellucid water and Kumari. 752 


S)<5Fji51Q«g5fr6OTn_ <f),©s?f><E«5gpj6rr Qparfljbgi 

'fleuLjSiJSsr'&g] ^i(y)^Lb(Su/r^Jijb; 

Qj5<S Q&rrttim- ^ips6ls-.S9)L£) unra sub^as, 

jgl&njDj&gl ^torrhsesavni) sumriiids jSsSr^trQurrsgju); 
u)rtS QaBirsmirL- «ir#60£>§j srii sv>u)jB<£[r(2urr6piij); 

W<$£) £§)sOJ& 161D<3S<S CSdS/TfiBT LD60r£l<3S f 6UGD [T<&<£ y? 

(^n$} Q&irsmrL" CS<*tL(5» G-&j5pnrir(2urrg2iii > — 

<vjL-jbsif>&& stud . 

11. He is the sweet nectar of Sivaloka in the clarified 

chintas 

Of those who meditate on Him in single- pointed 
Concentration; He stands as the perfect One con- 

corporate 

With Uma of lovely locks, adored by the celestial 

throngs; 

He is the noble One whose hand holds a fawn; He 

crushed 

The bewildered King of walled Lanka under the 

mountain, 

Who later grew delighted to hear his perfect and 

sweet 

Music; He is our Dancer of Kutantaikkeezhk- 

kottam. 753 


NOTES 

9. The Saivite There are seven kinds of Saivites. Sivaachaaryas who 
are entitled to touch the idol icon of Siva and perform pooja, are known 
as Aadi-Saivas St Sundaramoorti Naayanaar belongs to this class. Lord 
Siva is the God of Saivas He is hailed as Anaadi Saiva (the Saiva sans 
beginning) 
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10. The Mahamakam Tirta: The tank known as Mahamahakkulam. 
On the specified day, all the holy waters of Bharath, assemble here. 
Myriads and myriads of people gather here to bathe m the tank. This 
bathing festival takes place once m twelve years. The hoary nature of 
this festival is well brought out by our Saint in this verse. 


76. TmUPPUTTHOOR 

St. Tirugnaanasambandhar called on our Saint when 
the latter abode at Tiruppoonthurutthi. In this place they 
adored Siva, and spent happy hours in the company of each 
other. From the boy-saint our Saint heard of the glory of 
the Pandya country. Taking leave of him, our Saint fared 
forth to that realm and arrived at Tirupputthoor, the first 
of the fourteen Pandya shrines. The names of the Deity 
and His Consort are (1) Sritaleeswarar / Sritalinaathar / 
Tirutthalinaathar and Sivakami. 

t-lifljh&l ^LDtrir Qj5tr(Lgg)j Gr<gg}UD Lj&ip ^B«(Sdsrr63T«r6wr, 
(Sunrrr eSItm—uSevr unrassrsT^rrswr, L/sussrihsriopijb 
rfl'fbfcgJ LisOa-iiSrr^^l 6filstriEj<£l(<tyfHr<asrrGf<rr, 

sfilftnrr&Q&frttr&n &rr&mr , (ssujgu) j$frt&r(&,Lb 

(Lp3>& u&OL-^(o45ir&vr& <#{TLb Q&rr&mGtL-rGfrarGtirr , 
$ dsfr&fifT , 0(^u)frsb $ rrurii&<£ aj nrw<ss ir<$m — 

Gmudl. q^DL_ ^(Lpsij d5i0U LjcBd^jrrfid)- 

ts&flujrsm&nr&m; stott <£\jT)6v>^ujir(S&sT. 


1. Only He who merits praise is hailed and adored, in 

love, 

By the gods; His mount is the martial Bull; He 

is 

All the lives of the seven worlds--His own 

manifestation; 

He wears a fragrant wreath of konrai; He 

clipped 

The head of him, the first creator well -versed in 

the four Vedas; 

He is the holy One, Tirumaal is part of His 

body; 
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He is enshrined in the Tirutthali at Tirupputthoor 

girt 

With fecund fields; even He is poised in my 

ckinta. 754 


ajrrir ^0U> (y>2fco uhej«j><ss urBia^^trsirxirarifr; 

tcrusswjD'Ssfr «^uj6iis5T«rswr; merer ggmb. sfliarogntb, 
<ss^rr Q«u asyjoOsugy ii>, asirp/piii, ^0 ih, 

0 «O«irffi&truj th, ^lUSusirsirstrsT ; G&rr® j&(sjj<sr fi_ 6 wri_ 
«(rir ^ 0 ih asswtti—sirdsnrsssr; srsainCS^rsfrsiraBirssiir; 

««9&OU)&OLi-®u/r0UUS3rffifr6ror — sSl(^u(SuirQ srsirryiib 
(SjSir «5J,0tb Qjb®sS$p <$0U L|<sjjjrif!sb - 

$(tf ){5 ^srf!iunrsird6rr6wr; ^jsnsir sreir <fl ( ©sw;SUJ/r<oS5r . 

2. He is concorporate with Her whose breasts are 

covered with a band; 

He became the great Vedas; He became earth, 

sky, 

Great and fierce fire, wind, water and the 

mountains 

That support the earth; His throat is dark with 

the cruel 

Venom that He ate; He is eight-shouldered; He is 
Willingly enshrined at the Tirutthali 
At Tirupputthoor in whose long streets chariots 

ply; 

Even He is poised in my chinta. 755 


l0sst dsiriLiTJtb ®<5srii}.ic0/Bj0si) s_s» id aj(ril0 srsirnjju) 

fflS0uu6iissr«nr«B!jT, Qurr0ui_j su« 5 !# ■£! Ssoi ss> sQuirr sir & it sm , 
t Bsir uril^u qeOaj<gi)uj<# srnSI 

JB sb &srr &&£!(£! ^0i£!«0 ^/ 06 ifl( 3 (g)siras)r 6 TOr — 

QuTsir <5S(tl1l_<s d6iq_<i(ol«frffSTs» jr>, lo0iej( 2<s rfjlsSr^ 

Lfssr <ss «r jB^jsrr 6»« <5sitlLi_, asssr® susirar® 

Q<S«ir «ml(3lu) Q<r(Lpih qpfflSIsir-j^^u q A ^ir iflsb- 

^0^ ^srflujnrsirarfiTOr; ^susbt stott #1 jBSTOasujrrCosir. 

3. He is ever dear to Uma, the fulgurant and liana- 

waisted; 

He wields the mighty mountain as His bow; as 

the bard 
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Of excellent verse, He entered the Sankam and 

secured 

For Dharumi the purse of fine gold; He is en- 
shrined 

At the Tirutthali of Tirupputthoqr rich in uberous 

gardens, 

Where the woodland kaantal receives into its 

hands 

The gold of fragrant konrai beside which it stands, 

seeing 

Which the chafer melodises, even He is poised m 

my chinta 756 


err® sjg)! LD60fr<®<gsLf>a}c£a^j ^uuspib, LDirg^Lb, 
fP tb > sj &>&> 

Co^rr® sjryiJb siiOTTsrfl, 

Q&(&&stoL~iufrssT&r6m ; <ssn <grr &rij&w 
uorr® sj 0 (tp^^J RFgytb arrsarsi; G>sus6J 

LDStD jr) c5 & rr LL® LDrrLDsmfldsrrsm — su sit ld Qd&nrsrr (Sjld^I 
(S^® STjfil LO®Li UUj-LLjLb ^0LJ LjpglTfflsb- 

^®^ ^srfhurrsajcssrrs^sr; ^susSr srstn <£ij$&n^ujnr(2&rr. 


4. He abides, humbly hailed by him who is seated 
On the petalled Flower, Maal and Indra; His 

ruddy 

Matted hair is adorned with the petalled flower 
Of konrai , vanni and bella donna; He is the 

great 

Ruby of Maraikkaadu skirting the beach onto 

which 

The flawless shells crawl and give birth to pearls; 
He is enshrined at the Tirutthali at Tirupputthoor 

where 

Healthy buffaloes move up the bank and get im- 
mersed 

In the tank; even He is poised in my chinta! 757 
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<®0 ld®®! susbfflSl&yrCS^/riu <gsrpn5(g>ffST<5/rsavr, 

«®n- ld® y,iBJ <$<£<#1 6T<Bibu£&(rttr<9srr&for, 

0u® LD(fFfSij (Surr e^sV^lsi) t^sssflssk <£ir<s@ii> 

Qu©tl)UjbjD#‘$s^4^S^fr MSvrgti^us.airr&frr, 

^50 J- 0 © 6 */ Q&(rss>i~^ jgu-x&nds ^/srrsmaicsCSssrrsvr^svr 
«3FiEJ«rr^^)» ^j,®fflsi)*-^53fl iLin"2s«T<3srOTr — 

<£l® tc®6i( QunrjJJld) LjtfDi— gjtp ^£)®u L/^^/rrfla?- 

^j®^5 ^afliuirctranrafri; ^jsusir er&r Mj&Gn&tu nrCSarr . 


5. He will cure the birth-breeding karma: He is 

Of Yekampam in Kacchi of flowery and fragrant 

gardens; 

He is the Dancer of cool Perumpatrappuliyoor 
Which remedies all maladies and is renowned 
The world over; He is the great friend of Alakai's 

king 

Whose long hand showers riches like the 

Karpaka; 

He is the peerless tusker of Aaroor; He is enshrined 
In the Tirutthali of Tirupputthoor girt with 
Beautiful gardens; even He is poised in my 

chinta. 758 


snribn ^,(p (2 as tot s_s»ldujtot ecrrssrr, ^lLi—U) 

asfiD^gjj <§j,L_ si) Ljifljs^aisirsrrsirsT ; swasuSsD Qaiiuiu 
utiblj , u@^&ou3siJ usi5! @ as rr 6rr(S 6ii nr sir as rsm; 

ueusir00air u0su®ir CSuTsib ui^-ld^ a5T6jrasTSMr; 

^rr Lb lj •flssr sSsmi—Qiu u<sbl_t« Q<®tss 3 tl_ 

sf i&i as it sir as tr svst ; flura® tSfrrsiJaias&stnFCSujrrsirastrstfrr — 
CSiSFiiq suiusi) qs»[_ (gjip 0(t ^ u q^gj/flsi)- 

<£l©^ ^srflujTssrdSTffljVr; ^susar srsrr &j 5 sm ; £iurr( 2 srr. 


6 . He dances in varying postures and it is witnessed 

by Uma 

Whose shoulders are bamboo-like; in His hand, 

A cruel snake dances; He receives alms in a skull, 
His form is that of a huge hill; He is Sankara 
Whose mount is an angry Bull held in leash; His 

waist is 
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Girdled with a serpent; He is enshrined in the 

Tirutthali 

Of Tirupputthoor rich in fields where samepoo-s 
Thrive; even He is poised in my chinta . 759 


Qsu jfil ©S){T6i| LD60rf<®Q<35TOTSiDfl), aS]6rnEJ0 0!El&6fr, 

GUttTttfJQlU (T® , Gl&llfldFfPDl (SlDSl? <95 PT SOT ; 

QuirnSI as^ii^irdsib, ^«c90(3(S5)(5} 

y,SOTi_siJOT<»rsOT; S)ujT 0 qsiSl^CS^rsfc^OTi^ujrOTasrsOT; 

j^sOTQufr®srr<as$rr ^uS^OTasrrsOT; 

^uSpribCSurr ^OTi_ujsxjOT<3s/rsOT — ^ji2) «itot sb 

Q&nfil Qurrfjj Id) (c^Lp lootA ld.tl^ ^l0u qss^jflso- 

<$siiflujrOT<gsr6OT ; ^jqjot stot <#],©S35a5UJ/r(3OT. 


7 He wears on His spreading matted hair fragrant 

Konrai flowers, bright crescent and vanni; He is 
Adorned with an angry and speckled serpent and 

bones; 

He is clad in the skin of a fighting tiger; 

He became the subtle things hard to comprehend; 

He has a thousand names; He is enshrined 
In the Tirutthali at Tirupputthoor rich in 
Beauteous and turreted mansions girt with 
Dense gardens; even He is poised in my 

chinta. 760 


q <S 0 oti £5 (d&JjSuj & rrsCjb &frujjB^ 

qsOTOTfltuOTtSBrrsOT ; Qsusot jQ&nds Qevsrreu&rrujfrsrr > 

l61«0 stJU irjBjg <36 if) Qsu0su, (SasfrOTarrsOT; 

0SlJ6OTUD^lOTUJd5 <35&0 ot ldGdiu rr OT < 36 nrSOT ; 

^<®0 ^)0ix>q Qu0ii> Lj6vr 2 &st (ol^0r&i0 (S&rr&v 

^0®<»0 — ^ld ^swr Gl^OTpsi) 

^<$0 su® LD0i&j<30d)-<£]0U q^0jrf3a)- 

<5 pafluutrm&rrGwr; ^suot stot <f}j3<tt><£iurr(Sovr . 

8 He is the holy One who smote Yama for the sake 
Of the brahmin who took refuge in Him; the 

tusker 

That came rushing to attack Him, quaked as He 

flayed it. 
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And this was witnessed by Her of white teeth 
And white bangles; He is the merciful One who 

wore 

On His crest the white crescent; He is the Lord 

of Aaroor 

Rich in dense gardens of glorious sweetcanes 
And huge punnais ; He is enshrined in the 

Tirutthali 

Of Tirupputthoor towards which the cool southerly 

wind wafts; 

Even He is poised in my chinta. 761 


ujbjDsuskssirsmr, 6 j( nj/r( 2 (g) 0 <® 0ii>; 

urrirurrsirssrrsmr; ^dassanr aosvr (SsusrraS! Q&jbjr) 
QxrrjbjDMttT&nr&frr; Q<3srr@)(gjjcflssrc£6in<£ ljbj<9s<# Q&jbnp], 
{QjirstrrdbsiD^ CSloso (S<3sirsrnr<s Qasirswrt^ 

^tjpffJujsirasfrfiirar; i3pr&j0 ^j0<s£)« <£(Lg<&(&)SVTjn&3>i st ld 
t51 (g 5 ( 65 asOTcSB nr sw; (Surf stl^Isv ^rf &rix(Sou2krr& 
Q&jbjn&issr&rrsm 1 — <£rf u>0si j aglgu qijtfjjrfld)- 

0(3& 35&fUiJnrG$r&iT6mT; ^sussr stsvt '£}£<&) <gtu rrCS&rr . 

9 For the Devas and the others He indeed is the 

Prop; 

He is the Ens-- high as well as low; He is the 

King 

Who smote the sacrifice of Daksha; He quells 
And does away with cruel wrath and causes 
Increase of wisdom; such is His nature; 

He is Pigngnaka of Kazhukkunram of hilly 

cascade; 

He smote Kaama of supreme pulchritude; He is en- 
shrined 

In the Tirutthali of glorious Tiruputthoor; 

Even He is poised in my chinta. 762 


2_rrii> lo 02 > <35 ^asiJb ifsraru. 

f^rr usTnL-^^niSBTsrrsi&r, s-600 ®(tpti) 

su or ii> dB^Irrsu^rru ud> QdsrsmL^rrssr^irsm , 

surrsisrsuirCS&rrsvr qiuib Qj$[fl&jcg sustiscrrsrrsfrr&rrstfisT, 



Translation: Sekkizhaar Adi-p-Podi T N. Ramachandran 501 


QdFLbQu!T6yr^fi^rr ^rjrtb y,<gg> 

0tp ^j$OiBJsv)ds C Saijs&ttr 

<£}grib (SdFsviq.<Sfr6i^r — 

^sifUurrsvTta&rrem; ^jsueir srsirr &\ jTjStD^sujfrCo&yr. 

10. He fashioned the Disc that cut the body of 

Jalandara 

Who was proud of his puissance; He knocked off 
The teeth of Surya that circles the earth and is 

much 

Praised by all; He, the valiant, crushed the 

shoulders 

Of the King of Devas; He wears a snake for His 

jewel 

Of ruddy gold; with His roseate foot He crushed 
The head of the King of Lanka girt with the 

billowy main; 

He is enshrined in the Tirutthali of Tirup- 

putthoor; 

Even He is poised in my chinta 763 

NOTES 

1. Only He ... praise 

Cf "Praise belongs to God, the Lord of all Being" 

-The Opening, The Koran TrA J Arberry. 

3. Kaantal Glory lily, Gloriosa superba 

5. Alakai's king Kubera, the God of Wealth 

6 . Samepoo (1) Indian Kales. Colocasia antiquorum 

(2) A garden plant, Colocasia Indica There is yet another variety call- 
ed colacasia esculenta 

7. Punnai. Alexandrian laurel 


77. TIRUVAAIMOOR 

As directed by St. Tirugnaanasambandhar our Saint 
sang open the doors of the shrine at Tirumaraikkaadu. It 
called for some effort on the part of our Saint to open the 
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doors. When the boy-saint hymned, the doors closed ef- 
fortlessly. Our Saint was puzzled. When he, in his matam, 
was brooding over this, sleep overcame him. In his sleep, 
Siva appeared and bade him follow Him to Vaaimoor. Siva 
who led the way, would now appear and then disappear 
and again re appear. He played hide-and-seek with our 
Saint. Eventually Siva pointed to a temple (at Vaaimoor) 
and disappeared. Meanwhile the boy-saint too arrived at 
Tiruvaaimoor. It was then our Saint sang a decad invok- 
ing the mercy of Siva to bless him with His darshan. Even- 
tually Siva revealed Himself to the boy-saint who in his turn 
pointed to our Saint the presence of Siva. Our Saint had 
an ecstatic darshan of Siva and this event is celebrated in 
the following decad. The names of the Deity and His Con- 
sort are Vaaimoor Naathar and Paalin-nan-Mozhiyaall. 

urri— ^jiq-UJfrir, uprsnss «$rinr(oi_s 8 T; 

u < 5 <£fr«6B3T Lb Qi£>mLJ<£<£ y^tb 

^l_60 

^jSTTSi) dS 6 WrCo( — 63T J dSfBJSto&UJ rr&rr& 

(S&fTL-d), <^jrr6i] , ^[i- <5Fs»L_u3si) <$6wr(oL_6Tr; 

O<£B/r<35d0€9r^)^Lp a6&ttr($L-.69r; Q&rr6irtt>jD 
6iirrL-.d)-JZ<!kv fpsvr gjj — 

surrujQpfr jdnreir ds^mrL^^CSjDl 

1. I beheld Him' hailed by singing servitors; I beheld 
The holy assembly of bhaktas; I beheld 
The circling Bhootas play the muzhavam , sounded 
During His dance; I beheld the fire in His hand; 

I beheld Ganga, kaantal and serpent in His matted 

hair; 

I beheld the feather of heron and the konrai; 

I beheld a dry skull in His hand; thus, even thus, 

I beheld the holy Lord of Vaaimoor. 764 

urr&SIdtrQwnrifilujirffr ^rrurrastb 

u<$Q6W6w&sm(ipu) uuSlsvd &sm(SL-.GVT; 
jgsO jgl jr>(LpswTL- «5swri_u> destinG L~sinr; 

<fBSwr(3L_s$r; Qu jb jr>ib «srar(Si_sSr; 
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&frS$V<35 w$ujib &Gwrr(2i—ttr; 

a orjs&><£ 0((f)(Lp i%.(2 LDsi)~(S&rr sir jd& dssrcnr(3i_$vr; 

LD ir&ua= <£FS?Dl — U_| UD (Lpl^lLjlJD <35 tf&T <3 l__6BT 

GiirriuQptr ^9|k}.<s8»Tr ^rsarr <56rarL-^3in! 

2. I beheld in His (left) half Her of milk-sweet words; 

I beheld Him served by the eighteen ganas; 

I beheld His throat dark with the venom that He 

ate; 

I beheld the eye in His forehead; I beheld His 

mount; 

I beheld the young, bright-rayed crescent; 

I beheld on His crest karantai flowers; 

I beheld His chapleted, matted crown; it is thus. 
Even thus, I beheld the holy Lord of 

Vaaimoor. 765 


ljDSm2bwr<35 <$<35Lp J$L-Lb^gJ^(]}U) , 

<aistf>rr <#)sOii)Lj x 4£rr<£<£lsvrjr), ufr^Lb <3S<ftVr(?L_dnr; 

U) (Lplfy.lL] LD <£Gm(oL-ttT; 

(SsiiL-ibusQ 5 dsfirorS L-tfjr ; 

j 5 $wrswflu iSIrfhurr LD^syih ssmCoL-wr; 

rBrr epi iD&p m <&jrsj&ii> <5 <3S6wjnr(Si_<5VT; 

6ii&m6&fru) Qurr6Slj&&j}-{§i60tBJ<yj (S&rreOw <ssw(ol_ot — 
fiunruj^tpfr jsrrttr &&forL~^(Spl 

3. I beheld His vibrant and ankleted feet 

That danced for the flourishing of the earth; 

I beheld His crown blazing in the firmament; 

I beheld His acts that bespoke His many guises; 

I also beheld the mazhu inseparable from Him; 

I beheld the four Vedas and Angas being 

recited ; 

I beheld His habit glowing colourfully; it was thus, 
Even thus, I beheld the holy Lord of 

Vaaimoor. 766 


£0?krr£5<£ Qu0ii) 1 a&u[r , jSIsirgjj 

QlLUJ ^jlfy.LUT[T^UDSV}LD ffi00U)U<S c3S63VrG> L_6tfT 

£§)&rr<S0Lb jBnr «as ld (Stoerfl di&svrCSL-Grr ; 

6T6wnS«9Td560ii> ££] S£>r6&rn3iS <s6&in(2i— swr; 
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<$0U5/r/riSsb jS tjj «sror(Si_s5T; 

(2&sm *sy,ir ti)<£l6L'Qpsirn)iib Quitsstjo, ^sir^l, 

suBsrrs, &> suffl<#l&t3U-jii> ssj«u9sh «swCoi_sir — 
sutrtUQpir cgiiq-xlStr jsrsir assw jr > ! 

4. I beheld Him, lovingly hailed by true servitors 
Who stood poised in exceedingly great bhakti; 

I beheld Him decked with angry and fear-stricken 

snakes; 

I beheld the blazing bowl of bones; I beheld the 

ash 

That covered full His divine person; I also beheld 
The striped bow in His hand which He, of yore, 

bent,, and with 

Which He smote the triple, far-off citadels of the 

sky; 

Thus, even thus, I beheld the holy Lord of 

Vaaimoor. 7 67 


dsrrsir ixswritqii) (Surr £&££/£$ 6ir a_ifls»eu ssottCSi—Sw; 

<SB/raS!si) <SLp«J <£swt(2i_ssi ; iBifluSssrCS^frsi) Qas/rsiwr® 
astsir Loswpuju CSuirrras s, eu ssssrCSisir; 

s—shs w&nLbensu adorer rrsi|ti) asmCSi—sir; 

®n-60LD«n piutrCStss)® Qj5iq.iu Lorr spi Lb 

JTtooal 6Hlrfl ffXJ fj~ iXGfflfl Lo I — S3T ; r£>i SWT. Q l Ul ^j, J 

LCire^ru)j& ^ib ssy<suSsb lo0su« <sewrCoi_sSr — 
suniiQpir njrrssr i—^CSnj ! 

5. I beheld the hide of the tusker that roams con- 
cealed 

In the forest, I beheld the heroic anklet in His 

foot ; 

I beheld Him mantled in the hide of the tusker 

denuded 

Of its flesh: I beheld the Conciousness that 

bestowed 

The mind with grace to melt; I beheld him of the 

four Vedas 

And tall Maal approach Him in deference; 



Translation Sekkizhaar Adi-p-Podi T N. Ramachandran 505 


I clearly beheld the fawn in His hand; it is thus, 
Even thus, I beheld the holy Lord of 

Vaaimoor. 768 

cflsVLDLj ep6Sl<X6TT ^^fTLiLlcB 

^l6ii^jQjfr<s(SdS FFJ3& <S50&mr <3>&jtfr(Si ott; 

(tp 1 ^. s=gj,rr (Sldsx) (yjup& 

(ifiiflu l3sv)jt) (Surriu Lcstormj® <9GsrinrG>L_63r; 

Q&rr tf-.^rr , ^] lu Lb <3S6wnG> t—6$r ; 

(Sd5nr6U6wr(Lpii) ^(gn^tJb 0si)rrsu<® satyr (Sl^svt ; 

^0LD (^p^)^U(o61id3 <S35«u9si) <9SSm(2L-GSr 

suirujQpff ^q_<35 8sir ;snrw asvbrL -^GT q! 

6. I beheld the anklets of His feet; I beheld the 

merciful 

Dispensation to each according to his desert; 

I beheld the snake immersed in the crown of His 

matted hair, 

I beheld the glorious crescent hid there; I beheld 
The signum of Bull in His flag; I beheld the bright 
Kovanam and the keell; I beheld in His hand 
The sharp three-leaved trident; it is thus, even 

thus, 

I beheld the holy Lord of Vaaimoor. 769 

asrr^sO as6rar(oL-6BT; 

GJd&rr&si&Diru-lU) <3F#<9=ff)iLjLb Qdsnrsfrffwas assrar(§L_OT; 

(gfi&DLp ^rr qflffjird) eusOgCSg <ssow(Sl_6bt; 

lurry?, , (Lprrsvss a&mCot—ttr ; 

<^/r <3F&r>L- c35^rr(oL_OT ; <S55wr(Si— swr; 

dB&svy&Qujfr® 3>rrsmb <as£)fSi<3S<$ < 5 & 6 ^rCSL_«vr; 

ixstoip ^j,rr jpj ub ld p^iib asswrCSi— sir — 

SUfTUJQfff JSfTOT (SSWTL-^CSrt)! 

7. I beheld in His ears kuzhai and beauteous todu; 

I beheld in His hands kokkarai and sacchari; 

I beheld on the right side of His person the strands 
Of sacred thread; I beheld the yaazh’ s 

strumming 

Of sevenfold music, I beheld His luxuriant matted 

hair; 
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I beheld Him poised in His greatness; I beheld 
Thakkai and thaalam being resounded; I beheld 
His beauteous throat dark like a rain cloud; it is 
Thus, even thus, I beheld the holy Lord of 

Vaaimoor. 770 

Q&iusm& QutreShus ■xemGSLsir; 
(2urrjbigi{§l6m<3 ! £&fi eSIsmGSgviprr qast xsmCSt—ssr; 
ufljBjSrrif'ig) uiflsui as«rar(3t_fisr; 

uirif\^,<£!u qerarsh^j,<fl jSljbsns aesm(Su.sir; 
aSl^jS^^hivu u trjBjS Qasir®^ <*«m(St_65T; 

Qu3si)6i51iu^)/Lb e&prrujagpiw (S^rrsirrjSi «swC2l_*st; 
u)0 ( ®gi^j > i£/u i3«rafl asawKSc-sir — 

OJiriu^yjrr ^ uj_«&i(r ^rrsir sswix-^C?©! 

8. I beheld in His bright person things disagreeable; 

I beheld the Devas hailing His praise in hymn 

and song; 

I beheld Him rewarding them that love Him; 

I beheld Him abiding as earth and water; 

I beheld novel assemblages of marvel; I beheld 
Her oi soft mien and Vinaayaka; I beheld Him 
As the medicament that cures all illnesses; it is 

thus, 

Even thus, I beheld the holy Lord of 

Vaaimoor. 771 

<oluiuj^jsirLjrr^j,(OT)f <B0 c 5 )®( 25 tb <E«rcrr(3?i_6ir; 

CS®j(96y(55)JU j£!sirjn jf 5)&uit|U) «s»nr<Si_s»r; 
s»<* < 5 jii>q ^crsawr ffrrfhs^s arril^l «®ssrCSi_«ar; 

xiiixsssTQfii, aanr spu i). semCStsir; 

g>ujtb usVsset $fliu& xsmCSi—eAr; 

^jssT^DsussT^sir (2<aisrrs£l ass jsgl, 

sneuiuii ucrsu g§)®.£;5 ssb «swrCoi_sir — 

suiri£i(y>r &m.s&ir jsrrsir xsssri—^CSp! 

9. 1 also beheld the grace meted out to true servitors; 

I beheld Him standing as a hunter; I beheld 

Him 

Burn the citadels with a dart from His hand; I 

beheld 
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A bracelet and fire in His beautiful hand; I 

beheld Him 

Roam about from town to town for alms; I beheld 

Him 

The One who, of yore, smote the sacrifice of 

Daksha 

And felt delighted, hailed by the world; it is thus, 
Even thus, I beheld the holy Lord of 

Vaaimoor. 772 


£§]0<ajff«(5 rfj stran- 
ds rrrr«nrrrLpix> ««wr(3i_sjr; jfleirry, 

u 60 rd] & err atflA ffl . bs jij&> us/nm-jib xemrGi—ehr; 

uTi_s0^s6IsTSOrrii assuVrSi—sir; 

gj^60tBi6S)&^ <$2fcu<fljsir £rriBia>6irupgiu> 

ggjjgidigl, ai)aig)ijfg ffj5<s> -Qu0sidu 5 ass*rC5L_sir; 
6 usUrEJ 6 W®^^ 6 O^ 0 jsrr ^)ssrg2lii ««rarCSi_sir — 
siuriuQprr c 9 j&j.«&rr jsirsir <s«wr ! 

10 I beheld the Cause that stretched (limitlessly) 

As flaming fire for the sake of the two 

bewildered; 

I beheld His nature-- the joyous Genesis 
Gravid with manifold fruition; I witnessed 
The concordant union of all the musical sounds; 

I beheld the glory that graced the King of 

Lanka, 

Having first crushed all his ten heads; I beheld 
In His right palm the fire; it is thus, even thus, 

I beheld the holy Lord of Vaaimoor. 773 

NOTES 

2. The eighteen ganas: They are (1) Devas, (2) Asuras, (3) Munis, (4) 
Kinnaras, (5) Kimpurushas, (6) Garudas, (7) Yakshas, (8) Raakshasas, 
(9) Gandharvas, (10) Siddhas, (11) Chaaranas, (12) Vidyaadaras, (13) 
Naagas, (14) Bhootas, (15) Vetaalas, (16) Taaraganas, (17) Aakaasavaasis 
and (18) Residents of Bhoga Bhoomi. 

10 . The two bewildered: Brahma and Vishnu. 
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78. TIRU VAAL AN GK AADU 

Our Saint adored Siva at Tiruotriyoor and Tirup- 
paasoor. Then he came to this great shrine and sang the 
following decad. In this shrine is situate the Maanikka 
Sabha. The names of the Deity and His Consort are 
Vataaranyeswarar / Devar-Cinga-p-Perumaan / 
Aalangkaattu Appar and Vandaar Kuzhali. 

^/rCSic; 

afsrt^KS^rr ruaari^l a_ujrf ^^irrr s,tr(Sts>; 

«riBi@ii) jglifiltr j5<&irtr < 5 rr(Su > ; 
jgir, eusrfl, $, ^tsr&U), <§j,g)rr &t(Sijd; 

Q&irsirtr)} &*.jbsnr> a_s», 5 ; 5 <sirrr girCgiD; 

(SdSTSVu ULp&tsr a_s»L_ujr/r ^irCStc; 

C!a=sirTii £trg>&t6JXGrr ^j,(S«)rf ^rrCSiu — 

<$® <4&sOfEJ«ir® a_5»njit(U) Q^ebsuir^irSw. 

1. In His oneness He became all the worlds; 

He grew loftier and loftier during each aeon; 
Poised in His abiding state He pervades everywhere; 

He became water, air, fire and space; 

He kicked the killer Yama; He is the Lord 

Of lovely Pazhaiyanoor; He is the sacred water 
Everywhere sought by pilgrims for holy bath; 

He is the opulent One abiding at 

Tiruvaalangkaadu. 774 


u&Oioa&iru utr&iJb ^loif^^/nr £>/r<3u>; 

su /r (3(g) ir ajsmiBJ&uu(SlsiJtrrf ^rrCSw; 

■rsOLEtS&rr# Q<sFga=ss>L_(3u)«i) stasupgrr ir prrGic; 

•‘Ptrsn r” ersirTjj ^)0ijunnr<35Ll0 ^/siruir <gir( 3ld; 
usousOsjjld (3«ui_rsi«ff v ^j,g)JT ^nrCSui; 

ujp&ar u<£iutr e_s»i_iuirir £>ij-(3ld; 

<fl&0 ix)&0(ufr gpsruS spi LC ^jili_irir grrCSw — 

0(rfj ^j,sO(BJ«/r® a_s»jDiqib Q&s0su!r<£ir(2uD. 

2. He is concorporate with the Mountain's Daughter; 
He is the One adored by the celestials; He 

placed 
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On His ruddy matted crest the damsel-river; He is 

dear 

To them who cling to Him as their refuge; 

Many, oh many, are His guises; He has 

Pazhaiyanoor 

For His shrine; with His mountain-bow, He 

smote 

The three skyey citadels; He is the opulent One 
Who is abiding at Tiruvaalangkaadu. 775 

^e_!D ( !Dg>,S£]u> s-dSjB^rrf- pirGu; 

^jsrrsij Qu®68>ud s_s»i_ojnnr ^rr(Su>; 

y, a-jbp jBrr jglssrfrgr pir(2 ld; 

qsafl pu Qu/r06fr^<s0 rfps jT®(r ^irSu:; 
uir st-jb<D uirt_ 6 i) e..aijuirir grrCSw, 
uipSsa r udpiuir s_ss>i_ujrr ajjrCSu); 

CS^s a_T)ffa ufrsv jSleZr&ir ,gfr<2iD — 

dp© ^sonsiair® s_ 6 » GlffdJmif^srrSuD. 

3. He is delighted in His ablutions of Pancha-kavya; 
Boundless indeed is His glory; He is the 

fragrance 

That pervades the flower; He indeed is all 
The holy things; He is a relisher of songs 
Of perfect poesy; He has Pazhaiyanoor for His 

shrine; 

He so abides that the gods foregather 
At His feet and hail them; He is the opulent One 
Who is abiding at Tiruvaalangkaadu. 776 


jBirtpi^miQxrrsirsiDjD (iptfUJirr ^t(Sld; 

jr>n 6bu)535 joGiurQ} Q<s=rrsirr(g)ir gjtrCSw; 

LDirffji J§)sOrr (SiDsaf) s_ 6 ioi — u-irrrr 65 rr Cold ; 

ldit LD^uiib 3ld 6»J SDSit^asrr rf ts> (t(3ld ; 

Ufr i 29(g)(f Qffiusssrds&OuSsb a_®ran_r(r ^>it(3lo; 

uLpSssr u^luuir fi_s»i_iuirif asrrCoLD ; 

<3jan5<g>rr ^©.E-srrir -SitGld— 

j£l<3 ^sOiBJasrr® a-ffDffjiqiii Gl<j=st)ffiLiff^/r(3LD. 

4. His crest is adorned with fragrant konrai blooms; 
He recited the four Vedas and the six Angas; 
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He has a body that knows no change; He placed 
The great crescent on His ruddy matted crest; 

He eats from a white skull on which is perched 
A kestral; He has Pazhaiyanoor for His shrine; 

He abides in them of clarified c hitta; He is 
The opulent One abiding at. 

T ir u va al angkaadu . 777 


^js bgpr ib <£rr($ lo; 

^jS0vLjU) &J5 $iliu) r .s&rrSuD; 

Q<yfrsi) 6pf Lb Qurr(r^srrsrsOfnb tCSud ; 

(2<£rr<£<$tr(tpu> &irt50rr(ipu) ^>(g)rr <$rr(2u); 

ii> urereOirw ^f,(Q)rr ^rrCSuo; 

ULpZsvr U0UJT 2_61JM LU IT fT ^irGlO; 

Q&d)GgHJD GIjbjS amlt— &J6V6Vrrrr ^rrGiD — 

d§)0 ^so/fiiasfr® /DiojU) QdFsbsuir^frCoLO, 


5 . He abides as night as well as day; 

He is the junctions of the day; 

He is Word as well as its import; He is 
Stotra and Saastra; He is all the verse 
And their manifold meaning; He has 
Pazhaiyanoor for His shrine; He alone 
Is valiant to point the way to be trodden; He is 
The opulent One abiding at 

Tiruva al angkaadu . 778 


Q&rrsmQi^iuu LKmrflsu rrrrx^ ^j&ttfhurnr g, rrGw ; 

<§JT J&gU <gj6ifirf]u-]U) &6U(smL-ir -srrCoU); 
^5STOr^/ri£)«D(rujnr@jiii Lorr spn b 

^Lp6V&-(!jp^Lu &[£]<£}, j£li6}[rjB<£nrrr &ir(Su); 
u&FFT^nreir uitl^ rfpsfrqrjir ^itGud; 

ULpSssr u0iu nr s^siDL^iufrir c^rGio; 
$GmG&ir$fr<as6TrGTtl(i)lu) a_ttoi_ujnrrf ^rrCSu) — 

03 a~s?opiqLjb Qd^sOouff^nrCoLO . 

6. He is close to the adoring servitors; He is 

The colourful One who wears pure ash; He grew 
Lofty as an upright column of fire which was 
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Searched by the One on the cool Lotus flower 

and Maal; 

He is pleased when hoary music is sung; He has 
Pazhaiyanoor for His shrine; He is the One 
With eight puissant shoulders; He is the opulent 

One 

Who is abiding at Tiruvaalangkaadu. 779 


&dld &6WL~iJb-iJ3L~r)(frjrr djf tCSid; 

LDUJ [f6Urr&$d$6V <5&f t(SlL; 

*giurrr)}ib , ^2W<E«rr6ijijb, 

^ubueO^w, (S&rruSsOrrJi Q«r 63 BTL_rrrr ^rrCSu); 

6m u [Ton ld <&j6m<9 : <£45rr[r prr (Sljd; 

uLpEm u 0 ujfr &_6B>L_ujrrrr <$rr(SLD; 

Q&iuturrsrr sv i|1ul_ jglwrfgjir <%it(2ld — 

^0 ^sOrEidG/r® jDiLjw Q<3fsC6u rr d^rrCSiD . 

7. He is the One whose throat is dark; He is the One 
That is delighted to dance in the crematory; 

He holds Aiyaaru, Aaroor, Aanaikkaa and 

Ambalam 

As His shrines; He caused the hooded serpent 
To dance; He has Pazhaiyanoor for His shrine; 

He abides adored by Lakshmi; He is the opulent 

One 

Who is abiding at Tiruvaalangkaadu. 780 


eSlswTQpcLg&tfU) L£>afor(Lp(Lp&)]ib <^(59 rr ^nrCSuj; 

i£l&( 2 <asirir&srr <3>fr(Su 0; 

dJlL^iiinrds ssfruDSmiL/u) <ss nr uli j5<grrir <£rr(Sw; 

<35 fT 60 fl&J <35 6TT 9 <35 L_ rtj T /f (pLD; 

U 63 W (gjujs^jLb urri _60 &^asuurir <srr S ld; 
uLp&vr u^ojrr sl_63m_hj nr rr prr<3u>; 

LD(Lg6u rrsfr zjrjhg}] < 9 srr&&rrrr gjrrCSw — 

^§i0 ^60ieJc3G nr© fi-.StojDiLjii £Wsi)6urr<sfr(2u). 

8. He became the entire sky and the entire earth; 

The lofty ones hail His (divine) gunas; with the 

fire 

Of His eye, He burnt Kaama; He is beyond ages 
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And aeons; He loves to listen to songs married to 

pann; 

He has for His shrine Pazhaiyanoor; 

His hand holds a mighty vnazhu ; He is 
The opulent One abiding at 

Tiruvaalangkaadu. 781 

<95 fTfT L-JT/T <&rrC§LD; 

65uS!&Oii)&D6»iii 2 - 6 ir>L-.ujnr[r <&rr(2 ld; 

^wrrr^cas 6X<3Si£udb jh^rrrr ^ nr Cold; 

fpjbjtfuj,"' Ujh$ Si (TF,i5&mr pirCSui; 
utrirnnr Lf&LpLJuQisurnr ^rrCSuo; 

ULpSsvr u<$ujrr urrrr <® itCSld ; 

tgyrrrp &jd)eS!8ssr(Sj5rruj ^rruurrrr ajnrCoLO — 

&_6^> rjiqix Q<SF60ajrr a>rr(oLjD . 

9. He quaffed the venom of the dark ocean; He owns 
Mount Kailas (as His seat); He loves to dwell 
In the town of Yekampam; He abides willingly 
At Otriyoor; He is the One praised by men on 

earth; 

He has Pazhaiyanoor for His shrine; He will cure 
The incurable disease— the fierce Karma; He is 
The opulent One abiding at 

Tiruvaalangkaadu. 782 

i£> rrSsOu l$&t> jn Q&svrttfl ansu <£<£rrir tgrrCSto; 

GUGtrtT ID rTLDSisV&DUJ GUJ 5 $tLinr 55 , 

^eO<95«C-d) @{pi £§]sOn&iaD<35<£ G>&r&tfT 

Qjsfhu 6^1 o' a) rr si; ^ u. nr rr jgrrCSuD; 

urrs £> CSweyf) j£ljD&&rrir <£nr Guo; 

uip&sr u<$Lurr s_a»L-.unrff <grr(5LD; 

<fieo£prnr qr&ZgJib $p£b &> rrrr ^rrCSuo — 

^$tf/&i<gsfr(5) £~.&Dj9LLj ib Q&si)tojir<£rr(2LD. 

10. He has on His crest the crepuscular crescent; 

He pressed His toe and crushed the King 
Of Lanka girt with the blue ocean, who did not 
Venerate the great boon-showering Mount Kailas; 
He is the One whose body is milk-white; He is the 

One 
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Who is hailed by the righteous; He is the 

opulent One 

Who is abiding at Tiruvaalangkaadu. 783 


79. TIRIJITHALAIYAALAN GKAADU 

On his way to Tirumaraikkaadu, our Saint adored 
Siva at Tirutthalaiyaalangkaadu and hailed the Lord in 
the following decad. The names of the Deity and His Con- 
sort are Nataneswarar / Aadavalla Naathar and Uma Devi. 

It is said that this place is referred to as 
Talaiyaalangkaanam in Sankam literature. 

Q 65 nr 6wi_rr<£(c5^ jr> jSlG$r((r$ 6 STgsvi 2 &sr , 

@Lp &ruunr 6 vrdZ 6 vrS&T f 

sm < 55(5 '&iuunr%sO<!E(& > ^fuun-sOrZsvr , 

^06$>rrj5n‘6fT ldlc nr ssr <g<&r , 

(Lp 6 !ffTL„<g$G$T (Lp^SYT^^i 6T(L£ J 5 <£^(6V)&SVr , 

(Lp2_06ua>gj s^fra-.0^uj jSlewrjD 

^t>uVrL_ r ^^6l)-d5?a:ujfr60fiidBfri_6ir d 56 i 3 T^r , — 

&fr[rnrG><£ &rr 6 i) jsrar ( 2 urr&£l( 2 Gsr(S 6 vrl 

L He abides as the righteous way for the servitors; 

He will forfend our fall into the engulfing 

inferno; 

He abides as the Beyond of the beyond of the 

universe; 

He is ever pleased with the Aadirai-day; He 

sports 

The fire in His forehead; His One form is the form 
Triune; He is the Primal Ens that abides 
As Xinga in Thalaiyaalangkaadu; alas, alas, 

I wasted many many days not seeking Him. 784 


^|<£0 {§] ^swiruLifr&n-, ^ LDLDrrsir , 

nru> srffXol&uj s^rr 8&st , 

Q&rr&@ !g£l(3J5j£ sni) On.^'gGirgsfcBsisr , 

06 wrL_ 6 Uii) C 2&rr ds/rasfr&sr , (^stoipsurrrr 
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Surrasn rp& Ljsvfl^sSj , 

LjsmT6ttfluu2kjr , ffr6WT6OTr(^)0LD #rru (aurr&LbGTSVGVir uo 
{§](&> J$ &> sj&vtu reOiib&r E&st , — 

<EF/rrr/rCo^ cSF/rsi) r$i rsfr (Surrds<£l(S 6 jr(S 6 vr ! 

2 His waist is girt with a string of shell-beads, He is 

God, 

He burnt in a trice the citadels of the Asuras, 

He is the Dancer whose crown is decked with a 

heron's feather, 

His ear is adorned with kundala , He, the holy 

One, 

Enteis the hearts of those who melt, and parts not 

thence; 

He is the righteous One; He is of 

Thalaiyaalangkaadu 

Whose glorious pleasures are legion; alas, alas, 

I wasted many many days not seeking Him. 785 


Qinh$£^Gu&>m&; (vsu psQ ; 

dS!<srrfl&j@ £§] emoiTLC 0 (^®ib s&i&r ^ 69 t^&>tEsm- ; 

6TIU<£&0J ^3jSU (dLD S_t£)<95 r l5d5 6J 6V) Lp(2tU 2W 

£§) L_ fT <56 dSL, Sl5) sb 6£tpfr(SLD, 6TJD SU !T vLl£i 
Qurruj<£<956ii£S£brrir ^nSkunr^ QjbjSl jglsSrtfijZm; 

L/ 53 T 6 U & ir Jb $ lL® a_STDLD(o)liJfr(5 g> 0 UfT< 55 LD jB^TJD 
&) ; ^s^so ujtr so [ bj & fr l. ; — 

^/rtr/rGas ^rso jsrrsrr (Surr&dilQsvrCSm ! 

3 He is a tapasioi true, He is the Vedas; He is the 

Seed of the Vedas; 

He is the Vikirtan who wears the bright and 

great crescent; 

He retrieved me-- the poor, fatigued one that 

roamed about 

Witlessly--, from falling into the sea of troubles; 
And made me pursue the path unknown to pseudo- 

tapaswis , 

He is the Tattvan who conceals Ganga and is 

concorporate 
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With Uma; He is of Thalaxyaalangkaadu; alas, 

alas, 

I wasted many many days not seeking Him. 786 


i), ^lsn<3F(Lp35(^)uj , ^(iTyjjtreb^d} , 

06F(JL|1(0 fri-rr^uj , g jgj&uo^S 0, 

L]GU6VT^c£l , L]61i6^TfEJ£B6Tr^>j U3 ^,65) , 

QurrwT^di , Lcswrl^al , 

, ususyriEidesfr^i^vr^g^Lb^dl^ 

LicSfi- oj ^5 , ^Irflsuirttr j^rr ugu<gv)ilj, jglsvrjD 
jSSUttr^iu fidsouj rrsOfEj&irL-ttT^ttrSttT — 

«yrrj/rS^ <sf.tsO ^/rsfr Surrci^CSsinCpsTjT! 

4. He became Siva, the Four-faced, Tirumaal, the 

ruddy Soorya, 

Fire, water, earth and all the worlds, gold, ruby, 
Pearl, the One assuming all forms at will, all the 

places. 

The Rider of the Bull, the Wanderer at will 
And the Tapasioi abiding at Talaiyaalangkaadu; 
Alas, alas, I wasted many many days not seeking 

Him 787 


s 6TgniLb as (3 Lb qssrSjOcS dsirjB&nr&frgiGiTlSsvr , 
dsrr LD0 y,i£Qurr(ji>)d) (SihusSr^syr^vr, 

LX) 6ZD«35uS)o<rf)d3 LDfTOTUD ^ fpttTnpj 6J J5 0 (53) &3T , 

# goiurrrg} (SwtunSs^r , ^^jrrr&ar, 
uiBJdsu) g)so/r ^ji^.ujnrrrc»0u urfJjB^rr^T^ffSnrSs^i , 
UffljSjglujLfi&tjgrr&vr , urr^jrrSssT, 

* , &jS$OUJ irsVr&Jds tri 63T 3>63T 2kjrr t — 

&ir[nj(3gj ap/rsD j^rrsk SunrdsaBSstfrGsffr ! 

5. He concealed the tumultuous river Ganga; 

He is Yekampan of Kacchi dight with lovely 
And flowery groves, He holds in His beautiful palm 
A fawn; He is of Aiyaaru and Aaroor; 

He is ever-merciful to flawless servitors; 

He is of Paritiniyamam; He is of Paasoor; He is 
Sankaran, He abides at Thalaiyaalangkaadu; 

Alas, alas, I wasted many many days not seeking 

Him. 788 
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fflSIi— tb c£!d5(L£Lb ^jrrsxj ^^JxrCSLDsb G8&£l($$)26irr , 

5^l6W6W5iirrc560Lb 6TSjmsm(^j)rfluj , 

'&l&nt^.jB&6u&nrr ^jld^sV&ud ^drs$uurr<W, 

^ibQufrsarSsffr, < 35 Lb u left cgssrflr*/ ^i_LL_rr&?fr , 

LD ^0UfT<£&fr, LE0L_Lb^S3TCSLDa) 

6iinrrfq6TfrjpLb su ,T6rr^ rrsy ld ld£$ iLf ld sjd6u^^ 

65l_„/HJcS6L_&0, ^^VlLinrSCrBJcBSTL.S^T^^T &5r , — 

&nr[rrr(3i£ &rr60 jbfrerr (3urr&<£l(2fffT(l!&rr! 

6. He girdles His waist with a venomous snake; 

Even for the Devas He is immeasurable, in- 

conceivable; 

He blesses them with sempiternal life who have 

sought Him; 

He is beauteous gold; He smote the great and 

swaying tusker; 

He is concorporate with the Woman; He is an 

ocean of mercy 

Who wears on His crest the flowing river, the 

bright adder 

And the crescent; He is of Thalaiyaalangkaadu, 

alas, alas, 

I wasted many many days not seeking Him. 789 


fflSlsTDL- 6J^5 j< 9S <35 6tD I Cc> &> fT rtf lb U6&I Q <35 17 6TT 6U IT 2fe>7 , 

efi [TL_Lii) (SixiurrSm , Qqkttot jg jr) try Parr , 

(Lp6"3>i — j5nrg)jLb (y>^j<ss rnli^sb ^L_sD/r2ssr, » 

(Lpffbr(g)8^rr, lSIsot^Ssst , j^frermrSssr , 
s-s?nL_ 2-{fJ-G&>rr((>G0 ^&j$^nr&rr<%>svT£o3T , 

(§j(ffjJ5c5 un r&jggj&r 6p(i$GxjttT<gttr3Krr , 

&6V)i—iurr&vr, ^EsoujnrstinLj&TL-biir , — 

&nrrrrr(Sjg tF/rso ffjnrsrr Surii<$(2s3T<3s3i ! 

7. Mounted on His Bull, He receives alms at every 

door, 

He is of Veerattam; He is daubed with the white 

ash; 

He dances in the crematory which stinks with flesh; 
He is the past, the present and the to-come; He 

wears 
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The flayed skin as His vestment and mantle; 

He is concorporate with Uma; His hair is 

matted. 

He is of Thalaiyaalangkaadu; alas, alas, 

I wasted many many days not seeking Him. 790 


<9S0ijbq £D®,a><$ 

<35OT0ul9ot J3(5^ jtfsmiJ , <£ir 6 X> i rDUjrr&vr a 
£|)0U)q <&jLDrrj5<g Qf Jjj&oGswsb 6XJB^(Q)&9T, 

6TttT(&f)Zkvr , Qjgtt^&m&asirsiJtrsfrabttrSsvr, 
c 5 Fr ® Lbq ^u) 0 tb LDSOrr&Qasrrttr&njo 

&tfrujnr2kirr, sl,6O0«0 er&GOnrLb 

^ 0 ld (o)Lifr®&rr, <£8sViU[r60f&j&rrL-.ttT 3>sST%$ifr , — 

&rrrrrr(S^ &[rsV j$irsrr (2ux <&&Ko&rrG>svr! 

8. He is the lump of sugar, the fruit, the honey 

The Nadutari of Kanraappoor and the wearer 
Of kaarai--a jewel; He wields a three-leaved trident 

of steel; 

He is my Lord, He is of Aanaikkaa in the south, 
He wears konrai flowers buzzed by bees; He is 
The pure One, He is the Ens who as Mother 

confers 

All things of weal; He is of Thalaiyaalangkaadu, 
Alas, alas, I wasted many many days not seeking 

Him 791 


uswn© j5rti>qg>S!nc5Fu uujSsst, uir&O, 

uQuujSsst, &(§tQ6ii6rf]&5nu , dssvr&o, <srr jh&D p , 

<355 Wtl_(^) $ rrs£lsb assrfi jE»i_if6UfrrrcS0 sTsrfliurrsOT^sOT&tnr , 

<96rr rrsrarSfoT , jbit rr&svicksT > , 

ersiRrra&err ^]st) srsir Q &> &t jSlsir p 

6TWLDir3zvr , &S) <S II) UD fro9tf5T£_ ffl$S>6U (oLJ gg) JLb 
(r&ffr, gsSsoiurrGtirij&trL- 6?r pstn 2&c * — 

&trir(r(Sgj ^nrsD jBrrerr G>tjr&<£l(3&n(Sftfr ! 

9. He is the fruit of the musical strings whose measure 
Was fixed, as of yore; He is milk and its taste; 

He is 

The immense sky; He is fire and wind; He is easy 

of access 
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To those who are delighted at a mere sight of 

Him; 

He is the Cause; He is Naaraayana, He is the one 

on the Lotus; 

He is the God throned in my heart, the eight- 

petalled lotus; 

He is Hara of the shape of Linga who fosters the 

hide 

Of the tusker, He is of Thalaiyaalangkaadu, 

Alas, alas, I wasted many many days not seeking 

Him. 792 

6W»3S^ia56Oniia55fr^)0U§i ^fr<s«frG«nrii)fro3T 

Qp^&J (Lpt j_ sit rBj c56 6u&rr<£66fr stjdj& 

(Lp (5)0 LD, ^&J6fr(oLJD6i> ttVSHULI , 

u r i^j £g)60raj@ 6U rruj nr urr l_so G><®lL(5), 

urfl jh&J , <350 4 * ggjirnrsiJ&mGST’ ' sr&rr ry 

<3Frr[rrT(3<g &rr$v ^©nrsrr C ourr&<£Ko&n(3&rr! 

10 He is the Tattvaii that with His divine toe pressed 
The King of Raakshasas who with His twenty 

hands 

So thoughtlessly rushed that his pearl-inlaid crowns 

swayed 

And his shoulder- bracelets burst, when He 
Crushed him that uprooted Mount Kailas, he sang 
With his ten mouths hearing which He was 

pleased. 

In mercy, He of Taalaiyaalangkaadu named him 

Raavana; 

Alas, alas, I wasted mam many days not seeking 

Him. 793 


80. TIRUMAALPERU 


After adoring Siva at Kacchitthiru Metrali, our Saint 
came to this place and hailed Siva in the following decad. 
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The names of the Deity and His Consort are 
Manikandeswarar / Dayaanidiswarar / Pavalamalaiyaar / 
Vaattam Tavirtthaar / Maalvanangku Easar and An- 
janaakshi / Karunaambikai. 


utrrrrr&vr; umfl&jr &ji ; 

uffwc-Liq^dSiJ U6i)©-LuS?fr<B@ii) u(fl@6iir6fr<£<mSsifr; 

^ariraj ggj(>sr6ifT(ipGnaz, — ^iq.ujrrrr&rBi&L.(§, — 

^ 9 / ld it ffCSasnr&wr; 

<3*IT TT s^j,0Lb «aS6WTL_&5T; <5BllS)&0 (S su n? s?n ; 

<»0^|6iifrrr LD&fr<£a}rr&vr; <snr svp Q&jbp 

^ornrSm; Qa^suSssr ; 0 LDirjbQujbg)! snb 

QdFLtusv&fr<s(^$vr t nSl^fr; — ^jsu)L jsGpsirr , j3fr(o6w . 

1 He is earth; He is the fruit of earth; He is crea- 
tion; He is 

Merciful to the many lives; He is insatiable 

nectar 

To the servitors; He became all the worlds, He is 

the King 

Of De*as; His throat is dark; He is the Sovereign 
Of Kailas; He abides in the manams of those that 

think 

On Him; He is the glorious One who smote 

Yama; 

He is the opulent One; I, even I, attained Him 

who is 

The ruddy coral hill of Tirumaalperu. 794 


dBSsfTS&GVT JO <90, 

, aS)srrraj0 Q&LbQunrsfr 

gtf&rr&dslesrjB gJ&rr^dl , (S^rr^^ds! , 

&^JT 6&5T 1 — (c^j ) ffl in gjsrra&g) £§]d) su t stjtColdsO 

(Lp2brr<gsd0OTp <s5d£!fr uD^ltqii) ^£rajii> 

(tpLp fBj0 j^fr.idSfRiswdsSliijrr© (Lpsurra^f srsvrrjjLb 

p dF6iDi_-UJ rrS^JT; ^0 tcrr^CSu ry srii 
Q<5FU)U6H6u<»0OTr n518ewr; — Qa=siyrry «-9js3>i_j©CSd5saT, jsrrGstrr . 

2. He is water that causes germination; He is seed; He 

is sky 
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And earth; He is the mine of ruddy gold; He is 

flame; 

He is the lamp uninduced; He is immovable sky; 

He is 

The One of matted hair where abide the skyey 
And bright-rayed moon, serpent and Ganga of 

roaring waters; 

He flourishes unageing; I, even I, attained Him 

who is 

The ruddy coral hill of Tirumaalperu. 795 


U}8soucxsrrt£ib(2&rr6fo-'g]Gi]!3ssr, wirjSrr 

l£rr&&<25 63)65, IXfrLD6SSfl6»(U, ®dF6V)SU4B 

<56 8s0 63) <£ Lu nr 2W, asiiusir^ssanr&sr , 

sirsvsTLi g)63fluj Q&qgiQj&i—sinira, « 63T as «®6ir 61003 , 
e8&0 Qufliu QeussirrjSjo^j (Su)6®fJujrr&5r, 

fflicii/iuiq-iufrir <3 su65st(516)jCo^5 (Ssyj6vsrQ,sijn-?ssi , 
flSso jSIsVsy asrr£@ir&sr, ^jl® LDirpCSuJjnjj stud 

Q<fiiiLiffU6Tr<sB®s3T jfiigsvr, — <^63)i_ jjfjGtgjsir, j5rr(26sr. 


3. He is the Lord of the Mountain's Daughter; He is 

the pearl 

Of the great waters; He is emerald; He is ruby 

great; 

His hand holds the wealth of a fawn; He is Kam- 

pan; He is 

The red ray pleasing to the eye; He is an auric 

hill; 

His body is bedaubed with priceless white ash; He 

thinks 

The very thoughts of true servitors (to implement 

them); 

He holds a bow in His hand; I, even I, attained 

Him 

Who is the ruddy coral hill of 

Tirumaalperu. 796 
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&-fi}(tg8ssr , s_L_sd^ff5T<s@ «pir a-uSlrr^igp&sr, 

^ra/tssrr cr^§l « 206 u&sr, ^iej@ 2 _«wld j^frurrasii 
Ourfxjrjgsur , iS<Qj(Qj&&in , iSjnsutr&tT&sT , 

(olurflujsjiT6ijtii rflujssrsxjLb srsDsOmb (Lpstn(Sstsr 
<S/b(tTj8sOT, <35 ^(n Lf 63T SI) LX> £5(rGs5r^j,UJ 

«<#<#) 6J<SSLbu&Jl , <35TS063T 61? Lp <5= 

QaFffjdTjSssr, ^l<stp «£srfl6»uj, ^jl0 iDirpCoLip.p 6Tii> 

(ola : Lbu6U6rr<S066r , — Otysjiru ^6&>i—jiy(S&>siT , ^rrCSssr. 

4 . He is the kin. He is the life in the body- He is 
The One of AUM, He is con corporate with 

Uma, 

He is Pigngnaka; He is birthless; all great 

And rare things are already comprised in His 

comprehension; 

He is Kacchi Yekampan-- the object of learning, 

He smote Yama; 

He is the flourishing light, I, even I, attained 

Him 

Who is the ruddy coral hill of Tirumaalperu. 797 


a-ifictP 1 * Q00uqLb^{,<£l, 
ijl8ssrsx]<%j,dsl , jgl&srsy £g)sof)tu ld&Ouj [rsarrui/Eisma; 

3^ru^j,dsl, , CSdS/r^LD^^, . 

(& ) 6 B 8 Tib* 2 g ) <£l , 0631 JQ uu rr 35 a_sii63)<ssii<s5633rs33F(r 
^jiq-UJ/rrr Q& uj<£ 

^jf,rrdF(rrris> QuTrj/^0l<5>)0sifl, ^suirCSiDst) 6T63r,pLi> 

<^0^ Qu0U)ir&yr; ,<$0 uiirrfjC Sujbgu stld 

QoFijbtJ6vsrra063T jfJlSssr; — QifesTnj) <^j63ii — ^jCScgsaT , njirCSesr. 

5 He became the ash and also the Fire that spat out 

the ash; 

He is Thought who is concorporate with the 

Daughter 

Of the Mountain who sweetens thought; He is 

Death; 

He is evil as well as good; He forgives 
The anaachaaram of the servitors that are ever 
Blissfully tearful, and He, the Lord, is 
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Never angry with them; I, even I, attained Him 
Who is the ruddy coral hill of 

Tirumaalperu. 798 


LO06ij £g)6?rf!tu uoanjr)uQLjrr02$rr , LD^>/Dci«n"Lli_/r2s3T , 
ld jr) u LJ ££} s6I &n uj , ld 0 STjhgl &ani—iuir6vr<g6STSttr, 

*> 0 j£l si) olf LD Sp&KfT&rL^&Drr , &- lb U (T fT &ST , 

fr u L| £§)$rf!iu &>6u , sl _sO<£)ot &S10&n£5, 

<960 jg}sC6Xj <35Smi—%&T, & nrsrr00 (lli) smu , 

<S 50 gjsufrfr \s>ost 0 ^t 2 sst 9 2&sr , 

03=0 0sx)sij usnL-iunr&sr, <$0 LCrrjbG>ujbn)l Grib 

®3 : tX)U6iiSifr«0ff5T < 0513s?n', — QdFsarry <s^jGni-.0(2d5SST , j^nrCSswr- 


6. He is the harmonious import of the Vedas; 

He is of Maraikkaadu; He knows no forgetting; 
His matted hair sports the crescent; He is the 

bright 

And colourful flame; He is of the empyrean; 

He is a tapaswi sweet to talk about; He is the Seed 
Of the cosmos; He is dark-throated; He is (of) 

Kaalatthi; 

He abides in the manams that contemplate Him; 
He is Learning; He wields martial weapons; I, 

even I, 

Attained Him, the ruddy coral hill of 

Tirumaalperu * 799 


lSI jY)uurr2sm , iS) psiinr^ Qu^&dlduj rr&trr, 

Qurfliurr&irr , ^rfiujfrSarr, Quswt^sott^uj 
0 p,&&n~2svr , rfjlsvrLDsv&vr , 08ftruj rr^rrsnrr 

j£l2simurr&sirr , 0 Ss&r (2 su nr an rr 0Ssm(2sunrevr^sbr8stfr, 
^jJD^^nr^sjr , ^jgCSsii rr&yr , ggtus&r^ssT&nr, 

SWT smr si) &vr , j&simsm (^) ifhu st0^ild 

0JD0&rr&vr, «£«tp {psrfi&DUJ , 00 LDirjbCSujbigi Grib 

Q&ibusvsrr&^sfrjtfZssr , — Qaw/oj ^jani—0(2^sbr P j 5 nr (2 ayr. 


7. He is Birth; He is the glorious One who is bir- 

thless; 




Translation: Sekkizhaar Adi-p-Podi T N. Ramachandran 523 


He is the great One; He is the rare One; He is 

both 

Woman and Man; He is Ninmalan; He thinks not 

of them 

That think not on Him; He thinks of those who 

think on Him; 

He is dharma; He is the dispenser of dharma; 

He is the Lord, the lofty One; He is the inac- 
cessible One 

Hailed by Devas; He is the flourishing light; I, even 

I 

Attained Him, the ruddy coral hill of 

Tirumaalperu. 800 


eu irons <gj$sb aieirir(LpSSsC, uj^luujbpsir&sr, - 

su 6 BBT(Ej( 3 j 6 i/fr(r wssr p prrSssr , suq-fflj ^j,ir QutsstSsst, 
ear 63T^| so B-^i^iSsssrsmtu , a_6Uffurr<$rr2ssr, 

a-<£.s>L£>2 sar, ssrifiA ssirsnp, 
anrssrmpg!X d50fBJdS6rf ! l psmp, airsrrp<£(iu)smuj , 

<ss0g>j«jfrrr a(jF,ppnrZssr, <S0«D<nj , QpsOp 
(Sp6&rpi<5p$Gfo ^isifsonsusmu, .$0 iLirp<Suppt srii> 

Qsf ihusn sir <i(S)Sir jfilEssr , — sir pi ^sni_ jsCSpsir , pirCSst rr. 


8. He is the thriving cloud of the sky and the moon; 

He abides 

In the manams of adorers; He is shapely gold; 

He is 

The firm aid abiding in the body; He is deathless; 

He is 

The lofty One of Otriyoor; He is the Oozhi of 

oozhi; He is 

The dark, sylvan tusker; He is (of) Kaalatthi; He is 
The thought of the meditators; He is the 

Genesis; 

He is the taste that informs honey; I, even I, at- 
tained 

Him, the ruddy coral hill of Tirumaalperu. 801 
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Qfjb(U$3> QLp(xg(tp^5<&0 ; (LpSsfr&niu ; 

(tp(LpLD6V(f}e&T Qpitd>06S>UJ J (Lpttfl UJ fT 6T6Vr gULL 

ujbgy^c sSIli usi:fi-uSrrdS0ti) UffKSsun-sai asssr&sr; 

ugnnjgr&yr ; ucr^**— uflCSsufTT £),05{gj<£te 

£L.jbqg 8 sifr; &~i utr a 50uq#<$&o(Sujfr6tfr jgjgi^iLi 

^srr^j Lp so 6ii mu Gojsu e-jpjLb (Sj5rr<x&£&rr&irr; 

(Sic yrr)( 2 J&sr, ffi q or nil as sfr; <$0 LnrrpCSujb^I 

QaFUDUoiiGrr&^svT j$£&st; — Q<9F6ffr,p , jr>rr (Sesr . 


9. He is the unageing Primal Ens; He is the sprout; 

He is 

The bud; He is the Mocrti in the full-grown - 

bloom; 

He, the Prop of many lives, is the merciful One 

that is 

Never angry with them; He is of the earth and 

the empyrean; 

He so stared at him-- the wielder of the 

sugarcane-bow- 

That he was burnt and reduced to cinders; 

He smote the three citadels; I, even I, attained 

Him, 

The ruddy coral hill of Tirumaalperu. 802 


stflrfla&^nr&yr, ^/tsOlc^d jnGujir® ^/niia stb^ryii); 

Qfiupq ^)or/rsiiS3&r&&T sSirsOird) s*n:6&rj$ 

Q.j5iflgiJ5rr &ar; jg)ttrLDG02svr; ^Lbuonrsor absirZtsirr; 

0sVrr j§JsVsif QaF(fnj&&nu.(oU)£b 0st op jg frasas w stoas 
&(fl&<£rr8m; &rEJ&(r2ssr; •SFwqa^sir&sr; 

a^ ifl lu so rr as err LjfTLb^tpesigjLb a>i psilsiinruj (Ssu6xi& 
cflrFl<g><£rr8svr; 0ast£ ^srfls^uj; 0(n^ iLrrjr)<3ur>g)i srib 

Q&ibueiJSrr&@Gfrj$lSs 9 r; — Q&ttTigj , ^rrCoOT. 

10. He explicated the four Vedas and the six Angas; by 

pressing 

His toe, He crushed Raavana that uprooted the 

mountain; 

He is Nirmalan; He is the Lord-God; He wore on 

His ruddy 
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Matted crest in which the moon crawls, Ganga 

flowing 

Full with water; He is Sankaran; He is Sambu; He 

so 

Laughed that the triple hostile towns were gutted 
With fire; He is the flourishing light; I, even I, 
Attained Him, the ruddy coral hill of 

Tirumaalperu. 803 

NOTES 

5. Thought* Sankalpa 

Anaachaaram. Flaws occurring in observances Not great sins but pec- 
cadilloes 

7. Ninmalan One who is ever free from mala 

8 . The Oozhi of oozhi Oozhi means "Grand / Final Dissolution " 
The Lord is the Author of the Grand Dissolution 


81. TIRUKKODIKAA 

Our Saint adored Siva at Turutthi, Vellvikudi, 
Yetirkollpaadi and other places, and proceeded to 
Tiruvaavaduthurai. En route he arrived at Tirukkodikaa 
and sang the following decad. The names of the Deity and 
His Consort are Koteeswarar / Kodikaa Naathar and 
Tiripurasundari / Vadivaarribikai. 


<S699r <35sOLf) (2&ir Qjsjbj& 6irf£j<£rr&Tir <£6997 i_rriij; 

<£6i)LD<£)6b (3jy? <£ # jB65Lcrr^69r^^rr69ra5699ru.rriij; 

LD699T d&SOJUD Co^fT LDUJ<£0 ^ JT}J & (&> UD LDQJjJBgJ&Gfar L. /T IU ; 

W0&) <£#<#) SJdBLbutb C3u)lUfr69T<£639TL_rrtij; 
ffiSls99rd56i)ii) C?<0Pf r tiSIsrra^fpsrfl^iu jSIsvt( frjsvr&s^mL-mu; 
LfflU&gpfr iSlftlUfT &} 6S«3Elff^69T<£699rL.fnu; 

Q«nT699TL_6b 3<£fT ST ti) <£^^d569T<£699TI_nrLJ 

<3«/rty.<gsrr ^LDirjB&J a~69>pu_jtb g^<£«9T<£jr(S69r. 

1. He is a young Bull who has an eye in His forehead; 
He is of Gandamaathanam girt with hill ranges; 

He u 
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The remedy that cures bewilderment causing birth 

on earth; 

He presides over walled Kacchi Yekampam; He is 

the light 

Of lamp prevading the supernal world; He is 

Vikirtan 

Who parts not from Miyacchoor; He is the 

Dancer 

Whose throat is dark like the beautiful raincloud; 
He is the handsome One abiding at and 

presiding over Kodikaa. 804 

susm® ^thJt&jLpsorrsh ufr&6vr<gs&MTL-.nruj ; 

LD6xy jgd&rril® ^U-| ld i^rriu ; 

usm® ^f,®i i utfd38stfr(2j5rruj ^iruurm&mnL^nruj; 

urrGtVrrsi Qjbj& &ml®Lb urr smrL-.fr uj ; 

Q c9F ^6i|smfrfTLj(rLb Q(fF L^triu ; 

0(3 ^0(^sOLlL_rr^syr<a56W L_rruj ; 

Q&rrsimL-fr(j}ii> i^-iusxi fr^Lb ldsvt 3} &i!r&T casstrbrLnruj — 

(2dsfri^«srr 'SjLDirj$£j e__d?n pLqih (&>L£&ttr t&rrCSsvr. 

2. He is the Consort of Her over whose tresses bees 

buzz; 

He is the Bridegroom of Maraikkaadu; He will 

cure 

The old karma accumulated of yore; He is the 

supreme One 

That will reveal the way to the supreme 

beatitude; 

He smote the hostile towns as in a gambol; He is 
Tirumoolattaananan of Tiruvaaroor; He abides 
In the manams of servitors that hail Him; He is 
The handsome One abiding at and presiding 

over Kodikaa 805 


Lj&sT$b&rBj&n<3sS : &6&L-Ujnrttr&6wrL.[ruj; 
<&jiq.ujfrirasLL(g) ^rr ^(tp^w ^<gs)5VT&6mL-rrtu ; 
ldSsO ldi — LDn&i^DdB u/&i«<OT«g^OTi_rruj ; 

6UfrS(g)if«5fr (Lpu^&(&j j$6fr(fgGfr&$mt--iriu; 
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£g)&0 <$/fl(^GOuuttL^iurr6fr<35&foTL-rrtu ; 

5Ty?S-S0@ti)^£u jSlwrjD erj5Gn<gassrirr^fruj; 

QarrSsv rS&rtj&gs (S^ird) CSu/rfr^^frOTd5^wrL«/ruj — 

<3dGnriij.<Sfr ^LOfftfjgj e_<ra> jDiLjU) (^Lpds^vr^rrCSssr. 

3. His matted hair sports the billowy river Ganga; 

He is insatiable nectar to His servitors; He is 
(Noncorporate with the Mountain's Daughter; He 

abides 

As the crest- jewel of the celestials; He wields a 

leafy trident; 

He is our Father who is the seven worlds; 

He is mantled in the hide of the murderous 

tusker;. 

He indeed is the handsome One that abides at 
And presides over Kodikaa. 806 


ld / bgu dssfrr ^Ljunrrr ^ /r sir L_.fr in; 

LDuS)6Ufr@©J6tf> jd i — ldt u)<&gj5<£ir6vr&sMri^riu; 

<^f{T<q ^|65raff)j565 q^af] r c5OT«53yri_rruj ; 
y,J5&l(rrj<3j$u Qurruj^js6liufrijj (lysvr i — irvu ; 

^ljb(HyrrdSLl(^ jSl6vr^rj6vr<3S&mL^rruj; 

goiurrjyj ^fdBsOrr ginaSrasem i_.fr uj; 

&jb(frjSO t S^J ^jUDfr JB&)] SL-GDJDILI LD ^^^^9T«6WJTL_n r IU 

CSasrruj <3snr ^uorr^©] s__6iD jgnjil @ ^ as OT<£ir (2 s*nr. 

4. He has none as His peer; He abides joyously 

At Mayilaaduthurai; He, the holy One, wears 
The snake of the ant-hill; He is Poyyili of Poon- 

thurutthi; 

He is the One who conceals not Himself to those 
That have given up attachment; He is the Lord 
That parts not from Aiyaaru; He is the Dancer 
Abiding at Kutraalam; He indeed is the handsome 

One 

Abiding at, and presiding over Kodikaa. 807 

surrfr sxj&frQp&OUJrrstr urBJ&ttrat&mi—nrtij; 

LDirjbCSujpj struunr L£&$j 5 &nrrtr&&nriL-.rruj ; 

(Surrrr iLtr&sB&ni— fpmr jru sflrrroi/r«vr«$!RyrL-iriu; 

Lj& spi roiDir- r3>j<£60rr& LjsrfJ^ssr&em L-triu; 
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j§ir jtftBir&GM— ^sirrp s—Ss>t—iuirsir3iS9srL.iruj; 

jB&xruuirir^ti s£l?s$i uurrrrw Lpuu/rfi5ras«rari_/ruj ; 

«»_rf <Jgj,(fjB^5 (tp^)&cC5susi!uOT)i_iu(rsir<aEsasrt_ri£i — 

CS«ri}.<sr a-swnjitjib 0y><ss5r£>rr<3«r . 

5. He is ccmcorporate with Her whose lovely breasts 

are covered 

By a band; He joyously abides at Mallperu; He 

rides 

A huge, martial Bull; He is the holy One that from 

Pukaloor 

Parts not; He has a lofty crown of matted hair 

which 

Sports a river; He dislodges the weighty karma of 

those 

That think on Him; He wields the weapon, the 

sharp 

Three -leaved trident; He indeed is the handsome 

One 

Abiding at, and presiding over Kodikaa. 808 

iD6& LDSCrr xQ sir sit ss> jr)g= &st>L-Uj rr&sr&ssin L—iriu; 

*«rar ^juu a9(w^|ULji Q&rrQptsreiraitmri-triu; 
uitj. iD<n5!_$a5 usUiSjdsB ryuu r sir <s sottl. nr ib ; 

upnpj^pQijif ujbpsv(stf)iu ^sirQTjsiTaBSOTTt-nruj; 

^Sju}. <#!6t)Lbq c^jsoldu^ ^JiflfflJfrssTasstrarL-nij; 

^L0[nr««ssru) Qgnr(iggi 6j\50ji b <^iiL0/r<rirr<s5swrri_rruj; 
Qsiriq. is>e6ljiig> lc $•£>-$ sb 2sc& «n-^ < asii<35S3STi_rriu — 

<5«irti).«jr <&iu>trjbgl ss_«» ffjiqtb (gLpxsirgsrCSgifr . 

6. His matted hair is decked with fragrant konrai 

flowers; 

He blessed him with heaven who fixed his eye on 

His; 

He will annul the repetitive embodiments on earth; 
He will be attached to those that have given up 

attachment; 

He roams about with resounding anklets; He is the 

God hailed 

And adored by the celestial throngs; He is the 

Dancer of Tillai 
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Where waft streamers; He indeed is the handsome 

One 

Abiding at, and presiding over Kodikaa. 809 

S_6B)Lp ^J,(5 <96 [T giSOtbepsirgii a_6»I_10T6STaSS55TL-irt£l ; 

fpjbj&iunr a_ff!«i_ujTSi5r<sfflrari_iriij ; 

<®6»Lp ^,(5 a»(i£<£®S5r /old ^gyisurjijSirftsir&smL—triij; 

<35fr6ir^^l<s isjbuasui^iu < iS)ssT(nrj'OTr«5B«!Rm rr i£i; 

£§)«®y? ffrssjT qtu<£,£ g]sin nosufiiT<s«RfTL_.Tiu; 

6 TS«t Q a= a; sir nil arr sTiimiirsirasran—riii ; 

©«»i p <^t- a^^^sirxsmi^iriu — 

Gasiruj-asir ^ uorf s_sm joil/ui 0y><9565rasir(o65r. 

7. He sports a fawn in one hand; He fittingly abides 
At Otriyoor; He is enshrined at Kazhukkunram 
Where bamboos sway; He is the Karpaka of 

Kaalatthi; 

He is the eight -shouldered who is adorned with 
The sacred thread; He is our God who parts not 

from my bosom; 

He, the Dancer, dances and His kuzhai sways; 

He is indeed the handsome One who is abiding at 

Kodikaa 

Over which He is pleased to preside. 810 


ul_u> u ssi ssr «««<£* ^|S5><5F<£<5rr6sr<95655Ti_iriLi; 
uonriu^^/swffjiqib Ufr^^ib (SLCiunreiraeaifri-friii; 

J& 1 — ib'S&lq- 6 Jl^E_ 60 @Lb rr 63 T< 9 E 655 Tl_ ITUJ ; 

jBnra}uisnjou3ssr Qufr®6Tr<s635ri_rruj; jBirpeZrasssri—iriLt; 
_ti> ^(5 fi-fl<8;S asmri-6ir<ssm L.nrtu ; 

<®u960irtuti> (oldgB @®^a5tr65ra6655it_ri u; 

® g|)l_U>,^,<5S<& Qd5irS55TI_ir6ST<SE655rl_irttl — 

Oairu).dsir ^inifrfj^i a-Sm^Dujtb ®tp«fi5r^ir(S«5r. 

8. He is cinctured with a hooded, dancing serpent; 

He abides at Paraaitthurai and Paasoor; 

He roams about the seven worlds dancing; 

He is the import of the four Vedas; He is the 

Lord; He is 
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Nilakantan who flayed the ichorous tusker; He 

abides 

At Kailas; He is concorporate with him who 

enacts 

The Kudak-kootthu; He indeed is the handsome 

One 

Abiding at, and presiding over Kodikaa. 811 

82. TIRUCCHAAIKKAADU 

After taking leave of the boy-saint Sambandhar, our 
Saint visited Nanipalli and other shrines. Tirucchaaikaadu 
is one of the places which was included in our Saint 's holy 
itinerary. The following decad was sung here by our 
Maayanaar. The names of the Deity and His Consort are 
Saayaavaneswarar / Ratna-Saayaavaneswarar and 
Kuyilinum-nan Mozhi-Ammai / Goshaambaal. 

(^6YruD£?iq ld uiriiqu) 

sy <srr /r < sf ld&) rf!uu &nsu&&frrr(Sufr 6))i Lb; 

dp2srr i <£&l S-em® susim® unrQii 
0l6b&O ^LLD^ii) (3 rrCSu rr 6gj tb ; 

(gjrrsrnr^^sar rS sSt cjn fr (Su nr €pt Lb; 

jB&fr <znLDiquD 6&) UDiLj tjb ^(stprrGurggju); 

G><&svr ^jtq.ajfrif &(&> ggj&fhufr rrCSuirsgiib — 

^)0<# & rruj a & ml® &—&r> jryi^ lo Q^sbsufr^rrSiJ). 

1. He placed the skyey moon and the serpent 

On His matted crest to flourish in concord; 

He is the Deva that dances at Tillai where bees 
Joyously sip honey, and hum; He is the bright 

flame 

Of Gnosis; He became good and evil; He is sweet 

like honey 

To His servitors, He indeed is the opulent One 
Abiding in delight at Tirucchaaikkaadu. 812 

sfl6iOT(S<gg>fr urrsif safari— rrir (2 urrsgju); 

&&hu68rgj(nF>£$ (3susfrdS&(gi^iurrtrGur^ib; 

^S33T^Rpl£)2k> e^SJDJDtLfU) £551" dffftT oU Co LJ iT LQ l 

'SI0uj&nriuwt&i&n<3& ^ldt jh ^fnrCSu nrepiLb; 
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u&fcr ^ tr <sssrfl euanr® unri^ 

uirnnu<£gii6iDjr)iijerr (Suduj utldtCSut 6pt ub — 

0 sm l j&rrrr ^SsOc&gjii) Q^strsr0ir0 

0QF>& : <EFnrttj«<95/ril(5) £§)srfi^/ ©-tf&piqtb ®a=«l>ajir^/r(SLD. 

2. Hailed by the celestials, He ate the venom; He 

abides 

At extensive Turutthi and Vellvikkudi; He is 
The great One enshrined at Annaamalai; He 

presides 

Over Atiaraiyamangkai; He is the supernal One 
Of Paraaitthurai where joyous and melodious 

chafers 

Whir and hum; He is the opulent One that 

abides 

Sweetly at Tirucchaaikkaadu of Pukar whose lucid 
Waters roll with pearls serene. 813 


asrrsfrr j§jifliu (SsuLpri) &~ifi£<£nrrf(3uir$£jii> ; 

dSfreSrfhjy^iMULltsf^frji^i ^ sfrsYrrrirCo u it spi d: 
sxirrw £§) fluj OJ 0 qji srif)0^mr(Sufr spn b; 

65 fjb ^]0dSdzo<gsCgu/r spi tb ; 

&$nw ggjifhujg p&o as 60(g) &^sv>u.ujfnrCuir^Lb; 

«L_iurr (o^rr&sxfh-ior &-&njDiL}Lb ffi0su rKSu rr spn b — 
(S-SOTT gjftifluJ unriLfib Q^srifrjgiru Qurru j&n&Jb 

<sFwdi as as nl® £§) saf)^/ a^^Dpiqd) ©aFsb^J/r^rrCStjO. 

3. He flayed the tusker at which the woodland 

trembled, 

He abides at Kaavirippoompattinam; He gutted 

with fire 

The three citadels even as the sky quaked; His seat 

is 

Mount Kailas in the north; He has for His 

alms-bowl, 

A skull torn from the fleshy body; He is the 

peerless One 

Abiding at Thonipuram; He is the opulent One 
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Sweetly abiding at Tirucchaaikkaadu in whose 

tanks of lucid waters 
Fishes leap at flowers from which honey 

spills. 814 


£srr<sir a._ S^rr s^asinrrCounrs^jU); 

oarifiluGO ^0j&<&irtr(2u(r6gjijb; 

LDrrsvr sl^jdjD as rr 65 sold ru rr rrCourr syr tb; 

CSasfri!)_ ilS y rr rr(Su nr spi ub ; 
dsrrsvr &-.JDJD *§{,r.6i) ^i&irjB&rrirCSufrGgiLb; 

asfruD^7U_/Lb asswr^LpsOrrsi) <sirujj7y^nrrrCSu/rspfLb — 

(S&ssr &~jnjD G&rr&v (S&rrttrir)jLb 

<$0# aF/ruL/dBas/rtlCgl z^&nnjLLjLb Qa^su/r^frCSuK 

4. His hand holds a skull to which flesh is still at- 
tached; 

He has witnessed many many aeons; His hand 
Sports a fawn; He joyously abides at Kodikkarai 
Of Maraikkaadu; He loves to dance in the 

crematory; 

He burnt Kaama with the fire of His eye; He is 
The opulent One sweetly abiding at Tiruc- 
chaaikkaadu 

Where flourish melliferous groves galore. 815 


asnrrr LD6i)0 QaerresTsia j&^jLbjgrrtrrrtrCSunrggiih; 

asnr6V&9riLjU) $&rr 2L~$m<gujir6b xsimL-rrrrCSLJirgpjib; 
urrrr Lcsbdl sx^^uuQsurr\r<Surr^iw; 

U0ULJcgd5(2d5 usboiBiifi jQ6ST(tg (r(2u rr spj ld : 
ss>*£[r LD6O0 i3)«#^)cy<s@ ^tpsyr&frCSunrggjw ; 

£P&>&>jrri~ &a5J5 n ~<Gn>Lb jgr&j&nrrr(2ur6£iLb; 

<#rr ld 5U0 urrL_si) ft_ rrrfGurre^Iijb — 

^g/0(£F < 3 F/ruj« 35 «gsrrLl(S! |§]ssf]0j s~s 3 >jdu-|u> Q^sfrsiirr^nrCSu). 

5. He wears wreaths of konrais that bloom in the 

rainy season; 

By a single kick He smote Yama; He is hailed 
By the whole world, He abides at Srisailam during 
Many many aeons; He roams about seeking alms 

in towns; 
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He parts not from Otthoor at any time; 

He is delighted to hear glorious hymns; He is 
The opulent One sweetly abiding at Tiruc- 

chaaikkaadu. 816 

lot 6ii nr tu LSIsrrJyaji Lcrrs^j Li , GVujtu- 

LD6O0T6UglJLb, ^5frCoLJDUJrrUJ jgl SOT (flj FT (2 U HT 6gj LD ; 

£ip6iur<£ (oLOs&f! ap&isbsuirCSurr spi uD: 

QP^J&^JDCLp^IT^ s^.sv>u.ujfrrr(Su/r spn b m 
(S&ir^tu (Lp&rfJ & 56 vr(£u)d) si ijb<& an.josv>jo& 

(& ) 6v>[r&i£SVfr6V , ^ssrjgj, r&)SinuD&&rir(ourr Gpt ib: 

Ce^sy ir<$ (2 <& surras ^fifliu rrir(2urrs£iu ) — 

<3Fnrujci<56ril(j} £§)ssfla^j Q^sDsurr^frCStD. 

6. He Himself manifested as Maal who tore the 

mouth 

Of the steed and as the one on red Lotus; He is 

the Primal Ens 

Whose body never ages; He owns the hoary town 
Of Muthukunram; with His resounding and 

ankleted foot 

He smote Yama who came to snatch the life of 

him, 

The chief of munis; He is inaccessible even to 

the greatest 

Among the Devas; He is the opulent One that 

abides 

Sweetly at Tirucchaaikkaadu. 817 


as© QsiJsrfKSujrr© $>irg>jBgiu) ^(S^rrCSurr 

asnrCSirrrs&Br^gj STsirryuD ^)0UUTfr(oLifrg2lU5; 

0crsl) sunruju ^a5uu6^DL-LumfCSLJfrg2iU); 

SJdSLCLJUD (SLD6&! ^TfrCpU rrSpJLX) ; 

uiq. £§}6\;6tf/r u utfyiurrrrCSunrspjLb; 

urrsmi^dQasrr(Si(Lptq.iLjiJb &>ib sfrcrrCSufr^jUD ; 

QaFi^uQCojsmu ^ji^turrs^rr^ ^rruufrrrCSurr^lU)— 

^1 0(5= ^rriLicsaefTLl© (j^jsyfl a^i jDU-j Lb (SWd^sn rr^rCoLO. 

7. With the vast space He became the five; He abides 
At Kaaronam for ever, He is the Lord 
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Of Bhootha-Ho sts of thundering lips; He presides 
Over Yekampam; such is His nature that He is 
Beyond compare; Paandikkodumudi too is His 

town; 

He will cure the painful maladies of His ser- 
vitors; 

He is the opulent One sweetly abiding at Tiruc- 

chaaikkaadu. 818 


eQ&O £gj$Ofr ^ ,(TU3 (S&r i£rrrrufrG>urrg2]tb; 

Qsuem jggu <$<£lir&tr(3urrg2jLjb; 

LD&Vu9(SS)irLDrEJ6v><s L£(s^errrr(Suir6g]U); 

LDirjpCSupj dSfruLf^iu ld £ 1 ip j$<&[rrr (2 urr 

Ljfru><y>ttr /pith Q&rr2&&&trnr(Surr§piw; 
G&trjhrgi&glttyp* &-&r<>rrrrrr(Surrgpjm; 

<fl&0 uSIsir ^ff QdFrwassm^rrsiifrCdunr^Lb — 

0(nj& cyrt£/dc«3srrLl(5l £§] safari sl_6td jryiLfib Q&sb&jtr<£rr CSld. 


8. He is decked with a priceless chain on His chest; 

He is 

The Vikirtan whose body is bedaubed with the 

white ash; 

He is the Consort of the Mountain's Daughter; He 

abides 

In joy at Maalperu; He smote the three citadels 
Of the invincible ones; He dwells at Sotrutthurai 
And* Turutthi; He has for His bow-string 
A serpent; He is the opulent One who is sweetly 
Abiding at Tirucchaaikkaadu. 819 


^f6V606i> L^turr-f ^ gjuutr frCSurr g2/ib; 

<S>JU)(ff J 6V&Lb c£Lb i — j$ ssrrrrd(&> ^C-&(5urr gpjik; 

j5s0$0(Lpib (2LQUjfrir(2urr6pub: 

srr rr try tSlffluj rrifCSuir spi Lb: 

(y)sV&sV(y)6&&jF,&DaSiurrGTr urratrGunrgijLb; 

(Lp€&rsvT(2LD <3 gbfr&rrnS! QpEsw0^mf<2u(r^}ib; 

0&V&U jsu.iJb^Qtl) G&sijirGur sp nb — 

0(3}* &nrt£j&&rrL LQ (§!&&&! JDujiA ® cFSUoU .t n (2 tx . 
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9. He will snap the troubles of His servitors; He will 

confer 

On them that have attained Him, the rulership 
Of the world of immortals; He abides at Nallam 
And Nalloor; He never parts from Nallaaru; He 

is 

Concorporate with Her whose teeth are mullai 

buds; 

He was before all things were; He is the Deva 
That dances at Tillai; He is the opulent One 

abiding 

Sweetly at Tirucchaaikkaadu. 820 

2_55)IDLJ LJ ©_6TOL_-UJ <J ff 6T57 6151 Q LJ nr 6VT LdSsVSMU & &D&UJfI 60 

®f£&8HS)G<SFiij&}i 6T Go lo. s_^dlduj nr sir 

jglsmjDU Qu0j6(5^rr6frg)0u^jib Qtjrrsfa(y)i^&6hU'3r>£)ib 
jSjeOti) C S«y(r, rfljst) ^dsu &, jg) ld$V ir(£u fr spf tb ; 

i3&Djr)UL9GiTGti <5F6mL-&(3) Q U ibu) IT 6&T G> Lf fT U); 

Qu6^^$m7^(rF,^<£l j£t ttrpgrrCSu tr spi ib: 

jDULj sl. suit uj tq-LU rrr&Ll(£ ^ttfiturrirCSurrspiLb — 

d§)( 5 # &it £§} ssflgj s^mjoiLjib Q&zb&uir 33 rr C old . 

10. He is the Nimalan who so pressed His toe that all 

The twenty huge shoulders and the ten auric 

crowns 

Of tenacious Raavana who zestfully lifted up the 

auric 

Mountain and caused Uma to get scared. 

Were borne down to the ground; He wears on His 

matted crest 

A slice of the moon; He abides as One who is 
Androgynous; He is sweet to the servitors of blessed 

Gnosis: 

He, the opulent One, sweetly abides at Tiruc- 
chaaikkaadu. 821 

83. TIRUPPAASOOR 

Our Saint arrived at this shrine from Otriyoor. It was 
here the following decad was sung. The names of the Dei- 
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ty and His Consort are Paasoor Naathar / Pasupati 
Easwaran and Pasupati Naayaki / Mohanaambaal / 
Panaimulai Naacchiyaar. 


(Ssu&O (afyLp (sjnrso^d^frrr ffiS0LbL/<fi$3r j& 

0 , g)iU 6 ^qLb^j,cS 0 , 

6jipa_sO@Lb Q<£nr(Lpg)i ST&0& <srrsrcrr j9<&fjn 
<S 6 wr^<£), LLftfsPi^S , csrrilcf}^<£l , 

&rrj£s 61 p 0 }i ^jiq_ujrrrf& 6 fr ujsu jSJsvrjn 

U6tnr^<£l t £§) ssr^Kyi&jjrSQLb urrgjrr Coldlu 
ufT( 0 c^L 6 T>rrcS «swt( 5 ^q-CSujsaT s_uj 

1. He is sky, earth, space and also numbers and 

letters 

So coveted by those of the sea-girt earth; He is 
The nature (of all things); He is the eye, the pupil 
Of the eye and the sight hailed and adored 
By the seven worlds: He is the pann and the sweet 
Nectar thereof hailed by the loving servitors; 

He is the opulent light of Paasoor beholding which 
I, the servitor, have gained salvation. 822 


Co«ii d5ii)^/r js^rarr^^iu , ^p^n&j &Lb^<£} f 

di}fFI<x<£lsSrjD ®urr0Ll0 er&svnru) , 

, Qurrtfl&ltti p iumFl^dlj 
(&j6V6VUJ?&J<35Srr (t^rLg^JLb^UJ , ©dSfTSWr L_Sl)^<90 , 
arr as so nr 60 eurr&fTGUff&err, * ‘(Suirjonfjl! 9 * srsirr pi 
&iq.u)6Qir<5;6rr i &i&oGi] gjrs& sj /SIgst jr) 
urr<£l fprr LDrr^lsm&vr; u/r^rr (Slcuj 

ufr(Qj&L-.<>nrr; — «6W(S) ^jiq.(Sujsar g^iuj®<£^(2jd! 

2. He became the four Vedas and the six Angas; 

He became the Seed of all things that sprout; 

He became the drizzle and the downpour; He 

became 

The whole earth and the easterly; He is 

half-woman 

Who is, in love, hailed by the heavenly ones and 

who 




Translation. Sekkizhaar Adi-p-Podi T N Ramachandran 537 


Scatter at His feet fragrant blooms; 

He is the supernal light of Paasoor beholding 

which 

I, the servitor, have gained salvation. 823 


65 L_61I6B) fj“ &6rT6J(Lgl£^>j,lLJ , <35 T JB p LD ^ IU , <£^111, 

< 35 emr aSarLoq^iu , &>sv$r , 

<35L~606>JS0UJU) (6T, T 61) UD , 

&rr&foT<&JttrjD as^rrsu gnidb uo itf ib^dsl t 

0l_(LpLpSU <3F^lsUL^KSuJ ^9{ttr6V 6V>& GJjjy f <£i<& 

611 SO 50 01^)666(31^^ , 

UL-^frsi^sir jj frg^ir CSldlu 

ujr^^L-sw*® assaVr® ^i^Coujssr a_uj jn 1 

3. He became the seven huge mountains; He became 

the wind; 

The fire, the cool sky and the vault of the cool 

sky; 

He became the circling sea and the earth which it 

engirds; 

He became the sun that helps seeing; He is the 

way; He is 

The comely One, who holding the fire in His 

hand, dances 

To the accompaniment of kudamuzhaa and 

chari; He causes 

The hooded snake to dance; He is the supernal 

light of Paasoor 

Witnessing which, I, the servitor, have gained 

salvation. 824 


rf>rr Cold so ^jorsiid Q&rr&rsiD jd 

j£l&n jd LDjStJLub jf> <£iunr(36V 

<£ir ^0LD LD&DJD , fi__60d5LD &_UJUJ# 

QdFQgfEJ 6SL&066 <55Sff>L_ J5&5 65L_oO ^(STj^LD &_SWTt_ 

«irir <3 lduj 

<35swnr^jj^&0; <si_50 fpjbjS &(g)0<ss)2G$r; 
u rr Co rr fr0LD s$63Vr(o(S53)0Lb uj^ld urr^rru 
urr(0<SF?i— 633/r ; — assror© ^lj-Glusot 2 _uj 
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4. On His ruddy matted crest. He sports the river. 

The snake, the konrai, and the full moon; He 

recites 

The glorious Vedas in the just way; He ate the 

venom churned 

Out of the deep sea that the worlds might hrive, 

and became 

Dark-throated; He has an eye in His forehead; He 

is 

Of Kacchi; Otriyoor-upon-the sea is dear to 

Him; 

He is the One hailed by the heavenly ones and the 

earth-born; 

He is the supernal light of Paasoor witnessing 

which 

I, the servitor, have gained salvation. 825 


Cosui_(sa)uj eS^tueir^sir s&tuustnux ds/rfflranjrrssr, 

fflffla) ii)Lj 6T&frg>$6&r i9«S r, 

— Q-smuMswgnjib (3«ir$Uib Qairehsir 
Qssrr&ou usifi a_i_«jrCS<*ir^gj— CS<s/riru 
, Qu^nsja^^^iai xrrsifl «nr«wr; 
t &l(ifjU36mjr)(2ujtr(j)i ^p^niiasii ^j,tu ^gjQdsrrfflRfr®, 
unruj-^gjir, i ®iro)<3<&J.stA; Lirr^if CSlcuj 

ua-(Q-*t—sntr& asswr(5i ^5|L).(ouj«sr o-iu^^^CSjdI 

5. Holding a bow to which He fixed a fatal dart, 

He, as a hunter, went after a tusked boar 
That Arjuna might witness the marvel; Uma too 

assumed 

A fitting guise; thus, even thus. He enacted the 

cruel fight; 

He danced the great dance which Kaali witnessed; 
He sang the rare Vedas and the six Angas mean- 
ingfully; 

He is the supernal light of Paasoor, beholding 

which, 

I, the servitor, have gained deliverance. 826 
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4;S<£!u9<OT>6i) £lsOjbgliLi\s> jsssr surruSsir girsvrsb 

Qurrgju £g]s®>y > &gitF 3 =®<sir 6 b (Swiujsp 

<2{(r&xQsm® ^Iadul/# Qfiuiu# 

^IsncSSSTOT^^JU LfSU ©UIUjS6(T/f ; <$^60 first) lflsffl 

fifi^^S<s^iSirci) Qsusrrsirir&nr sSsirsirir ^sstl/ 

sSirsSujsutr as swt ( 5, «ff(5 asmlq, 

u^^sif«§»5«0 [§lsi r^ififi^i^ua ur^f CStxiu 

u!T(g><»t_s»!r<s asswr© ^s/Uf-CSiusir e-ujjb&^Gjal 

6. Endowed with Gnosis, the Spider with its salival 

thread 

Wove a fresh canopy which catne to be covered 

with 

Dry leaves; for this service He blessed it with 

rulership; 

He also made it a belonger of Sivagana; He 

witnessed 

The flawless love of the white tusker of mighty skill 
And blessed it with moksha; He is the sweet 

nectar 

Of bhaktas; He is the supernal light of Paasoor 
Beholding which, I, the servitor, have gained 

salvation. 827 


jg)%SBT #0suir ^rrii^st) 60 ir sb iuir0ii |§)<a)60rrir; 

g)6»i_LD®<3;8fr(i} sr&wupgfi srsS rpii jgiEJairif ; 

^f&ssrsif ^jifliurr, iUT 6 Uir<s 0 (Jb; ^^KS^sn if ; 

^5(® ld jj>;S j^ssrsniDsrsvirLb ^u^iufrira® ffsuir; 

^ swt si) Ouirn.^Oii ®a=«*ifC»u)S5fl^ 

^aBaSlssr^jsirp S-siriu©# 
u&ssr(y>&0uj/r«ir urr<s&sr, 6Tii urr®rr (Sixiu ' 

ur0«t-«nir, — *«wr® ^lj-Cbujot c-uj^^^CSt)! 

7. None else is His peer; He is His own equal; He 

never parts 

From Idaimarutu and Yekampam; He is one that 

is 

Inaccessible; He is the Primal God; He grants all 

weal. 
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Verily, nectar- like, to His servitors; He is the 

Tattvan 

Whose ruddy body is bedaubed with the ash that 

covers 

The fire; He is concorporate with Her of swelling 

breasts 

That are coated with the paste of sandalwood and 

eaglewood; 

He is the supernal light of Paasoor witnessing 

which 

I, the servitor, have gained deliverance. 828. 

<5f«wn_«i/r<ssir <*i_sb <s«s>i_tu, <$|p«rr-<o<»rr«0T nj, 
pgi sr(Lgj5<5 ^.soirsoii CSsuSso (SjrsOih 
ffrsaVr^lsiD^iLjii) »®£!sir «swr©, 

glswicuq^/srrfflflst) a_«rar© g)0«ran_ ««wnri_rr; Q^snrswrLir 
susott© u© icgjtDsOifasir j£!sirr)i , 

suTS 3 T 6 urr<® 6 rr ^rswraurassfr 6U6®rriBJ^l, sr<£giw 
uami-iriBJsCSeuL- 2 sst; srii uir^rr CSlduj 

ujr(0*i_«r)r; — *«wr© ^upSiusir a-iiinj.s^CSp! 

8. When the celestials churned the sea, aalaalam 
Rose up and caused ubiquitous quaking; when 

He 

Saw it bum the sea-girt earth in all the eight 

directions. 

He ate it and darkened His throat before eyes 

could wink; 

His guise is that of the Paandarangkam's Dancer 

whom 

Servitors adore scattering flowers buzzed by bees; 
He is the One hailed by Devas and Asuras; 

He is the supernal light of Paasoor witnessing 

which 

I. the servitor, have gained deliverance. 829 

(S5/rs0.2S»<£ a_«MU_ < 5 fl 0 mr gpn i). u>jr)sm jo 

j5r6fr(Lp&6f)jis > , '£fj$tuir<B Qjsj&ujtrtr; sndiiBsb 
(QSOfB&tr si) <£} &&&&&& * 06 ir« C S&rpgji, 

Q^nrfii)a_sO<ilsD ua}n-i£sit>rrs QjS<rsd|^iLb gm-jjjsntQtk 
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'aiTSO(gs) .g/rsl) s_ot> tuQ&iu gji , arr^sOO^uj^s 

r z>l i !i} JB5V9T&SV r<s sola*® ® fr®rar ©a : siisijn'«Brsns5in r s»9nr; 
t-rrrst) ^,5,95 Qsusw^rfjfljir; uirt^ir < 3 wiu 

ujr<g-»i-«»!r« asror® ^uj-CSujsst a-in^.s^S©! 

9. Such is He that He canst not be eyed by Tirumaal 
Who devoured the earth, and the Four-faced; 

He smote Antakaasura with the trident of His 

hand; 

He kicked to death Death who kills the many 

many beings 

Of the hoary world; He accepted the Brahmin who 

loved Him; 

His hue is incarnadine like the ruddy sky; 

He wears the milk-white ash; He is the supernal 

light of Paasoor 

Witnessing which, I, the servitor, have gained 

salvation. 830 


(Sen nj gieir , Qjb® Qf^b uj ^ oratarrCoasTLOrrsir, 

Qix>si)fflS!ius0r«rra_s»u5 Qsii0«u, mSswjrjB^Ll® , 
fir stott jg tjj ^^5 nr sot .suS&uQsu 

^5i_fflOT««srrfT6U 6T(3K£<£!i_|j2iLb, ^TsrnrsiJ am6irn5l 
STjBgl $r*rr<$sififr(2&ir<§n>ii> as&Oaesrrij^gjii 

(§) ni& gji . ott^ott (Sstl®, £§)gr!B«ii> (ol«irsirar(_, 

uir^iBsfr ^sssfl < 3 FOT>i_(y)fc}. , srti> urr^rr CJldiu, 

upr(g<5fri_s»!r« asswr® ^ 19.(0 iu sir s-uj^^^Sn)! 

10. When the King of the lofty crown and mighty 

hands rushed 

And uprooted Mount Kailas which belongs to 

Him who wears 

The ash as though it were sandalwood powder, and 

when the King 

Of the demons thus scared Uma of soft mien, 

He pressed 

His foot and crushed his upborne and mighty 

shoulders 

And ten heads; then He listened to his music 

and relented; 
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He is the One, whose matted crest is adorned with 

a snake; 

He is. the supernal light of Paasoor beholding 

which 

I, the servitor, have gained salvation. 831 

NOTES 

3 . Kudamuzha: The five-headed drum. 

Chari. Sacchari. 

4 . The full moon. See notes for verse 623. 

8 . Andavarkaall: Andarkall: The word Andam meaning ovum refers 
to the celestial world Devas and Asuras share the celestial world. The 
milky mam was churned both by Devas and Asuras. 

9. The Brahmin: Maarkandeyar. 

84. TIRUCCHENGKAATTANGKUDI 

Our Saint abode at Pukaloor and adored the shrines 
of Siva in and around Pukaloor. It was during this period, 
he visited Tirucchengkaattangkudi and hailed the Lord 
wit;h the following decad. The names of the Deity and His 
Consort are Uttiraapatiswarar / Aatthivana Naathar / 
Mantrapuriswarar / Brahmapuriswarar / 
Bhaaskarapuriswarar and Choolikaambaall / Kuzhal 
Ammai. 

Qu0fi0ss)xsmu , Qu jDjbtgj i£rrasrfl£iXp6mp, 

(Suaafl jS&iyrjsgi ST(tpsunrrr^ti usssrpCSg Lcsiresfi 

iglsirp y,(3u)s0 

«r(yj < ®^ 50 srf! ^) 0 ^^nr 8 s 5 r, srsmCS^rrar sSS I 
® 0JD& u>nr^5L_ii^(5lLb tb u> ir sir sir &rr, 

msnjouQun-Q^sir jstr&Jsuir <S 0 ^(r^snQ&ujgirrZssr , — 
<o)<r)Ei<s 6 nrLL«_iHj 0 iij.^j^ 5 s 5 flfii) dsswj!3i_«ar, ^irCSaar. 

I. He is the noble and lofty One; He is the ruby hard 

to come by; 

He is the beauteous lamp that irradiates the 


manams 
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Of those that bestir themselves thinking on Him; 

He is 

Enshrined in (every) flower; He is the Lord that 

enacts 

The great dance with rare skill throwing up His 

eight arms; 

He is a beautiful hill, golden and radiant; He, 

of yore, 

Explicated the true import of the Vedas to the Four 

seated 

Under the Banyan tree; Him, I beheld at 

Chengkaattangkudi. 832 

/si<95 jB&pprrsi) ^jsii Q^tr&Oiurr QeusirjSl^ 

cSjsii ^Jirswfliu&sr ^asu) j"swL_ 
lc <36£zrr<ss ; s<fl0LCfrspjLC , ^iussxild, (5<8(3>ti 

^ir raj as sir a_i_si) Quit q-^iij affyj/jgj 

LDmisf, &>&&> azrrsir susbsc LD^jiigi assar&trr; 

fflusaVr ^su9&Vlditld&o(Sld 6V uDsirssfl jSsirjDt 
Q&i&i&ssrx&^rrsirCSptrsir, stuj Q^eCsueir^sir&nj ; — 
0 af/EJ< 35 frLli_fEj 0 ii)_ c s>| a 5 saf)sD assmCStsir , j^rrCSssr . 

2. He could not be killed save by mighty, clawing 

nails; 

Such was the victorious puissance of Hiranya; 
Neither beauteous Tirumaal nor Brahma of golden 

hue 

Could behold Him--the rare Column of fire--, 

In their quest. He who caused Manmata to 

crumble 

Into powdery ash, became, to the joy of Rati, 

The Nectar that revived him; He is the opulent One 
Whose strong shoulders are ruddy gold. 

He abides at the of munificent Mount Kailas; 

It is Him, I beheld at Chengkaattangkudi. 833 

s _00 ipsjra ffl '£|iq.ujajrrdsil 0 esrnjiii (S^issr, 

e_tburr uo«wf! q. pq.«0 <3|«raf!s»tu, &ssstss>ld jSlsii p 
0 U 0 @ j£i2s0& (gjfiliurrsrrrr ^jj^lstf^sfiSssr, 

Coussrflttj ^1 JO) ^56S5T fTdS0 LDS35 HDufflufr 0&.T , l3s3T|J)jli 
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(i p®<a> afilif! ^TjjLDsOrfCoLDsD iLtr jb(&>ii> 

(y>(if(Lp^2ko, Quail# psug(S<£rtr gi&osrsvuu , sviriii0^ 
ufE»<sBsaT<5«sr8sar, — 

Q<SF«i < 5Sirtlt_/Ej0U}. ! s{^5Ssf : !sb <s«rit<3l_«St, j^nrCSssr. 

3. He is the honey that issues from the manams of 

those 

That melt; He is the crest -jewel of the gemmy 

crowns 

Of the celestials; He indeed is the knowledge of 

those that are 

Poised in Truth, and who thereby gain increasing 

wisdom; 

He is the One who taught the import of the Vedas 
To the Brahmins; He is the Primal Ens unto 

Ayan seated 

On the fragrant Flower that burgeons in beauty, 

and Maal; 

He is the Help unto the true tapaswis; He is the 

Consort of Uma 

Of lovely tresses; it is Him I beheld at Chengk- 

kaattangkudi. 834 


•xp^uxsotr xQxirssi enjr) ^jsssfl ^s»t_uj(r«ir^5ssi2fe*r; 

<se0irs£l($l ldit u>swf! iSjotsiigj 
&jbg> iDSOifj® Q^iflsnsu £^0U(r®^^nr&®r; 

ffjri r<SFfr nsoJ-^rrujrr&sT; jsrrCStusir (tpsirZssru 
UJT,<£W <5jp,£gi, ^sfr^gj,«a£l , usasfl Gl«rr«!rar(5l, ^rsjGa; 

usmssfliu j^irsV-^uBy^LDir&v unTjsBx ^i . stsst 
& j5Stn& irxu«@ 'gfigijjbfl 5 0 0 5 5f0fflrfl(S5)ZW; — 

G!a=rBi«rrili_]Hj0ii}. c 9j^S!tflsi3 «sawrCSi_6wr , jstrCSssr, 

4. His matted hair is adorned with fragrant konrai 

flowers; 

Like lustre of gold married to jasper's radiance 
He is concorporate with the lovely and flowery 

Damsel; He is 

The goodly Mother unto the moving and the sta- 
tionary; He is 
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The Grace that did away with my former bondage, 

made me 

His servitor, caused me to weave garlands of 

Tamil verse 

And set at nought the murk of my chinta; it is 

Him 

That I beheld at Uhengkaattangkudi. 835 


jBsrf] tllsO ir GJs u&rr jBrr&ix^cs 
QsiHQj&J&rr jstit&srp&rrSs&r , 
fflS)oj«vrQd5bf60 s8 ptlIl-U) (SwGSI(&p&$r, 
uo(g^ * j£srr (S&ir&v UDnri_ 6& 

LO0sb g)i_Lb®«/r^TL_ 6&i£jh&6vr^ssT%ssr , 

®6F(0 c#l ^rr ^ ^5 ^ff)(^60uu<5toi_iu/r^^OT2W , — 

Q<9p/&a&nrLi_f&0i^ c 9j^£rf)si) dSOTbrCSi—dr , jBrrG&yr . 

5. He is the Lord whose throat contains the poison; 

with His 

One eye He so stared in fierce wrath at him who 

wields 

The cool flowery darts, that he perished; He is of 

vast 

Gedila Veerattam; He is the noble One abiding 

at walled 

Aaroor of turreted mansions girt with long and 

cloud-capped 

Gardens; He is the Wielder of the trident 
That smokes fierce and ruddy wrath; it is Him 

That I beheld at Chengkaattangkudi. 836 


asjrssfi&niu ^r&j® <£F63>L_uSsb &rrjfr45rrGnr<356fr2tir, 

dSL-i^flsiJ <affrc-L_ii) , 

QurrsSr&rfl <&pLp soujirjngn srub 

QjBuugi&ynr&frLb Qurr 

usvrs&f) lu j&rr6i)LJDGf>jD &S! uswrussT&rtrBttr, 

uifljBg] {§}&OLn($iu nr rr sjr^^, * ‘u/rtSssr ! 9 9 stmt gy 

Q&6m6^LBm&&Q<xrr6mr® (2<f6ul^u9^3s3t, — 

&&mG>L~6vr , jEnrCSssr. 
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6. He concealed a virgin in a strand of His matted 

hair; 

He loves to abide at the Veerattam of Kadavoor; 
He is the holy One of Aiyaaru-upon-the Ponni; He 

presides 

Over Poonthurutthi and Neitthaanam; He is 
The Master that explicates the fourfold Vedas; His 

roseate 

Feet are borne on the crowns of the Devas who, 

in love 

Hail and adore Him as the supreme Lord; It is 

Him 

I beheld at Chengkaattangkudi. 837 


filsirjD 

sj <5B Lbu ib (StciuirSstn ; £§)si)sOrr^ Q^guisvib 
Qurrp$p a&i b udu 5<r fiFixemrif Qunri£juS!«i) 

q .*0 affip/rCSu), (Surr# 1 surriiidl , 

u£j£!£(2& su t-P enriLiq-, u/rsutb 

u6WT6B)i_fflS13sffi u uujib^ssrsrsDsOrriii (Sunr&dsl, 
sr sin wssTjS^isrrCSsrr sM^pii CS^Sssi; — 
®<SF(BJ<5S/rL-t_fBJ0tlJ.^[^6Trf!oO c366!rai(Sl_S5r, JF/trCSsST . 


7. He, the Lord, abides in every direction; He is 

Of Yekampam; He is the honey that sweetly per- 
colates 

In my manam; He retrieved me from getting im- 
mersed 

And sunk in the falsity of the Samanas who en- 
shrine 

A pseudo-deity and who pluck out their hair; 

He drew me away from them, annuled my sins, 

Showed me the path of bhakti and rendered 

nugatory 

The very dread of hoary Karma and all that it 

breeds; 

It is Him that I beheld at Chengkaattangkudi. 838 
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dS&sOir^nrr icsur^gj ^ agni ffiTg dsi—njdrtssir&si ; 

x jfofajtrxar e-jjjrpi <^0ii xr^sCir&ir; 

Q urraJsUrr^ a-a^^irif LjonBj&srrQpsirjryib 

Qutrs&rtfil fifiltp, ^jsirp, ©U/T0 <5Fcrib Gl^irLli-irZfan; 
j§la}sCir 0 jgls ssr<*0orii)«i»uu iS«rar<s«u) 

jSlsn jo psupstog sSftij-CSiuff)® jSlenjDefil&gi, srssTgjjii 
Q^fiDsUir^s Q& jbGl JbJ&xGx Q&ebaSluutr&tfr ; — 

ffla=ni/aGrrtl(_(EJ0i!)-^j^«5flsi) dKSwrCSi_sjr, pirCSesT. 

8 . He is the Lord- God who approaches not the 

manams 

Of the unlearned; He is the dear One realised 

by the learned; 

He, of yore, sped a battling dart that pulled down 
The three towns of the pursuers of the evil way; 
To do away with the illnesses of the ephemeral 

body. 

He blessed me with tapas, fruitful and complete. 
And caused me tread the godly way with deviation 

none; 

It is Him that I beheld at Chengkaat- 

tangkudi. 839 

©U 0 Lbflufr 06 rr^j,< 9 El jgl sir (ig sir sir Esst; 

^j,sOnrsuu> ^(ip^Qxiu^ 
xifiiugi 90 Q-yisjasswr sjppi , 

ds^lyraB® wir iD6$sfhSjDisi(3j sirilSiutrEsn; 

p rflni usOO^fr L^lsi) Q&iuuLjiit ^>p!j.ujirir£>iEj«LL.0 

a_ sO .slier 60 rrii> (LpQfgl a _60 u^g) 60 ir&ir; 

®4 }(fl«osu 90uir«^0i# CS<!Fif^^(g)8s«r; — 

Q^iBidsnli—iEiQi^^f^ssflfib «s®nrCSi_SBT , jssrCSssr . 

9. He is the great and rare Being; He rides a red-eyed 

Bull 

And His neck dark with the poison of Aalaalam 
From the billowy sea, dazzles like a bright-rayed 

sapphire; 

He is the deathless One who confers the whole 

world on His 

Servitors that perform manifold and befitting 

services; 
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He is concorporate with a Woman; it is Him 
That I beheld at Chengkaattangkudi. 840 

Courrrr ^rrsmi) u)rrsOs$6tf>L_ sp&rrrru £Mtr£liu!r2s$r , 

Lj ff)ii)UUJ(tpiX> L|c9S g)iT 0Lb LBOTT^f) (g) , 

jg rr ^jorsn^ Q&(&f)&&OL-G>LC6b j$60rQ6v&ttr$rBJ&6fr 
jgrsj< 3 &rr&»L£ ^rrSsyr , jglweosvr <&6&rSsmr , 

Courr ^jrrsxju l/lLu< 3S^C o^rr s_<szd l_uj Qeusiyr^tj 

iSjDW(&) fp&fl sunsfr s>j0r&&S3T (ynq. Q&jrtjr) 

& rr c$ LpsO nr — 

Q&iEJ&rrLLi^f&fgicj-^^&rflsv dssm(Si-.fffr, ^htCSot. 

10. His mount is a huge Bull which bellows a war-cry; 
He abides at Purampayam and Pukaloor; He 

keeps 

Ever cn His ruddy matted crest a roaring river 
And a white-rayed crescent; He is Nimalan; with 

His 

Gloriously resounding ankleted foot He so pressed 
That the effulgent crowns of the Raakshasa of 

victorious sword 

And the clamorous car of Pushpaka, were crushed; 

He is 

The opulent One; it is Him I beheld at 

Chengkaattangkudi. 841 

NOTES 

3. Lord Siva is blissful experience to His servitors, the Lord-God to the 
celestials, the Wisdom to the seekers of truth, the Guru unto the holy 
Brahmins, the Primal Ens to Brahma and Vishnu, the unfailing help 
to the true tapaswis and the Consort for Uma 

85. TIRUMUNDEECCHARAM 

Having adored Lord Siva in his divine shrines at 
Tiruvennainalloor and the like, our Naayanaar arrived at 
Tirumundeeccharam where he celebrated Siva in the 
following decad. The names of the Deity and His Consort 
are Sivalokanaathar / Mundeeswarar / Mundeesar and 
Soundaryanaayaki / Selva Naayaki / Selvaambikai. 
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^Lpsbj5/r«56ii> J5nr<gm); 

^iq-tU6u/r<aLl(gj ^OTUOT<ssrr<5rar; <£(S^rr&ou 

(S lj nr fT5>ajrr6ST <ss rr&m; q [fJ<3Fsy)i — CSldsi) qsirrsb sj^rr^san gsrr&ttr; 

qfl3fBi<S5frLlijj.6i) ^L_si) LjrFljsg rrsaT ^/rsvTcK/rswr ; 
&rrj£<£rrttT<5GfT , — a_60@tij(^ib assDf&j&rr Gu&m&mLb , — 
d5 2W as i_60 surrdj j5(6J?&'^£5&rr& <assmt-.^^j€fr(Ssrr 
(S&rr^^rrttrdsrr&fer — <£)© (Lpswfru*a=<&(r£&)j G>ldlu 

cfl 6n C^sVrr 65 sdnr <35 rrs^nr; <f}j5Gn£turr(§6ifr. 

1. He cinctured the fiery snake as His waist-cord, He 

is 

Dear to His servitors; He mantled Himself in the 

hide 

Of the tusker; He received the flood on His matted 

strands of hair, 

He dances in the crematory, freeing the seven 

worlds 

From troubles, He fosters them; He holds in His 

throat the venom 

Of the roaring sea; He is Sivalokan of sacred 

Mundeeccharam , 
Even He is poised in my chinta. 842 


&(£^j$ttr<!srr6mr ; <35W60<&(24frtr<anr d&SjOuSId) 

asriujjyjgrrttr&nrsm ; unruujB^ j§ nr urrjb& Q&svr safl 
£?©£>£>^ T<95rr53 ^ T > s^stnLDtususiT tyrr u nr <35^3? rrsvT&frGfor; 

%?rr SL_0<s£)ssr (Lpa_0^iij , , jglrir jry 

©SI © a> <5 s£r as nr tfror; s^smsvmsufrdr^u) ; 

QLDLU^jL^ujTrr a. .sfrsrr <§(*?<£ <aS)0Lbiii) jffssrjD 

$(^^^GVTc 35 [T&m (LpeffT CoLDUJ 

nr & gSt straw ; ^jsusar srevr <flj 56 V><g>u JirCSsar, 

2. He is the Chief; He smote one of the heads of him 

whose 

Seat is the Lotus; He is the peerless One in 

whose crest 

The flood spreads and flows; He is concorporate 

with Uma; 

He is the hoary One whose single form holds the 

triune form; 
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He is far above the celestials; He is the sacred One 

who, in love. 

Abides in the bosoms of His servitors; He is 

Sivalokan 

Of sacred Mundeeccharam; even He is poised in 

my chinta. 843 

j&Lbussrdsirann, g >s&rjpi 6j0(^ttrxnr$m- , 

n>nr^OT«rr«Rn\ 

^t&uttrastr&nr, {§}&suoujfr , 

GT&jbnjl legist ld cl-001 b ^i^.iurr/r^/Ei<Bil(g5 
^)jOTUOT<»jr6wr, 

“^jsusar, J'gjsusar’ ’ 6 T $bt jqi ujrrsurraj^u) g>«wr^ig)<# 

QcSFihQufr^TdSfr^ — 0^ (LpemisL&a r{r&£l (Slduj 

<$a/(2»«Ofr<gsOT<3G (rarer; stott <fl js&n^uuirCo&fr . 

o. He is the supremely desirable One; He rides a 

white Bull; 

He is the Lord; He, the singer of songs, is the 

sweet One; 

His three eyes wink not; He is dear to His servitors 

whose manams 

Melt in love; He dances in the blazing fire; 

He is the ruddy Gold that can be comprehended 
By none; He is Sivalokan of sacred Mundeec- 
charam; 

Even He is poised in my chinta; 844 

(tpsusfrr&rramr; (tpsuirds^ib (ip ^5^ ^^>6vr<Kfr«Rnr; 

Qp&igyib^iu . iSsyrgyii^iu, ^gj,(g)OT«/r«R*T ; 

<s rrsusarae nr « ot; ffrr &em ^(KpttT&ir&Fsr; 

&watr6rrsjrdsrr<>WT; ®u98^u)2^u9(g)«8T«fr6wr; 

'Qsusardsrrapfr; 

^rr^nfsb^tu ^\0tu 

(2#«ysar®nr«rar — 0q^ CSlduj 

4fi«w<3«Ofr««yr«nr$wr; gtgSt <fl j&&n$5iuirG6&r . 

4. He is the Three; He is the Primal Ens unto the 

Three; 

He is the Before, the After and the End; He is 

the Fosterer; 
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He is the peerless Eye of the world; He wears on 

His 

Person skeletons; He is of Mount Kailas; He is 
The Conferrer of weal; He bathes in the 

Pan cha-kavya; 

He is the Deva-- the spiralling flame--, 

unbeknown 

To Ayan and Maal; He is Sivalokan of sacred 

Mundeeccharam ; 
Even He is poised in my chinta. 845 

«(rsarsusir< 3 S(rsBBr, «rr6sr«j(OT)iuu ffluT0<sir6ar ^rsaiarrarar, 
<9S«aTsb^j > L_ su so so /r sir as /rarer , gDasuSd) sjjijgii b 
in ir cm su sir & tr 6 ssr , ld«d jo ^/rsir^ii «^ > uSI(gj)sir<5snr«rer, 
snsu grjigsjr nir^)) gi sjjo svsbsOtrsir ^grrsiras/rsirer, 
amssrsussTSTSSHT , a_sOa ^^£0 a_u9if ^(BpsaraBirawr, 
a_s»!r ^susirsBirsifisT, e_strarir«/ ^jsusir.ssrrsm , 

a—6SSTirjhg}iri-dS(9) srsirryii 
C0J&6BT ^)sn«jr« it ssbr — <$0 (ipsmis-S^rr^^l CSldiu 

^IsuCSsOnrassrasirsOTT; <3f«jsir srsir <#1 jssn^iutrCSssr . 

5. He is a forester; as a forester He did fight; He is 

valiant 

To dance in fire; He holds a fawn in His hand; 
He became the four Vedas; He rides a mighty Bull; 

He is 

The body of the embodied; He is the life of the 

world; 

He is the Word; He is the import of the Word; He 

is the honey 

Unto the God-conscious; He is Sivalokan of 

sacred 

Mundeeccharam; even He is poised in my 

chinta. 846 


E_ i !D i )D6ij«ir<snr«wr, a_njsijsTsi36U(ru) ^surrsir <sr«sr<s rarer, 
JO j£l6&rip 1 a_6Ouq^60r«Sr.sr«rer, 

qrfjry ^)cr(Ssu ^sm-u^tb^tuu y,|g«ii> ^<flu 

q jDiHidsnluj-si) srifl^L-st) L/fljijtBrrsir ^rsirarawr. 
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< ®6v)-a5®j«BT.£nr«trar, ■Sfiq- ^63>i— jb&> LcrrsuviJA^^ss 

fp sgii dQuj g,i <jrr 0 u 0 ®j ifc.psmpa 1 (o&eu uj-uSlfgjst) 

Q&jbtJ&ieir&irsmr — ^00 (Lp«rarii»<f*r^^J <3u>tu 

£1 su (2 so rr a sir sir si wr; ^j6U6ir srssr <fi jf> 6 y>&jujrrG> 63 r . 

6. He is the Indweller; He is all the kin; He is the 

deathless One 

Who pervades everywhere; He girds His clothing 
With the girdle of a serpent; He is adorned with 

serpents; 

He dances in the fire of the crematory; He is 
A great tapaswi; for the Brahmachari who sought 
Refuge in His feet, He kicked Death to death 
With His roseate foot; He is Sivalokan of sacred 
Mundeeccharam; even He is poised in my 

chinta. 847 


fi_ss>. 5 .£.£ 6 U 6 sr«frs!rar, e_smgrnr<£ ^ Ass sir CSsnarrsfl 

a_0fflwr(5l <£i_ ; (olgj nr L^trjijgjj ^j(^Aassir usb&O 6TsbsO/rii 
^5«ir^^56Uffjr«nr6wr; pAxsirpshr p&osniuA Qa=njno 

^5&0uj6usir«(rsirar; LD&Vwsssfr^ib s—SbudshuuA a =rr60 
LD^luq f?$J5<£ 6 U 60 ,- 9 f LOirrr uoirsain i_trfr (Sajsirsffl 

sv ib 0 i a_«ssrL_6u(3[rir(3lii 6rsbs0irw 

& 6n sir <£[T6tm — ^0 Qp6Wfrt&.A&u-&§i (Stniit 

£\su(o60r&66Tastr6trin; ^jsvsir srssr S\ w>sn tb\uw(%ssi . 


7. He so kicked that (the accessaries of) the ignorant 
Daksha's- sacrifice rolled away; He chased 
And knocked out all the teeth of Surya; He is the 

Chief 

That clipped Daksha's head; He smote the 

mighty 

And magnificent celestials who disregarded Uma- 
The Mountain's Daughter--, and ate the havis 
Of the sacrifice and their total nescience; He is 
Sivalokan of Tirumundeeccharam; 

Even He is poised in my chinta. 


848 
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s_.SB>L_uj/r/r gtjsurrrrsv Qpiq- 

2 __^]^ 0 tx) sfELDrr^i&jtr a_ 6 wrrrr snsroisraru) 

UffljhjafrGiJttrdsrrswr — uttflsusmrLftu uswi_iisT50s0mb 

ujSI&gi, sl_l -.(3&rrj£}rrjBgj su 0 u mu jgtruQusmSsm, 
j9(TJ5&1 su0iJb ^j0<3S6v>[riL/Lb ^i—eurr g&q., 

jglsvrw&jSssr GueVtbQdsrrem-®, jffenr (SjBrr asdsl, 

— ^0 (yyssyrusL^fr ^^ J CSlduj 
<f)suS 6 tfnrffiOT<snrsw; ^sudr srswr <£} ^ in rr (2 tfrr . 

8 . He is merciful (to His servitors), all unknown to 

those 

That are unclothed and to those ignorant ones 

that shroud 

Themselves with the sattron robe and roam about; 

He is Sivalokan of Tirumunideeccharam where 
The Pennai flanked by its two banks and laved by 

its water, 

Gushes amain brimful, circumambulating 
The Nirmalan, and onward flows interminably; 

Even He is poised in my chinta. 849 


^ i^iusu rr&*rr ^sVsVobereVsVfTLb; 

^| 0 ii(oiunr 06 fr^iiJ rjaiisyrasrsw ; ^^ieicKsSt ^ati) 

UDg)j<&ab6UttT<3Sl TSMT; UD&V # ®ff5T&5T LD 0 UJ fT 0] lij. , 

LD%SO LDdSdra&SST LD615T LD &,($[£}&, 6Ufr(S(g)fr 

<3sru<£J56if(6V)uj , aiffsonriutb tott &d&llj ld 

<3&$ rr (Lp 14 n jib assw sgnu b iSl^jnsj^ |£L_# 
QdF^^^swtsiTcgsnrswr — ^0 (tp6WL2.#«^£r^§i CSudoj 

<£lev(2$0rr&&i asnr swbr ; ^suss r 6Tsyr ^rajss^iurrCSssr . 

9. He snapt all the troubles of His servitors, He abides 
As the Primal Ens; He smote the body of 

Kaama; 

Ignoring the greatness of the Mountain, He ran 
In wrath and uprooted Kailas at which the 

manam 

Of Uma, the Mountain's Daughter, and the 

celestials quaked, 
Sivalokan of Tirumundeeccharam so crushed his 

hands, 
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Bright crowns and eyes that they bulged out; 

Even He is poised in my chinta. 850 

NOTES 


1. Ever He ... Chinta 

Cf "And chiefly thou, O Spirit, that dost prefer 
Before all temples the upright heart and pure" 

Paradise Lost, I, 17-18 

3. He . by none. The original is as follows "Avan yivan endru yaavark- 
kum ariya onnacchempon kaann " English language has only one word, 
namely 'he' to indicate both avan and yivan Avan, according to the 
Sastras, refers to Him who is not to be comprehended by words or 
thought. 

Yivan is He who is not apprehended by sight 

Cf. "Venous cogitatur Deus quam dictur, et verius est quam cogitatur" 
(God is more truly imagined than expressed, and He exists more truly 
than imagined ) - 

-St. Augustine. 


86. TIRUVAALAMPOZHIL 

From Pazhayaarai, our Saint proceeded to various 
shrines of Siva to hail Him in hymn and song and solemn 
strain. He visited the many shrines situated on both the 
banks of the Cauvery. It was during this period, he came 
to Tiruvaalampozhil where he sang the following decad. 
The names of the Deity and His Consort are Aatma 
Naadeswarar and Gnaanaambikai. 


<5B0^<30<b c3s«fer gg)f <ss0nrtij l&tr , 

dsnruTs6l(uj)sT>uj , 

fiL.0 ^ff ud<!a> 0 LDdSfifr tyrrunr&^'grrfesT , 
tL^s^ir^6re0friJb^(s^&trr t 
$u(fFfoii nr&ar , ttwQuQfjUZtrein p&rr&sr , 

ldsv) jr)d<35rr@u) jpujib CSu>tu 

Q^^rrufrLb^oud^L^uSd) (Slluj 
^5© c§J,st)thQu/rL^lsorr?5?rr, — £ljb$, Q^jjgjjCS^ ! 
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1. He is the Genesis; He is the One with an eye in His 

forehead; 

He cut off the head of him whose seat is the 

Lotus; 

He is concorporate with the comely Daughter of 

the Mountain; 

He is all the conscious entia; He moves as 

sonance; 

He is the God of Valanjuzhi; He is Eeswara who 

presides 

Over Maraikkaadu and cool Aavaduthurai; 

O heart, contemplate Him of Tiruvaalampozhil 
Abiding at Parampaikkudi in the South. 851 


a_if)^<Sir&fr, .ssar C3<grrst> (Suiritstasu^x ; 

e_«ot_iuir&sr, s_sa>t_ L^sSuS eir^j^CSstr 
^iflj&jgnr&vr , a=sBL_^/^«ir<3ix)sD smisns, 

^SLpsi)e_0S?naj; s£h—W ^(ifjSir &_«rar(p, |§]gjsrsi>sOirLb 
urf!<5<srr&ar; ususirLCirebevsnir ^jsir<Q)Sstfr; 

unrLoq^jJfewrujnrsiT^swra®, ^<510 J5 si)dsl& 

•fhfitbptr&sr; Q^«irutriis3>udS0iij.u3sO CSloiu 

0(3 ^sotbfluirj^sairSswr; — £js0, Gl jbtQjGa 1 ! 


2. He ripped the derma of the tusker for His mantle; 

He is clad in tiger's own skin; He sports Ganga 

on His 

Matted crest; He holds fire in His palm; He ate the 

poison 

As though it were nectar; He goes about in these 

guises; 

He is like a huge coral mountain; of yore. He 

gifted 

A Disc to him whose bed is a snake and laughed 

In joy; 

O heart, contemplate Him of Tiruvaalampozhil 

Abiding at Parampaikkudi in the South. 852 
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2 _ 0 £y) 6 tfT i p^uj a_ 5 WfrfflSlOT 6 GSwr ry^(g)& 3 T ; 

fprEjarrrr QwiuuQurr^&rr; ^-L-LbLS spi srrsrrrrsV 
«®0 FFffjr p Qsurajffisrrtfosu rrsvr^svrr &3T ; 

asrrsofafrts <£^t &Lp6Vs>j iq-iuirsb &friuj5§i, uD/r«wfl<as@ 
^|06TT FPsvrff} ^(TQp^y^i ^jUDfrrrCSssfrSs^r; 

^jsrrssrj^J, “ eribQuQrjLDrttT ! * ’ 6TOTLJirff<$0 ^pii) 

0QFf FFS87 JT) Q&6V1U!rif)GnU&(&jiq.U$iS0 CoLDUJ 

^6OU30urrtp6O/r8^n ; — Qjb&G&I 

3 Triune is His form, though He is One only; He is 

the true 

Meaning of AUM; He can discern the cruel 

deception 

Born of manam abiding in the body; He is the 

nectarean One 

Who graced the Brahmachaari by kicking 
Death to death with His ankleted foot; He is the 

Lord 

Of the immortals; He always showers prosperity 
On them who hail Him as their Lord in swelling 

love; 

O heart, contemplate Him of Tiruvaalampozhil 
Abiding at Parampaikkudi in the South. 853 

umf(ip(L^^ ^ ^ akLDLj^aPu unr^nr5mL(ijb)^tb 

urfibuff <$ svt ; cSfj-0l dlj uD0ii ^LpsOfrsfr unras 0 0? 

^rr ^|(Lp§j^ib 0si)Ssvs <gttr8svr ; 

su nr LLGu nr <£<£1 ^iwLDrr&vr; * ‘ eribijDnrwrl’ * srsSrgfi 
sut r/rtb^^i c§£Lb <&fiq.ujrr(r&(&> surrrriJb K 3)} f £l , 

svf^^&sr Q<yuj6urit(350 srsarnjjtb 6U0<sw 
#rr ^rrsny^; Q^ssrrurri^sv)u£(^L^uS6i: (Slduj 

$(3 ^^OLbQufrifieoirS^rr ; — Qj5(q(S&! 

4. He is the supreme One who is all the earth and the 

heaven 

And the nether world; He is the nectarean Com 

sort of Her 

Whose tresses are buzzed by bees; He is the Dancer 

of comely Tillai; 

He is the Lord of Vaatpokki; He loves the 

devotees 
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That love Him and hail Him as their Lord; He is 

ever 

The deceptions One to the deceitful; He is the 

glorious King; 

O heart, contemplate Him of Tiruvaalampozhil 
Abiding at Parampaikkudi in the South. 854 

toJGprr 5 L0L_L£>rEiS3)c$ U [Rl jgsfrgttr; 

Gi/rr&freurr<36(&)tjb su nrs&r su &5T ; LD&vzrflsmu; 

<&/6iDir Ljsffi <gG> ^rrd}G>LD60 ^jrrsuLC 

^jibuj/rgsvr; asiiiiJDrr&sr, ^i^iurrrr^^ 6T6rrryu); 

Ljsmr (3&ir6iism<ggii stld 

y,,©§i0<2>^ (SuDujrr&vi ; l^/ < gs gp/r or rr 8syr ; 

Q^siru/rtb^nuai^i^uSa) (Slduls 
<$0 ^jySVLbQurrL^sVnr^nr; — <f!j&0 , Qjb^CS&I 

5. He is the Consort of the bashful Daughter of the 

Mountain; 

He is the ethereal Lord of the celestials; He is 

ruby 

And pearl; He is the Lord who engirds the 

vestment 

On His waist with a serpent; He is the Lord- God 
To the devotees; He is the holy One who wears a 

precious 

Kovanam; He is of Poonthurutthi and Pukaloor; 
O heart, contemplate Him of Tiruvaalampozhil 
Abiding at Parampaikkudi in the South. 855 

sfihfljB&rr&tfr; (& > eBj&&rr26$r ; <3su^eSlpsx>p; 

ffiSujOTiSIpuCSufr® ^)puLj^j,<fl j$6fr(nyttr<gsir&irr; 
]j5<&nr&&r, ^sVjh^T^f £_i_6Dld (2 ai©; 

J5(6]?& SL.5wyr© g]^r>i£)(Sajfrrr6Ta;50frLi) e_ujujLj 
cifl^^nrZswr; usO^j&r jff Lj(rm&dt(Lpsyr pii 

urrtpu(5UJUfrCTr, j&nr&m $rjbj&* ^(u>4 

Q^ffaruirii^Uds^i^uSso Gldiu 
^0 ^eowQufripIsVrr&vT; — <£lp£i 9 QjBt&QdFl 

6. O heart, contemplate Him of Tiruvaalampozhil 
Abiding at Parampaikkudi in the South; He is 
The One that unfolds and folds; He is the Seed 
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Of the Vedas; He is both Creation and Ab- 
sorption; 

He split the body of Jalandara; He ate the venom 
Of the profound sea and mercifully saved 
All the Devas; He sped an arrow from His 

mountain - bow 

And smote the three citadels of countless 

Asuras. 856 

QuiT6i)«0r<s st sir ^(ig&dilsv L^surrsir, srsirSssru 
LfptbLfpCSu) ussfl^ssr^sir&sr; 

6TSU£Orr0ii pssrSssr(Siu ^)<ssy> , ^jjs jbirsir, 

“l§K 5 * usS!” srssrgi ^9f<sii> sriiiSrrfrZW; 

Q^iraJsCirjSirir^isuirpibfnu)^ Q&trsbsVrrprr&n ; 

Q'&jnri—irjhg,! pssr Quit sir pjit^CSiu CoLi ggni ffiu rrsmfr.# 
0a=«D«Oir/5 Qjb0 Q& gi pp evd>scrrsirp^TZesr; 

$(B ^s»3u>®i-i(rj^ls0nrSSisr; — &JB0, 

7. O heart, contemplate Him of Tiruvaalampozhil 
Abiding at Parampaikkudi in the South; He 

entered 

Into my dirty flesh; He is the holy One who again 

and again 

Purified my exterior; of yore, dispraised by all. 

He went from door to door seeking alms; He is my 

Lord; 

He thinks not of them who speak not of His 

glory; 

On the path hard to come by, He puts them that 

follow 

Him and hail His golden feet. 857 


g>j5&&0tu J5tr<9»<&l&wr& dslt-jap UDrrCSsvir® 

^fiussr j5rL~(<&i)[fhu 

ujsgl Qu}&e8r<>orsrr uir&pprrtstfr f 

urrruj<&g)j&n/DiLiLb ®su«rw«nr(9ib uu96fr(f$6vr<g$fr&vr f 

QufrjBgi it_«DL_iu u«3 Q&n-arsufrZ&rr , 

y,6*j6m(y>u> Lfpwutu(y)ii> Qutr^jBjglfgpissr, 

&J&0 tu jBj&efl&sr&err $rruurrar<£6i(r&sr 9 
0(3 ^« 0 ii)®ufr{p«)/r 8 s 5 T, — £00* 
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8. O heart, contemplate Him of Tiruvaalampozhil; 

He is the Lord- God inaccessible to Maal whose 

bed 

Is the five-headed serpent, and Ayan who quested 
After Him; He is concorporate with Her whose 

soft fingers 

Sport a ball; He is of Paraaitthurai and Ven- 

nkaadu; 

He seeks alms in a holed, white skull; He 


presides 

Over Poovanam and Purampayam; He will cure 
The painful and cruel consequences of 

Karma. 858 


s»«u9fib a_S5sr(5> fi_y>d)<ajfr 0 ii a=/r«<30uj0ii), 

<S Si) 60 (T^ 65J69T(Jpi_lfa;0, ^)( si) 60 ir & st; 

Quirtu{§]6Vir<56uir<A(Vi srsirgyLb Q utriugg} so tr &sr ; 

y,smrjBrrxu> jBirsmr Glurr0uq sSldisOnr , 

swdsuSIsir ^rr ^jiiq sr/fl ssrr 60 »ir<s50 < s CSasfrsOir, 

<sb( 5 js ^siijiCS^rn- Qjb (j?d) qrf5J«6rr assrsOsuiriu — 

Qa=i£ju 3 ssr <^ir Q^s 4 ru!rii'«OLi« 0 ii)-u 96 i) CSlcuj — 

<£l(ij ^sOibQutri^lsOnrtssT ; — 


9. He is non-existent to those that roam about eating 
From their hands, the Saakhyas and the unlearn- 
ed that are 

Foolish; He is never false to those that are not 

false; 

Contemplate Him of Tiruvaalampozhil abiding 
At Parampaikkudi rich in fields; He is the One 

that smote 

The three citadels of the fierce tapaswis. 

By His dart whose feather was Agni and whose 

steel -tip 

Was Wind which He sped from His 

mountain-bow 

Whose string was the serpent. 859 
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87. TIRUCCHIVAPURAM 

Our Saint proceeded from Kudamookku (Kum- 
bakonam) to Nalloor, Tiruccherai, Kudavaayil, Naraiyoor 
and other holy places It was during this time, he visited 
Tirucchivapuram and hailed Siva in the following decad. 
The names of the Deity and His Consort are 
Sivagurunaathaswami / Sivapureeswarar / 
Brahmapureeswar / Sivapura Naathar and Aaryaambaal 
/ Singaaravalli / Periyanaayaki. 

GuirswMGfr&fr&nrr; 6 iinrwojfr<£ 0 jjb ; 

evL-QwrriflujLb i£}(Lg Lb Ln&n jB&srr j^trsbr^ib 

^ULi 613 Tc 55 fr 5 W ; 6 V>aSuSI<SO ^fSfToV QT 

<k r as nr swr; <9SfT65r«j@>ld50 ^r&rr&frefcr; 

&Q5 & jeunrir s>*n:n}jLb 

(S&etr ^sussra srrswr; G&sbr tu ^SDi—iunr^ G&gVsugst ^nrsbr&rrsbvr ; 
susbr^sii sir &rr stir — <#l<njqon£§/ srLb QdF6Vsusbr^rrCSsyr . 

1. He is of the empyrean; He is far above the 

celestials; 

He became Sanskrit, Tamil of the South and the 

four Vedas; 

He bathes in the Pancha-kavya; He is the Lord; 

He is a forester who holds fire in His palm and 

dances; 

He graced the forester; He is the honey that gushes 

From the lotus-hearts of the meditators; 

He is the opulent One of infinite riches; He is Siva; 

He is our opulent Lord of Sivapuram. 860 


jSirg&sk&ir&rsr; ^©tb 

Q<arnr&&€9r&rr&foT; Q<xrr&(&j{§]jr)(&j ^t^.{g>«yr<SBjr«iRnr; 

§lii$.|§)«DL_ujfrsirr ^i&svrQp&oSs^a 1 
Qufras&sbrdsnr&fifT ; Qurr&&&nrr<ggi Qsv&nrr jS jrxnjsbr&rr&for ; 
L|61J5VT/afd55fr(tp^3T /T? gft) 65(g) U) flu T^sh^VU J&ttTJD 

<£l<XdsaT&rr&for; Q&as&ir^gi ^Is&q^ud G>ws>ffl& 

<&svsbT^$ijsbr&n<pttT — <#lsuq (T^§J stld ® < SFd)«uOT*^&nr(S«ifr . 
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2. He is nude; He is the Lord whose waist is girt with 
A bright serpent; He is the One enchantingly 

handsome; 

He dances with the dancing Bhootha-Hosts; He 

wears 

The feather of heron; He is the bright One who 

hugs 

Her of queenly breasts and whose waist is tudi- like; 

He is daubed with white ash stored in a box; 

He is the Refuge and Life of the triple worlds; 

He is Siva, whose body is incarnadine like the 

ruddy sky, 

He is our opulent Lord of Sivapuram 861 


«jLbiSCTTU)6Orr«i0y)d) 2-GmLmurrsrr Loareroj nr err swras nr smr; 

LDSOrrsnsar , ldtsO , &r>LDjB<£si rr <55 rr sir® fresh ; 

dsiJbu if! iSIstflff) ^(fl@&tLi(Sj£ir6irr&nr6!m; 

d6L_.d> jBi&j&UD £§]®<»rcnrL- a>ir&v$r ; 

<&jLbuif js&tfu ®u®r&(2®nru5)st> ^t£rr<&<m<^6vr&r<smr; 

^jiusu &^6rrsnTttr<3srr&nn ; ^iun jr)6vr&rr6rifT; 

Q&LbQufTSVT ST S3T &> ^)d5 y)<£l65T JT) 2__06U£> d5JTS3T ® fTSOTT; 

^IsULjfrSi ^fl STUD Qc3FSb(Sll63T^fr(3e»T . 


3. He is the Consort of Uma whose tresses are 

adorned 

With fragrant flowers; He is the noble One in- 
visible to him 

Of the Flower and Maal; He flayed the ichorous 

tusker that quaked 

And trumpeted (in agony); His throat is dark 

with 

The oceanic venom that He ate; He abides at the 

great Temple 

In the town of Ambar; He dwells in Ayavanti, 

He is of Aiyaaru; His body blazes like ruddy gold; 
He is Siva; He is our opulent Lord of 

Sivapuram. 862 
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dH&a&s&rasrrefer; ^asassvr (Zeusrr e&ST&sUrrib 
l7(5 ^jLfiliu& < rnrtq., ^(rF>$rr&6rrQ&iu 
(LpLg,&>ssr &rrefer ; (Lp&>0 iLfib ^uSt&peanr as rr safer ; 

(Lpssf}surr&(3jLb eurresrsiirras^ii) (ipg 55i)^j,aj tSasas 
&ja 5 ^eanr as refer; -Lj&i &jr fleb ^jUDirfia^resr a^rearr as refer; 
fl£l&Quq$ fh &fi ss) m(3uj Qdsrsfert— 

a^earr asrefer; <#l <£^> <ra? nr err 'grrearr as refer; 
dflsussT ^jsussr as rr stsVt — <flsiiL] rrj£g>] stud Qare&sussr^rrCSssr . 

4. He is a mad man; He is the Ever-free who smote 
And did away with the glory of Daksha's 

sacrifice, 

And then wrought acts of grace; He is the 

threefold fire; 

He is the Primal Ens and Father to the munis 
And the celestials, He abides at Patthoor; He is the 

Siddha 

That rules Arisilperunturai; He is of Siddheec- 

charam; 

He is Siva; He is our opulent One of 

Sivapuram. 863 


^iTiusiiCTTasfrswr; jggy g>istoj&jhss (©LDssfl 

£lsrrm(&jtJD usrflfEJ^ ^jSssruj (S&r <£ltu rear as refer ; 

^\susisr prefer ; ^jsys&yrrr lj ijr Lb QaFjnqjjfer as refer; 

<f\ gjjLDrrfer Qasrerr QaFfEJsnas erLoQu^LDreSr^refeasrefer ; 

^tueiieanr as refer; ^(njiflsi) <&fU)LDresr nr stir as prefer ; 

^/upiurrasLi(^ ^r ^(tp^Lb ^uSJ(sv) err as refer; 

(SaFiusvefe as refer; G&ldQ jf, jfji ^ uSl(SV)e&r as r safer ; 

ifleussr^suser as refer — t fleiJLjrr^^j stud QaFebeitefe^rCSeer . 

5 He is the pure One; His body is bedaubed with 

ash; He is 

The lustre of bright crystal; He is fire; He smote 
The towns of evil Asuras; He is our God whose 

roseate palm 

Bears a little fawn; He is Mother; He is the Lord 

of Aaroor ; 

He is nectar to His servitors; He is the One far, far 

away; 
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He is the salvific Way; He is Siva; 

He is our opulent Lord of Sivapuram. 864 


utrrr ^sumairrsm; urr/r^j^syflsO uuSlrr ^(ftpsvr&rrsm ; 

uu 3 rr susrrir<s(^u) gj&fl ^eusSrarrsm; a^jsifitiSIsb jglrnp 
jgrr ^jsussrdsrrsm; jgir < 3 F 6 t»lJ 3 lc 60 jSIdSf^s^Ippirsvrssrsm; 

jglsO (Ssuppir Ufflsn -^ as jgl&sreijS - jop ^rsj0Lb 
(Sufrsussr&trsm; LSsmpsruSljbgi QsusfrS^ruumjrSI 
LShflujnrgi, usv j$ nr (srpib srp^tih 

& rrsum&nr&m ; <Pir 2_$3)i_uj CSassufrds^ errsbsOrru) 

cflsuttT^susvr&rrsm — &lsuL}\rj 53 )l stld Q< 3 =d)sus 9 T^rr( 2 m . 

6. He is the earth and the crops of the earth; He is 

the rain 

That fosters the crops; He is the water of the 

rain; 

He sported the water on His crest; His is the name 

that soars 

Aloft, guerdon-like, in the memory of the Kings 

of earth; 

He is the glorious One that is adored and hailed 
For days on end by the white Boar of crescent- 
like tusks, 

That parted not from Him; He is Siva to all 
The glorious Devas; He is our opulent Lord of 

Sivapuram. 865 


QtoJUJUJGiJttT&fr&mT; Qsmuuj asstrrsO sj ; 

sSItu sot ® so CS u) 63 ffl{g> 69 T < 35 rr swr ; 

Q ld tu uj 6U69T as rr sm; Qunriuujrf ldshtu) sSI rrsurprm&rsm ; 

«3?&RrrCSiufr® uS@ uirt^d) t£l&& 

em&ujsum&rsm; smsuSld) wQg sxjB^!(sv)s$r<9srrsm; 

<xrrLD6vr ^jfBJdsii) Qurr q_ s3ij)l ( S<£ xsmsm fl^m&nrstfsr; 

Q <3fujiu sum <35 rrsm; Q&tuujsuSsrr LDirjgi^gj FFjhp 

<flsum<&isum<35rrsm — <£lsuLjr& 3}i stud Q sit stir d^rr (2 svr. 

7. He is the fierce One; He holds the fierce fire; 

He presides over extensive Gedila Veerattam; He 

is 
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The true One; He abides not in the manams of the 

false ones; 

His hand wields a veena rich in the melody of 

songs; 

He holds a mazhu in His hand, His eye stared to 

powder 

The body of Kaama; He is the ruddy One, He is 

Siva 

Who gave a shapely conch to Maal; 

He is our opulent Lord of Sivapuram. 866 


^0Lb x~9j n&jc2> lo 

<36 2s0 uuSspiU) ^ d^iJb^cO , 

ud&v**£<£}, wj&&L„6i)sxy? (&y2JB&l J&wrjQ 

firrsSfrdsnrffm ; 

©Slip, ^0sffl[rsOfrsfc> 

<f1&0 ^g,01X) LDI — LOcSBfffT JT)6VT £5 nrS*r<36 fT 6?RJ7 ; 

— <#®uq[r 6Tiub Q dFsi) oi«r ^5 nrC?OT. 

8. He became the Books spiritually rich and their 

Angas; 

He is the object of the Scriptures which essay 
To explicate Him; He abides as water, mountain, 
The earth that is girt with the seven billowy seas 
And the sky; with a toe He pressed and crushed 
The worthless one who uprooted the sacred 

mountain. 

And later ruled him; He is concorporate with Her, 
The Daughter of the Mountain; He is Siva; 

He is the opulent One of Sivapuram. 867 


88. TIRUOMAAMPULIYOOR 

It is said that Our Saint adored at Omaampuliyur 
on his way to Tillai from Tirumudukunram. The names 
of the Deity and His Consort are Pranava 
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Vyaagrapureeswarar / Pranavapureeswarar / Tuyartheert- 
tha Naathar and Pushpalathaambikai / Poongkodi 
Naayaki. 

<^rr ^{,0Lb (tpgsfl&oCosusV ^jriisnaiu rr&sr; 

'g]u5lsST<njSsvr ; ^uDrrrr 

srir , 0 Lb l d<£I Qurr<$tLjLb &gdl-u$I(sv)8>vt ; 

STQgLSjnULjlA ST&ST ^STTfT £_ 63 )I_IL 1 ffSSI 'gSVT&tST J 
a«rrr ^,0 ld ul j$rr< 3 SLb ^LLQisiirrZittr; 

©- mrr CodFfr^0ib fpuD/TLbqsiSu^fr LLssr spi ix 

<ftr ^0Li saL-.jgsrfl stld Q&stisijsfrr'gsfrferr; — 

(S&trtr G»<35 jSsm&^Qi jsirsfr Q^ spi ajjrSLCSsrfrCSssr! 

1. He holds a sharp trident m His beautiful hand, 

He ate the venom of the billowy sea, He whose 

matted crest 

Sports a lovely moon is hailed by the immortals, 

He holds me 

As His servitor in each birth that I take; He 

causes 

The crawling, hooded snake to dance; He is the 

opulent One 

Abiding at the glorious Vadatali of Omaam- 

puliyur 

Of lofty renown; alas, alas, I but spent my days, 

All bewildered, not seeking Him. 868 

* ‘^^hjurrs&r * 9 , ^rf) ^tussr, srsrrrrfj <&jj3uj 

^juiorrr 0^fT(LgLb «®Lps0nr2svr ; ^ ldsOsot ^stt ?svi ; 

(2&r<£l LOdgl as &0 Q^rr?soiu, <£x<£sst, 5T&&&ST , 

&ri fr £§)oraS) uSlsi)6Tu9 ry , Q^tSsVsSJ S y&jrr&sr ; 

l 5 )<s <^ijs<g 6 VVT rrasrr ^rfl^psirry 

o ;/rrr Lj&ip ^rrd50ib ^ldt L bq^u^fr L£)^ 3 T@^Lb 
gjd? ^10 5UL_^6rfl 6T i_b QdFsVsusk^svT^ssr; — 

(S<3F0~rr(aa& <£}str>&<gg>l J5 rrsrr Q<?|^ <$(§ 6 VT(S< 5 tfr ! 

2. He is the Aadi, Hari, Ayan and countless im- 

mortals 

Hail His ankleted feet, He is Amalan, He so 

smote 

Chandra that he lost his lustrous digits; He did 


away 



566 


Tirumurai the Sixth 


With Daksha and Yecchan; He smashed the 

sharp 

Teeth of the bright Surya; He is the opulent One 

abiding 

At Tiruvadatali -- ever free from evil --, of 

Omaampuliyur 

Of lofty renown where the Brahmins foster the tri- 
ple fires 

With Vedic chants; alas, alas, I but spent 
My days all bewildered, not seeking Him. 869 

«U 0 ii ijEi«<s w^ujitZsst a_;fl<5 i ®rrs5r,ssiT&5r; 

6 unr 6 ®rsijrrCS«rrssi CS^irsrr^jSssr^gjib LDia 
i £1«« @y>s6 a_«5)LDujrrsfr uirasssr.ssBT&in'; 
&mJsrr6ir6ribQu(rF > iDtrSs!ST; ^rrsnsfl^sirCoLDsb 
a _0 t£!&& Losssfl tDrri_u> jglsOrrsxj s&<$, 

£_ 3i<35LDfr SV.Ttp^50lh, fp U3 IT WL/s61 IT LDSSTggJW 
^)0 ifl<s<» 6 ui_d 5 srfl srua Gl^eOeueSr^sii &jt ; — 

(S&rrtr(2p •£6mX'&gi jbitstt QsF^^^KSesrGssrl 

3. He flayed the ichor-exuding tusker, He crushed 
All the (four) shoulders of the King of the 

celestials; 

He is concorporate with Uma of growing tresses; 

He is 

Sankara, our God; He is the opulent One 

abiding 

At prosperous Vadatali of Omaampuliyur of long 

streets 

In whose beauteous and bright and turreted 

mansions, 

The lofty ones dwell; alas, alas, I but spent 
My days, all bewildered, not seeking Him. 870 


^saraSssrsurr q or Lb (Lp sir gtiti Qurrq^uj ( Ssvsv 

xsvsTfstfpSsor; ^LnrrirCSsrrSssT; 
GlojsirnS! 100 asirsosir tt _u 9 ir QujrssrjiS) ffifftp 

fflfflsirisi0 ^l0su uj_ sr (]}/£/£ fifldSir djshr^gssr&si ; 
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rpwrjfihu <£rr (njtfjDUurf 

2 _ujfr q«Lp j5irsOLD63>;D, *pLDnru)L{6&!u£(r j^rr^w 
Glassar pd) LcaSl oUL-^srf] stld Q&sbmsSr^Gsr&vr; — 

G<3F/rnr(2<£ jsrre n QdF gpi ^^Cggyr^gjr ! 

4. His eyes bespattered fire and reduced to ash 

The three citadels of the foes; He is the Lord 
Of the immortals; He is the Vikirtan who so lifted 
His divine foot that the victorious Yama gave up 
His ghost, He is the opulent One abiding at 

Vadatali-- 

Ever wafted by the southerly-- of Omaampuliyur 
Where the glorious twice-born foster the triple fire 
And thus the four-fold ‘Vedas of lofty renown; 
Alas, alas, I but spent my days, 

All bewildered not seeking Him. 871 


unrr&i(&> 2 _stDLUj srifisi) <&]&!<£] ^| 0 #« sf&bt (ips tst s£l([ F>ii>uu 
uifl jh^i ^su&rju <360 ^(f^srrQ^uj urriDsirr &>&n tor; 
u nr nii 0 £g)<>Ufr ;5r0c^^^d)-Q^rrswi_rr^(g)rf 
urrrrtr^ sutfDds u&ftrsmr susOsOrrisyr 
f£/&j0 ldc$ 6D Lj&DL- asop^LD 6TtJ5lsi) ^iD/rijbqsiSl^ff, 

S-UJir qasLp <3ijb&am!r , £L- 6 D<gsfr<s 0 stot ryti) 

^fBi 0 , <$0 suL-assrfl 6tw Q &sV6ii sin fort ; — 

(3<SFrrrr(3<& 0 6v><x<ggi j^nrsk Q& epi Si&KSesrCSwrl 

5. He is the supreme One who blessed the goodly 

And comely Agni to perform pooja as desired by 

him, 

He blesses His servitors never to eye the evil hell; 

He is 

The opulent One of Tiruvadatali which keeps 
Men on earth free from troubles, 

Abiding at loftily-walled and beautiful Omaam- 
puliyur 

Where He is hailed by the Brahmins of great 

renown; 

Alas, alas, I but wasted my days. 

All bewildered, not seeking Him. 872 
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'&K3J5&® tJ & < 3j£ rrf r G)<&nr(tgg] sj^^jlc u) ld rr sir ^ sot Sm; 

^griraj g]OTr 55 T(Lp«y>^; mr^uiCSLDsO 

s\/ 0 Lb ^jiL/rni) psfihruurr&sr; s^so)iDUjrrsrrjb^^><^~ 
LDamsurrsrrjBtbiSlaoiu; srsor 
Qunr(nF,ji>gj Lj&frsv a> (t£®j suuljsv jglsVsy, gj/EJas u 

Quirt£l6b Oas(Lp 6 i|^ 0 Lb, gnuDirLbLjaSl^rr ^nr^Lb 

d£j0 ^10 L_^ 6 Tf] 6 TUD Q&6&®J6ST&)6Vt2g8T ; 

(S&irnrCSds $od&<£§i ,©rsrr Qg g)i g ^SS otSsot ? 

6 . He is the God who is adored and hailed by rare 

tapaswis; 

He is the insatiable nectar; He forfends the 

troubles 

Of His servitors; He is the Bridegroom of Damsel 

Uma; He is 

My ambrosia. He is the opulent One of perfect 

and sweet 

Tiruvadatah, abiding at Omaampuliyoor rich in 

lofty 

Moon- washed groves and well-watered fields; 

alas, alas, 

I but spent my days all bewildered, not seeking 

Him 873 

uy&QiurrZ&r; OJ0 LX) ldSsi) rflQ tfiij it 8m ; 

LD&fyjQLurr&sr; ltodjtjlu rr^jii) 
ds&UiunrSsffr; &8sV <^, 0 ib S3>csu9(g)&5rr; 

dsq_<nj nr ^ iq_uj nrtr&srr 0 /uj pr lost 6 CsO nr ib; 

2 _<&Uujnrd& jij^ amirs srr eu irQgLb ^LDrru}- 

qsiSJg^jr arib h~<£<£ud 8arr; qrrijb{y>ssr rjj stl u<£ 

<£ISsCiurr&vr ; svL^^srfl ant QssDsusor^sorSanr; — 

(Ssj-irCSp cfy 6D <%> &) jBrrsh Q&G£}^0(San(SasTl 

7. He abides at the Mountain; He flayed the moun- 

tain of a tusker; 

He is of the Vedas; such is He that even the 

Vedas canst not 

Him comprehend; He sports a fawn in His hand; 

He will 

Quell all the troubles of His servitors; He is the 

idofty One 
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Of Omaampuliyur where dwell unswerving 

Brahmins, 

He, the wielder ot a bow, smote the triple 

citadels, He is 

The opulent One of Vadatali, alas, abas, I but 

spent 

My days all bewildered, not seeking Him. 874 

(S&rrj&gj LDsraf]c$ asrBJsmds (^iip(g)2W , 

<S)aF(tp LD^ULjLD LI l — QT o3l| LD <£ frfW , 

^rrrr^CS^SfrffdBil^ £§)6$fluj rrt&sr , &>6in fpui-j £§)ai)60rr<95 
d5Lpsi)s__0^ou , <&8sDlj D&Z zrr, &,&nis j$ rr sOCSsu 65 ld 
fpj£Ju uuQsbsiiTir su/ry>d5(/F ;\ b gpuDrribqbTSIu^tr 
sl. 6fr err rr SsifT , assrrsirrr^ ^jupiurrif 
(Sarrr^asrr&yr, sxn^assirfl stld (oldFsOsusir^syr&yr , — 

(SdFrrirCSds ^^<9sa>0j ^rrsrr Q&6£j<£dpG!&yr(0 srrr ! 

8. He is adorned with Ganga that rolls with gems; He 

keeps 

The lovely moon and the hooded serpent jux- 
taposed; He is 

Sweet to them that had sought Him, He who is 

beyond 

Compare, is of the form of fire, He is the Chief, 

He dwells 

At Omaampuliyur where abide the masters and 

pracititioners 

Of the four glorious Vedas, He abides in the 

hearts 

Of those that are free from falsity; He is the 

opulent One 

Of Vadatali, alas, alas, I but spent my days, 

All bewildered, not seeking Him. 875 

sxinrrr Q<a s<xg>6X| (Lp&V £-.&snDUJfr$rr (S)5ii0$ir 

ld&O 6T@^d5 sunrsrr ordsassai Gasfr^ti) ds/rtgr^u) 

5 j rr Q<s&(LgoTj <#![rfbLi^3jfLb j, lBgpsiGl- 

< 3dSL-@ g)0jfed5rrS^r; {§)g»l&(Suj n rrCS&rr&m; 
urrrr Q&Qgsi] LjdELp ld&d jtj (3 iu it rr ulusVild LDiri_, 

snuLbQufTLflsV Gap/rd30Li, fpLDrwLjsSiu^rr LDttTgryii) 

& rr Q&(Lg6ij GUi—jgsrfi erii) Gl^6Vsu6^r^sjr^sr ; — 

C %&=grrr(2<£ jr,rrsir SldF gpf & ^GsyrCogffr ! 
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9. Of yore, He crushed the arms, the feet and the ten 

beautiful hands 

Of the armed Raakshasa who uprooted the 

Mountain and caused Uma 
Whose breasts are covered by kaacchu, to dread; 

He was later pleased to listen to his sweet music; 
He is the Sovereign of the celestials; He is 
The opulent One of glorious Vadatali of Omaam- 

puliyur 

Where Brahmins renowned the world over, dwell 
In turreted mansions girt with verdant groves; alas, 

alas! 

I but spent my days all bewildered, not seeking 

Him. 876 


89. TIRUINNAMjBAR 

Our Saint abode for a number of days, at Tirunalloor, 
where he received his Tiruvadi-Diksha. During this period, 
he adored Siva in His shrines close to Nalloor. Our Saint 
sang the following decad at Tiruinnambar when he visited 
it. The names of the Deity and His Consort are Yezhut- 
thari Naathar / Thaanthondreesar and Suganta Kun- 
talaambikai / Nitya Kalyaani. 

^jsboSlijOsOir jBrrjbjDtbgl sl. sfr srr rrff (S u nr 

^f63TLjfi-S?DL_iufr rfhjbsi *><25 ^ irCounr u>; 

(ol^frd jq&stt as rr C o ldG>u nr Lb : 

toJLpI asfTLl(5Ux) Q g, nr ifl eO nr ir (3 u nr ib; 
offisboSlssr L/frii^ssT^p GTrFIj&^rrtrQufregJib; 

ffffra ®0(g5d) QsxJsrfliLjU) ^(gprrCSunrgpiib; 

6T6V&5! JBl—LD^L. 6v$06VTfr(aurr ^pi Lb — 

£§]svr&rrLburr<£ FF&(gp(2(r. 

1. He is poised in the fragrance of the inner-petalled 

flowers; 

He parts net from the chintas of loving ones; 
Truly speaking, He is Himself the rare Vedas; He is 

the guide 
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Of the salvific Way; He burnt with a bow 
The three citadels; He is the swelling murk and 

soaring light; 

He is the Dancer at midnight; He is the Lord 
Of Innambar, the Self- Manifested 877 

(S&rrfflaQ&friq-QiLitrsar/BsSr £>nr$tD£>(JLiirg2/ib; 

Q& tributes) err urrsBW (getflnr j&<£rrif(Suir g£iu>; 
s>€ir ipQji^sbsu(TF^ib £>ir(§LD(SLjnr6£/ii); 

fi-drgjsu rr nr e_6frsrr #> a-OTrsTrfrrr<3ufr§2iLb; 

fflSI^^5<s©ii) ^5frC3LD(ourrg2iii); 

^ sn jb su ir i3slL(^ ^jssruormu jSIsardjjirCSutr^jib; 
6j(Lpi3jT)fflffl<®@tb g>rr(StD(Surr egiu ) — 

^smsarwutr^, prrmS&irssrjfil ff«sf <sv)(2rr* 


2. He is the Father of him whose flag sports a 

bantum; 

He is sweetly concorporate wiht Her, a flowery 

twig; 

He is Himself the Lord of the Oozhi ; He abides in 

the hearts 

Of those that melt in love; He indeed is the 

Adept-rider 

Of the wheeled chariot; He is of abiding love 
For those that have sought Him; He is the 

Author 

Of the seven fold lives; He is the Lord 

Of Innambar, the Self-Mainfester. 878 


Q^5nrswrL.frd56Tr^ib jS'SBQ&sar ^srrsrrmfGurr epL U): 

girQj5j&&<V)U) &ir' Q jglsar^rrCSurr^ju); 
usm © £§)06Wif *nr<gg>u utyinrfrSur^ti; 

UjB&tr&sir&ib <£);£<a5<£§j g!0jfe^5n“frCSu/r@2iU); 
&smL~ib jb^uj «gii^^irjfc3LjJr@2lLb; 

«nriD2swrtqib mtrso&ariLjLb ssrriu ffi^rrrrCgufr spu r; 
§j eaifrsa)i—& && dl. CScyrr api^.ujirrr(Sufr 6pi Lb — 
^jssrsartbufr^ prrsvrCS per ear jffl Ff&<Q)(Srr. 


3. He abides in the virtues that befit His servitors; 
He is the Prop of the way of pure Gnosis; 
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He, of yore, was invisible to the two; He is poised 
In the chittas of bhaktas; a trifle dark is a 

modicum 

Of His neck; He smote Yama and Kaama; He is 

crowned 

With a chaplet; He is the Lord 

Of Innambar, the Self-Mainfester. 879 


6urrOT<£§j £g)srr a^dnr&jr 

SXlSYTfTdFS^L.CStJDSb LnjB^irCSu rrs^J tb ; 

ewcsar (Ssusi) sir try &-6iDL-iurrrrCourrspjLb ; 

££06u/r(?ur|pJii>; 

&,n-6GT^$lstfT Qj)uQu{r(ig^}ib ^nrCSLoCSurT 

asiiiflssr tSlprr Qutfhjurrr (jj^sb&oCSurr spl it: 

6i&ST<£igj]6Tu9g)i gjsoi: 5i«u y,sarcn- l__ jt rrCSu rg)j ub — 

£§)<&TSvrLbuir<3> <&rrsvr(]i^(r6vrjr5 ) , f*<3F(&s)(2rr . 

4. He is the noble One who is pleased to keep on His 
Well-grown matted hair the chaplet of the young 
Moon of the heavens; He holds a flesh- tipped 

spear; 

He is the peerless One who bedaubs Himself 

with bright ash; 

He is the three divisions of the day when oblations 

are offered; 

He has none as his superior; He adorned 

Himself 

With the bright teeth of the Boar; He is the Lord 
Of Innambar, the Self-Manifester. 880 


(&(Lgtb gJiurnt t&jgiluuirirCSuirspiLb; 

£§)p<£lc^,uj jglsi57 0ffCSu/rg2JLl); 

^(tfLb &L-6V j5(trF,tt>c3F z^ssifrL^tnrCSurr spn t; 

c^i—60 2 — <35 J3& ^jy)<sir(Sufr split; 

<35irL£Sij J§)a) ^srrrrtG&rrsttr® , 

assvrsvni) ^jsrfl^^ ^SsosuirCSuirg^it; 
sjQgrfljDULfib nyjuu nr tr G lut split — 

(«£\ssTSfTLbuir8h, p[rsvr(£afrfrsBTjfil ff&(sr)(2rr. 
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5. He will do away with the encircling misery; he 

abides 

As Creation and Absorption; He ate the poison 
Of the deep sea; He is the handsome One who 

loves dance, 

He is the leader who grants His quality to even 

me 

Of debased mind; He will annul all the seven 

births; 

He is the Lord of Innambar, the Self-Manifester. 

881 


Linra^£jj <£1 so uDurrCSufrGgj Lb; 

urrrr £>*nrr sfii&VL- tpttrnp irirCSurre^ib; 

y,a5LUJ63>L- ^srr qs^^rrCSuir s^ld ; 

y,d) l j<5G6£rri~ CSlcuj Lfrrrr&mrrrGtunrgXLb; 
uQu nr© srr^uj e£l Zfasij rrir (3 urregjib; 

(SsuLti) Ufrsfildj ^ifhLjib Q^fr^rsu—fr 
6xa5UUL_fr su^Rrr^n>TLb j®«3T0rrCSufr s£]ib — 

^ssrsffrLburr ^ ^ nr sst (Sdj nr svrjfil ff <3F (6J) (S rr . 

6. His feet are fastened with anklets; His mount is 

A Bull that treads the earth; He is the holy Lord 
Of Bhootha-Hosts; He is the ancient and‘ perfect 

One 

Of beateous Pukaloor; He manifests 
As the import of the Vedas; He abides as the One 
That forfends the troubles of His servitors 
Who hail the symbols of Saivism; He is 

The Lord of Innambar, the Self-Manifester. 882 


aOT<j^fr(Surg)jLb; 

up&r&srrpib ^©^^fTfr^uir^jii; 

dssi)sOfr^nrir &riL£l&(& > ^ ffhurrir(Surr 6pi w : 

« jbjDsu ff atefr 6ja&U) (SB&rrsxiTifCSufr fipu b: 
QurrstosOnras {^jguusni—iurrirCSLjfregjLb; 

Qunr0«L-.g2ii£ sjtpix&oiqib <£t(2ll(2u refill; 
ST sC 6 i) nr © ld s ^@ 6 u a rr< 3 u nrs£i ib — 

(^J 63T 63T ib Li ft &) <grr6vr(2p(rttrj£l FF<5F<gV)(2gr . 
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7. He seeks alms in the toothed skull; He abides 

In the chittas of bhaktas; He is the One who is 
Never comprehended by the unschooled; He 

annuls 

The troubles of the learned; He is the Lord 
Of the fierce Bhootha-Hosts; He is Himself 
The billowy seas and the seven mountains; He is 
The One who merits, hailing J by all. He is 
The Lord of Innambar, the Self-Manifester. 883 


idlL® LDsiSliqib &6VL^iurrrG>uir6£>jLb; 

U)rr&r>g5 tytrurr&Lb s^sv>L^ujmr(Sunre^jtb; 
sslIl^U) LSI&nflsssrr <£GS(ruunrrr<2u(rg£iib; 

sunrtp^nrerr sifluurrtrGouiregjLb; 

LiuSstfrry jzLburrCoLJrrs^nb; 

(67j nr si) u> , 6Tffl, Jjrr, Qsus rf], «fT6D» ^ (g) rr Co urr^/LD; 
&LL®<g<ff&D<SF&(6rpii> 6$ rrCoLDCourr split — - 

gjjflttr&frLbuFTJZ <35rrG&r(3<£rr&rrj£J ff<sf(&i)( 2 or . 

8. His matted crest is (decked with) honey-laden 

(flowers); 

He is concorporate with a Woman; He annuls 
Miseries and maladies; He has done away with 

Death; 

He is the supremely desirable One that ever 

dances; 

He became earth, fire, water, space and wind; 

He is Himself the eight directions; He is 

The Lord of Innambar, the Self-Manifester. 884 


<950 O-jbjD «/T60^( £<35 GTSST&ST 

<sy?6b(Sunrgj & <3sm$uir(Surr§^w; 
Qc5F0$$6i) L/ [rtb(tpttrnpjijb mrGunr gpi ib; 

<3<£6itir&(&)U) (o&evff^ib QdFdl&urfGSurr ept Lb; 
U)0«06O tSfliurnss &t>LDj5j$fr(2urrg£jLb; 

i£60(r<g]iq„&$fr jBirtq. snetsvjiBjds^&^pp 
^j06iifr<S0 g>06Uirnri£i ^OT^frCSunr^tx) — 
gjglssrssrwufrp <&rr&r(Spir€8Tj$ FF<F(&f)(2ir* 
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9 He is the Kallvar (Thief) who ruled me even when 

I was 

Eut an embryo; He (later) blessed me with His 
Ankleted flower-feet, with a martial bow, He smote 
The triple citadels, He is the opulent One -- the 

Deva 

Of devas; He is the One oned (with the soul) 

That parts not; He stood as the peerless One 

who was 

Sought and adored by the Two in love; He is the 

Lord 

Of Innambar, the Self-Manifester 885 

<^JS0fBJ<3SSt> cJFSTD ( — 6&fTLp, gOLU LD 6J JD £}](<&) , 

^jrrsmb ^ smrr siisksu.TfKour spr ir: 

U>(Lg njl a_63) L_UJ fT irGzU IT Gpl U) ; 

6xifrsvr CSsusrrsiSl <£l&f)p<£^n-tr(2urr$£}u>; 

6&6V(BJ&6b &-ds jjycF) Q su jb J& UJ rr 2svr 

s&nfi&gjJ, GlLcuj^^friiiuireb £^u) (o&lI®, 

g)sOr&i@ <9 f^i rr sunrsrr Q<sBrr(^}^^rrir(SuT^jib — 

^Jsarsjnriitjrr^ asrrttrCo d^rrsirr j$ &&(&*)(£ rr . 

10. He goes about begging alms with His dangling 
Matted hair; He is cinctured with a serpent 
On His waist; He holds a mazhu in His right hand; 
He smote the sacrifice of great Daksha; He 

quelled 

The puissance of the triumphant one who uprooted 
The mountain, and felt joyous; when he sang 

strumming 

His plucked-out nerves, He gave him a bright 

sword; 

He is the Lord of Innambar, the Self-Manifester. 

886 


90. TIRUKKANJANOOR 


On his way to Tirukkodikaa our Naayanaar adored 
Siva enshrined in Tirukkanjanoor and sang the following 
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decad. The names of the Deity and His Consort are 
Agneeswarar and Karpakaambikai. 


<£usU6sr $rj50(rt) , 

(y)s&r^<3frL^fr<^d56m<§^&tfT, (y)rr00j£<& T&sr, 
j5fr6u$d%ffT , f?6vrg)j ejpajrr&ST , 

j^rrebCosi/^ub ^npj^rBi&ib ^ uSI (g> Ssrr , 

s_ds jh£>rr8mr, <^f LnrrrrGl&rr&noiJ , 
^|UJ6»r^]®ii)frd) <^ssrC?$Orr<iyr CSunrppu) 

denrsiisO&yr, as^^gj/rrr ^srorL-. Co&fr&noir , 

as jbu&c$6V) , — asswr <^,pr as assw® s_ tu ^CS dsSsirr ! 


1. He holds a three-leaved trident in His right hand; 
He is triple-eyed; He is Moorti; He is Poet; 

He rides a white Bull; He became the four Vedas 
And the six Angas; He delights to bathe 
In Pancha-kavya,; He is the Sovereign of the 

celestials; 

He became Brahma and Vishnu; 

He is the Fosterer hailed by Agni; He is the King 
Of Kanjanoor; He is Karpaka, I beheld Him 
With joyous eyes and gained deliverance. 887 


£>&D GV>&ujrr2svT , gtsvtlj ^/r^d&rr Sswr, 

< 9 F 6 ii ld rr/si® (SazirGrrrrSssr , &rrLbu60rr&vr , 

6j ®j jznpjniiQ&rrttrtt) jr) (xpi^CouDa) emoii 
CSdsnrsrr firrsw nr Sot, ®sOld stoas&D- 

LD&OiunrSsyr, ldjd^J fpuurrrr ^$l)a)rr<g5nr8>3T, 

W0 <3>0 (fFfl-b 6UfrOT-51l®Lb LD.T Sp f LD (SuffT JDfjpJUb 
&&Vujrr&ifr, &<Qj&gpjrrr ^emi— (S&rr&D&j, 

— assrar ,/ras as saVr® a.-tujfeG^CS^r ! 

2. He holds a skull in His hand; He is decked with 

bones; 

His shoulders bear skeletons; He is bedaubed 

with ash; 

He wears bunches of fragrant konrai; He causes 
The fierce snake to dance; He abides at Mount 

Kailas; 
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He is beyond compare; He is of the Scriptures w, 

is haik 

By moon, sun, celestials and Maal; He is the 

King 

Of Kanjanoor; He is Karpaka; I beheld Him 

With joyous eyes and gained deliverance. 888 

(old&rrswru-fr^Lp/rLi) Q^rr(Lg^j s ^(jjjsrrQ&uj&j it&vt ; 

<9rL_rr LD(Lfsurr6fru5JDL_ujrr2sir;* Srifil Gjnr&sr&tij&n <gsa> 
Q^®m$sv>ir&6rr Qurr^^j gjftifl 

G&aan-sijrrGSTfpGrflujrr&sr; ®< ^rrnr^J ers&fr&prflu 
Limn® ^jiDfTfr Q&ir&mr® jv> &> (Ssum^J^rsVsOrrLb 

urrtpuQ^^i, <£2$v ^j,p<95§j, usi) d&sw Q^nrsrari^ 

<3563wrL_<95&yr; ^fgs^gnfrif CodGrr^DSu; 

<bjdu<35^6v>s 5 ; — &6wrr ^rr<& <S 6 M@ 2 _uj jij(S&>(2&rr! 

3* He grants grace, hailed and adored by the throngs 
Of servitors; He wields the bright weapon of 

mazhu; 

It is from His ruddy matted hair the fierce, 

celestial 

Ganga of lucid breakers descended; He is 
Of the bright hue of the crimson sky; He is the 

cruel One 

That cut the heads, knocked out the teeth and 

gouged the eyes 

Of those that sought Him not and joyously par- 
ticipated 

In the sacrifice which He smote, He is the King 

of Kanjanoor, 

He is the Karpaka; I beheld Him with joyus eyes 

and gained deliverance. 889 

eQ®PST&S5lSU?®ST , <SuD0 tifih&GVrr 2 „^LIiJ,T 6 ljl 

Qu)i£i^<50u Qurruj^tfl 

QuswsTOTwrsn&yr , ^sror^jsijSssr, l 9 35 <£®$t Esrr , 

iSlsrorijb £§)@<9snr(5) s^stDL-Ujrr&tfT , 0U0JB <95&(S&rrZ&r , 
6T6^&m6ii2®rr , srt»w $sm<SFtL\Lb <S(Lgu) (old spu n 

j§)® ®9<3riJbL|iJb £§}0 jngIsO(npLb ^p90<§5 CS<£rtw,pLi) 

, astsj^sprfT (SdBrrswsu , 

< 95 — cS56wr ^ir« <£sem® 2_uj jh(S^(Ssvr ! 
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4 He is of the empyrean; He has as His bow the 

Meru; He is 

The true One as well as the false, He is Destiny; 
He is Woman and Man; He is the mad One; He 

abides 

In the charnel; He is the supremely competent 

One; 

He is Thought, He is the Eye who is the eight 

directions, 

The One of the vast earth below and the 

heavens above; 

He is the King of Kanjanooi , He is Karpaka, I 

beheld Him 

With joyous eyes and gained deliverance. 890 

a_0; S'Sr&ffr, s_uorru^l^f)Uj , , 

a_3>c$LjD2W, rfj) <£<30 60 £5 £P061J6BTe£SffrS>ffr t 

u0ULid5<5S3>65, ugFj&GiUji LjDirrfiSl(<tt)&tfr, 

jgrrtoieusrfi^uju urrjhgjJ j£l&nrjB 
f^uunr&w , 

J§gU (o LDttf) uj rr rr llj jgl&vrsv rrrr & 

oil &VT , cgfgfrdF gpf Tff Co c3S T 6tf) oil , 

66 jr)u<35 as&n , — dsssVr ^tr<a s assabr® £-uj jhCS^CS&rr! 

5. He is Rudra; He is Umaapati; He became the 

world. He is 

The noble One, He is Pearl; He is the peerless 

One; He is 

Mountain; He wears on His chest Panchavadi; He 

is fire 

Who pervades as day, night, water and ether, 

He is 

Like a bunch of pearls; He is the thought of 

those- - 

The ash-bedaubed--, that contemplate Him; He is 
The King of Kanjanoor; he is Karpaka; I beheld 

Him 

With joyous eyes and gained deliverance. 891 



Translation. Sekkizhaar Adi-p-Podi T N Ramachandran 579 


&& utGVird&Q&ir&Tstnjrj, ^rrsif, 

^$tns>0\uib 3 ffT0cS0, surrcsT {§j!fljb<£ &m&n<95 f 
(3c y© erjSlj5<£ &&s>i~-iur&sr ; (SabsuirQ&trstosu; 

(S^ibSlurrsyTLDfTsb&xis^j-iUTS^fr; (S&tfjBj&mr '£lj56V)<g& 

(o&®£gj®$l&nuj ; £ifi(Ssit(sr^{r ^(srpib (o&rensij ; 

&j£l (3u<#I, ldl-oj rrtr Quuj su&fr&sn (olcsrrsrr^ub 
<*nr L_5i/8svr; ast&H&spfrrr <3ds rrstosu; 

&jbu&'£&D ; &; — <9S6wr ^(TcS asswT© in njS^S ffffi ! 

6 . His are beautiful strands of hair that sport 

Petalled konrai blossoms, snake, white dead- 

nettle, young moon 

Madar and heaven -descended Ganga; He is the 

King 

Of Devas; He is a great mountain of ruddy gold, 
He abides for ever in the chintas of those that have 
Sought Him; He is the King ruling over 

KeezhVeloor; 

He is the wondrous One who by His words of 

gramarye 

Lured the bangles of damsels; He is the King 
Of Kanjanoor; He is Karpaka; I beheld Him 

With joyous eyes and gained deliverance. 892 


j$rrrr&firT 6 riJLb jErrttrry)&&piu) ^jjffnurr^frSsiST, 

jdrrsbCSsu^^^j 2 _> 06 >jrrJfarr , jf, unSl gbsm&vr , 
urriflLJ 5 J <K sir uswrf) Q&ujuju usiSl Qdsnrswr® g— sm sgm ib 
unrsususw&rr, u<3Ssb^>{,(stF)&&r, 

surnf QunrasliLjii) (Lp&OLunrsfr 65S5T&&T, 

LDfrsir ^)i_r&is^)c 9 s ^$znL-UJ rr&ifT , LC&Slexf ^ ,ir m smru.w 

<9Gfrrr Qurr^liLjU) &(Q)& : griirif SasfrsiDSii , 

<3sjoum£&»4S , — ssm ^rras <ssmQ sl-ilj jijCS&CSGfir! 

7. He is unbeknown to Naaraayana and the 

Four-fac^d; 

His form is of the four Vedas; He is Namp*; His 

hue is 

That of milk as well as fire; He who is served by 

the Bhootha -Hosts, 

Receives alms and eats it; He is Day; He holds 
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An antelope in His left hand; His throat darkened 
And caused joy (to the Devas); He is the King of 

Kanjanoor 

Imbrowned with noon-tide bowers; He is Karpaka; 

I beheld 

Him with joyous eyes and gained deliverance. 893 


surrsvTSuZ&ST , si}$&ieiJSV(Lpu) ldsf> p ds <55 t lLl. nr &yr,, 

ld$ Qu0LO/r2szrr , lcstd pGiurr&n 9 

6jsisrsv<?6$r , g£)iJD6Uir6vr<3>$vr ($u&»ab(Sujnr®ti) 

!§I(£J5& ©U0tjDfr&jT, 
sxi&9T, <£ Qu(rrjLDirttr<£<&r3nrr f 

10 ^ JDiusuSs^r , (Sd56Ufr (SunrjhtgjLQ 
«/rs3raj&3r # 65 (67S a^gnfrrr l_ G&rr&nsu , 

<56 jr>U&S56V>d5 , <5iW 6663^7© SL_ UJ J^CS^CSfiWT ! 


8. He is of the empyrean; he abides at Valivalam 
And Maraikkaadu; He, the God, wears a 

crescent, 

He is a Brahmin and all others; He abides sweetly 
With the Daughter of Himavant; He is honey to 

those 

That hail Him; He is the sweet God; He is the 

flawless One 

Of the Vedas; He is a forester hailed by the 

Devas; He is 

The King of Kanjanoor; He is Karpaka; I beheld 

Him 

With joyous eyes and gained deliverance. 894 


ffl < f50tjqS3L_061/^)0CoLD5rf? Q&J&rtr jg ;7)(/7}&3T, 

jB&nuufrirgib Qpqnj&rr&vr , j£l&n psy^(Q)&vr „ 
a50c*0 (y 3 iu 60 ds 637 C 5 ld 6i)- 65 rrsfr txnsi/pjgrr&vr , 

&60jBp(r2&rrp <£ixf.fijGpfr 8 sxr, ^<s<2<gsrr/r Sps>s>p 
s$0L/u6ii2W, sS 0 iurr&sr 9 Q&j&ht j§ p(iiy 2 kvr, 

dSsrni i0 fpsrf!<jg > iu , Q lduj <*%<£! , LB&CSamr (SurrppjLb 
<XQf>*>< 3 >siJ&*r, dS(^dFg)irfr G&iT&neu , 

a&pu&ps&p , — dsssVr dssrar® jbCS^CSot ! 
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9 His sacred fire-like body is bedaubed with white 

ash; 

He abides in the hearts of those who think on 

Him; 

He fills every place, He set His foot on Muyalakan 

and quelled 

His pride, He destroyed Jalandara;. He is desired 
By the qualified; He is the Rule; He is the White 

Ash; He is 

Truth and abounding Light; He who is Thought 

is hailed by the lofty ones; 
He is the King of Kanjanoor; He is Karpaka; I 

beheld Him 

With joyous eyes and gained deliverance. 895 


iDL_6t> ^iruJsiBfr^iiSlir^^si) fpshru - 

lo soiraanmr lds&I eurrssr (Sasirso® 

*i_ir Qjb® ir>nr^iA( 9 ) <5j0srr6).s : iua5r2sar; 

0jLDi3s_ffl CoLinrffigrjSrr&Br; (Sptripssr sfi)Lli_ 

’SI i- so G&ir a-s»L_uj £§) 60 i 6 JS 5 >«« Garr&wr 

’SICS susnrr&gy, <gjL-ir<£giir&sT; ^(r^efr ^if as 0&wra;- 
«L_sonr 2 stsr\ asfgi^gpfrrr ^susri_ (Sasnrswsu; 

asjDuas^s®^; — assasr ^rr® a_uj jzCS ds< 2 <&r! 


10. When in lieu of one of the one-thousand petalled 

lotuses 

He gouged and offered his eye, He granted in 

grace 

The great and beautiful and bright Disc to the tall 

Maal; 

He is mantled in the hide of the tusker; He 

crushed 

Under the mountain the King of Lanka who seized 
From His friend the martial and wheeled car 
And owned it; He is a sea of gracious mercy; He is 
The King of Kanjanoor; He is Karpaka; I beheld 
Him with joyous eyes and gained deliverance. 896 
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91. TIRUYERUMBIYOOR 

It was from 1 n u\aanaikkaa that our Saint came to 
Tiruyerumbiyoor and hailed Siva with the following decad 
The names of the Deity and His Consort are Pippilikeswarar 
/ Yerumbeeswarar Yerumbeesar / Maduvaneswarar / 
Manikootachalapathi / Maamckanaathar and Soundara 
Naayaki / Maduvaneswan / Narumkuzhal Naayaki / 
Suganta Kuzhaleeswari / Ratnaambaal. 

uttT&ffhu Q&jS'gLBtfi ^jrjKoLurir; as^Giud) U)friI_G>L_6nrr ; 

6T6WTG»(S5g>(5> ustfrr jD&gb &Zkv<3&6fr<*y ? uj- 
^sSr&vriLjijb grir <£) JD^^I ^jj^liufru Qufrj^^jGsO&vr^ 
gWT $JD(LpU> Qj&jfliLlU) dSHTL-lq-, 

K &i<g<$8&riL]w Gu/rsO, ^jsonrq^uj 
jj>(2g2kirrg QgTL^fr^g^j , srw&tnr ^srrn r« Q&rrsmrL- 
Q^^rST^JUH^^FTLD&VCSLDSb LD IT ©Rffl <& « g 63> , 

— Q&svrrpj ^kdi—iliuQu jbG> jd&t, j 5 ff(Ssvr. 

1. I know not the chaste Tamil works; I am no poet; 
Though I, the senseless, do not know the 

greatness of Him 

Who is Thought, Pann, Arts and Scriptures, yet, 

He revealed 

To me His greatness and the way to be trodden; 

I reached 

Him--my Mother and Father--, in love, and He 

continues 

To hold me as His servitor; He is the Ruby atop 

the beauteous 

Yerumbiyoor Hill; He is the ruddy flame; I, ev^n I, 
Was blessed to reach and attain Him. 897 

usrfhhJdfilGvr jnJLp spj sfr (Z&rr^uj rr&ar , 

u&u$smu , UFr&ugG6i}L-&>gir?&rr, 
djl&rfljiyg] GT(Lgj5<& &60j3<£!T 2svr stf , 

CoGUfSlJLlSttT , CoWsQ &DSIWJU) 

<£>l&rj$g6ij8sifr, rF,rrsin (ip&Zsvr , <£ff«@tx> 

^ 01 ^ 0 ^ 53 *)^, — stott ^skaruD 

ST^JLDLSu^frLDSsVCSuDSV LDfr&ttf] g , 

Q&(Lg(g$<&i—&r>(r, — Q&rir Ttf t ^j6v>L^ujuQujr)(SjD^ r t j&rr(£&fr» 
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2. He is the light inlaid in the crystal's inner glow; 

He is Pasupati; His guise is Paasupatam; He 

smote 

Jalandara who shouted aloud his challenge; He is 
Brahmin; He is of the empyrean; He is the One 

who 

Measured the cosmos; He is also the Four-faced; 

He is 

The rare specific unto the troubles; coming to 

know 

Of Him as He is, I became inly clarified: He is tht 

Ruby 

Atop Yerumbiyoor Hill; He is the ruddy flame; 

I, even I, was blessed to reach and attain 

Him. 898 


c3S06?D6U ; 6T6tfTd&<>ffr LD63T £§)®,©^ <5S0<£6tf>^; (6nf>rr<£3Tc£- 

^jLDrrir 6J<£0 jld 

sl_ 0 6^D5ii ; ^0 (Lp^&O; spas (Stu&SI 

aa_6Oc50€b Q&rrtfl& {§lg)]0 j£ittrjr>, 

UJ 0 OT 6 U QgugAtjo 0Lpa) LDL-Guirbir urr&Lh msi}&>zp > 9 

Loujfrsar^^i, Lcrr&svrr uxmyfl&ryuj ; sun r<y<g> 

0(3 ffrTj/iiiSy^/rtD&uCjLCsi) Lor$ttff)<K<3S 

— Q&ttr 0 j ^6mL--UJuQujb(2jD<>*r, JS ir(2m. 


3. He is the matrix; He is the Thought of my 

manam; He is 

The immense radiance of Gnosis; He is the One 

before whom 

The celestials fall prostrate hailing Him; He is the 

peerless 

Author of the cosmos; He is the One that fills 

the universe 

With His presence; He is its middle and end; He is 

concorporate 

With the coy Damsel whose odoriferous tresses 

excel 
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The flowers in fragrance; He is the flawless Gem of 

the crematory; 

He is the Ruby atop the Yerumbiyoor Hill; He is 

the ruddy 

Flame; I, even I, was belssed to reach and attain 

Him. 899 

u&tfi Qutrij)lj$§i l _60 ^rrajdsrr qxfBjassrr^Lpsiyr gyii) 
u/ripu(jj}<££> u(T( 0 ^L- 6 ^>rr , u/flji§j 
4 «(Lgu) ^|S3Turr«»0 jgjssTq ^jLD0ii ^(Lpev>& 9 (S^&wr, 

LfswrGtfifflu j&sr, Ljsusyfl^j^j (Lp(Lg8jjib Co u nr 6$ 

&~LGJ(Lgib ^fib Qurrsvr(yj6rrjr)<gsnp, 

^$VL£)LU 6 lJ 6 frj£Lb G)U 0 LDfr&JT , 6U> LdCS IU fT ff 6J^0iU) 

$<3Sif srg)iii>i3^irLD&Q(2ijD& LDrrsmflss&p&ryjS, 

Q&(Lp(<rF>&L-&f>ir, — G<3F<m!r)i ^tt>i—UJuGu jh@jn&rr, ^nrCSssr. 

4. He is the supernal light who rained arrows and 

smote 

The three citadels of the puissant Asuras; He is 
Sweetly- poised in them that hail Him in love; He is 
Nectar; He is honey; He is the holy One; He is 

the beauteous 

Auric hill whence issues the whole universe; He is a 

pearly 

Pillar; He is the Lord cf Uma; He is the Ruby 

atop the bright 

Yerumbiyoor Hill hailed by the celestials; He is 

ruddy 

Flame; I, even I, was blessed to reach and attain 

Him. 900 


urr[fh^rfii<3£6rr 2 __L_ 6 arrum_u uuSssrnpj ^LlL_Lb 
uuSsCojrr&sr , ^juSs^surnu g^Ori) 6j 
(SjBifl @ii> Cou/rrr u6!<s susoso j£iil606vt^6$t2®st , 

^otldso&st, ^ld LDa)rr Q<gs/r^L_(^)uLig)jii) LQfr ffl LO 
Lirrrr £§)i_ ;5 §jld (Susa? a-ujfrjsa^Lb <35iT(gre) suswrareni) 

LurjB&rrSsifr, jffLQrrfigj (yis^&ttsrraj&sfr erj&giLb 
<Prr srjgiu)i3iQirw8zo(2LD& L£>rr6mfl&&Jbsn<£ , 

Q<aF(t£{Qj<9H—6nir, — Q&ftn gu ^sni^iuuQujhCSjDttT, ;&frGs?yr* 
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5. He dances in manifold ways to the singing of 

ghosts; 

He is Nirmalan who is supremely valiant in 

fight. 

Wielding a sharp spear; He grew so straight that 

neither Ayan 

Nor Maal who flew up and burrowed into the 

earth 

Could eye Him; He is the Ruby atop the glorious 

Yerumbiyoor Hill 

Hailed by the throngs of munis with beautiful 

blossoms; 

He is the ruddy flame, the Nimalan; I, even I, 

Was blessed to reach and attain Him. 901 


sirri-^dslsb^iiiu QuirifisiirrEsvr, Qunr^l^^ (tpjsjSir 
asimuir&sr, ai^iu spsir ,p sjj& 

s«e ffusoajii ^hflsurr&sr, asrir^^j 

fPJDJ! 9jy,ir e_s»L_uj(ss)uj (tpjbgiib 

(2utrsT(igeb&)i<$sir!gi a_s»i_iurr&5r, iSlcr loCo<sst)<5i 

LDtrsosusmnh ^jrk^Tsmnh iD^^rr <5 <$«"«) 

£ir sT^jibiSu^ifLc&oSiDsv) LDnrsmflsiss^smJS, 

<ol&(ig(gf 0 ri-. 6 iD!r , —Q&sir gti ^jsmL-OJuQurfjCSjDssr. ^irCSsw. 


6. He pours as dark cloud; He causes such water 

To effervesce; He roams in many towns mounted 
On His Bull#of swift gait, He owns Otriyoor as His 

town 

And rules (the whole universe); He owns the one 

great letter (Om); 

He is the Ruby atop the glorious Yerumbiyoor Hill 
Hailed by Brahma, Vishnu and Indra with 

mantras; 

He is the ruddy flame; I, even I, 

Was blessed to reach and attain Him. 


902 
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“jgsrr jSlsOQpU), sgjli) c^LLjLD, jgrtyU), LB JT) 

Qj&tjSI g)60r&/^ti) t£l@ dsrr jpu jb. ^j > dErr<y(tb)(tpd) , 
sure rr j$svsi( gfrrr&D&iLjLi) , wstirrasniLlb f aSsrer ggpi u). 

LD63T a_uSl0tjb, 6TS3T £l_u 5)0L£ , 65 fT 6T5T ^U) Col <SP tbClUfT^T 
! * * srttTgjjLb, * ‘^(Qj&ttrwtrLDSsoCSuj l ’ 9 siwryu) , 

4t ^U) UGiisrrj&^rr&r! 9 9 STttrgnii), &jn5ljbC5&rrrr sj^gitb 

CodFSWT ST^pubLSu^fTLD&OCSLESD LD/rfi^rfadS^StD 65 ; 

— SlOTp ^<mL-ajuQujb(SjDttr f jBrCS&rr. 

7. He is the Rub\ atop tfte lofty Yerumbiyoor Hill 

who is 

Hailed by the knowledgeable, as bright moon, 

beauteous fire. 

Water, twofold wind that pursues its course, space, 
Ethereal stars, earth, sky and life that is sem- 
piternal; He is 

The One abiding m my life, the touchstone of rud- 
dy gold. 

The great, blue hill and the heap of lovely 

pearls. 

He is the ruddy flame, I, even I, 

Was blessed to reach and attain Him 903 


^jdijd Q^thunr, £§)d> 

^/TLOUdB 0SOTi_Sorrr(5, c£f ili rrg> 

ID JT) Jb&JlO r~)J ff StiT cf>i (fFf QV Lj. <35 6Y1 j£J SstfT LU LOT iL l — ff 

LBjSggls&CSuj&r oil rryisijar svsvrr lb Gxjrr&rrr ; LB^mCSwd.' 1 

jdrrsfr j$rrsfr ^jsbsv, Gitrrsrrir; Ff&s&r 
Quit £ir £-dr ^svtl[ 

ST^LBlSu^rrdD&OQlX^ LDfrSmFl&<3Gjg&f>&, 

Q&(^(Qj<3rU.ftnrr , — ^ sidl_ujuQu jr>(onjsvr , ^rrCSssT. 

8. I wasted my days in sheer ignorance, companied 
With the cruel, brainless ones of filthy mouths 
Who practised Aaramba Vaadaa , all unaware of 

dharma; 

I, the brainless, would not, even unconsciously, 

think 

Of the sacred feet: thus, even thus, I wasted all my 

life. 
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My days of existence were worthless days; 

Yet I began to magnify the name' 

Of the Lord and got steeped in the loving ser- 

vitorship 

Of Him -- the ruddy flame, the Ruby atop Yerum- 

biyoor 

Hill; I, even I, was blessed to reach and attain 

Him. 904 


j§)60nsi(a> lo ssr a ; <5 /rSssr, ^ij$surrir&(3j ^swnj! 
n5!uJ/r<5/rir£U> $ JD<5£fl fp&rrigi &fj£liurgir&fT , 

GluirjSt g)sO/Ei® suTsrr^jrrsxiLC Lj&srjBgi y,«rari_ 

qsmemFIvu&trr, Qurr^^lsmrsvmjJ jB'grj&Lb a_*L 
(3jnS ^]sO/ej 0 iBL-jbqg&vr , LOi—sb-Co^sir Qsrreirsn par 
a=«ni_ujT&sr, LDsmL-CS^srrjpLb s ld 6v)ix><oIlo sir y,# 

Q&jfil srnj|iii3j^/ru>&0<3u>6b unrswffl<i*^«BJ^5, 

Q&(Lg(injfri—6n!r, — Q&ssrps ^s3>l_ujuQu ijCo rjsir, ^frCSssr. 


9. His manam is all wisdom; He is unbeknown to 

them 

That know not; the knowledgeable ones know 

Him, 

He is the holy One decked with a speckled snake; 

His neck 

Bears the mark of His having eaten the venom of 

sea. 

Full of breakers, His matted hair is adorned with 

flowers 

Of konrai from the petals of which honey flows; 

He is 

The Ruby atop the Hill of Yerumbiyoor whose 

ponds are 

Thick with soft lotus flowers; He is the ruddy 

flame; 

I, even I, was blessed to reach and attain 

Him. 905 
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Qli 0 sitsSUurrsb jfilevgi <£i&Tj£l t 
^ji^eo ij ci (3& sSt £5L^svsy>frstoiu fi&mG&rr&r 

Qptflj&g}, ®jF>!flj5g>j, c$l$JBg>J, urr^rrsrrLb £_;bp, 

(y:sirs5>(3B jdrrLbiSSsyr &g>i h urrL_, 

^0^^5118551; 6 jtpa-S 0 @ii) <^j,< 35 cfi(£T)& 5 r ; 

6TUDLDrr2s5r ; ffwasijbiuDrrsfl^raL-.rflstDai (2uirir<g&, 

<$©,©§1 tbt3 U^iT LC&OCo LDSl) , LCrr65wfl<S<35^55>^; 

a^(Lp0<*L_6*>fr, 0<5Wp GV) L^UJLjQ U jbCSjDSVT , J&nr(2s3T. 

10. He is endowed with the great puissance of rare 

tapas . 

But he, the martial Raakshasa brainlessly 

4 uprooted 

The immense mountain, He so pressed him that 

his strong 

Shoulders were crushed and smashed, he sank 
To the nether w’orld, he then plucked out the 

nerves of his 

Forearm, strummed them and hymned Him; to 

this 

He lent His ears. He is the Author of the seven 

worlds; 

He is my God, He is mantled in the tusker's 

hide. 

He is the Ruby atop Yerumbiyoor Hill, He is ruddy 

flame; 

I, e\en 1, was blessed to reach and attain 

Him. 906 


NOTES 

8 . Aaramba Kundar I he\ that practibe Aramba \aada This deals with 
the creation of cosmos According to the Jains creation is from the basic 
pentaci of atoms Hen as an ant-hill is reared b\ the white ants with 
the salna and the sand carried by their tiny mouths, the universe is struc- 
tured with the units of atoms 

92. TIRUKKAZHUKKUNRAM 

From Kaanchi. our Naayanaar came to Tirukkazhuk- 
kunram and hailed the Lord on the Hill with the follow*- 



Translation: Sekkizhaar Adi-p-Podi T, N Ramachandran 589 


ing decad. The names of the Deity and His Consort are 
Rhaktavathsaleswarar and Tiripurasundari. 

(tpjgj&oCSsusO tfnasiufrSssr, Qpx > 

(rpgirilsm&dSFr® s^mu.iurrZsir 9 (Lp^sb^^&^r y 
S-dSjfe^rr&aT, ^ji£frir(Sdsrr&>n , 

<^,60 nr solo s_swt® £—&jbs 5 *gujsrr^sir%&r, 
y^sfilssfisirCSLDsi) jh(r$ifTap&6r)iLb LDfr spi ii) (SuirjtjDU 
qswjrnrs^ Qu®LDfr 2 ferr, LfGvfi<gssT&s&T&sr, 

&nr 6 \J 6 vSsvr , <35(^<&@6fajD& ^LD{fj 5 <£rsSTj£$SrSsvr, 

&>jbus s<£ss)d 5 , — <5Eswr ^fTc® <3Sswr^L-.s5r, j$rrGe$r . 

1 He holds a three-leaved trident in His hand; He is 
Moorti; He is the Lord of the hoary crematory; 

He is 

The Primal Ens; Pancha-kavya is dear to Him; He 

is the King 

Of the immortals; He is the Sire who ate the 

aalaalam aftd was 
Pleased, He is inaccessible to the Four-faced on the 

Flower, 

And Mall, for their hailing; He is the holy One; 

He is 

The fosterer; He is enshrined in Kazhukkunram; 

He is Karpaka; 

I, even I, beheld Him with joyous eyes! 907 

ud>*§£( 5 ) &tfr>L-GLD 6 V e_67DI_UJn r 63T 3}6VrZttr , 

urriu lj s 6 l s_ 6 ff>i_ii_nr&&r , Ud5sii«5r^5«irSs5r, 
Q^nrsbSsOrr© Qur06fr^2W<$i5>/ijb ^(spsvr^svrSssr, 
< 9 H_/ra._ 00 S) 6 i) si wq (S&nrs03>&>rr2stfT , 

^fstisOrrsz anrsoS&r (LpWT ^iL-ff^asrrbir^dT&wr, 

^s&lsir&ip £§)(TF,pdzrr&rr, > 

dssV^stn i— Lj&vrj$g/t$i(frj(6rr>ib <3srrurrs61(uj)s7mu f 

<5SjBU&£s&>3 > f — assurer ^ir<$ as sairr Co t_ 6 ir, jrjrrCS&rr. 

2. He sports in His matted hair a toothed skull, He is 

clad 

In the skin of a leaping tiger; He is Rhagavan; 

He is 

Word and all its import; His body blazes with ra- 
diance; 

His form is never devoid of (the adorning) bones; 
He, of yore, smote the intractable Death; He was 

seated 
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Under the Banyan tree, He is nectar; He is 

Kaapaali 

Who wears the ochre robe; He is Karpaka; 

I, even I, beheld Him with joyous eyes 908 

Note, only two verses of this decad are extant. 

93: PALVAKAI-TH- 
TIRUTTHAANDAKAM 

(The Tirutthaandakam celebrating many 

shrines) 

CS^rrjB^i f?(3p0 fpQfjunrdspgj asswr®, 

jg!&0 perry- ^u9Tii>t£irr(tp<sep^l(S(ee)Q 
UiriLI ppj LJ I — fTdFiSRf) 1 — Co LDSV UllSsOSS <35 OWT® , 

u L-^j(raiw ustffluD^uLjti) eneupp Q&svnjrr — 
pnru) $(i$p$p p\b ld & rrp&n p Qpir&frr L-.fr! 

p&rflpgi pewr® &zr$irrj$l Qldlu pGntrrrQpsvr&rru ) — 
typgt(V)P&** srsvrrftr^&si), 

QurrsVeOrru qsCrsv-pjQ^p^} G>urr<s&dJ ^CSld. 

1. Beholding Her concordantly concorporate with 

Him 

She burst amain to devastate (the earth) with a 

thousand 

Currents; He caused her to flow in His matted hair 
Where the opulent One sports a hooded serpent 

and a moist crescent; 
There are servitors (of deluding senses) who do not 
Rectify their mental kinks; yet if you, before 

your bodies wilt 

And you go about with a stick to walk with, but 

chant* 

"Poonthurutthi, O Poonthurutthi!" you can for 

ever do away 

With your cruel fleshy embodiment working like 

a bellows 909 


g Op pirevrpgi ^<xl£ &jbj& 

K&l&pgtf ^ev>i—ppr$V iuirQprrsirg)jib £§)(5<ai nr/r g)d)&0; — 
smuDp prres t® assror LOL_sufrr^nii<K(2anrnr(5 

to nr iu ib i£&5TSii/rip<gs$!D® ix&ypppi surrtpfflffrr! — 
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cgrr&rrdbgi fpsifrrLD$tL]ib urriiDLjib ^>00) 

UL-rhysmu.CSiDsi; &neu 2 _<s usrarufffrr Siduj 
4 ‘QjBiup<£rrmLb Qjsiu&isrrGvru)’ 1 eTs&nSir^&a), 
jglsorr&jrru LjSOfrslJ-^rrsyrLb ^<55 as si) ^(Sld. 

2. When phelgm blocks the inner passage of the 

wind-pipe 

None can remech that O \e that led the 

domestic life 

Of joyous delusion companied with vour women 

w T hose eyes 

Are tinct with khol, if you but chant 

"Neitthaanam 

O Neitthaanam!" whose Lord joyously sports on His 

spreading 

Matted hair the hooded serpent the bright 

crescent 

And the flood, you can for e\er do away 

With \our fleshy embodiment 910 


Qurnu Lj8zrrjsg>l (Sufi, 

LjsOirj^^t ST(i£rt><9& asnr&Oij Qufr^CSfffT (odjiq - , 

* 3 4 * * * * 6v><5Gturr((ij<35 &rr&ttTLb &r> l»<3 lu nr tb 9 * stsi iTry 

dssrf)<£d5 uDsyr^^/rnruj, <ge®<$ eurrLpG&fr! 

Qj&UJ «^£<0 ^lq.UJ jfy $0 <5i6$$T i — ff , 

JjjL&frLjSST'SFGlDl— QjfcJD J&<SdS6^fTGmrfT , (SlDUJ 
‘ ‘ ggturrCSjD ggturrCSja’ ’ GTshi^ir^Ssb , 

<£rrj5gl <S>jLJD(nF>6Vd&Lb ^srrd) ^(Sud. 

3 You for e\er praise the things that abide not; you 

but seek 

Money from the moment you w T ake up; you live-- 

your manams 

Full of jow, thinking that \ou strictly adhere to 

the vocation 

Of \our clan if \ou but chant "Aiyaaraa, O 

Aiyaaraa!" 

'i he JLord of Axyaaru, the One that has an eye in 

the forehead, 

The One hight Nilakantar who has for His ablu- 
tions, as it were, 

A ri\er of ghee, you can reign in the w^orld 
Of immortals, rid of all troubles 


911 
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^6rar rjj ^ mb £p06nfr<*0 £§)l!($ spswrnry FFiurrrr; 

FFS3TTU ST® 8y &) &)TUJ &> ityS&i &> (o1uStraTLfi.fr LDcScSSSTT 

dSLpsb JQ5 Lb Co<3S fl” StDSli ^^sl) asssbT®Lb, Co^CJJ^; 

<sssrf]<£<£ LD&nc£a5Trruj& as(!Tjj$ surrips^rr! 

^ Lpso JTjlJbtif) LD jgdB0s£lc950Li), StOfT UJS9T , 

^>|LD0a}<3sii) «^srrsiS)<35@Lb, ^tiLOrrs&r Coldiu 

“ULpStfTljb ULpStfrC^LD ’ * STSSTL^fT^a^oO , 

uiuissr sr(Lgj$ uLpefil&vrCSjBrruj urrjbj&sb ^G»l£. 

4. They will not suffer any loss by gift, they will not 

gke 

Aught to any; even when they realise that their 

parents 

And women are but a clog on their feet, they will 

not stand 

Clarified, you live deeming that your manams 

are 

Full of joy. lo and behold! He will do away with 

our weeping 

He will make us sovereigns; He will cause you 

rule the world 

Of immortals if you but chant: "Pazhanam, O 

Pazhanam! where abides 
The Lord-God * You can get rid of your hoary 

Karma 

Which you have been committing for a long long 

time. 912 


2 >_srr- jg&ffgl ; 

^stOL-.<S(^LbQunr^j e_ sw rr ld / r l! ts. rr ; 
LDrrjonyjtggfri&Djp su ifi QasrrtiHf r® ^i—frrLpsSre^rijb , — 
u>rrtuw lg Stiff surry? as tin as ld<£i ip jh &)i sunrifitiffrrl — 

Ssi t jh&lgjQ&rrijzlti) ^swTL-Tff cjoriBJcgssrr^psarr ryLD 

Qsusii^LpsOsiirruj s» LptiSJd^uD G>evj3jgtiff (Sudllj 
4 £< S&rjD(gl<£g)]&ojD G&rr jbtQi&gitinjD* * srs^nSrr^£6V f m 
a^jtwr j§i&s&<£ 0/r Qjsjff, &&tim G&rrs b ^(Sid. 

5 You abide m the nine -gated body: when all of 

them simultaneoush 

Shut \ou out, you will be devoid of con- 
sciousness; 

Ere you are made to run away in a different body, 

you but 
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Lne delighted m vour illusive domestic life, 

He, the King, gutted with cruel fire the three 

citadels 

Of them who pursued hostile deeds, if you but 

chant 

"Sotrutthurai, O Sotrutthurai! which is the King's" 

you can. 

Rid of your misery, set foot on the pure and holy 

way 913 


& SOlb <9rt£)<£0tb <S0/HJ<£L_.d> *&QJUJLb^ttr&ffJ6V 

a56fr6ir<s-ai_6iSl6b ^j(LpjB0 P sursrrrr 
^sUld gi-tflujrr, sr(Lgu) Q jstsjCSap ! gglmruLb (Ssusmi^d), 

^jsULb s?ij)l&(3jw wssr j3rrasLb^ttr(6V)SV Coirtu , 

r)(5ujfT (j) Gas/rtiSId: , 

4 *su60(^ar ifKStu svsO(^<3FrLp(Stu * 9 sTsirfirr^&isi ) , 

6ii6U«ffl&rras6rr 0rrj5gl eunrsvr ^srrsV ^(Sui. 

6 On this earth girt with dark seas where ships ply, 

O heart that seeks weal but merely gets sunk 
In the ocean of deception, listen! If you seek true 

joy 

Praise the glories of the twin feet of Him who is 
Suprcineh desirable it is the shrine dear to the 

great 

Serpent that can entwine all things at once; it is 
The shrine of Him who is the rare Vedas and the 

six Angas; 

li \ou chant "Yalanjuzhi, O Valanjuzhi!" 

Y)u will reign in the heaven, rid of cruel 

Karma. 914 


0OTrCoL-rrd5rr5vr, L3nijd00kj_, 

&rr{rj5£ Jb00* <SFiBJ(Vj&GVT&fr*vr , 

usm&ni— u$3>i_^^tfWa5nr|pLb, 

ut starr ^jsrr jB^rrsir , usbsOnrsrar© ggjsn&uu; 
0$wrk}. suu5ljbjgi<9= asorcr y,<£tb- 

u.tl; Gl&fEJ&sssr s£lstai— ry e*nrsunrw 
* 1 &emis},ti£tr * * srsvriStr^&sb , 

&Q& 01 Lb &LpjnjD& ^C5u D. 
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7 Dandi Gundotaran, Rishi Bringhi, glorious Nandi 
h\ei attached to Siva, Cangkukannan the 

Creator 

Ol t he hoary world and the one who measured the 

earth 

Sing before Him " Pallaandu " , small -eyed 

Bhoothas 

Of enoimous bellies sing His glory, it is thus. He 

rides 

His red-eyed mount-- a Bull; if you but chant 
"Kandiyoor. O Kandiyoor* which is His," you can 
In gieat celemv unwind all your coiled 

karma 9 If) 


d? i ld , £Lp<3>cSLj unribCSu (Surreb, , QptQjtS&l 

G ) susrr 6xjb(fjj^r^^r <£w®n[r& dGS^srL^Counr^j 

aiJ l LX) S**r<S<5 LD fT (LpSyflsUfT CSuHTSO# QdF6OT V)1 , 

uorr SL^srrrrrr, LD(Lg gu rrsfr QcSFsfcsu rr , 

ULii Qpa&u urrLbLj^jSsmruSJsv usrrsrfliu nrsgLj ld 
u rsj & LU<£&jj(3uD6b iu gpj ib urrsiS)<$ <ssrr<gg), 

4 ‘(&}L-£Lp&(3c5s (&jL_Qp&(3'95 ’ 9 6T63TfJf rT^oSl SO , 

Q&nr(]?*£}&vTdS6rr ir ^jrrSsvrdS &sb ^(Sld. 

8 When vou behold the kin of Him whose mount is a 

white 

Bui! seek them like the great munis who sought 

Him 

Under the Banyan tice and behave like the serpent 
That has spat out its venom; He abides in the 

manams 

Of gieat tapaswis. He is the opulent One with the 

bright mazhu, 

He was invisible to the one whose bed is the 

hooded 

Anci cruel serpent and to Ayan on the Lotus that 

hailed Him, 

If you but chant "Kudamookku, O Kudam- 

mookku! which is 
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His," rid of your cruel karma, you can attain 

Hara 916 


<9s/r tl_i , cSF j$&>&sT(LpLb ^snsrrjS^iib; 

&>6&)Lp r^f g gpi ®u) Q&rsvr&DjDLDrr&o 

&$tfar <£srrL.L_/r, <ss ®si/tfD(r Guirsb-^Sbruj ds/r(g<#l<s 
tsrirwuSleb&lib&rrujsorrir <956Vjh^ dsnrsrar; 
sr swr c35rr!_lL_nr6S d5fr(5l^jfEi@ jg)i_Lorr j£Jttrn)]( sii) 
sTffl siJcfl; glorsij ^©ii) gg)ss>ff)6urr CSiduj 

* ‘Qsii®OT<&nr(3L_ ©siis^^rrCoi—' ’ stott l? rr^dBlsO , 
s]fft_nr^ 6usi)6£8&r(3j5rriu s£ ^G>eo . 

9. He wears the cool paste of sandalwood, the white 

ash 

And the short wreath of leafy konrai; eyed by Her 
Who is like a dark hill, who, in mien, is like a peafowl 
Of the rainy season and who wears a zone, He dances 
In the fire of the endless crematorium, if you but chant, 
"Vennkaadu, O Vennkaadu* which is His," you can cure 
The well nigh-impossible-to-cure malady of cruel 

karma 917 

as ujrrrr? ^iruj tunrif? ^L-wriSIpj^rrif , 

^nrorib, ^/r? l /^^)[rrr ^,rr? ^ nr ii) ir w cf(,(a{r? 
oj sTRi/EiCosor? (SunrLb^ry 6 j(Sa 5 ir? 

LDnmnb ^ ld ; ££jg5jh(&) uDc&LpGsuswi—r ! 

a_iJD<350 f^sarry Oc^/rsbsOas (S^svstlBsst: 

<£I<55l p LD'SiLjtb sunrsrr^rrsifu) ^<%rr<&@Lb G&ttr&rfl 
6T jB&n^iurrf ^q^j^fruDib * ‘ j&i£&£lsurruj 9 * 

ejsarry sr<rpsunrff<®@ £§}® sfl^ribiSIsb ^§)®«<sssb ^CSlc. 

10. Who is father? Who indeed is mother? Who are 

our 

Co-siblings? Who is wife? Who are sons? Who 

indeed 

Are we ourselves^ How did we come into being? 

How do we depart? This is sheer gramarye! At 

this 

Feel not happy; O ye that think on these, listen to 

what 

I say. He sports in His crown the lovely crescent 
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And the bright serpent. He is our Fathei, His hol\ 

name* is 

Namasivaya They that chant this name 
When they rise up, will abide in the empyrean 

918 


NOTES 

8 . "\ idanu>ohkappu*impe pol Attoidmg to the celebrated common 
tatoi \at < limaai kknn\ai at the* time when a cobra sheds us slough 
it also spits out its entire venom This state of the snake is comapaied 
to the attainment of twofold puritv (external as well as internal) of an 
e\ol\t d soul See Jnaka Climtaamani \eise 15 It) 


94. NINRA THI RUTTH A ANDAK AM 

The Thaandakam of Siva's standing Abidance 

g§)© 

gjujL£!nr5^r(g)tiJ , st^u^ix) , 

^ 1(3 ^JfBJ^efr^uJ , (gj/ruS) nry^<£] , 

^asrr&uD^uj , t ^ 0 ^<£ 1 9 

Qu0 j5$0(Lpw @jr)jn(LpLb Qumrr^jLb 

L SjDff li) a5LD lb 6F)fr(Sw^£l , 

» s) , JbrrS&rr <$£<£}, 

jglLEllTL^^TcFS^i^ JD - 

1. As vast earth and as file and water. 

As life and blowing wind. 

As deathless moon and sun, as ether, and 

Ashtamoorti, 

As great weal and blemish, as man and woman, 

As Himself in other forms 
And in His own form, as yesterday, to-day and to- 
morrow. 

The great God of ruddy matted crown abides for 

ever. 919 


LDsmr^S , sBstin , LD&viLjLb<^j > <£l , 

suuSrrQpiJb^uj , LO(n>t&fi<3s<3stib ^rrG&rr^&l f 

, dGSTOT ggp/ a50 LDSSRffi LLj w^S , 

, <gs&0(g^nrfiurLb , 
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, Quggyr gg>> (5srg fprr ^ sg^i i-b^dEl , 
tSIir6TfruJ^gjds@ ^jijufrd: @fr ^a&TL_ii)c*>p£h 
rrsmT^S 6TSMrgM)i<S0 f^rr sTQLp^gjib^^ , 

^•(Lgtiai-t—fr^uj 6T ti) ^m_c556Tr jglevr jd^CSjd! 

2 As earth, heaven and mountain, 

As diamond and luby itself, 

As eye and the pupil of eye, 

As Sastras and the Sastraic Wisdom itself, 

As woman, and man for the woman, 

As the universe beyond Dissolution, 

As Thought and as letters therefor. 

As rising radiance, our God abides for 

ever 920 


cssh^csg], dserrjpi'QS, <a;fr@ju)^<£], 

<$nraS!f}c§/,in s * ast£li 

qsb*tp£), q<$d)^<s£), , 

q rrw^&l , nrrihQpttrfgiiA » 

Q(5F/r6i)^j,dR , QdFnra)^)!^^ *£ff Qunr0<sifT>Li)^<96) , 

&r6Vrrsi]^d! , dFrSOfraj($@ g>ff 
Q , jfisVtrir^d] , jf>0t£c§j,<f}, 

jShSrrJiy&ii, ^ji^assrr 

3. As stone, glebe and forest. 

As the Cauvery, channel and creek, 

As grass, shrub and herb, as town 

And the Smiter of triple towns, as Word 
And its import, as traffic and places of traffic 
As paddy, soil and water. 

The great Loul-the loft\ flame-- abides for 

ever. 921 


as rrjbgy^'&l > &trrf(Lp<£i6& s ^ t uj , asrrsOib^Lpeon-rij^uj , 

SSSffl&Lj^&l , (^SSTSi^^S , <35^060^^* 

Qdsrra) 

06W«L_6O^UJ , 0^Drr65L_ r i)0 ££.T Gd&T LJDIT LD (ll ) ^lU , 

jSjD0(Q)LU,J§&l STjbp Gld&sti^cBi , 

jge rr sEai-LCLi^iu , jgstr e&frihiSisxr 
in, sj,p £Mirj$c£ Q&=svsiJ6^r^<£J , 

6T (L£ L£) £fr i — it c^j, UJ , STUD qaSSTT JD . 
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4. As wind, rain-cloud and triple time. 

As dream, wakefulness and night, 

As Death and ihe murderous Tusker that kicked 

Death, 

As roaring sea and the Sovereign of roaring sea, 
As the ash-bedaubed and the body that wears ash, 
As lofty heaven and the vault of lofty heaven, 
As the Burden -bearer and as the opulent One 

whose mount is the Bull, 
Our Lord-God, the rising flame, abides for 

ever. 922 


;jj ir^.50 , ^!S33TS3)U)^,<30, 

sprr SltSiusuii^iS) , 

a5iriij^j,d0, @j56to<£UJir iu, <yrrifsijix>c§j,.£0, 

d5irtr63)<asiL)tfa (grruS^jjih ^sJwrLC^litjLb^^I, 
dsrriii^aB, uyiii^aB, ULp^^ )sh rfpsarff) 

@gl\r ptai&sh jy,sif6iirr|pLb ^rrt2s»r^,<s0 , 
jsrrsir^dsl, Gjsrrsnw^dsl , 

Q jsQ&aH-iT'QiU , rfili£lirj5gl ^iq-xsir rfjlsar jD<*>j,(ojD. 

5. As fire, water and hardness (of earth), 

As directions and gods of directions. 

As mother, father and (supporting) Prop, 

As stars, sun and cool moon. 

As fruit green and ripe, and as One 

That relishes the essences abiding in fruits. 

As you and me and the subtle principle. 

The lofty Lord--the spiralling flame--, abides for 

ever. 923 


^JI6M5U3^j,lU, GsU&U>'gj,<£l, 

^(guDsajn^CSuj/r© , 

usoQ^frsUgi/u) ^/rCossr^ds!, 
uirsDuD^Giurr© , ursar smix^dS , 

<sibj63>«^,i£i , .SiTaSlfl^uj , sssrssfl^S , 
usSstf^aB, 

srs/Qtb^tu , sr,gi ssutr jB<£ Qd^siisusar^a! , 

ST(tfU)<SL_lf«§j,IU, 6Tli ^i^asir jSIsst jd^j,CS p. 
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6 . As Angas and original Vedas, 

As rare mantras and five elements, 

As division and as many worlds. 

As milk-white moon. Primal Ens and Quality, 

As the Ganga, the Cauvery and the Kanyakumari, 
As seas, mountains and creeks, 

As omneity and as the opulent One that rides the 

Bull, 

Our God, the rising flame, abides for ever. 924 


is>rr <s rri3^ nr ^<£1 , u>aaeir^j ,£ , 

LDfSl&i— gpi LO uoirsi) ffiSWdbqLb ssnSsm ^,£1 , 

(2 airp ir , 0LD(fl^,<s6), 

0<aGfrsb ljsS 1<& (S^irsd @jp<£6OT*|ij > <£l, 

(Surrp^uj LflsOif Q&rr6mr® (Surjbj&l rfjlsarp 

Li&nsvrrrr iSlpuLf Ljstsfl^sinr^S , 

^gjnrCTiiii si sot nj^irrra;<gj ^oo GS&j^dsI , 

^>|LpsbsvJS3OTS3OTsusaOTS3OTr^fru) rfjsir jo^CEjd ! 

7. As mother, father and children, 

As billowy sea and vast expanse of sky, 

As the Godavari and the Kanyakumari, as the com- 
ely One 

Clad in the tiger- skin, as the holy One that does 

away 

With embodiment of those that hail and adore 

Him 

With full-blown blossoms, as One easy of access 
To those that think thus: "Let it be as He wills!" 

He, whose hue is flame-like, abides for ever. 925 


^n5ls^^j,£, ^Lpsb^dfi, 
jsrr^ds!, j5Tsii&<vj &ir a_sa5sriL(ii)^^l, 

Gsu sot 2_sfrCSsTrrr sot ^[,60 , 

44®!®® SK JBTppih^£l, 
y, <sg> sir /r so sunny ^sot^sot^,^?, 

Gjs^dsl, (Spain- (LpjggU 

Q&Qg^fjaH—rr^u'j , (Sl<3FSOTp j£l 6ir jrj^CS p\ 
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8 As cow and cow's Pancha-kavya , 

As knowledge, fire (of sacrifice) and havis , 

As tongue and tongue's utterance. 

As Lord of Naada and Indweller of Veda, 

As flower and perfume of flower. 

As the fragrant One inly abiding in all. 

As gods and the God of gods, our omnipresent 

Lord- 

The ruddy flame--, abides for ever! 926 


j§srr ^kgOud * 

©SIcSHJbiSlsyi , 

(^uir^aSl, du 0 <fBgj f^rr Guqtj&dld^&I , 

flu® LD^ioC&sh'ipsirr cfrrr llj tb <rrujj£rr svr^dJ f 

^Grr&niib l_ nj ^ rr rr 35 LbstOLCsrsi: so nr ud 

^LLQasrrerrsrr sud)sO &u) ff<sf(Q) rr 35 mb 
u nrir^dfl, , urrisb^&i , 

Li/r( 0 ^L_.rr^ulf , QdFsjrfgj ^ji^dssrr 


9. As water, as length and breadth, 

As light and the vault of lofty sky, 

As name and the glory of name, 

As the Smiter of the three great citadels, 

As earth, pann and songs, He, our Lord, 

That will rule them--whoever they be--, 

If they seek refuge in Him; He, the pervasive Lord, 
As supernal flame, abides for ever. 927 


LDrrsV^£<£], j$rr6fir(Lpa<&f)uj , wrr y,^ ii) ( ld) uj , 

U 30 <B«Lb, = gJ > uj , ^ 0 <Sc 56 ljb^UJ , UD&LpSlILb^d® , 
urrsV^d], sr la srsi)Ssc^<S , 

ucruLj^dsJ , urrCZsOnr&Lb ^rr(Ssvr^<£J t 
y,Co6V?/r<$ Lj Gii^eo rr& &su(2sV[r< gsib(Lb)^uj, 

qrrnrswsir ^nrCortr^dJ , 
sxsVnr^svrsreomJb GrsbdUuurrt&puj , 

^(Lptidfft-ff^iu, 6Tii) ^tq.^srr ffimr jb^GjdI 
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10. As Maal, the Four-faced and the great Bhoothas, 

As increase, decrease and delight. 

As divisions of eight directions and their bournes, 

As expanse and as supernal world, 

As Bhooloka, Bhuvaloka and Suvaloka, 

As Bhoothas and as the hoary One perfect 
As the Implementer of the impossible, Our God-- 
The rising flame--, abides for ever. 928 

95. TANITTHIRUTTHAANDAKAM 

The Non-pareil tirutthaandakam 

^juuecrr I g, 'SIUHPDID jg, sgiuspnb jg , 

£L_S3>L_ILI LDTLD 6T)I LD LD IT l£! IL{ LO jg , 

f^LJLj 2 — 6£DI UJ LDfr d50li) gSW Q U rT(f^(ST^Lb jg , 

,f£0 (3j60(Lpt£> &r jf) JDQ-p U) a«T0LD jg , 

0/tuuu6W6i|Lb 2_.ujuu OTsij Lb S 65 nr p^psiufruLi jg , 
gjj&mr^uj 6 tsot Q j 5 ( 6 t><fijd ^ ljButSluuiriu jg , 

£§]Lj Qurrs^r jg , £§) Lb ixxarcf] jg , £§)i b jg , 

{§)&f)JD6U6VT jg 6J g)J &strirj$<g Q&SV&J ttTjgCSlU . 

1 You are loving father, mother and elder brother; 

You are uncle as well as aunt; 

You are well -endowed wife and righteous riches, 

You are clan, kin and peerless town; 

You are objects of relish and carriers too; 

As help, You authored renunciation in my heart; 
You are this gold, this ruby and this pearl; You are 

God; 

You alone are the opulent One that rides the 

Bull. 929 


QsuiJbu $xj(nj<£ljr)U3ii ^/ssrp, ^liCSicd); 

QsUUJUJ fflffl&FTLIU6W<35lLjlb $3)LIUJ 6& ^LLfU); 

6TU) ufflsij jgirjhQ&irw; ^js^CSsOmb; 

6TrEi0 sriflsO €TS$r (gjrruSnry? srsrfKSiu rr Lb 60 CS so nr ld — 

^|Lb U6u«rr«#Q<5F0c3FOT>L_CSii)si) 

Q&tbusuerreiiswi&ttrir, Q&w^ttTjDeusm&mtr, 

Q&msuiremsuismswrfr , stw <#lj5<5s>d5UJrr(3fr . 
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2. Death canst not assail us causing us to wilt; 

The cruel foe-Karma*-, whl! gradually fall away; 
Gone is misery, we are freed of troubles, let the 

sun 

Rise anywhere! We are not weaklings, He whose 

hue 

Is like the ruddy hill and the ruddy sky. 

He who sports the river on His beautiful, 

coral -like. 

Ruddy, matted hair. He who dances in the fire. He 

who bathes 

In the Pancha-kavya, even He, abides in my 

thinta 930 


^rr g>0sxiff ^L_rr <£rr(Sfr? 
c^L_c$(§s$3><35ird; <^rr ^0sufr ^L_r&j<9s/r^frG>rr? 
^Ll($6$<f5<95/ra} ^rr <g0sinr ^i_fr^5frC3(r? 

2 l _ 00ffl3h£<£Ta) ^ rr jp0surr &^(r^ssrr 65 fr(Sgr? 
Ufrrl@6fi)^d5rr5h ^rr *£0surr urr^nr<grrG>{r? 

ustfrfl6&l<£c£nrd) <^rr ^ 0 OJff u&prfhu rrs)ir($rr? 
'9snril(jy'®S}<£jgrr6V ^rr &rr <(>$$) ^rrCSijr? 

<9srr6t&rurrff assyrr s&pt &bVrruj 1 <sb ir l! u_ nr-& c& jt'3so? 

3. Who will not play (his role) if You cause him play 

it? 

Who will not remain still if You cause his 

stillness? 

Who will not be driven if You cause the driving? 
Who will not melt if You cause him melt? Who 

will not 

Sing if You cause him sing? Who will not bow 
If You cause him bow? Who will not behold 
If You cause him behold? (Yet) who can ever 

witness, 

If You, O the forehead eyed, do not reveal? 931 

ugbgB&mr j&sh u&CSwl ^nrssrfcprng >$1 
p€0(^<3n-L^(S[r ! ^uurrti) jglewrjD 

Q&rr6b u&<&<grrrf Q^nra) ug(ipib <sbi _ jffshjp 

QdFnrsV jb(&> ^jifliu <&pi£60rrtu! (§lg>J S-tfjr 65^r^nu>; 
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$r)ugi $2so {§lsorr Qrstgj&w&SBTgpisir 

jglsOrreurp q«Orrsi;a_i_iiCSu l|@,S^J jSssrjD 
&jbu& (Sld! iLfirsar a_sar&rr «SI(5lCosiissr^(siJ(260OT — 

<5553Td5li), LD/T LCSSsf) , jffjD3>g)) ffTLC >si_«j6rnr(S6ar ! 

4. You are the superb beatitude of those great ones 
Rendered competent (by You), O Moorti of 

Gnosis! 

You are the weal-conferring lightl You are beyond 
The pale of words chanted by the masters of 

words; 

You are truly ineffable; this indeed is Your state. 
(Yet) You, the Karpaka deigned to enter and 

abide 

In the seemingly-still heart which is ever in com- 
motion, 

And pervade the transient body of flesh; I will 

not lose 

My hold on You, O God whose hue is golden 

and ruby-like! 932 


<$®<£(S«nruSl6t> jgjsbsOnr^ <$0 8sr®ii), 

^|«raf!ujfr<5 ^1® g§)sfc> sar0ii, 
u®«® u£<£l 6 S)Lmurr 6 b urrt-rr a«r®iJb, 

urrihi£lQ(m)Q usOdjerflassfr g]sDsOnr ssr0ii, 
effl®uC 5 un r ( 5 l Glsuffirar^/HjcSBLC 2m&,rr ssi0Lb, 

fflS^5irssr(y)ii Q6uswi(o!>SB(ru).iqtb £§]6i)6i>r as£®ii, 
^j®uCSujr(Sl ixsVrr ujf)l I iigfi Q ssmtgw) asr®u>, 
^jfflnsu6T«iJsUn ii e«s:if >^jsi)6C; >5ji_«fi!->s5(rCSi_! 

5 . The wealless town without a sacred shrine. 

The wealless town whose residents wear not 
The white sacred ash, the town whose people bow 

not 

And sing in devotion, the town devoid of many 

lovely 

Shrines, the town where men do not, in love, blow 
The white conch, the town without festive 

canopies 
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And white streamers, the town whose occupants do 

not pluck 

Budding flowers to offer them in worship and 

then eat: 

These are not towns at all, but only forests and 

jungles. 933 


$QTjJ5rrLDlb (6Tj<3r6T (±g cf> cFjj LX) Q&UU fT IT^dlsb , 

igsuGmemir $ jDtb *£0 <$nr'd> CoUtSF/rrr^cfisi), 

^ 0 «/rg 2 fLb ^0csCo<35fru5Jsi) t&^iprrfr^dlsi), 

2_6OTTU^515T apsm LCSOfT* UjfHpg} £glI-L@ a^.^WT^fT^dSd) , 

j3truj&6ri Qasi— Qsiiafcrjf, gy K &i&svfhuirrr^j > <£l6b, 

&iJD(njir; iSljpjs sjCo^rr sTsarsrfld), 

(Slug Co jBiriu&sh uSids j&g&Iul j, Quiurrpgjw 

iSlpLJu<£jb(*& Q^rrifisb^dS, ^jp<s<£J^r qtjGSitI 

6. If they chant not the sacred name, the Pan- 

chaakshara. 

If they never praise the greatness of the fire-hued 

Lord, 

If they never circumambulate the sacred shrine, if 

they 

Eat without plucking flowers and offering them 

in worship. 

If they wear not the white ash that quells cruel 

maladies, 

They are surely unendowed with grace. If you 

ask: 

"Wherefore are they born?" I say: "It is only to 

die. 

Cruelly tormented by chronic diseases, and to get 

born 

Only to die thus. This ifideed is their lot." 934 


jgsvr ^sumr dSp rr gjsiarr jffi jgGZvu ^(spuj; 

j£l2k$TUumr&6h LD6vrp3^)&(& > gif ; 

LD6h^(sy}Uj; uDOTrssrsujfcSg, ^rr 

LDmpprrsST(^Lb^(sv)Uj; ^gy^iBJXLb^tspiu; 
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Qurrsvr^t&piu; ldoW^^(sj)lli ; Cou/rdsii^^uj; 

y,L0CSLJD6t) LJdSLp OufT0S61fr! fi_. drr^W, 

* ‘srw ^(g)uj! srsir *§j,(g)uj! * 8 9 srsirs^ sir ^ si; so ir si), 
sjSOTLpCoUJsir srsir Gl<?/rsDs6! ST<£§j<2ss(3$5r? 

7. There is none like You; You alone are like unto 
You; 

You are the seed (sprouting) in the manams of 

those 

That contemplate You; You are the King; You are 

the nectar 

Unto kings; You are the four Vedas and the six 

Angas; 

You are gold, gem and blissful experience; You 

alone are 

To be praised on earth; How else shall I, the 

poor one, hail You 

Save articulate thus: "How have you become 

these, all these?" 935 


! a_sir ^sirurrsi) ^j,rr ^asnruj ; 

^0srrSj5rr<Bt^sl)-^rr^^ rfjrr ^Lli^csQ^frewL-rruj ; 

6T &5T ILj L0 r^Jffl^DLU ; 

srZW £g){r/BJ<£) 6j air stir rr lu ; 

iSl^^GJsBrsir, (Su&odfrCSuJSvr , GuCotusir, ^rrGujsir, 

i9 S9> Lp<g a&6ffr tsssrr^d 5 <$ Sssr ilj L b Qurrfgjtb<&rriu ^esrCSpl 
^)^a5&vru_/Lb sru> urrCSLDir? gotn ! goCSiutrl 
sTLbQu0Lorrsir ^)0<&<ss02ferar 

8. O Father, by sheer love you drew me, Your slave, to 

You 

And bathed me in the flood of Your benign 

look, 

You, tne infinitely rare, became easy of access to 

me; 

Pitying me. You claimed and blessed and ac- 
cepted me, 

Did You not forgive all my trespasses--those 
Of a mad man, a fool, a ghoul and a dog? 
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Is all this for my sake? Alas, alas! 

Behold the blessed grace of Him --my Lord! 936 

<g sold Qu/rdXSstfsanr; QurrsvCZsVtxr ; ^nShqw QuirsbCSsCsor; 

(&>jhjD(3u) Glufflgi &-.ss>l-( 2 tutor; (SarrsDib ^tu 
J36VLD QurrsbCStOtor; jdrrtsr Ghjrrsi'GsVtSr; (gjrrsafl ^fsbCSsVm; 

^sDsOfrCSfrnr© jbQCSsu j§lt$rp 

ofiltOiB ^jd)(5606^r; tSisVfaj^^jsvsVfrg^ epLpI j3(S<$tSr<3fGb(SsVGsr; 

QtiJrjjUusortifw lSI&u QurfJ&,tib (2 U3= 

£§)$0l£> Qunrd)<3s0sffT; £§){ruu(o<g FFtuu>rril(SL-6vhr; 

trtar Q&iutuirtor (v^rrsirr JoKStortSr, trs^LpCStuCStOT? 

9. Base was my company, bad my quality and bad my 

ideal; 

I am full of flaws; base was my (externally) 

beautiful 

Guise; I am bad; I am not a wise man; I did not 
Company with the goodly; neither am I a 

middling 

Animal; nor am I not a beast; of odious things 
I speak over much; I have marred my clan; 

I but beg and never give; why, O why was I, 

The poor one, born at all? 937 


<3Fr5J<35jgii£i Ltd£ju)jgl$ g^jfr&mQiLb 

jgirtvsflQujir® tuirtvr ^srr&> & 0 tu( 2 rrtipjw, 
ud n&j@ 6U nr rf^)| 6 ii ir Q&sbtvLb u)$uGSurrtb^so(£GOnrii), 
LD/rCo^siifr«@ tj&rrjd<£rr ^sVtCfrfr^c^eb ; 

[BJ&iitroVrrLb @55)pi5§j c5>j(y?@ Q<35rr(Lg(SjBrrtUTrr( t &i)tLJ 
^ $tSTfru SL_ip«pLb q&OujCofrgpjtjb, 

dSfBiff^ds ouirrrdFcwL-^ &g-j5pnrir 

t&lsuir&Gfcri&ir, ptrib tusm iBj(&jib asL-s^srrrrCSrr ! 

10. Even if both Sanka Nidi and Padma Nidi are, 

Along with the rulership of earth and heaven. 
Vouchsafed to them by (competent) men, we would 

not 

Deem as worthy, the opulence of those who are 

not exclusively 

Devoted to Maha Deva, and who will eventually 

fade away; 



Translation: Sekkizhaar Adi-p-Podi T. N. Ramachandran 607 


Be they pulaiyas (outcasts) whose bodies are 

wasted 

By festering leprosy and who flay the cow. 

Eat its flesh and wallow (thus in sin)! If only 

they are 

The devotees of Him who conceals the Ganga in 

His matted hair, 

Lo and behold! It is they whom we adore as our 

God. 938 


NOTES 

1. Father mother elder brother etc All relationship is contained 
in God 

2. Let the sun rise anywhere The usual ecstatic expression uttered by 
the liberated. 

3. The message is that it is God who animates all 

8. The Tamil original is a powerfully moving verse and the translation 
is unable to bring out the glory of the original 

10. This verse, mutaus mutandis, serves as the motto for many an in- 
stitution 

96. TANITTHIRUTTHAANDAKAM - 

II 

The non-Pareil tirutthaandakam-II 

^LDiui-b tgjt^CSuJ&vr ^sirrr& Q&fT&KTL-irrr; 

tgtjjS&D&stfiTLLi—rrsvTLb ^ l!<£) Q&rr&rcrri—rrrf; 

^rrLD6j>ur(Siufrs9T dflprib ^jif hfegj Q&rrsvmi^irrir; 

ug$I Q&rr&farL-iTrr; jgl&pjD&f >ld <95S&ts»>ld 

6Hfri£stfr<g)fr Lonr <9smu<5}gi a-^lrrtb QdSfrsmt^nrfr; 

LDrrttT £§]L-ii> QtSSfToOTL^frrr ; susOfEnnods ld(L£sxi rrsrr Q&sirGWSTL~.ir! 
<35 nr LoS^srtqtjb sl_i_s 15 QdsrrsttjrL-frrr, as6TOr(gg)d) (2 jBrr&dzJ; — 
<35sm^ranjufr uswfliLjiJb Qdsrrsfr tBLinrsiSliLnrCSfr* 

L He cured me of my malady and owns me as His 

servitor; 

He rules over Atikai Veerattaanam; He cut the 

head 
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Of him of the Lotus and holds it in His hand; He 

received 

Alms in that skull; He drew out the blood from 

the great 

Body of Vaamana; He holds the weapon of mazhu 

in His right hand, 
He smote the body of Kaama with a look of His; 

He is Kapaali; 

Who approved even the servitorship of Kan- 

nappar. 939 


$iJ r lo it fr also (Lpiw£j&& Qdsrr&foTL-rrtr; 
(^^G<sB^a)(Lp&TriD0ijqLb Qasrswn-L-rrrr, y,(gg>; 
Qc3FtJLj£_0£uijb (Lp&o LD&oujfrsfr u nr <36 ib Q&nrsvhrL^mr; 

CldFLbCoLCsvfi Gsusm- jgg}] Q&rr&mL~rrir; 

0]L/L|£ro| <s- rfl<y / ej <30 5vt(S^ 5 nr© GltS.T^sVrLrrrr; 

cErri_fr (Lpiq_ r&jLDirrr Q^a-LpsifUD Q&nrsmL-trir ; 

u u$6l Q&rr&m® ^j > u9&DLpujnrrr ^sirqLb QasrrswL-rrrr — 
^i^CSoj&bt ^srr 2 __ 6dl_ in ^ L^s56rrnr(Efr . 


2. He wears harmoniously the three-stranded thread 
On His hill -like chest, He has as His jewel the 

tusk 

Of the gigantic Boar; He is concorporate with Her 
Whose breasts are like cups, His ruddy body is 
Radiant with the white ash, He wears a todu 

wrought 

Of pure and curved chank; the celestials 
Encircle Him and bow to Him with their heads 
Of bright crowns, He received alms from them-- 
The bejewelled--, and revealed to them His love; 

He is the Lord -God who has me as His 

servitor. 940 


Qpi%- Q&irsmi—fnr; 0iiia,(SsfTsrQ 

Qp&Lb £§)srr jBfr&ti) ^i_sanr^<a;ds Q as fr&rcru. nr ff ; 
Q<£fir6WTL_rrrr, gleo&q ^sowlj <sipj$Lb ^tuu; 
— /sj<5Kfr (LpujsU&2&rr Q&trsm L^trtr; 
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6iiiq„ Q&ir&fcr® ^rrj5S}j ^sVfbj^ud ldqj) 6U6Qriisma*<£ Q&frsmL-rrrr ; 

i Drr&O £§)lTju nr as <£(?<£ 0)0, suas Q&rrsm 
ajjty Glxrrs&frL^rrrr; a&nsjasfrsrnJb <3d>nr6Tr(oLCsb fldsnrswt—frfr — 

(^?£0 ^|i£j_Giu2ferr ^ lL Q d5 rr swr L_rr Co rr. 

3. He has a crown of matted hair; on it He keeps 
The young sprouting crescent and the young, 

hooded 

Serpent juxtaposed, He has fastened to His feet 
The sounding cilambu and the tinkling anklet; 

He keeps under His foot the intractable 

Muyalakan; 

In His right hand He holds the shapely and 

bright mazhu; 

He keeps Maal in the left half of His body; He 

holds tudi ; 

He wears on His shoulder skeletons; He cured 

me-- 

His servitor--, of colic, and rules me. 941 


0urr<s<se<srcn(Lpil) qaSlACp^fr ffl ib qiucg^d) QaBrswnrLirrr ; 

y^uutfDL-dssTr Lj&ni — (g^Lp# rr&xrrL~.rr if ; 

^cs<56]0(g)( 5 UL^^jrrsmb Qa&frsmL-.rrrr; 

^Sztrggi 2 L- 60 (&jLb ^&f)6iuqub — fBj<35«fs Q&rraforL-rr 

Q<3srr<9S@l§ljD(&jW sir (Lpib Qas frewnstpu- Q<sBrr$mL~rrrr; 

Q&rriq-iurr&vr £|)s3>(rujrra; ®<sfrsrcnri~.rnr ; 

Q&dkairjgipp <£)®(5 LDsrfl <£!cS6Lp<gs Q<$ nr <>roTL_rrif — 

Q^u^CSiu&vr <#lsii(g)ff ajnrCStD. 


4. He dangles on His shoulders a pouch of ash and 

tiger-skin; 

He is surrounded by Bhootha-Hosts, He has girt 
His waist with bones and a snake; He evolves and 

resolves 

All the worlds, He wears on the bun of His hair 
The vilva and che heron's feather; He smote the 

cruel one 
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With His martial Disc; His divine body is 

radiant 

And red; He is Siva who redeemed me- -the base 

one. 942 

^j^^«ss2sisr ^ (L$Jb<$<3S ®«nrsmL_frrr; 

'gfQrjL&G&jDGniiJ 3) (2a>ir<3S(&j$!&Dfr ^«cs£)i;®<g5nr63ffrL-frrr ; 

<frjb<£ir%ttT& &jj3s&fr&<3ssurfl sS&<3i Qdsfrswfrt—irir; 

af(5l«fr(5! J&t ^)L_LDrras Q<$fr63%TL_rrrr ; 

uonjas [Tib J36V Glurr0 <£\ 2 s 0 iurr 6 ii 8 srrp^&QdsnrGvirrL-rrrr ; 

LDnr&rrstTsbr surr^d^dirruq^cs^ Q&rrsmrL^rrtf; 
a> p 0 or l£> 0 o' &>&> O' nr uu ^0srfld5(ol«rr6?RSTL_rrfr — 

<3F ldswst si mj£6nr8svr ^ lLQ < as rr sm- l. rr ir ^ ir G ld . 

5. He transfixed Antakaasura with His sharp spear, 

He made the Vedas His steeds; He blessed 

Sundaran 

To whisk a pair of Kavari-s for Him; He has the 

crematory 

As His dancing place; He bent Mandara into a 

well-made 

Martial bow; He made Maakaalan His ostiary; 

poised 

In Tantras and Mantras He dispensed grace; it is 

He 

Who cured me of Samanaism and redeemed 

me. 943 


urrrflL-fBJ&efr U6O<5S0S$ uuSlsVas G&rrswn L-.rrrr; 

ususrr jBpih Q&ir&m i_.rr fr; usififii^u) GdSiT&ttTL-rr rr; 
jSir c3F&»i—(LpLq.(SLLd) jgleOrrsyib G&rr&forL-irfr ; 

jf? 6 Dj§pih G as nr 60 Lb jglanjo t£li~.jbj 3 & Q&rrsm umr; 
evnrrr ^L_n&j0 si;swr(yj&Otu/rrr s^LoujsO^dS 

svj5g)J ugS) Qasnr&ttn_rrtr; su&rrajib QdsrrsrarLnnf ; 

SfEC/r ^L_nsjd5, *pjbj$ ¥ m&rr ujnj$&Q&fr<>mL-.rrfr — 

a~ L6i) s_gy (SjBrriu <£rra>gj 6TW&OT ^ilQdBrrswrL-nrGr* 

6. With many an instrument, the Bhootha-Hosts or- 
chestrate 

His glory; He is coral-hued and crystal-hued; 
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In His matted hair where flows the flood, He keeps 
A crescent too; He sports a blue patch in His 

beauteous neck; 

He received alms from the enamoured damsels of 

covered 

Breasts; He lured from them their bangles too; 

He seized and owns the whole of Otriyoor; He 

cured me 

Of my bodily malady and redeemed me. 944 

£$6i)&V t &]ibu60Lb or ffiJ 0 <36 rr «rtt l. rr rr ; 

^(Lp<£rri; Qxirewri^mr ; 

susnrrr &}frrru QurrG&r£§j <£jfl&<£LDi£ 3 >rnr Q&rrsmrL^nr; 
dsnr^jd) ^J,rr (SdBfrq. assotfjgj j|ip0<®s3><s Q<3srrs&tnri__nrrr; 

U)6VsfJ LJGJ9T &> <-S>| fTSli L£> G> 8j IT GIT 611 ^STTIU FT Q <35 fT GWTT L- 1~ ft ; 

LDfTGV&fil Gin L^.CoiDoV Qj7j(t)i6tf djl CoLJ irgj&QdS [TGWTt—ir tr ; 

l)g61 frs$)&vr <^,63 ) l_&_ sdl_uj rr a* Q&nrGm L-rrir ; 

(&jj6Vib &n<35ds Q<3Sfr6WfTL-.rnr — 'Qajrrswr® sT&irrai 0 <» nr ssVr l_ t(S rr 

7. He has beauteous Tillai Ambalam as His dancing 

theatre; 

He quaffed as nectar the dreaded venom** 

Aalakaalam; 

He has for his fragrant garland 

The exceedingly beautiful konrai flowers 
Of golden hue; in love He abides at Kodi; He has 
The rubied and hooded snake for His armlet; 

To ride through the long street, He has the huge 

Bull 

For His mount; He has as His vestment the 

flayed skin 

Of tiger; He has me as His servitor. 945 

u i £tp<$<gsu u/ru)q ^ 8 swn‘iuir(S(Ga)(j)l, GvrrCS(&pGi rr , 

LifBi<35 iu gut , fiTsSrnry ^jra J0 ^/GiJGiniru Q&sirGifon—rrfr; 

0 i_ 0 Dd 6 < 906 i) <£if'£(2&mli-.u) CSdsnruSlGbQdSfTGsifrL^rrir; 

<&K.jr)jru 2 sd (ptr Ssu^iu&sr a_tti uj < s£) dsrswrrt-. nr rr ; 

QjsGjiQp&d lssr <3SffluSls$r a_f) (y3q.«Q<g5rr5mi—rr/r ; 
jgl 8 s?munr urraS)ds 2 br nil dSdsQdsrr govt L- rrrr; 

£g)i_L£> ^«<£0 g]^i_LO0§jLb 0<36rrswTL__rrff, usottCSl^ — 

ST S5T &8T J 5 trGYT ^j,llQ<35 fTSWri— {§) Gm jDSU IT <5 nrCSu) . 
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8. He authored the one whose bed is the dreadful 

hooded 

Serpent, the supernal one and the one of the 

Lotus; 

He is enshrined in Keezhkkottam at Kudamookku; 

He saved a Brahmin by kicking Death to death; 
He mantled Himself in the hide of the long-nosed 

tusker; 

He keeps the sinners away who think not on 

Him; 

Even of yore. He made Idaimarutu His shrine; He 

is 

The Lord -God, who, this day, rules me as His 

servitor. 946 

sr&tfssr 61 « /rarer l_ nr fr; u«sbt sssst 6!<srr«reri_fl-/f ; 

£§) jrffifflcssrfisi} s^06iisir uso £§) |3l<S§i<*6)«fraran_/rrr; 
Qw3=<3=sir pUbon/w Cosw^AQasnrswL-.Tff ; 

afflpfih ^rEjiD dSErii 6)<8/r®ren_/r/r ; (SsusrrsS! <s/r.$0j, 

9= J5UD6ST &, rrefr <&igy<£g5irtr; ssto^^^rfir; 

a_SBOT(rsij £§]sO/r^ a>«<5S ssresssr CSsusirsfilsTsOsUn-tb 
lo srLp ^9)L^1^0j«0<5Sfrswr(5l, c 9j0(6rf>ii> Q&iu&rir — 
<^U}.G»ai2rer /rarer i_ ^iDSUir^sfrCSijD. 

9. He cut away Yeccha's fleshy head; He gouged the 

eyes 

Of Bagan; He knocked out the teeth of another 

Surya; 

He had the head of boastful Vyatthiran substituted; 

He chopped off the hands of puissant Agni; 

He cut off the feet of lofty Yama who stood guard 
For the sacrifice; He kicked Chandra; He in- 
volved 

The entire sacrifice of inconscient Daksha in 

dreadful 

Annihilation; then He also showered grace; He is 
The Amalan who has redeemed me, His 

servitor. 947 
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cSfscdl. llj l£> ^!f}0gjt&Q l asrrsm i nr rr ; 

dF/riD^^OTr ^]6tDc? etf&m <s^] as <o) as rr i nrfr ; 

s_ss)i— <§&fr Lj6rr6rfi&~6ir>i£^($^rr 6 £jld ©<s/r«wri— irrr; 

2 _ 6 rr@ 6 urrrr &-6rr6rr<gsin<£ fpd^asdS^QssrrsmL^mr; 
&6V>u.(LpttT nSlsi) us\51 Q&nr6mu.rrrr; asm spn i) Q <ss rr 6 s&tl_ nr rr; 
<35rrurr6V(o6iii—Lb 5 Qasn^sroTL-rrrr; 

Qsusst rt5)<£ Qajrr^^j^ssflsO (Slosh® Q ® rr6mi__rr rr — 

Qsu rfc gjm jfru) ^rr^®j sTssrSm ^Ll(S1®rsmi_fr(Sj . 

10. He wears the Ganga in a strand of His matted 

hair; 

He played on the veena the hymns of the Saama 

Ved&; 

He has as His vestment the skin of the spotted 

deer; 

He causes the bosoms of those that contemplate 

Him 

To melt; He receives alms at the thresholds; He 

holds fire too; 

He willingly goes about in the Kaapaala guise; 

He sports in His flag the victorious Bull; He cured 

me 

Of my cruel misery and redeemed me. 948 


0{rfruD6O(5{rrr(5» <^J£rrr, ld^iuld, ®6ff>L_(SiJDsb Q<3srrswrL_rrrr ; 

@u.(y)tp, j5jsd?6F&irr , 6U(r<3F<95(®r)<3S Q&nremL-irtr; 

<#] pr rr ud&i) &>w Ga=rrsij^]L_LDfr^ Q®fr6mL_rrrr; 

Qjgtm j&6bQj£®jfc(3^(2[rrr3s!ffu Qur6fo*p®Q®rr6mL-frrr; 
urrrruprttr ersirugi < 5 top (Surrrrd Q^rswrL-rrif; 

U0iJLJ3jU} m®®Q®r6mL_rrrr ; uujfEjasfr usmmrf) 
^Dfrrreiimrrm sTsSTgjj ^fsnSmu (Surr ^0JLbu<sQ<56frswL_frrr — 
£§)i_r r £L_p (S^rruj 0(r0gj tfw&jrr l1Q<3ei rr 6m L_rr (5 rr- 

11 He wears on His matted crest the kuraa flowers, 

The snake and the crescent; He has Nandi as 

the player 

Of kudarrtuzhaa; He chose Ciraappalli for His 

residence; 

He smote him whose tall chariot is the southerly 

wind; 
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He has chosen 'Paraaparan' as His name; He 

wields 

A mountain(-ous bow) in His hand; He scared 

him 

In manifold ways and had him named Raavana; 
Curing me of my troublesome malady, He 

redeemed me. 949 


NOTES 


1. My malady. The malady was the Saint's apostasy. 

. . even the servitorship of Kannappar St Kannappar knew nothing 
of the Saiva Aagamas In fact his servitorship ran counter to the Aagamic 
way. Yet the Lord approved it, as it was informed by love -pure and un- 
sullied 

"Kaamanaiyum udal kondaar kannaal nokkik Kannappar paniyum koll 
Kapaaliyaare " 

These words can be interpreted as follows The phrase "Kannaal nokki" 
can be zeugmatically linked with both Siva and Kannappar. When with 
His eye, Siva cast a look on Manmata, the latter was reduced to ashes 
When Siva, cast His look on Kannappar, with the help of the eye of 
Kannappar transplanted into His, Kannappar became a god 

3. Cilarnbu. . anklet. Siva in his form of Ardanaari wears both cilam- 
bu and kazhal. Cilarnbu is worn by Uma, kazhal by Siva 

4. Muyalakan: The pyknic demon set against Siva by the munis of 
Taarukaavanam. Siva broke his back and stood on him having com- 
pletely immobilised him Muyalakan, according to Saiva Siddhanta, 
is symbolic of Aanava mala 

5. Maakaalan. According to Kanda Puranam, Maakaalan is Lord 
Ayyappan. 

10. Paraaparan: The universal Lord 
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97. TIRU VINAATTHIRUT 
THAANDAKAM 

The Tirutthaandakam of sacred interrogation 

i — ld c39-6i/@u3 s_6wsr(Si_rr? 

6j j3$uj r^Lsb 

U6W fT63>L- ffT(Lg6Urr SL-^nCSl—fT? 

unrif)i„fEi<SBsfru60 pu (2urrjs&&! 

<5G6Wi__Lb {§l<svyjo( 2 uJ sgi a_«wr(SL-fr? 

dSSWTfflwflsBTCnLDa) <956331 S£S3T gtf 6K6WL-^| &_633tGj L_fT ? 

0^fr633rL_rr<956fr Q^rn_-rr<£.f) ©_633rCoi_rr? — 

Q&rr&effrir, erLbi3irnrga)GDj-<9s dsttfri—^Cop! 

1. Is there any mark of His transcending the universe? 
Is that a dance where fire is held in the hand? 

Is He adored and hailed by^the seven hoary saints? 
Does He go forth surrounded by the 

Bhootha-Hosts? 

Is the neck a trifle dark? Is there an eye above the 

eyes? 

Is He followed by a throng of servitors? 

Pray, describe to me our Lord as you have 

beheld Him. 950 


6Tif)<fi«3 rjn £§)<S)ir ^fruSry <s>jsxrrtr (Stosirf) 

gg]6Vr£i<£I&nLp fprrurrsb £_63irT<3L_rr? Qsi/srrsrp SL_6wC2i_rr? 
dShfl&l&rr jo Qurrj£l &,ip 6pi Lb 2L__633r(oL_/r? 

S_633T(dL_rr? QoTISW^jd) £L_633l(ol_nr? 

surfl j$ssrjn Qufrj&^jrrsu^ <9=63>c.iijLb ^ ototCSi rr?, 

<9Fmi—(2u>d) {§lsrrw<$uju) s^sh^sb^j s^smCSi^nr? 
Q&rrrfld&svr p L/ssrsb ©_633rCSt_rr? <^60u) a_6wrCSt-fr? — 

Q&ir&eff tr, 6TiiiSrrrr(g)63>rr<$ <956337 l^Sid! 

2, Does His body dazzle like the young sun, concor- 

porate 

With the bejewellled Lass? Is He with a white 

Bull? 

Is He endowed with a fire that crackles and throws 

Up 

Its sparks? Does He wear the tusker's hide? Is He 
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White-threaded? Is there a streaked and speckled 

snake 

On His matted hair? Is there a young moon on 

that matted crest? 

Is there the flowing water? Does He have a spear? 

Pray, 

Describe to me our Lord, as you have beheld 

Him. 951 

^sorrLCnr&O QiTfgjjstDi—CSLDsb gr>gu a_SMTCSi_rr? 

asswr a—swrCoi—zr? &ir 
Ljsvirsb jsir^i Qsu sir sTg2jii>Lj y,swn_§i e_6wrSi_ir? 

y,<gii> & p ^tp^^sssrCSoj/r? (Surrtr 6jgu a_swT(oi_nr? 
as so nr lo LDrr&o CSsiisilaesirarjsssjsrr u/ras^§) a—mrarCSi—ir? 

<snrir« QssfrsjrsronDiDnr&O assOjijgjgi fi_«nn(3i_nr? 
arSOir LDirSfco (S^rrsh (Sis, so &_sjjr(»L_ir? — 

Q<3F(r6i)s#fr, sTiii3{r<r(S5Ss>!r« assran— ^(Sp. 

3. Does He have the chaplet of a crescent on His 

ruddy 

Matted hair? Is there an eye in the forehead? Is 

ash 

His sandal-paste? Does He wear bones that stink of 

flesh? 

Is He surrounded by ghouls? Does He have a 

martial Bull? 

Is He concorporate with Her of battling, spear-like 

eyes? 

Is He decked with a garland woven of the konrai 

blossoms 

Of the rainy season? Is there on His shoulders a 

serpent 

Coiled like a wreath? Pray, describe 

To me, our Lord as you have beheld Him. 952 


usmi affSswr uuSs&rjogl S2_S35rSi_/r? 

uiriflL-iiuserrueO pu (Surr a_«wr(3«_r? 
e_«ua t$swj> < 5 j 0 j ! 5 (g>a : Lb e_sOTTL_g) a_ss 5 tCSi_ir? 
esrifipg ^jsirfisr <?6tflprr6br st_sssr(3i_/r? 
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asipa) arrsOff) 0dFpn3gj a_sm(3L_nr? 
strLDSmiL/Lb L£6Vrrsb &muj5^gi &__5w(Si_rr? 

OT6m<gg)rr ^hflLjiri&i&srr 6 tuj^^j 2_sm(£i_ir? — 
ffrsii 6U^r>c$, sru)LSJrrfr(^)^r>iT<i &sm L-^Co p? 

4. Does He play on the melodic veena? Does He go 

forth 

Surrounded by the Bootha-Hosts? Did He eat 
The uneatable and rare venom? Does He blaze like 
The fire at the end of the Yuga? Did His 

ankleted 

Foot- -sweet to behold--, smite Yama? Did He burn 
Kaama with the fire of His eye? Did He smite 
The three citadels of those who reckoned Him not? 
How is He, our Lord, whom you have 

beheld? 953 


2_63>L_UJ <S0(oL£>6lrf! U/T <35L£> T? 

Qj&jr) oj Cold si) fpjrjsv) p&a&sttr Qpppiii> e_<>tfbT(oL_rr ? 

2 6T5> i in Q&rr(t},LDQ4)surrsfT 6m«3StiSlsO &_swC!>L_rr ? 

Q&trso Lj&51c£ ( 5 a 5 rr 6 i)£L_^r>L_ ssmCSi^rr? Q strewn— Co<si]l_u> 

S„6TDL_Ui <3F6tDl a_653TCoL_/r? fTSUlb 2_6MlCoL_ (T ? 

<3lg5S9T ^{0(o<95 l9&»jd a_6iRrr(5!_rr? ^sytsij ^jsOrrp 
6jry jLSDLiu Qasrri^. suswnG? l_jt? ^]sOimi) &_6wrr(SL_r? — 
srdi 6ii 6Tii>i3rrrr(&s)6a>rdi 

5. Is part of His sacred person bedaubed with ash? 

Does He have an eye of fire in his forehead? 

Does He have in His hand a cruel mazhu that cuts? 
Is He clad in the skin of a murderous tiger? Does 

His 

Guise sport a river on His matted crest? Is there 
A snake? Is there a crescent near that? Is there 
A flag that sports a peerless Bull? Does He dance? 
How is He, our lord, whom you have 

beheld? 954 


ulLl Qpw (SgbtrQu) fpirunr&u) .sottGl-sSt; 

Ufrir 0mipu uo5! $iFljsgi (Surrpa <9SStfbrGi__6tfr; 
QasrriLi^ jffevrjrjd ^sOujJHiasfr «B6wr(Si-6vr; 

tp ds/r^lsi), l 5}<&) p Q&stirrftrfl, £g)si)fEids<$ &sm(SL-6VT; 



618 


Tirumurai the Sixth 


<a>L- 1 r&j<3»<3> Qd6friij_ $&m(2<£!T6rr ssmCSistir; 

&&rrib LD(Lgsu rrsrr su^DrEJSttcasuSlso £§) 50 n£jas« <$S 3 tfr( 2 i_ 63 T ; 
<#)lLl_2s3t^ ^]0^{>6\}sufr iiSIsi) <gstfsbT(oi_sffr — 

Q &>$)LiZm & asssroffid) ^nrdr asswrc-^CStf)! 

6. I beheld a forehead-band; I beheld todu on one 

side; Him I saw 

Go about seeking alms, and the world glowed at 

it; 

I beheld Him enact many a dance to the beat of 

drum, 

I beheld a kuzhai in His ear and a crescent in 

His crest; 

On His shoulder es I beheld the fluttereing flag of 

kattangkam , 

I beheld in His right hand the mighty and 

bright mazhu; 

I beheld the lofty One in Tiruaalavaai; this is how 

I beheld 

Him in my dream. (Was it even so that you 

beheld Him?) 955 


Lf6VTSV&rSJSX)& tfSIDL-uSisb <3S6ZRn(Sl 69T ; 

<&l$0!fQ&ir65T&»nr>gbg&(rfr &&pn(2i—GZiT ; 

U 6$<$0 ^flsvirtr sm&u unribq dssmG>L~69r; 

ULpe&rLb 40£unr$3>/ru u<sb(3<>u assm (St-sar; 

<as6®<K <35^cfJ(S wjDjosrfKSuj ^0«as<5 s < 35 am <3 l_ sm ; 

— rj] ib < 3 & 6 otGl_ot; assyr gpf LO 

sveSl^g 1 LDir6&r(S&rr&) ^^oru3si) <sss83T<3t_SBT — 

L DSSyp UDT 2W& <566sVtI_^,(3 JT) ! 

7 I beheld the rushing, billowy Ganga in His matted 

hair; 

I beheld Him decked with a garland of blown 

konrai ; 

I beheld a snake in His hand as He rushed forth 

seeking alms; 

I beld Him during the day as He entered 

Pazhanam; 
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I beheld Him enshrined at noisy Kacchi Metrali; I 

beheld 

His dark throat and also the fire; I beheld on 

His waist 

The tightly-worn deer-skin; it is thus, even thus, 

that I beheld 

The great tapaswi of the Vedas. 

(Was it even so that you beheld Him?) 956 

SXgy ;f]0<SuD63f) rfJdSLp*® <5 BSOTCoL-S3T ; 

jSerr <3 fgv>l_(Su) 6V jgismjr) &rBj&n<3S ej jd& asmCSL^&rr; 

QdsrrQLD(Lgsxirr&fr Q<sirerr®rr& ds^nnCSisjr; 
®<35nr@Q<s5frLLiq., ftn&u.9sv &sm(SL-~6sr; 

^.p sjry ^ emfl LD^liqii <5S639j(Si— «*r; 

^^lunTfrasil® ^ir <^(Lp <35 lo^>j,<ss<s 
GJIQl 6T jff> £g]j5 Qj&j£l($iu (Surr^ds dssm(aL-.63rr — 

£§)dj 6U63 ) SB 6TlbQU(TF > LD[r8ttr& <3SGm 1—^(3 JD? 

8, I saw His sacred person bedaubed with ash, move 

about; 

I saw the full flood of the Ganga on His lofty 

crest 

Of matted hair; I saw Him hold a sharp and cruel 

mazhu; 

I beheld in His hand Kodukotti and Kaiyalaku; 

I beheld a crescent in His crest where flows a river; 

I beheld Him as the nectar of His servitors; I 

saw Him 

Go this way mounted on His Bull; it is thus, even 

thus, 

I beheld our Lord! (Was it even so that you 

beheld Him?) 957 

6&l6tf>rru_|6mL_ Qsusm j§ p<g>rr grntb &_6rcn®; 

Qsusm^^so 69> <£ 2l-695T@; <?»« eSSsssr e-srar®; 

afswrr 2_6 w( 5; 0® ti> lSI&djd a-srirr®; 

(&i>6l)(LpLb ^56WT@d) &rLCJS<ggJ &-6WT® («il) l 
^69) JiqfiWL, G> c$rr 6X16597^ 69) L_ 2__699T® (dl) ; 

<&jG$l&(S<35rr§2jii> (S^rr^Jib ^Lparr sl_ sztct® (sii) ; 

£§]sa)cr a-6wrr®^| njujfrds UTLbqii) £l_ 6397® (sii) — 
^]69)LDCSujrnr®u0L£)irs9T 6T6&r(2&rr? 
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9. There is the fragrant white ash; one hand holds 
A white skull, another a veena; in His surai - like 

crest, 

He wears a crescent; He wields a trident and a 
spear; 

There is the vestment of Kovanam in His loins; 

there is 

A wand; there is a beautiful hide; there are snakes 
That have net preyed on anything; 

How can the Lord of Gods be ever without 

these? 958 


‘ ‘ SiD LDLi uiq.jh& <seim(S^}(ST^ii> &nr&ruu> &££}- 

umjrr&rr^jg/rswr, ^frrrdFswL-iunrw* * srwtfr flsvr, ^d)60rrw; 

fpULj ££06Uoi5T ; 

*prr ^hot^t^sVsVs^t; <sprr 2_sxn. cswr£g!(d))s6); 

c^ju uixj-Lqib jS jn(Lpu> ^jsii mswrr&HT (u))(Lpib 

^jsueSr ^0G>6tt as^Rfr^iGas ^rrs^sir^sosOrrsi), 

4< £§)u uiQiuwr, ggljh j£ljD<£d56vr, {§ )di sustot 

ggjsum g)^r> jQsuttr’ 9 <nwn?j 6T(Lg$& dsnlL. <$>(bwr)Q £E> . 

10. The Lord who is concorporate with His Consort 
Whose eyes are tinct with collyrium. 

Abides in the Crematorium at Kaanchi; 

All matted is His hair; He is flawless; 

He has no equal; He is not of the human species; 

He belongs to no single town; 

Thus is He, even thus is His form and hue. 

If He be not beheld with the eye of His Grace 
Who can paint Him thiswise or anywise? 

His Godhead is ineffable. 959 

Qurrsvr (SiDsvflSwsl) Qufriq.iL/Lb <xsm(Su.^r; 

Lj66I^G>sbfr$0£L-&s>i— asswiCoL-^OTT; l j6rarrr<£ <£$#r(2iJDd) 
iflsar jjeaRnr^)«^L^iunrdr ur&ib (Su-wr; 

LfilsrfhrGii&ii $0 urrwL/w ^jsiorrQwsb &sm(SL-6&r ; 

^/G$T&fr<&(£a5(r &*n:ifjB'g 

^}60jt} <5>fL_rf ^jiq.iLjib semGL-f&r; 

£ Isvr&rr Lcsoir&Q&nrsm &n tr)&&6ihT6wf ) i as«nyrC5i_CTr — 

£lsnSm ji>rrs&r £1 jB&nj&tLj&r &&r$TL—^(ojnl 
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11 I beheld on His golden frame the ash, I beheld 

The vestment of tiger-skin; I beheld Him concor- 

porate 

Concordantly with Her of fulgurant waist; I beheld 
On His waist a dazzling serpent too; I also 

beheld 

The foot that crushed the Raakshasa that flew the 

car-- white as swan-- 

And caused Him to lament aloud; I also 
Beheld the chaplet of Konrai flowers-- His symbol 

wreath--; 

It is thus, even thus, I beheld Siva in my chinta . 
(Was it even so that you beheld Him?) 960 

NOTES 

I. The seven hoary saiixts 1 Agastiya 2 Pulastiya 
3. Aangiraa 4 Gautama 5. Vasishta 6. Kaasipa and 7 Maarkandeya. 

6 . Kattangkam mazhu Kattangkam is mazhu and vice versa These 
represent 1 the burning rod and 2 the battle-axe Again they also figure 
in the banner of Siva. 

8. Kodukotti Kaiyalaku these are weapons, like unto sword and 
tsurugi 

9. Surai-like crest' Surai is bottle-gourd 

II. The car- -white as swan Pu$hpaka--the aerial car which formerly 
belonged to Kubera 

98. MARUMAATRA-TH- 
THAANDAKAM 

The Tirutthaandakam of response 

jBfrih jbw2sst K &f<Q > (S&mb ; 

r f50r«<*5<£)d) {§)L_TULiCoL_frii); j$Ljko ggjsbCSeOrrib; 

sjLcrruCourrijb ; iSlsrcrf] ^n^Cpajrrdb; ustfyflCSsiirriJb^i^GsVrriJb; 

gsflssruGlLD, — erjhjdrnsnjLb, — gjsvruLb V; 

<95frib ^fr<®0t b ^ottszdud^ot 

ap/Ei«or^r» jssi) &rBJ<sQ<ajftfor(&jsiDy) gpir <gsrr<£!«vr 
CpdsrrLnrr , jBtrib sTsrrnj/d) iBsrrrr ^6rr^uj& 

QdSfruj LDLD SO it# (o dfoU (£ UJ (9)gJj<£KS(G$)(3 UD . 
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1. We are subject to none; we fear not Death; we will 

not 

Suffer in hell; we are without falsity; we will 

ever be glad; 

We know no illness; we do not bow; with us joy 

abides 

For ever; never will we suffer sorrow; know that 

we are 

The bondsman-- never to be manumitted--, of 

Sankara 

Who wears in one ear the kuzhai of pure, white 

shell, 

The Sovereign who is subject to none; ha, we have 
Attained His roseate flower-fresh feet twain. 961 

^>j«3S66]l_(2ld ^rr«6rr(S<$/r ipub 

<^/il© SL-smumr , £§)iL© s__swrurrfr , , jgtuijb; 

^lAueVfii&dr; y,t£}(2<&s£l 

^L_6ird5)L-_ qrrLLu-frsir; Qurriij ^rirngj, QldojSuj ; 

£g]<gs6i) sl_ lu ©-.swi—ujrrffianr gjswt jgjQ&rr&fbr L_nrw; 

(§l&rf! <sr§ju> (Qj6V)jD&l {§l(26Vrru); ggjL„rr<KGrr ^/r^Xsrrijb ; 
^j£lsb &_©^d£ju Qurrssr ^iflsunrir Q&(re& $pi ib 

Q&rrsb GasiLas** dSL^CSsuirCoLor? flat t&ijfrGtjnyGLB, 

2. The vast earth is our place; in every town 

householders 

Cook their food, give alms and eat; (so) they will 

never 

Deny alms (to us); we will abide in common places, 

if we 

Lie on earth (to sleep), Mother earth will not 

roll us away; 

What we say is not untrue, but true; the Lord of 

the martial Bull 

Has accepted us; henceforth we lack nothing; we 

are 

For ever rid of troubles; will we hearken to the 

word 
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Of those who go about (royally) robed and be- 
jewelled 

With gold? Lo and behold! We are freed of 

flaws. 962 

sifrrrr Q<s5rnEJStf><s5U_irr ■(S&ir ld2j&tu9si) S^CSarnrub; 

4 * iArr(S<&svrr ! tP/rCSassiifrl * * <nw,p $vrrt£gj<$, 
j§ir LjCSorrr^rriuib ^luQu jjjGZcrgu); 

jgnp ] ^(SwfhLjLb (S<3 Sit60(Sld j£l<SLpuQujT)(S(nju); 

«f rfr ^smi— tossy Lp (SurrsVss <a5smswfrr (S&rnrss 

assbuDswrCSLO j&sv ld&h LDrr® &&nrriuuQu jt(o(n}Lb; 
unrrr u«® srj&tb ^Irflsurr rr OdF/rsb spn b 

usrrafl CS<35tl«« <95L_G$ii/T(s?L£>r? ujb<gi ^/jb C5(rrj(SuD. 

3. We are free of the domestic life linked to women 

Whose breasts are covered; we hail thus: 
"Mahadeva, O Mahadeva!" We are blessed with the 

daily, 

Pre-dawn ablutions; we are graced with the guise 
That is bedaubed with the ash; the stony manam is 

now 

Become a holy manam by melting; we pour our 

tears 

Like the dissoloving nimbus. Will we, even we, obey 
The fiats of those that rule the world and ride 
The tusker? Lo and behold! We are unat- 
tached. 963 

jney^GLjrrrr, ^(r$£<£lrusb&sim£$(3<gs)ira6fr; 

sl^Quusst (S&nrsu&MTj&Q^rr® <&srr ssrr^Lb^jsyrCSjr); 
Q&trjjajrrQfjU) QdFpLDmlL-nr/r; c^syyLDSirrspjLb 

j 5 ttr&DU) K e>f J uj& <£}jr)uu(2<&; iSlpuiSlsL? Q<ya)( 2 $ 0 nrt£; 

J5JD&] Qurrsfrr {§]<&$ jbgjijb ^rrCSsrrrssr <fir ^rir 

j^L£a=<flsunruju) Q&trsi)60 GiisvCosOrrLb , j&Tsurrsi); 
ar jb®l] ^0ti> Qasrr^ujfr&rru Qunri^ujfrds ssmu. 

<95-L_fT Q^m_fT51jSL_ ji)(S(ny(S ld . 

4. Our kin are the many servitors of Rudra; we but 

wear 

Kovanam and keell, even the ever- angry will 

never be 
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Angry with us; unto us evil will turn good; we will 

not 

Get re-born at all; with our lips we are com- 
petent 

To chant the glorious Namasivaya of Him that 

wears 

The odoriferous garland of melliferous and auric 

konrai , 

We are linked to Him who with the flame of His 
Bright-rayed eye, reduced to ash the one 
Whose flag sports the shark. 964 

st S3T |pjiJD jBtrii) luirsiirr&^ub rw^GvGbVirLD; 

£§]© jgleOjgfSsb 6TLDd60 GTcgif^sxifr^u) ggjsv&V; 

Q^arr fry J3n~i£> <£\ir)}Q^ujsiJih G&(rG6ii(ris><^){saGs0rriD ; 

£}6uQu(rF)U)rr®rr Gm G&ruQuj&G&Lb; 

fp$Srjr5l(®r)6i) 0ffar> nj ^s^L-Giutr ib^&GsQrrib^GvrGjD; 

&-P iSIfflwfltunrfr Q&noeb Gunr^ir; 

Qurr^3T^5(g)rr as&Ouorr&O J5j£ G&ttr&fflu 

q^6^f)uj2W jzsmr&nfliu qsrersrofuj ^0/ a._CosrrfrC3LD. 

5. We will never be overwhelmed by any; none on 

this 

Wide earth is our equal; we will not seek refuge 
In godlings as we have attained the sacred feet of 

Siva-- 

The Lord-God; since that day (we gave up the 

faith) 

Of Samanas), we lack nothing; the malady that 

pained us 

Hath fled away from us; we are poised in the 

puny a 

That links us with the Holy one who wears on His 

crest 

A chaplet of the skulls of the dead ones. 965 

* ‘(yD23L-0fflSso (ip^5d)fi_06ijfruj, w 

tyifrjgjffGuj! SToSrp apuu 0 g^(LpsiJir- 

(3 35 surf as (55 ld Lfil&Gair^LD £1 jdjb^I eurrip^g^w 

G&Lbueusrr^ Lossfl# YcuCS&tfr ! ’ 9 stsvt^JW 
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J3fT 2_63)L_UJrrff JTy&DLD ^oTT UJ fT fT^j SStG/D ^ 

rbrr&ir<&Lsvr 

arrsusoGr srsfl Sf^Tib. 

<35 isuw^G$Oiru ) ; <gs®sir>uD 6 )ujrr® <$srrsij <&jjr)G(njG[D . 

6. They that hail Him fervently with their lips thus: 

"O Siva whose sacred person is like the ruddy 

coral! 

You are hailed by the thirty-three Devas and the 

exceedingly 

Great ones as the Primal Ens of the Trinity 
And as the Ashta-Moorti" surely own us as their 

servitors. 

Even if kings, the lords of Jambu-Dwipa, 
Command us, we are not bound by their behest at 

all; 

(For) we commit neither violence not 

larceny. 966 


J§ljr)LJ&rrGl]W, If} i — Li U oST Slj LX) , pii, 

Oj3(r^Ln3Q(Q)Q f eunrevr^dS , 

<S>jJDuQLDr(j} Qu^GtoLDlLjUD^LU , ^|0OT) LD^<£l , 

^|S»n_|a_a^i_iunr/f<B0 ststFIs^ldlu^j^uj , ^srrd^sb ^asnr^ 
^ jburrLb^iu , &8jr&lemjD'3g} > uj , c^rrgyLO lu ,t@jlc 
^c£lavrjr) a553T6^>LDUJ&ffr j$sw &nLDGiurr@,LD 
Qunr T)Ljg_67DL_iu Gu&a ast—Geurruz; Guturr 

GuSTrSU^fT Gu<3Fr&}jGLDnr? ifls^Lp ,^J jr}G(ftjG U D. 

7 He is the stationary and tne moving, the earth, 

The water, the fire, the wind, the vast heaven, 

that which is small, 

That which is great and that which is rare; He is 

easy 

Of access to those that love Him; He is the in- 
finite 

Tat-Pciram and Sadcisivam , He who is Himself 

becomes 

Me too; such is His nature; of Him we will speak 
With goodly propriety; Let ghouls speak 
As they like; we are blemishless. 


967 
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FF<5F&&r, 611^60 <£)|p <560 L£> J$SV jgSVT &XT , 

ggj&niAiuGijirdsu) Qu&uDirS&n , srfl^iu l8&& 

(3<$<SF&ffr, Q&LbCSw&rfl Qsi/smrfJ^D^Jfejr, 

<fls0u)Lf^]6v>[ruJsar Qurrearu tsjdsu jF,sOtb Q&iu£&rrjr) 

CS _©<sp2Ss3t * 'iBA& epn b jS&tfrujuQujo(S(ftjLb; 

J@£8T ru e_«wrurr/r stixswld jElZmiu# Q^rrsarssr 
6u nr <3F <95 ld 6T si) 60 rrtb Lopn^G^rrib^ssrGjD; 

61/^^fr ^if? rr&h^rrsvT ^(Srr? 

8. We daily contemplate Him who is the Ruler, the 

God 

Cf every World, the Lord of the celestials, the 

One 

Who dazzles exceedingly like fire, the One whose 

ruddy body 

Is bedaubed with white ash, the Lover of the 

Daughter of the King 

Of mountains and the one beloved of Her; we 

have 

Clean forgotten that very day (when we quit 

them) 

Their dicta inculcated for our remembrance by 

them 

That eat standing Who are you that have come 

here? 

Who indeed is the king (that you speak of)? 968 


dPStDL- a~.63>i__uj nr 6 $r; Lp rprr as nr 33 sir; 

aFrrijbu^/ijb unruDLfLb Ijs^ G>ld&s fJ„ 

& — 63) 1 — Lu nr 6ar * (ooursjcft&^fj&srr GldsV^i&oi—, 

Qsnsfr& rfl Gurrei) Lfsrr&fl &~sv)Lp-LDrrttrGi&rrd) 

a_63U _UJnr6$T; JJj U36HD LD ^ 6^ L^UJ/TSST <55 65ffTtfiF.fr ; 

£_Lb£>LDfr@ LDpgjju) sL~6rrrrnriu jS&njD 
u&ni — a_ 6 »>i— lursST uastfl ue^Giuirw^&GsOirw; 

urr&ib <&!&) s3a rw u iq.Gujrru>, r ©rr(3u>. 

9 His hair is all matted; His one ear wears a kuzhai 
Wrought of shell; His body is adorned with ash 
And snakes; His mount is a Bull; His upper 

garment 

Is a tiger-skin; He is clad in a deer-skin of silvery 
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Spots; He owns us; we are not obliged to obey his 

orders 

Who owns you and the army that stands beside 

you. 

We hold it our duty to quell all paasam . 969 

J5tr ^fr jBLbuS&rCStu urrL^uQujb(S(ftjijb; 

J 5 nr&far&ij 9 ((p;{r err sit rr (old oSlsYrerruQLJjbCS^ib; 

* ! ST6T3T Tii STffDLD ^STTSl/ fTSTT , LDfTfrjSrr <95sSt , 

^ujQ( 53)(31 uonr jb(&) ijS tSyrfhu ^mrsv^iu jgsvi nri_ 
(2g&6uire£K8a$6ije8r , J)suott, srrear 

(S&rrjsgj t; Q^sar^ sto^CScS rrffjr /r(3syr supgi, 

C3«®nr^q., ‘ 4 0 riCojDsnsb Q&uj ^ 9 * srsgrrgj spn b , 

0swrLX)^j,<a5« Q<5BfrsrrCoSTrfru3; firssfrrgj strong ay a_(S6iTfrCSLD . 

10. We are blessed to sing of the supremely 

Desirable One in full-throated ease; we are 
Blesed to part away from the shameless; the Lord 
Of the immortals rules us in mercy; He is the 

God 

Of Devas, the extending Column of fire 

unknowable 

To Ayan and Maal; He who is Siva abides in my 

chinta; 

(So) even if Yama, the Lord of the South, should 

come to us. 

Assert his sovereignty and bid us serve him 
We will not heed him. Lo and behold! We are 

poised 

In the Lord's octad of attributes. 970 

NOTES 

Mcelaa aullaai Bondsman for e\ei sla\er\ to God alone is uue heedom 
for the soul 

3. the stonv manam holy manam Nothing is good or bad by itself 
It is its use which characterises a thing A stony manam--an abomina- 
tion, can l>\ the grace of Giace, become a holy manam So it is conti i- 
uon that counts 

5. Pun\a 1 he fruit of righteousness 
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6. Jambu-Dwipa This refers to India that is Bharat 

7. Tat-param Tat is That Param is supreme That which is supreme 
is Tat-param 

Sadasivam This is the formless form of Siva, usually represented by 
the linga 

8 . That eat standing The Jam monks should eat only in this way 

9. Paasam (rope) The triple mala. 


99. TIRUPPUKALOOR 

After completing his pilgrimage of the Pandya coun- 
try, our Naayanaar settled in Tiruppukaloor. As usual he 
was performing his manual service in the temple premises 
During this time he hymned numerous garlands of verse 
surcharged with the message of salvation. When the hour 
came for his quitting the tabernacle of flesh, he hymned 
Siva in the following decad and became oned with Him 
The names of the Deity and His Consort, of this holy shrine, 
are Agmpuieeswarar / Saranyapureeswarar / Konappiraan 
and Choolikaambaal / Karunthaar Kuzhah. 

Tiruppukaloor Tirutthaandakam 
The Tirutthaandakam of tiruppukaloor 

gissinr gjni CaigsgT: s tsst Q&nsbsSl srstfsr aguCS , 

sTLO<o!u0U)frs3T (Suj srswrsmflsir^isiisorrei)? 

assissr £§]<3sV65r! ld jbgi t^if as&rrassjrar £g)6D<3 sOoir, 

«yi60^nj.CSuj <asir«5sfls9T«9/si)6UnrsD; 

<^«OTr@i/Co«r fpsiru^jexj.T^sv smev^pirtu; 

^s»i_«0iiCSufr^/ S-OTrrjr ldit 
Ljsmewrflujrr! a_«sr Gurr^idlsirCSjDsir — 

y,ii qasgSrir Cotxsffliu qsssrswfliuCSssT ! 

1. O holy One presiding over Poompukaloor! What 

can I-- 

The one endowed with thinking--, think of, save 
The sacred feet of our Lord 5 Save the vision of 

Your ankleted 
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Feet which I adore with folded hands, I am 

without vision, 

Without refuge; in this, my body, You have fixed 

nine gates; 

I will grow inconscient when they shut 

simultaneously; 

(So, be pleased to accept me even now!) 

Unto Your feet, I am bound, O holy One! 971 


^jnsjasCoLD y,6MrL./nu! ^fsjrr6b^iq.(^nr)^iu ! 

^^GvyjriurruLj l ^sCjSlLpeOrr uj! ry £*nrj5<£mLi! 

ur&issw j^s&svrr^ UL-rf&&r>L-u51(^uj! 

u nr ib Qu nr ® dS nil as sir u$3><$ ^6WL_rruj ! 

<3F!RJ&D<SS (pttTiru (S^SUfT CoSXl5TOTL_# 

'SFQP&^r&^lGST J5(&<Sfr St-6Wr(T>), ^fTSlifT (LpGlifr^ 

<#] /Bias C old! e__53T as (Sunr^i^lsvTCSpsjr — 

<$®lj qssspirrr (Slds£uj (©^ojCS^CSsii ! 

2 O Lord of lords presiding over Poompukaloor! You 

wear bones; 

You dance in the fire; You are the One of the 

Betelgeuse! 

O One seated under the Banyan tree! O Lord 

whose mount 

Is the Bull! O Lord of flawless, spreading, mat- 
ted hair! 

You rule both the moon and the snake, quelling 

their mutual 

Hostility! When Devas implored You, giving no 

room for doubt, 

You ate the oceanic venom, O deathless, unageing 

Liont 

It is to tour feet I am bound. 972 


Uo7fl«0<®0ST)tpu5I(g)tu! U5TOT ^rr 
SV>LD 6$ FT Gif <356W(5tf2f)$>YT L! U IT dS LD Q <35 T 53^7 L_ITUJ ! 

txnrsariDffJ sroas 6jj3d£}(tt)UJ ! sxi^c^as assrrsurr- 
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goeu&nrru-iLb srsarCoLDsD-^rrsij ; 

^fsuir Gevsm(Siu> asrifliuti) |§)n£i® ^,6ij§jg)si)2feO; 

Quiriij a_6»£r luirgi o_«sr (2ufrgi£lsirG>jDsir — 

y,Lb q«g2/rir (2 instil tu LjsmsssfhuGsvr! 

3. O holy One that presides over Poompukaloor! O 

Lord 

Cinctured with a hooded serpent! O One of 

milk-white ash 1 

O One who wears a kuzhai of crystal(-line shell)! 

O One concorporate with Her whose eyes are 

touched 

With khol and who utters sweet melodic words! You 

hold 

A fawn in Your hand; You cured me of the 

deeds which 

The five deceitful filchers enacted in me; it is no 

falsehood 

When I say, I am bound to Your feet. 973 


Q^(if)Strir^rrtr apsruS gJi u) ^TuSsO GSsvsu, 

<fl&V su& rr&gj, Gl&i&i .s&wjrin/ra) Q&jbjD G&Gsisl 
u>0 srrrr<srr it u>srr<£$ 6 b suirtli—ib <£truurriu ! 

u>0 < ®0j^5j,uju iSsssfl <£iruurnu , sxiirCSfgjrra:^ srsirrgyibl 
rQtg'Qiii ..(Ssupw^S, 

«5jsoirCSu)s0frssT j§rr(2in60rrs&T jb^lih «ir§ ttpu 
Quir0«r^sum£i! stsi r ^uj.as(S<js GtMrgj&lsirG/osir — 

»y,Lb q& spr rrr ( 2 instil uj qswrsssflujCoSin ! 


4. O holy One that presides over Poompukaloor! O 

Lord 

Who bent a bow, sped a ruddy dart and smote 
With fire the three citadels of the unclarified! 

You annul the languishment in the manams 
Of those that are not befuddled; as Medicament 
You cure illness; You are the Origin; You are the 

Vedas; 

You are the Ens abiding beyond the investigation 
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Of the one on the Lotus and the one on the 

water. 

O Lord, it is to Your feet I fare forth. 974 

rgir st ru Q.9 : (^a : 6TOiL.CSu)6& jSIsVrrQexiswfT^IiBjaeir 
^ fEiasrrsDLD snsu^^i asjsgz jg$iuir(2sirr! 
urrtr st^k u®^ 5 &uuSIst) usi5! QdEirsrrsu/rCSssr! 

ussijT© vStjBi&isjb ariujB^rrCSssTi urrsu jsrr&rrl 
■asirif «j ru QpdSeb ^j&snu «awTi_^^(rC3ssr! 

dC0iBj6in«i;«6Tfl jbgu s-flsnsxi s^jnu Gufrir^^ 
(SuirirerCSjo! a_ssr ^nj.asC5« CSurr^jdlsir(SjD«iT — 

y,Lb qagJrtr (Sws£hu Ljs&sismfliuCSsm ! 

5. O holy One that presides over Poompukaloor! O 

Lord 

Of Niti who is happy to keep irremovably on 

Your ruddy 

Matted hair where flows the flood, the white 

crescent 

Of bright rays! O Lord who receives alms in the 

huge 

Dead skull! O One who.of yore, smote Karma! O 

queller of sins! 

O One whose neck is dark like a nimbus! O 

martial Lion 

Mantled in the flayed hide of the black-trunked 

tusker 

That wailed aloud! It is to Your feet I fare 

forth! 975 


sSift^sni—iurruj ! (Ssu^liuCSssr ! (3 sud5<#^/r! 

sflffl Quit i$6i} GlsusTOrasnlL-iriu! iffiuff^jririu! 

^!(flqriEJ«sfr 6rrfiQa c iu,5 (SpsuGSpGeu ! 

^Qjirg) ^0 (tpSOLlL_.TSSTLb (oLDiurriij ! 

u>06>i^)6sf!iu rr( r ui 69 T^§] e_6rrrri£] ! usrr'Xtrstrp&rrtul 

6V6O(0<frLp UJ ITUJ ! LDfT LD6V)JD&<3* n ~ L ^-(l> eTJ^^fTUJ . ffTOT^ILD 

Ljfldpswi— ujiriu ! 2_6 tt ^i^asCSdS CSurr§i«flOTCSps 5 T 
y^Lb i_|<35 gpn rrr <3 uds$uj yenOTswrfiujGDfffT! 
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6S2 


6. O holy One presiding over Poompukaloor! O One 
With spreading matted hair' O Brahmin! O 

Singer 

Of the Vedas! O Lord of Vennkaadu girt with ex- 
tensive 

Groves! O Lord of Meeyacchoor! O Lord of Devas 

who burnt 

The three citadels' O One enshrined in the Moolat- 

taanam 

Of Tiruvaaroor! O Abider in loving manams' O 

Lord 

Of Maakaalam and Valanjuzhi! O my Father of 

great 

Maiaikkaadu 1 O One with aeviternal strands 
Of matted hair' It is to Your feet I am 

bound! 976 


'QirjS'g <2a56it&Br, (S^6uirsrei)eVTii 
$@ 6 uis]_(gu><A) ^sOir £§)tl( 5 >, (S&iq. jglsirnji, 
jsrr *%j,irj5<s uisnjo unriq., 

jBrrs&TQp&apju) $§}j50tr&pjw iMrr spn i (SurrjtjD, 

<Bnr , =§!> , i'^5^5 Quri£l®}-(2&rr2so& asnrssruCoutr nruJ ! 

’X(Lg'i({F)eir nr uii l «t_s^CSsir! j£lsir 

y, Qu/rsBT^nj.<iCSa5 <3 urr gidsl sir (2© sst— 

c/ds^/rtr (SldgSUu L}Stfsrsssfliu(Ss«T ! 

7. O holy One presiding over Poompukaloor! O Lord 
Of infinite Godhead! All the Devas. the 

Four-faced, 

Indra and Maal quest after \our feet, scatter 

flowers 

Thereon, sing heartily the Vedas, dance and hail 

You; 

You abide at Kaanapper rich in woodland groves 
And gardens; O God! You abide atop Kazhult- 

kunram! 
977 


It is to Your feet I am bound. 
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;£)ff5TLDsO(2s3T! jgsOdisifyrL^rr! 

jgl&njD&Lj s„^r»t_ujnruj ! ldgidjd susbsOrruj ! jg^kurr(Ssifr! 

std ld <95swr UDL-Siifrerr urras ^^nrCSsrrr ! 

LDrrs3T(S^rrd)a_s^i_ujrruj ! u}<50ip jglsrhr^uj! 

Q&ruj ^©l Sn-sBerrib Qarrttr&n jrytxrr&o 
Q^/rsinn©, j$(r6vn £§]lL©, 

Qurrujuunras (S^suiqu&CSdi Sufr^i^sarCS^fDOT — 
y,ii> qasj^irir G>ld6iS)*lj qswrsavflujSs^T ! 

8 O Bather in ghee! O Nirmala 1 O Nilakanta! 

O perfect One 1 O Author of the Vedas! O just 

One! 

O One concorporate with Her whose eyes are tmet 
With collyrium! You are gladly clad in a 

deer- skin! 

I, the servitor, deck You with garlands woven 
Of freshly-plucked vilva and konrai, and hail 

You; 

O holy One presiding over Poompukaloor, it is 

To Your feet of unfailing help, I fare forth. 978 


l^jsarstfTLb (2&ir (^dsrrsusm^^rruj ! a^/ruj jg jf)(irjuj 1 

cS ftt stt)#; ^g)sOfBj(g) QsiiSMrtPqgsurrsfr s«d5u51oO 67 J5$ , 

^ 5 sot ^f&mriLjW s^smynx^iq ix uitixljix ix 

'3F6m—(LpU}-G>LD6i) SV) 6X1^3 } ] 2^.&J5<S& #>6157 6TDLDUJ nrCo6aT ! 

^j6$T63T ^B6ZDL_ LDL_SU ,T 6TT U H" <95 fT (2 6tfT ! 

^|d5@^rrLb — rrCSOTr ! ^JjJiurrG&rr! 

Qur&or^[jb<9sy)si)^>fLci-&(2<9S (Zurrg^dslGrrCo rys&r — 
lj<s spn rir (SldgSIuj Lj&mstfrfliuCo&n ! 

9 O One girt with a Kovanam knit to a waist-cord! 

O One of holy ash! You wield a white and bright 

vnazhu 1 

You gladly keep on Your matted crest, the cool 

crescent 

That sought You, the snake and the flood; You 

are concorporate 

With the bashful Damsel of swan's own gait! O 

Lord 


Bedecked with a garland of bones! O Aadi f 
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O holy One presiding over Poompukaloor! It is 
To your golden feet I am bound! 979 


*££00163)0^0) <&J6tis0rrgJ £_633TDr T0J , SL-STTSTrLb ; 

fi_<swfrrr <£<£!<£ J&^JD 

^)061i55){rii-jLb (TpSH6tf>Qriq LD STffijrCoUOd) SJ sE , 

gg) 6 V 6 V[T ; g < 9 >rrsij <&jigtl<£ l &n~tij& (<5 ^]d)CSsOff 5 T; sjsoi; 

<350OJS?D£r (OfyLp astr&frsi) £g)a (Ssijj5<£&r 

I — IT ( 3 $) LD<3» dBfTSOnrsO Q&PJD 

Qu/r0 6ii6i5>frujnruj ! a_<>3T (Suirgj&s&rGjQSvr — 

yib qas g0rrr Gixdjiiu qswsroftujCSOT ! 

10 O hol\ One presiding over Poompukaloor! My con- 
sciousness 

Canst not con but for You; You incited the two 
And the three poised in my emotional commotion 

and did 

Awa) with my pseudo sense of ' I ' and 'Mine'; 

I am but a destitute. You abide at the martial 

mountain, 

With Your foot You crushed the King of Lanka 

which is 

Girt with sea-shores and rich in mountains 

abounding 

In cardamom, and prevented the flight 
Of his swift car; it is to Your feet I fare 

forth! 980 


NOTES 

This padiham is our Saint 's swan song 
2* Angkam Bones 

Saavaa moovaatchingam Siva is thus referred to by our Saint The Lord 
is a deathiess and unagemg Lion As our Saint referred to Siva as a 
lion, a lot al iegand has it that when the time came, Si\a appeared before 
our Saint m the form of a lion and devoured him 

4. Nlarumaai-p pim theerppaai 1 he pini (malady) is uyir p-pmi (the 
malady of the soul), that is Aanava mala 1 he medicine for this is the 
Grace of the Lord 
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10 . the two *1 his phrase refers to iru\mai--the twofold karma 
the three This phrase refers to the three gunas, namely Satvam, Rajas 
and Tamas 

Illaatha tharavu This phrase refers to the pseudo state of ahan^a ium 
and vnamakaaram (I -ness and My-ness) 

This decad is recited m all sincerity and bhakti, by aged Saivites every 
day 
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<fi6UUDUJLb 

<^prrp$(ny(Lp<snrp 

urriL ($1 (tp&>rb(&>f6hjLf p]&rrnr£l 


<£*{ 


<pJ&66it—G>LD 

96 2 


7 27 


7 85 

^pq&^eOfTLb 

301 

'Pjnb&tJDmLirTdSl 

924 

.pjrEj&GUn 

97 2 

^PjGSi&rjbdFtGii&sr 

645 

^(Q&ULJSV 

425 

^(6$&?Gwr6m 

37 2 

<PJ(6T,G3)<5F &, 

516 

<P{uq_ujrrrT 

7 69 

^l<sm—r&&nrif 

6 94 

<PI‘Ssm<sijrfl 

7 29 

*pj6mf}$<SVGS)GV 

945 

^GmO.iusmeyiQ 

6 2 

'PjGmL-.rzia 

950 

,^/gw(_C5ld 

568 

<PI<s#tfri — sxjrr 

829 

<Pj<siP5 tgipst nr idgidgw 

51 1 

'PjgglprrGtfl 

57 3 

<Pig,&>rTGij<Sfa 

936 

<Pir5&&®s><svr 

943 

<&ifh&rTLD<mij 

63 

*P{LJU<ssrr§ 

929 

*PjLb&S>WLJliJ<k 

239 

<PjtLJ<osr<oU&S)idb 

241 

^grGUG$><smiurr<s®r 

54 


K pqrf]&&$ 518 

rfUSlrrwrr 7 40 

^rflvuG)u(njth 8 40 

K pjrflujrr€V)G 3 T 1 

9 06 

<&i($[5&Gug>G&rrrr 87 3 

^/ 0/5 &<°ufr&Ginr 4 

^(r^uQumlQ 187 

< = gy0LbzJ)<£<5 5 7 

.pj&nrrG&rrrx 154 

v Pf<oDn 5 J<snfD 88 6 

<Pj®n<svg,G&rT($) 956 

<Pl&nGOiu®&g> 40 1 


'PiemGViurriT 360 

rPt<sG)GimjrriT LjGsr<sv 7 22 
^PfG&GOajrrrr gi$}&dgst 4 2 1 
TPjGm6Vujrrrrr5&. . . ^iq^ 
UJfT'T 80 6 

< S>jG$) 60 ujrrrrr 5 &. . . *pj®sm 
L~&§ij &> 3 94 

*PI<5bov<oVU}- 8 20 

iPIGVGvrr tULj 4 10 

^PfGVG&LDGVfT 87 7 

*P{GbG£}ibu& 7 7 8 

K pj 6 uG)GtfT<$mfry 37 7 

^Lfl&$>GU6*r 6 44 

*Pierf)iijrrGm<m 66 8 


<PI<sm<srrGurruSl<sb 

67 2 

^{D&Q&rfkurr 

904 

x pff$Gi$}GVrSJ(g, 

905 


850 

'z&j[[tJ$>®rrGtnGvr 

508 


649 

<PjGV>ip&>GVr$& 

402 

^QsyfTfLurrnr 

546 

'PfGvrQ<svrr{rjj 

585 

^GvrfprrsSlGvr 

501 

TPI®sTn$}&si(Sufr 

87 1 

^PfGVr&ffLLfTLb 

224 



*Q&&gJ<SS>lfi 

353 

<^&&Qg>irrr 

449 


1 29 


188 

^L^sbtr tsv 

237 

^(J^Gurruj 

25 9 

^C-^Puljsv 

57 5 


931 

^Gmrrdhh 

180 

rr^m Gtu 


54 1 


rt £&®i7<2U?7G>G$r 7 

436 

&>&>&&! 201 
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853 
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869 
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362 
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91 
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939 
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919 

£-G$)FLDrr<ss)GV 

60 


655 

g) 0 «rnriu 

544 

SL.<ss)rnurr(j^tb 

6 25 

^Crrrp 

690 

$)<5DP5J&rr 

614 

&-6B)rjrujmf 

113 

^rrrr^ib 

868 
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&-Gor&&nriT&Lb^riu&rfu 

^rrrrrirgglrfl 

37 0 

££)<SVGOfTU}_ & 

83 

205 
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